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ÖZET 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRKİYE TÜRKÇESİ AĞIZLARINDA PEKİŞTİRME 

VEHBİ AKDİ 

 

Bu çalışmada, Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı pekiştirme amaçlı 

genişlemeler, ekler ve ek genişlemesi yoluyla yapılan pekiştirmelerin incelenmesi amaçlanmaktadır. Çalışma, 

Türkiye genelinde araştırmacılar tarafından geçmişten bugüne kadar derlenip ilgili eserlerde yer alan dil 

incelemesi, metin ve sözlük kısımlarının oluşturulan literatür çerçevesinde ele alınması ile yapılandırılmıştır. 

Araştırmanın temel amacı, Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı genişlemeleri, 

eklerle ve ek genişlemesi yoluyla yapılan pekiştirmelerin hangi şekillerde ortaya çıktığını, kurallarını, ağız 

bölgelerine göre benzerliklerini ve farklılıklarını tespit etmektir. Bu kapsamda kelime sonunda ünlü-ünsüz 

türemeleri; ünsüz ikizleşmesi; ön hece türemesi, kelime sonunda meydana gelen hece türemesi; çekim ve yapım 

ekleri gibi gramer unsurları ile yapılan pekiştirmeler, pekiştirme amaçlı fiilimsi genişlemeleri ve bu eklerde 

görülen genişlemelerin ağız bölgelerine göre karşılaştırılmaları yapılmış ve bir anlatım yolu olan bu dil 

zenginliğinin ağızlardaki kullanım şekilleri belirlenmiştir. Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime tabanında ses 

olayına bağlı pekiştirmeler ile ek ve ek genişlemesi yoluyla gerçekleşen pekiştirmeler üzerine yapılan bu 

araştırma, idari ve siyasi bağlamda Türkiye Cumhuriyeti Devleti toprakları ile sınırlı tutulmuştur. Pekiştirme 

türleri, bir araştırma konusu olarak kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı genişlemeler, çekim ekleri, çekim eki 

genişlemelerine bağlı pekiştirmeler, yapım ekleri ile yapılan pekiştirmeler, fiilimsi eklerinin genişlemesine bağlı 

pekiştirmeler yönünden değerlendirilmiştir. Araştırmada doküman inceleme yöntemi kullanılmıştır. Bulgular 

kısmında betimsel analizler yapılarak elde edilen sonuçlar ayrıca görselleştirmiştir. Kelime tabanlarında 

meydana gelen pekiştirmeler veri çeşitliği bakımından Batı grubunda yoğunlaşmış durumdadır. Bu çeşitliliğin 

temel sebebi Batı grubunun diğer ana ağız gruplarına göre geniş alana sahip olmasından kaynaklanmaktadır. 

Veri çeşitliliği diğer gruplara göre Batı grubu ağızlarında da çekim ve yapım ekleriyle yapılan pekiştirmelerde 

kendini göstermektedir. Pekiştirme anlam olayı, art zamanlı tarihsel süreçlerin eş zamanlı yansıması olarak 

ortaya çıkmaktadır. Bu durum gerek kelime tabanında ses olayına bağlı meydana gelen genişlemelerde gerek 

çekim ve yapım ekine dayalı genişlemelerde gerekse eylemsi eklerinin genişletilmesiyle yapılan pekiştirmelerde 

tespit edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi ağızları, Pekiştirme, Kelime tabanında pekiştirme, Ek ve 

ek genişlemesine bağlı pekiştirme  
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ABSTRACT 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

INTENSIFIERS IN TÜRKİYE TURKISH DIALECTS 

VEHBİ AKDİ 

 

This study aims to examine the intensification of word bases in the dialects of Türkiye Turkish 

dialects by means of phonetic events, affixes and affix extension. The study is structured by 

analyzing the language analysis, text and dictionary sections compiled by researchers across 

Türkiye from past to present and included in the relevant works within the framework of the 

literature. The main objective of the research is to identify the forms, rules, similarities, and 

differences of extensions related to phonetic events in the word bases, as well as intensifications 

made through affixes and affix extensions, across different dialect regions in Türkiye. In this 

context, vowel-consonant derivations at the end of the word, consonant twinning, pre-syllable 

derivations, syllable derivations at the end of the word, intensification made with grammatical 

elements such as inflectional and constructional affixes, verb-phoneme expansions for 

intensification purposes and the extensions seen in these affixes were compared according to the 

dialect regions and the usage patterns of this language richness, which is a way of expression, in 

the dialects were determined. This research on intensifiers related to phonetic events in word 

bases and intensifiers through affixes and affix extensions in Turkish dialects is limited to the 

territories of the Republic of Türkiye in an administrative and political context. The intensification 

types were evaluated in terms of extensions related to phonetic events in word bases, 

intensifications with inflectional affixes, extensions based on inflectional affix intensification, 

intensifications with derivational affixes, and intensifications based on the extension of verbal 

affixes. The document analysis method was used in the research. In the findings section, 

descriptive analyses were conducted and the obtained results were also visualized. Intensifications 

occurring in word bases are concentrated in the Western group in terms of data variety. The main 

reason for this diversity is the wider area covered by the Western group compared to other main 

dialect groups. The data variety also manifests itself in the intensifications made with inflectional 

and derivational affixes in the Western group dialects compared to other groups. The 

intensification semantic phenomenon emerges as a simultaneous reflection of diachronic 

historical processes. This situation has been identified in extensions related to phonetic events in 

word bases, extensions based on inflectional and derivational affixes, and intensifications made 

with the extension of verbal affixes. 

Key Words : Türkiye Turkish dialects, Intensifiers, Intensifiers at the word base, Intensifiers 

based on suffix and affix extension. 
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ÖN SÖZ 

Bu çalışmada kendi sosyal ağları içerisinde konuşurlarla derleme yöntemi ile elde edilerek kayda 

geçirilen metinlerin titizlikle incelenmesi suretiyle ve toplanan veriler ışığında, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında kelime tabanlarının çeşitli ses olaylarıyla genişletilmesi ile ek ve ek genişlemelerine 

dayanan pekiştirme türleri tespit edilmiştir. Çalışma giriş, kuramsal çerçeve, yöntem, bulgular, 

sonuç ve öneriler bölümlerinden oluşmaktadır. 

Tezin giriş bölümünde, alan yazın özetleriyle birlikte çalışmanın içeriğine dair yönlendirici 

bilgilere, çalışmanın önemi ve sınırlılıklarına yer verilmiştir. Kuramsal çerçeve başlıklı ikinci 

kısımda, tezin teorik alt yapısı oluşturularak alan yazında pekiştirmeye yönelik bilimsel yaklaşım 

ve değerlendirmeler üzerinde durulmuştur. Yöntem bölümünde ise araştırmamızda kullanılan 

metotlar hakkında bilgi verilmiştir. Bulgular bölümünde, söz konusu veriler Türkiye Türkçesi 

ağızlarının tasnifi esas alınarak işlenmiştir. Ayrıca çalışmada pekiştirmeler, iki ana başlığa 

ayrılarak kelime tabanında ses olaylarına bağlı pekiştirmeler ile ek ve ek genişlemelerine bağlı 

pekiştirmeler şeklinde incelenmiştir. Bu iki tasnif modeliyle Türkiye Türkçesi ağızlarındaki 

pekiştirme usullerinin ana ağız grupları içerisindeki görünümleri ortaya konulmuştur. 

Çalışmada başta Derleme Sözlüğü (2019), Tarama Sözlüğü (2009), erişilebilen TDK Söz Derleme 

Dergisi’nin ulaşılabilen nüshaları, il veya ilçeler bazında dil incelemeleri yapılarak yayımlanan 

ağız araştırmaları çalışmaları ile yine aynı yöntemler gözetilerek oluşturulan doktora ve yüksek 

lisans çalışmaları, yörelere ait müstakil sözlükler, söz varlığı çalışmaları titizlikle incelenmiş ve 

bu kaynaklardan elde edilen veriler bulgular bölümünde kullanılmıştır. Alıntılar, alınan 

kaynaklardaki asıllarına sadık kalınarak teze aktarılmıştır. Aynı yöntem, alan yazına ait yapılan 

alıntılarda uygulanmıştır. Bunun yanı sıra pekiştirme teorisini desteklemek amacıyla konuşur 

kaynaklı alıntı cümlelerinde bağlamın önemi gözetilerek ilgili kaynaktan aktarım 

gerçekleştirilmiştir. Sonuç kısmında ana ağız grupları arasındaki benzerlik ve farklılıklar ortaya 

konularak çeşitli değerlendirmeler yapılmıştır.  

Tezde ayrıca temelde iletişimi etkili kılmak, anlatıma dikkat çekmek veya konuşmanın önemini 

vurgulamak amacıyla yapılan pekiştirmelerin ele alınan usullerine yönelik ve ana ağız gruplarının 

sınıflandırılmasını esas alan iller bazında pekiştirme haritaları ve tablolarına yer verilmiştir. 

Çalışmanın bir derlem çerçevesinde oluşturulduğu göz önüne alındığında ve ileriki yıllarda 

Türkiye Türkçesi ağızlarına yönelik çalışmaların sürdürüleceği düşünüldüğünde yapılan tespit ve 

değerlendirmeler ile ulaşılan sonuçlarda zaman içerisinde birtakım değişiklikler olacağı bir 

gerçektir. Dolayısıyla bu tez, eksiksiz bir çalışma iddiasından uzak bir anlayışla yapılandırılmıştır. 

Bu araştırma konusunun belirlenmesi, uzun bir zaman dilimine yayılan çalışmanın 

yönlendirilmesi, bulguların ve sonuçların çoğu kez irdelenerek değerlendirilmesi ve yazımın her 
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aşamasında yapmış olduğu büyük katkılarından dolayı tez danışmanım Sayın Hocam Prof. Dr. 
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1. GİRİŞ 

İletişim, insanlık tarihi göz önüne alındığında bireylerin temel ihtiyaçları arasında ilk 

sıralarda yer almaktadır. İnsanoğlu, var olduğu günden beri iletişim modellerini 

çeşitlendirmiş ve bu modelleri geliştirmiştir. Bildirişimde etkileyiciliği ve kalıcılığı 

yakalamak isteyen insan, söz ve jest-mimikle gerçekleştirdiği iletişimi resim ve yazı gibi 

unsurlarla zenginleştirmiş; her durumda iletişimini sürdürmeyi amaçlamıştır. Mağara 

duvarlarına yapılan bilgilendirici resimler, dumanla ve kale burçlarına yakılan ateşle 

haberleşme, deniz feneri kullanılarak yapılan uyarılar, güvercin, postacı sistemi ve son 

dönemin en etkin, en hızlı iletişim aracı olan e-postanın (çevrim içi sistemler) insan 

yaşamına dahli iletişim için beşerî sermayenin harcadığı çabayı göz önüne sermektedir. 

İnsanlığa ait en eski bulgulardan başlayarak günümüze değin iletişim, insanoğlu için 

sosyolojik ve psikolojik açıdan önem taşımıştır. Bu bağlamda iletişim, uygarlığın doğup 

gelişmesinde başat unsur olarak görülebilir. 

Uygarlık tarihinin kilometre taşlarından biri olan iletişim, temelde insan ve hayvan gibi 

canlıların bir arada yaşayabilmesinin ilk aracıdır. Temel ihtiyaçları arasında bildirişim 

olan canlılar, birlikteliklerini ancak iletişimlerini doğru kanallarla ve tarafların birbirini 

doğru anlamalarıyla sürdürebilirler. İşte insanlar arası bu birliktelik, aynı mekânı 

paylaşma, benzer kavramlarla düşünme ve konuşma, ortak bir şuurdur. Dünya üzerinde 

ortak fikir ve mekânlara sahip olan insanlar, her coğrafyada farklı bir kültürün meydana 

gelmesini sağlamıştır. Oluşumu ve işletim sistemi, gizli sözleşmelere bağlı olan gerek 

kişiler gerekse toplumlar arası anlaşmaları sağlayan dil, meydana gelen her kültür 

mirasının taşıyıcısıdır. 

Kültürün yüzyıllar boyu nesilden nesle aktarımı dil vasıtası ile gerçekleşmiştir. Dil bu 

taşıyıcılık özelliği ile kültüre ait birçok malzemeyi günümüze ulaştırmıştır. Dilin 

vazifesini sadece kültürel unsurları günümüze aktarmakla sınırlı görmek mümkün 

değildir. Dil, esasen insanın temel ihtiyaçlarından biri olan bildirişimdeki başat unsurdur. 

İnsan, bildirişim ilişkisini dille sağlayıp sürdürmekte ve ihtiyaçlarına binaen de dil 

malzemesini çeşitlendirmektedir. Bu çeşitlilik dilin yapısal özelliklerine göre değişkenlik 

göstermektedir. Söz varlığına alıntılar yapılarak, ekler vasıtası ile sözcükler türetilerek, 

birleşim yoluyla yeni sözcükler oluşturularak dil genişletilir. Hayalleri, icatları, 

duyguları, kısacası maddi ve manevi ihtiyaçları doğrultusunda yeni kavramlara erişen 

insan, yeryüzünün neresinde olursa olsun, hangi milletten ya da kültürün temsilcisi olursa 
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olsun daima diline eklemeler yapmış, onu zenginleştirmiştir. Bu katkılar da insan var 

olduğu sürece devam edecektir.  

Maslow’un ihtiyaçlar hiyerarşisinde iletişim direkt olarak yer almasa da piramitteki her 

basamakta kişiler arası ilişkileri ilgilendiren her kavram ya da zikredilen her ihtiyaç, 

iletişim kurulmadan gerçekleşemez. Bu listede belirlenen her ihtiyaç dolaylı ya da 

dolaysız olarak iletişime muhtaçtır. Her türlü ihtiyacında iletişime geçen insanoğlu; 

sözünün önemini vurgulamak, anlatımını etkin kılmanın yollarını her dilde aramıştır. 

Yüzyıllar boyu devam edegelen bu arayış; her kültürde, her coğrafyada kendi içinde 

kümelenmiş ve bu kümelenme ses, ek, kelime boyutunda ilgili alanlarda farklılık 

göstermiştir. Avusturalya’daki Aborjin ile Meksika’daki yerli ya da bir Eskimo ile 

Serengeti’de yaşan bir Afrikalı açlığı farklı sesletimle dolayısıyla başka kelimelerle 

anlatmışlardır. Dünyayı birbirinden farklı sesler içeren ve birbirine benzemeyen 

kelimelerle anlamlandırma, dillerin doğuşunun en önemli nedeni olarak görülebilir. Bir 

Moğol’un külecin (cin) (Lessing, 2017, s. 829) sesletimi ile karşıladığı kelimeyi, Türkiye 

Türk’ünün cin, ağızlarda cin, ecinni, dırman (DS, 2019, s. 1471) kelimesi ile farklı 

sesletim içeren, birbirine benzemeyen sözcükler seçerek kodlaması farklı bir 

anlamlandırmadır.  

Dillerin ortaya çıkışı birçok nedene bağlanabilir ancak insanoğlu kullandığı bütün dillerde 

bir sistem kurmuş ve bu sistem de onun dünyayı kelimelerle anlamlandırmasına yardımcı 

olmuştur. Yani insan, dilin kurallarını anlatmak istediklerine araç olarak kılmıştır. İnsan 

için anlam, dil kurallarından önce gelmektedir; kurallar anlam içindir; önce anlam, sonra 

kural gelir. Hâkim kurumlar -Türkiye’de Türk Dil Kurumu- ölçünlü dile, dilin kullanım 

hususiyetlerine bir çerçeve çizmiş olsa da konuşurlar doğal olanı tercih etmekte ve ağız 

yapısına uygun olanı seçip dilin anlam yönünü ön plana çıkararak dili kullanmaktadır. 

Aynı dil içerisindeki anlamsal ve yapısal durumlara dayalı derin farklılıklar lehçeleri, 

lehçeler arası kod tercihi şiveleri, şiveler arası ses, ek ya da söz varlığına bağlı gelenekten 

ya da istemden kaynaklı dar kapsamlı kodlama farkı ise ağızları ortaya çıkarır. 

Dil araştırmalarında bir alt birim olan ağız bilimi -diyalektoloji- kültürden damıtılarak 

gelen her bilgiyi ortaya çıkarmakta ve araştırmacılar dillerin kaynağıyla ilgili önemli 

verilere ağız araştırmaları neticesinde ulaşmaktadır. Ölçünlü dilde kullanılmayan birçok 

gramatikal unsur ya da söz varlığına ait ögeler, ağızlarda işlevini sürdürmektedir. Söz 

gelimi bugün Türkiye Türkçesinin yazı dilinde +rak/+rek eki kullanılmazken Türkiye 

Türkçesi ağızlarında ek belli yörelerde konuşurlar tarafından tercih edilmektedir. Aynı 
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durum söz varlığı için de geçerlidir. Gecin kelimesi “taneleri ayrılan yeşil fasulyenin 

hayvanlara yedirilen kabuk ve sapları” Kastamonu, Gölköy, Sarmaşık Fatsa -Ordu, 

Piraziz, Süme Bulancak, -Giresun, Denizli Vakfıkebir -Trabzon, Uluşiran Şiran -

Gümüşhane; “yulafın hayvanlara verilen sapı” Kuzköy Ünye -Ordu; “soyulmuş kendir 

sapı” Kastamonu; “kendirin taranırken taraktan dökülen döküntü ve yoluntusu” Tokat; 

“kalın saman” anlamlarında Kavak -Samsun’da halk dilinde yaşamaktadır (DS, 2019, s. 

1960). Kelimenin gerek sesletimine yönelik varyantlarına gerekse kavram alanı 

genişliğine ait farklı örneklere Anadolu’nun değişik bölgelerinde yapılacak derlemelerle 

ulaşılabilir. Benzer örneklere dillerin tamamında rastlamak mümkündür. Yukarıdaki 

örnekten de anlaşılacağı üzere diyalektolojik çalışmalar, dilin her alanına yönelik 

malzemelerine ulaşabilmenin önemli bir yoludur.  

Yapılan derlemeler, derlemeler üzerinden gerçekleştirilen dil incelemeleri ve ağızlara 

yönelik her türlü dil araştırması, milletlerin geçmişine ayna tutmaktadır. Miletlerin kimlik 

bilgilerine bu çalışmalar neticesinde daha sağlam verilere dayanarak erişmek hiç şüphesiz 

kolay olacaktır. Eski Türkçe döneminde kullanılan ok/ök edatına Anadolu’nun 

tamamında rastlamak; Dîvânu Lugâti’t-Türk’te geçen ma/me pekiştirme ünleminin 

varlığını aynı sesletim özellikleri, söz dizimindeki yerinin sabit kalarak aynı anlamsal 

göreviyle Ordu ağzı söz varlığında da tespit etmek esasen ağız çalışmalarının dili 

anlamamızda ve açıklamamızdaki önemini ortaya koymaktadır (Küçük ve Ateş, 2017, s. 

339). Her yörede Eski ve Orta Türkçe dönemine ait bir veriyi kayda geçiren 

araştırmacılar, bulguları ışığında Anadolu’nun etnik yapısı hakkında da 

değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Zeynep Korkmaz; Gaziantep, Malatya, Tunceli ve 

Elâzığ yörelerinde -ḳına/-kine pekiştirme edatının fiillerden sonra aynen kullanıldığını 

tespit etmiş, bu özelliğin ise Anadolu ağızlarına Avşar boyundan geçtiğini belirtmiştir. 

Korkmaz (2017a), Anadolu ağızlarına Kınıklardan, Salurlardan geçen özellikleri ilgili 

makalesinde yine Anadolu ağızlarını referans göstererek açıklamıştır (Korkmaz, 2017a, 

s. 1146). 

Türk dilinin gramer özeliklerini, Türkçenin enginliğini, zenginliğini ve derinliğini ortaya 

koymak için Anadolu sahasında çalışmalar gerçekleştiren araştırmacılar, malzemenin 

bolluğu ve çeşitliliği sebebiyle Anadolu ağızlarını muhtelif kriterlere bağlı kalarak tasnif 

etmişlerdir. Hiçbir ilmî temele dayanmayan ilk tasnif denemesini Macar Türkolog İgnacz 

Kúnos 1896 yılında yapar. Bu sınıflandırmada Anadolu ağızları; İzmir ile Bursa arasında 

Zeybekçe, Kastamonu ağzı, Karadeniz’in doğu kıyılarına doğru Lazca, Harputça, 

Güneydoğu Anadolu’da Mersin’le Konya arasında Karamanlıca, Kızılırmak havzasında 
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Ankara ağzı, Anadolu’da dağınık olarak yaşayan Yörük, Türkmenler olmak üzere yediye 

ayrılır. Kúnos’a göre Zeybekçe, Ankara ağzı, Yörük ve Türkmenlerin ağzı esas Türk 

ağızlarını, diğerleri ise Anadolu’da zamanla Türkleştirilmiş unsurların ağızlarını temsil 

etmektedir (Karahan, 2014). 

Anadolu ağızlarıyla ilgili yaptığı çalışmalar ile yerli araştırmacılara rehberlik eden ve 

alanda önde gelen isimlerden birisi olan Ahmet Caferoğlu (1995a), Anadolu ağızlarını 

gruplara ayırırken önce geniş, sonra daha kısa bir tasnif ortaya koyar. Caferoğlu (1995a), 

ilk tasnifinde Anadolu ağızlarını Doğu illeri ağızları bölgesi (Kars, Elâzığ, Van, Malatya); 

Erzurum, Trabzon, kısmen Rize ağızları bölgesi; Sivas, kısmen Tokat illeri ağızları 

bölgesi; Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat ağızları bölgesi; Orta Anadolu ağızları 

bölgesi; Gaziantep bölgesi; Batı illeri ağızları bölgesi (Eskişehir, Balıkesir, Manisa, 

İzmir, kısmen Afyon, Aydın ve Antalya’ya kadar); Konya ağız bölgesi; Kastamonu ağız 

bölgesi şeklinde dokuza ayırır. 

Ahmet Caferoğlu, Philologiae Turcicae Fundamenta’daki makalesinde ilk tasnifine göre 

daha kısa bir sınıflandırma yapar ve Rumeli ağızlarını dışarıda bırakarak Anadolu 

ağızlarını altıya ayırır: Güneybatı ağızları (Bandırma’dan Antalya’ya kadar), Orta 

Anadolu ağızları (Afyon’dan Elâzığ ve Erzurum’a kadar), Doğu ağızları (Elâzığ ve 

Erzurum’dan doğu sınırına kadar), 4. Kuzeydoğu ağızları (Samsun’dan Rize’ye kadar), 

Güneydoğu ağızları (Gaziantep, Adana, Antalya ve civarı), Kastomonu (Karahan, 2014, 

s. XI). 

Yaptıkları çalışmalar neticesinde Piet Kral, Özcan Başkan, Györgi Hazai, Tooru Hayashi, 

Bernt Brendemoen, Hamza Zülfikar, Efrasiyap Gemalmaz, Ahmet Bican Ercilasun, 

Zeynep Korkmaz, Turgut Günay, Emin Eren, Tahsin Banguoğlu, Tuncer Gülensoy gibi 

burada tek tek sayılamayacak birçok kıymetli bilim insanının çalışmalarında Türkiye 

Türkçesi ağızlarına yönelik kısmî ya da genel tasnif denemeleri görülmektedir. 

Süreç içerisinde ağız araştırmalarına yönelik çok sayıda çalışmayı bir araya getiren Leyla 

Karahan (2014), önceki sınıflandırma denemelerine göre daha çok kabul gören bir tasnifi 

bilim dünyasına sunmuş ve konuyla ilgili ileri sürdüğü görüşleri de kabul edilmiştir. 

Karahan, Anadolu ağızlarını önce “Ana Ağız Grupları” adı altında üçe ayırır ve her bir 

grubun temel özelliklerini, grupları belirlerken esas alınan ölçütleri Anadolu ağızlarından 

derlenen örneklerle ortaya koyar:  

1. Doğu Grubu Ağızları  
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2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları  

3. Batı Grubu Ağızları (Karahan, 2014, s. 1-2) 

Karahan, Anadolu Ağızlarını sınıflandırdığı çalışmasının sonuna toplam 23 harita 

ekleyerek bir ilki gerçekleştirmiştir. Bu haritaların 14’ü ses bilgisi, 8’i şekil bilgisi ve 1’i 

de sözdizimi özelliklerini taşımaktadır. Karahan (2014), toplam 23 haritaya dayanarak 

oluşturduğu atlasıyla Anadolu ağızlarının ana ağız gruplarını belirlemiştir (Karahan, 

2014). 

Yukarıda amaçları, araçları, önemi, üzerine yapılan çalışmaları ve tasnifi aktarılan ağız 

araştırmalarında, konuşur merkezli veri toplamaya dayalı yöntemler kullanılmıştır. 

Konuşurun dil edinimine başladığı andan itibaren içinde bulunduğu ortamdan etkilenerek 

ağız özellikleri şekillenir. Aile ortamında kazanılan bu özellik esasen tekrara dayalı bir 

durumdur. Konuşurun ebeveynleri de aynı şekilde bu edinimi kazanmış ve aktarım süreç 

içerisinde son yüz yıla kadar kapalı devre sistem olarak işlevini sürdürmüştür. Yani 

insanlar arası iletişim, iletişim araçları ve bu araçların çeşitliliği, yabancı dillerden 

etkilenme gibi durumlar belirene kadar -Türk dili özelinde- Eski ve Orta Türkçe 

dönemine ait malzemeler ağızlarda varlığını sürdürmüştür. Bu özellik belli bir yaş 

üstündeki bireylerde hâlen geçerliliğini korumaktadır. Konuşurlar bu son döneme kadar 

Türk diline ait ses, ek, kelime türü, cümle yapısına ve anlam olaylarına has özelliklerin 

taşıyıcısı konumundadırlar.  

Anlatımına zenginlik-yeğinlik katmak isteyen birey, gelenekten beslenerek edindiklerine 

kendi fizyolojik özelliklerini de ekleyerek iletişimine arkaik dil ögeleri ile devam eder. 

Dillerdeki doğal anlatım zenginliklerinin başında ise mübalağalı, vurguya dayalı olarak 

söze kuvvet vermek yani sözü pekiştirmek gelmektedir. Tek heceli dillerde önemli bir 

anlatım aracı olan vurgu, eklemeli bir dil olan Türkçenin de bir özelliğidir. Standart 

Türkçede genellikle kelime türleri, belirli ek ve ön hece türemesi ile sözün kuvveti 

artırılmaktadır. Halk dilinde ise sözüne kuvvet vermek isteyen birey bilhassa kelime 

tabanlarını ve ekleri genişleterek anlatımda pekiştirmeden istifade eder. Türkiye 

Türkçesinde kelime ve eklerin genişletilmesindeki unsurlar, genellikle arkaik gramer 

ögelerinin bakiyesidir. Bu çalışmada Türkiye Türkçesi ağızlarının tamamında görülen 

kelime tabanlarında meydana gelen pekiştirme amaçlı genişlemeler, ek genişlemelerine 

dayanan pekiştirmeler ile eklerle yapılan pekiştirmeler, bilim camiasındaki kabuller 

dikkate alınarak incelenmiş ve elde edilen çıktılar Karahan’ın (2014) ağızlar tasnifine 

göre sınıflandırılarak işlenmiştir. 
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1.1 Alan Yazın ve Alan Yazın Özetleri 

Alan yazına dair bir inceleme yapıldığında pekiştirme konusunu ele alan akademik 

çalışmalar tespit edilmiştir. Bu çalışmaların adları ilk etapta toplu olarak verilmiş, 

ardından gerekli görülen çalışmaların mahiyeti hakkında aşağıda kısa bilgiler verilmiştir. 

Zeynep Korkmaz, “Türkçede ok/ök Pekiştirme (intensivum) Edatı Üzerine” (1962), M. 

Ali Ağakay, “Pekiştirmeli Sıfatlar” (1964), Enver Naci Gökşen, “Eklemeli Pekiştirme 

Sıfatları” (1964), Vecihe Hatipoğlu “Pekiştirme ve Kuralları” (1973), Ömer Demircan 

“Türkçe’de Pekiştirme İşlemi” (1989), Gülkız Tekeci, “Türkçede İlaveli Tekrarların 

Yapısı Üzerine Bir Etüd” (1993), Mehmet Gece “Türkçede Sıfatı Derecelendirme 

Yolları” (1995), Ahat Üstüner, “Türkçedeki +-A Pekiştirme Ekinin Türkiye Türkçesi 

Ağızlarında Kullanılışı” (2000), Sema Aslan “Türkiye Türkçesinde Küçültme ve 

Pekiştirme Kavramları ve -cık Eki Üzerine” (2002a), Kazım Birin, “Türkiye Türkçesinde 

Sıfat Sorunu” (2001), Sema Aslan, “Türkiye Türkçesinde Sıfat ve Zarfların Pekiştirme ve 

Derecelendirme Yolları” (2002b), Ahat Üstüner, “Türkçede Pekiştirme” (2003), Ahmet 

Bican Ercilasun, “La Enklitiği ve Türkçede Bir Pekiştirme Enklitiği Teorisi” (2008), 

Birol İpek, “Türkçede Pekiştirme Edatları” (2023), Sadettin Öztekin “m, p, r, s 

Ünsüzleriyle Yapılan Pekiştirme ve Kuralları Üzerine” (2012), Duygu Kamacı, 

“Türkçede Pekiştirme” (2014), Bahtiyar Bahşi, “Oğuz Grubu Türk Lehçelerinde 

Pekiştirme ve Kuralları” (2017), İlknur Karagöz, “Tarihi Türk Lehçelerinde Sıfat ve 

Zarflarda Pekiştirme ve Derecelendirme” (2018), Bahtiyar Bahşi “Malatya İli Ağzında 

Pekiştirme” (2022). 

Hatiboğlu (1973), Pekiştirme ve Kuralları’nda m, p, r, s ile yapılan pekiştirmeleri ele 

almış ve bu ön hece türemesi şeklinde gerçekleşen dil olayının sistemi hakkında 

derinlemesine bilgiler sunmuştur. Çalışmanın içeriğinde pekiştirme ünsüzleri, ünlüsü, 

hecesi ile bir ve iki heceli pekiştirmeler, pekiştirilen sözcük türü, bu yolla yapılan 

pekiştirmelerin Anadolu ağızlarındaki görünümü yer almaktadır (Hatiboğlu, 1973). 

Türkçede Pekiştirme adlı çalışmasında Ahat Üstüner (2003), ölçünlü dil ve halk dilinde 

görülen pekiştirme çeşitlerini Türk dilinin birçok sahasını kapsayacak örneklerle 

tanıklayarak ele almıştır. Eserde pekiştirme usulleri dört ana başlık altında incelenmiştir. 

Birinci kısımda seslerle pekiştirmeler başlığı altında vurguya bağlı olarak ortaya çıkan 

ünlü uzaması, ünsüz ikizleşmesi, ünsüz türemesi gibi ses olayları ile başa hece eklenmesi 

ve pekiştirme ilişkisi açıklanmıştır. İkinci kısımda Türk dilinde eklerle yapılan 

pekiştirmeler izah edilmiştir. İlgili bölümde +An, +CAK, -dek, +DIr / +Dur, -GIl, 
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+kInyA gibi ekler vasıtası ile gerçekleştirilen pekiştirmeler değerlendirmeye tabii 

tutulmuştur. Üçüncü bölümde kelimelerle yapılan pekiştirmeler edatlar, zamirler, 

tekrarlar, ek/edatlar olarak alt başlıklara ayrılarak gösterilmiştir. Çalışmanın son bölümde 

ise söz dizimi ile yapılan pekiştirmeler hakkında bilgiler mevcuttur (Üstüner, 2003). 

İlknur Karagöz (2018), Tarihi Türk Lehçelerinde Sıfat ve Zarflarda Pekiştirme ve 

Derecelendirme adlı çalışmasında gerek art gerekse eş zamanlı yaklaşımla alan yazındaki 

çeşitli problemlere de değinerek sıfat ve zarf görevli sözcüklerde meydana gelen 

pekiştirme ve derecelendirmenin Türk dilinin tarihî lehçelerindeki izlerini sürmüştür 

(Karagöz, 2018). 

Demirbilek (2020), Tarihi Türk Lehçelerinde Ok Edatı adlı çalışmasında pekiştirme ve 

enklitik kavramlarını; OK edatının kullanım sahalarını; OK edatının kelime türleri ile 

ilişkilerinı; OK edatıyla kalıplaşmaları, birleşmeleri ele almıştır (Demirbilek, 2020). 

Uysal (2022), çalışmasında Türkçede pekiştirme amacıyla kullanılan sözcükleri ele 

almıştır. İki kısımdan oluşan çalışmanın birinci bölümünde pekiştirme teorisi, ikinci 

bölümünde ise derlemden elde edilen bulgular işlenerek değerlendirmeler yapılmıştır 

(Uysal, 2022).  

Birol İpek (2023), Türkçede Pekiştirme Edatları adlı çalışmasının giriş bölümünde edat 

terimi, edatların sınıflandırılması, edatın tanımları, edatların özellikleri, edatların yapıları, 

pekiştirme ve pekiştirme türleri konusuyla ilgili genel bilgiler aktarmıştır. İnceleme 

bölümünü iki kısma ayıran İpek, birinci bölümde Türk lehçelerinde kullanılan pekiştirme 

görevli edatları ele almıştır. Yine bu bölümde Tarihî Türk lehçelerinden başlanarak, 

çağdaş Türk lehçelerinde kullanılan pekiştirme edatlarına yer verilmiştir. Pekiştirme 

edatlarının, kökeni yapısı kullanıldığı yerler ve fonksiyonları anlatılarak lehçelerdeki 

kullanımlarına değinilmiştir. İnceleme bölümünün ikinci kısmında çeşitli lehçelerde 

kullanılan fakat fazla yaygın olmayan pekiştirme edatlarına değinilmiştir. (İpek, 2023) 

Bahtiyar Bahşi (2017), Oğuz Grubu Türk Lehçelerinde Pekiştirme ve Kuralları adlı 

çalışmasında Oğuz grubu Türk lehçelerindeki pekiştirme unsurları ve pekiştirme 

kurallarını tespite çalışmıştır. Tespit edilen pekiştirme unsurlarının Oğuz grubu Türk 

lehçelerindeki kullanımları, ses ve şekil değişimleri, kökenleri, kullanıldığı yerler 

örneklerle verilmiştir. Bu amaçla Oğuz grubu Türk lehçeleri içinde yazı dili olarak kabul 

edilen Azerbaycan Türkçesinden sekiz, Türkmen Türkçesinden yedi, Gagavuz 

Türkçesinden altı eser taranmış, Türkiye Türkçesindeki pekiştirme unsurları ise dil bilgisi 

kitaplarından taranarak örnekleriyle gösterilmiştir (Bahşi, 2017). 
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Duygu Kamacı (2014), Türkçede Pekiştirme adlı çalışmasında bağlamda meydana gelen 

pekiştirmeli kullanımları belirleyerek söz konusu pekiştirmeleri anlamsal, sözdizimsel ve 

yazımsal olmak üzere üç ana başlıkta ele almıştır (Kamacı, 2014). 

Sema Aslan (2002b), Türkiye Türkçesinde Sıfat ve Zarfların Pekiştirme ve 

Derecelendirme Yolları adlı çalışmasında, sıfat ya da zarf işlevli kelimelere tür dereceleri 

sağlayan yapıları anlatmış, yapılara ait işlevler üzerinde durmuştur. Ekler bahsinde, ek 

işlevlerinin daha net anlaşılması ve tarihsel sürecinin takip edilebilmesi için yer yer ek 

etimolojilerinden de bahsetmiş, konuya açıklık getirmek için örneklerini edebi eserlerden 

seçmiş ve künyeleri ile vermiştir. 

Pekiştirme, her dilde ilgili dilin sağladığı imkânlar dâhilinde gerçekleştirilebilen bir 

gramer ve anlam olayıdır. Alan yazında pekiştirme konusunun diller arası karşılatırma ile 

ele alındığı çalışmalar da mevcuttur. Bu sebeple çalışmanın bu bölümünde yabancı 

dillerde pekiştirme konusunu ele alan birkaç akademik çalışma hakkında kısa bilgi 

verilmiştir. 

Siemund (1999), Intensifiers in English and German başlıklı çalışmada, Yazar, 

İngilizcede kendisi, kendiniz, kendisi ve benzeri ifadeler ve Almanca selbest (kendi) gibi 

ifadeleri dil karşılaştırması perspektifinden ele almıştır. Bu, yoğunlaştırıcılar hakkında 

şimdiye kadar yazılmış ilk kitap uzunluğundaki çalışmadır. Çalışma, bu ifadelerin söz 

dizimini ve söz dizimi içerisindeki pozisyonlarını araştırmakta ve çok ihmal edilmiş bir 

gramer alanının kapsamlı bir açıklamasını sunmaktadır (Peter, 1999). 

Su (2016), Corpus-Based Comparative Study of Intensifiers: quite, pretty, rather and 

fairly başlıklı çalışmada, İngiliz Ulusal Külliyatı'nda oldukça, epey, çok, fazla gibi dört 

genel kuvvetlendiriciyi ele alır. Pekiştiricilerin incelenmesi hem anlambilim hem de 

sosyo-dilbilim açısından ilgi çekici olmuştur. Fakat İngilizceyi ikinci dil veya yabancı dil 

olarak öğrenenlerin pekiştiricileri nasıl kullandığına gelince, bir yapı ve uygun veri analiz 

yazılımının derlenmesindeki potansiyel zorluk nedeniyle kısmen çok daha az bütünce 

temelli araştırma vardır. Bu çalışma, İngiliz Ulusal Derlemi'nde yer alan; oldukça, epey, 

çok, fazla gibi dört genel yoğunlaştırıcıyı incelemektedir. Çince Öğrenen Yazılı İngilizce 

Derlemi ve Çince Öğrenen İngilizce Derlemi; anadili İngilizce olan kişiler ile İngilizce 

öğrenenler arasındaki dört yoğunlaştırıcının anlamsal prozodisinin yanı sıra pratik 

kullanımını da karşılaştırır ve anadili konuşanlarla öğrenenlerin kullanımda farklı 

tercihler gösterdiklerini ve söz konusu yoğunlaştırıcılara ilişkin farklı anlayışlara sahip 

olduklarını keşfeder (Su, 2016). 
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Rasekh (2015), Farsçada Yoğunlaştırıcıların Kullanımında Cinsiyet Farklılıkları (Gender 

Differences in the Use of Intensifiers in Persian) başlıklı çalışmasında erkeklerin ve 

kadınların, aynı homojen konuşma topluluğundan gelmelerine rağmen, farklı dilsel 

formlar kullandıklarını belirlemiştir.  Bu çalışma, Farsçada erkek ve kadın konuşmasında 

yoğunlaştırıcıların ayırıcı kullanımını araştırmaya yönelik bir çalışmadır. Erkek ve kadın 

katılımcılar arasında yaklaşık dört saatlik doğal olarak meydana gelen konuşmalar 

kaydedilmiş, transkripte edilmiş ve yoğunlaştırıcıların kullanımı yönünden incelenmiştir. 

Sonuçlar, kadınların yoğunlaştırıcıları erkeklerden önemli ölçüde daha fazla kullandığını 

göstermiştir. Bulguların bu konuda önceki bulguları da desteklediği görülmüştür (Rasekh, 

2015).  

Kadınlar Erkeklerden Daha Fazla Yoğunlaştırıcı Kullanıyor mu? İngiliz İngilizcesinde 

Yoğunlaştırıcıların Sosyodilbilimindeki Son Değişiklikler (Do Women (still) Use More 

Intensifiers Than Men?Recent changes in the sociolinguistics of intensifiers in British 

English.) adlı çalışma; yaş, cinsiyet, sosyal sınıf ve lehçenin, İngiliz İngilizcesi 

konuşanların özel konuşmalarda yoğunlaştırıcıları ne sıklıkta kullandıklarını ve bunun 

son yirmi yılda değişip değişmediğini incelemektedir. 600'den fazla konuşmacıdan alınan 

veriler ve Spoken British National Corpus (1994 ve 2014 Örneği) içinde yer alan 4M 

kelimelerle, 111 yoğunlaştırıcı varyantı dikkate alarak yoğunlaştırıcı kullanımının 

bugüne kadarki en kapsamlı çalışmasıdır. Sonuçlar, çoğu yaş grubunda ve sosyal sınıfta, 

erkeklerin yoğunlaştırıcıları kadınlardan daha az sıklıkla kullandığını ve cinsiyet 

farklılıklarının, özellikle orta sınıf için, çok sınırlı bir ölçüde azaldığını göstermektedir 

(Fuchs, 2017). 

1.2 Çalışmanın Konusu 

Bu çalışma, Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı 

pekiştirme amaçlı genişlemeler, ekler ve ek genişlemesi yoluyla yapılan pekiştirmelerin 

incelenmesini kapsamaktadır. Çalışma, Türkiye genelinde araştırmacılar tarafından 

geçmişten bugüne kadar derlenip ilgili eserlerde yer alan dil incelemesi, metin ve sözlük 

kısımlarının tarafımızca oluşturulan literatür çerçevesinde ele alınması ile 

yapılandırılmıştır. Türkiye Türkçesi ağızlarının kelime tabanı ve ek genişlemeleri ile 

eklerle yapılan anlam güçlendirmelerinin kapsamlı bir şekilde incelendiği bu çalışma, 

gelecekte ağızlarla ilgili yapılacak araştırmalara ışık tutması açısından önem arz 

edecektir. 
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1.3 Çalışmanın Amacı 

Araştırmanın temel amacı, Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime tabanlarında ses 

olaylarına bağlı genişlemeleri, eklerle ve ek genişlemesi yoluyla yapılan pekiştirmelerin 

hangi şekillerde ortaya çıktığını, kurallarını, ağız bölgelerine göre benzerliklerini ve 

farklılıklarını tespit etmektir. Bu kapsamda kelime sonunda ünlü-ünsüz türemeleri; ünsüz 

ikizleşmesi; ön hece türemesi, kelime sonunda meydana gelen hece türemesi; çekim ve 

yapım ekleri gibi gramer unsurları ile yapılan pekiştirmeler, pekiştirme amaçlı fiilimsi 

genişlemeleri ve bu eklerde görülen genişlemelerin ağız bölgelerine göre karşılaştırılması 

yapılmış ve bir anlatım yolu olan bu dil zenginliğinin ağızlardaki kullanım şekilleri 

belirlenmeye çalışılmıştır. Bu amaçlar doğrultusunda araştırmada aşağıdaki sorulara 

cevap aranmıştır: 

1. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarında meydana gelen ünlü 

türemeleri nasıl oluşmaktadır? 

2. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarında meydana gelen ünsüz 

türemeleri nasıl oluşmaktadır? 

3. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarında meydana gelen ünsüz 

ikizleşmeleri nasıl oluşmaktadır? 

4. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarında meydana gelen ön hece 

türemeleri nasıl oluşmaktadır? 

5. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarında meydana gelen hece 

türemeleri nasıl oluşmaktadır? 

6. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında çekim ekleri ve çekim genişlemeleriyle 

yapılan pekiştirmeler nasıl oluşmaktadır? 

7. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında yapım ekleri ve bu eklerin genişlemeleri ile 

yapılan pekiştirmeler hangi eklerle yapılmaktadır? 

8. Doğu, Kuzeydoğu, Batı Grubu ağızlarında fiilimsi genişlemesi yoluyla yapılan 

pekiştirmeler hangi eklerin genişletilmesiyle sağlanmıştır? 

9. Doğu, Kuzeydoğu ve Batı grubu ağızlarında kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı 

pekiştirmelerin ağız bölgelerine göre sıklık derecesi nedir? 

10. Doğu, Kuzeydoğu ve Batı grubu ağızlarında fiilimsi eklerinin genişlemesi yoluyla 

yapılan pekiştirmelerin ağız bölgelerine göre sıklık derecesi nedir? 
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11. Doğu, Kuzeydoğu ve Batı grubu ağızlarında kelime tabanlarında pekiştirme amaçlı 

meydana gelen genişlemeler hangi kelime türleri üzerinde yoğunlaşmaktadır?  

1.4 Çalışmanın Önemi 

Öçalan (2016), ağız araştırmalarını, gramer çalışmalarının en zor alt alanı olarak 

görmektedir. Konuyla ilgili derleme teknikleri, yer ve kişi tespitleri, kayıtların aktarılması 

gibi birçok zorlukla karşılaşılmaktadır (Öçalan, 2016, s. 169).  Bu saha araştırmacılara 

ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz dizimi bağlamında dilin özelliklerine yönelik veriler 

sunduğu gibi söz varlığına dair de kıymetli bilgiler içermektedir. 

Dil araştırmaları içerisinde ayrı bir öneme sahip ağız çalışmaları, taşıyıcısı insan hafızası 

olan ve geçmişi yüzyıllara dayanan başta dil, devamında da birçok anlam olayını 

inceleyen bir bilim dalıdır.  Pekiştirme, iletişimde konuşurların anlatımlarına zenginlik 

katmak istediklerinde başvurdukları doğal bir yöntemdir. Türkiye Türkçesi ağızlarında 

kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı pekiştirmeler ile ek ve ek genişlemeleri yoluyla 

gerçekleşen pekiştirmeler, ağızların bütünü dikkate alındığında şimdiye kadar kapsamlı 

bir şekilde incelenmemiştir. Bu amaçla çalışmada Türkiye idari sınırları içerisinde yer 

alan il, ilçe ve köylerle ilgili ağız araştırmasını konu edinen 264 eserden oluşan 124 bin 

sayfalık bir derlem incelenmiştir. 

1.5 Çalışmanın Sınırlılıkları 

Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime tabanında ses olayına bağlı pekiştirmeler ile ek ve 

ek genişlemesi yoluyla gerçekleşen pekiştirmeler üzerine yapılan bu araştırma, idari ve 

siyasi bağlamda Türkiye Cumhuriyeti Devleti ile sınırlı tutulmuştur. Pekiştirme, bir 

araştırma konusu olarak kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı genişlemeler, çekim 

ekleri, çekim eki genişlemelerine bağlı pekiştirmeler, yapım ekleri ile yapılan 

pekiştirmeler, fiilimsi eklerinin genişlemesine bağlı pekiştirmeler yönünden 

değerlendirilmiştir.  

Çalışmada kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı gelişen genişlemeler, yapım ve çekim 

ekleri ve eklerin yine muhtelif ek ya da arkaik unsurlar olduğu varsayılan kalıntıların 

kullanılarak genişletilmesi suretiyle ortaya çıkan pekiştirilmiş yapıları incelenmiştir.  

Konuşurlar tarafından kelime, tekrar grupları ve söz dizimi vasıtasıyla ortaya konan 

pekiştirmeler çalışma kapsamı dışında tutulmuştur. Bunun yanı sıra pekiştirme görevli 

ancak bu işlevi zamanla unutulmuş -ala, +kek, +aç gibi birçok ek ile ek yığılması 
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şeklinde ortaya çıkan iyelik ekleri -en azından pekiştirme görevleri işlek olmadıkları için- 

ve çokluk ekleri müstakil bölümler hâlinde yer verilmeye uygun görülmemiştir.  

Çalışmadaki pekiştirme konusuyla ilgili tanım, tarif ve örnekler; başta Türkiye 

Türkçesinin özelliklerini ortaya koyan gramer kitapları olmak üzere gramer terimleri 

sözlükleri ile pekiştirme konulu çalışmalar ve bu eserlerde pekiştirme olduğu ileri sürülen 

örneklerden hareketle hazırlanmıştır. Bu sebepledir ki araştırma, var olan bir durumu 

tespit etmeye yöneliktir.  

Çalışmada pekiştirici unsurlarla ilgili olarak çok gerek görülmedikçe etimolojik bir 

denemeye girişilmemiştir. Korkmaz (1987), bir etimoloji denemesinin gerçeklik 

kazanmasını, etimolojik denemede dayanılmış esasların Türkçedeki temel prensiplere 

uygun düşmesine bağlamaktadır (Korkmaz, 1987, s. 160). Karahan (2012a), ek ve 

edatlarda ortaya çıkan -n morfemi üzerine uzun değerlendirmeler ve açıklamalar 

yaptıktan sonra ilgili pekiştirici unsurun, kökeni ne olursa olsun geçirdiği merhaleler 

noktasında -n’nin pekiştirici bir morfem olarak ele alınması gerektiğini belirtir (Karahan, 

2012a, s. 233). Demir (2014), pekiştirmeler üzerine yaptığı çalışmada -DI+n-ŋ (< i-di+n) 

genişlemelerini incelediği bölümde bu yapıdaki kuvvetlendirici ögenin kökenine 

bakılmaksızın pekiştirme unsuru olarak kabul edilmesini teklif eder (Demir, 2014, s. 

115). Karagöz (2015), genişlemeye sebebiyet veren birim/lerin, ilgili çalışmalarda, köken 

bakımından ya eski vasıta hâli eki +n’ye ya –n zarf-fiiline ya da eski çokluk eki +An’a 

dayandırıldığını ifade eder. Karagöz’e göre bunların da eskicil birimler oluşu, ihtilaflı 

açıklamaların kaynağıdır ve konuya ilişkin pekiştirici unsur hakkında net ifadeler 

kullanmak zordur (Karagöz, 2015, s. 234). Koç (2010), kelime sonundaki ünsüz 

türemelerini ele aldığı çalışmasında şimdi zarfı, gibi edatının sonunda ortaya çıkan k 

ünsüzünün ok/ök kuvvetlendirme edatının kalıntısı olabileceğini dile getirir (Koç, 2010, 

s. 60). Koç (2010), aynı çalışmada Türkiye Türkçesi ağızlarında bari, zira, sadece, keşke, 

meğer, galiba gibi kelimelerin sonunda tespit edilen m biriminin Eski Türkçe, Karahanlı 

Türkçesi ve Harezm Türkçesinde kuvvetlendirme edatı olarak kullanılan ma/me edatının 

kalıntısı olabileceğini işaret etmektedir (Koç, 2010, s. 50). Yukarıdaki bilgilerden 

anlaşılacağı üzere doğrudan ya da dolaylı olarak pekiştirme konusunu ele alan birçok 

bilimsel çalışmada pekiştirici ögelerin kökeninden çok görevi üzerinde durulmaktadır. 

Dolayısıyla bu çalışmada art zamanlı süreçlerin eş zamanlı yansıması olarak gerek kelime 

tabanlarını -sondan- gerekse ekleri anlamı değiştirmeyecek şekilde genişleten bu ögelerin 

görevleri üzerinde durulmuş, araştırmacıların üzerinde hemfikir olamadığı bu unsurlar 

hakkında etimolojik bir denemeye girişilmemiştir. Anlamı ve yapıyı değiştirmeyen ancak 
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anlatımı kuvvetlendirme görevi üstlenen bu gramatikal dil ögelerinin kökeni, pekiştirme 

amaçlı genişletilen kelime tabanları ya da yine pekiştirme amaçlı genişletilen eklerin 

etimolojik tahlili başka bir bilimsel çalışmanın konusu olmalıdır. Karagöz (2015), dilde 

hiçbir şeyin sebepsiz olmadığını, pekiştirmenin de iletişimde bir ihtiyacın yansıması 

olduğunu, bu bağlamda Türkçede çeşitli birimlerin yapısında bu anlam nüansını 

işaretleyen birimlerle karşılaşıldığını belirtmektedir (Karagöz, 2015, s. 234). Bu 

ifadelerden hareketle kelime tabanında ya da çeşitli yapım ve çekim eklerinin bünyesinde 

isteme bağlı olarak ortaya çıkan, eklendiği birimde yapısal veya anlamsal bir fark 

oluşturmayan bu dil ögelerini etimolojik açıdan açıklamak yerine bu ögelerin pekiştirme 

işlevleri ve pekiştirme türleri üzerinde durmak daha yararlı olacaktır. 

Çalışmada genel olarak her ile ait ağız yöresinden her pekiştirme türüyle ilgili üç örnek 

kullanılması uygun görülmüştür. Ancak ilgili yörede belirlenen sayıda örnek tespit 

edilemediğinde ise bulunan sayıda veri kullanılmakla yetinilmiştir. Bunun yanı sıra 

pekiştirilen kelime türünde diğer ağız bölgelerine ya da ile göre çeşitlilik, farklılık tespit 

edildiyse ağız bölgeleri arasında benzerlik ya da farklılıkları ortaya koymak, okuru 

bilgilendirmek amacıyla uygun görülen örnek sayısının üzerine çıkılmıştır. 

Bu çalışmanın derlemini; Abaz (2004); Acar (2008); Acar (2012); Acer (2003); Alan 

(2012); Ak (2020); Akar (2013); Akca (2012); Akgül (2019); Akyol (2006); Aksoy 

(1945); Altunbıçak (2015); Aslan, Ercilasun ve Olcay (1998); Atmaca (2005); Avcı 

(1988); Avcı (2017); Aydın (2002); Aydın (2008); Aydın (2020); Aydoğdu (2011); 

Aydoğdu, Demir (2009); Aygün (2019); Ayvaz (2013); Balcı (1996); Başer (2014); 

Başkan (2012); Bayraktar (2000); Bayramin (2014); Bekar (2011); Biber (2010); Bilyaz 

(2019); Boz (2002); Boz ve Özçelik (2001); Boz ve Özçelik (2009); Bozalan (2008); 

Bozkurt (2019); Bölük (2011); Buran ve Gülensoy (1994); Buran ve Oğraş (2003); Bulak 

(2015); Bulut (2018); Buran (1997); Bülbül (2007); Caferoğlu (1994); Caferoğlu (1995a); 

Cantürk, (2023); Çakır (2020); Çanak (2019); Çelik (2018); Çeker (2015); Çıracı (2019); 

Çoban (2005); Çoban (2012); Dağcı (2012); Demez (2013); Demir (2001); Demir 

(2006a); Demir (2006b); Demir (2006c); Demir (2012); Demir (2013); Demiray (2003); 

Demirel (2009); Dinar (2006); Dinçay (2009); Doğan (2012); Doğan (2018); Doğar 

(2015); Doğru (2015); Duran (2019); Durmaz (2018); Dülger (2007); Efendioğlu (2009; 

Elbir (2011); Elhan (2011); Eratalay (2020); Erbaşı (2019); Erbay (2018); Ercilasun 

(2020); Erdem (2001); Erdem, Bölük (2012); Erdem, Dağdelen (2012); Erdem (2014); 

Erdoğan (2007); Erdoğan (2012); Ekizoğlu (2018); Eren (1997); Erol (2019); Erten 

(2011); Ertekinoğlu (2017); Eryılmaz (2015); Eryiğit (2014); Galip (2018); Gedizli 
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(1999); Gemalmaz (1995); Gök (2019); Gök (2022); Gökçur (2006); Gökçür (2012); 

Gönen (2003); Görgeç (2020); Guvci (2004); Gül (1993); Gül (2016); Gülbahar (2010); 

Güler (1992); Gülensoy (1988), Gülseren (2000); Gülseren (2014); Gülsevin (2002); 

Gümüş (2017); Gümüştel (2019); Günay (2003); Günay (2008); Güneş (2009); Güngör 

(2017); Günşen (2019); Güven (2014); Güzel (2019); Haşimi (2016); Hünerli (2006); 

İlaslan (2005); İlaslan (2006); İleri (2008); İlker (2017); İşcanoğlu (2007); Kabadayı 

(2014); Kalay (1998); Kanaç (2010); Kanık (2021); Karasu (2017); Kavaklıçeşme (2010); 

Kaya (2020); Kayılan (2018); Keleş (1986); Kemik (2019); Kılıç (2001); Kılıçer (1998); 

Kılınç (2009); Kilit (2015); Kirik (2011); Koca (2015); Kocakerim (2014); Koç (2021); 

Koçak (2010); Kocamaz (2013); Koraş (1992); Korkmaz (1994a); Korkmaz (1994c); 

Korkmazyiğit (2010); Kuru (2006); Kurtbeyoğlu (2011); Küçükballı (2013); Küçüker 

(1988); Kürüm (2021); Manav (2006); Mutlu (2018); Mutlu (2022); Ordu (2019); Öçalan 

(2004); Ölçücü (2020); Örnek (2011); Örnekkol (2006); Özçelik (1997); Özden (2014); 

Özden (2016); Özek (2016); Özer (1990); Özer (2020); Özkaya (2013); Özgül (2020); 

Özmen (2007); Öztürk (2001); Öztürk (2001); Öztürk (2008); Öztürk (2009); Öztürk 

(2015); Öztürk (2019); Paçacıoğlu (1987); Pektaş (2017); Pehlivan (1993); Pehlivan 

(2019); Dolapçı-Perçin (2017); Polat (2019); Sağır (1995); San (1990); Sarıahmet (2018); 

Sarıtiken (2017); Sert (2020); Sevinç (2015); Silahşör (2011); Sinan (1992); Solmaz 

(2007); Soyyiğit (2012); Sökmen (2011); Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, (2019); 

Şakirova (2019); Şanlı (1990); Şavklı (2015); Şenol (2021); Şenyiğit (2006); Taş (2019); 

Tayşi (2007); Tekin, Cantürk (2018); Tezcan (2019); Tosun (2003); Tosun (2016); Turan 

(2006); Tosun (1996); Uygunoğlu (2018); Uysal (2007); Uysal (2009); Ümit (2006); 

Ünlü (2015); Yalkın (2013); Yaşurgan (2019); Yapıcı (2022); Yavaş (2009); Yavuz 

(2013); Yelok (1999); Yeşilkaş (2021); Yıldırım (2006); Yıldırım (2007); Yıldırım 

(2013); Yıldız (2021); Yıldızöz (2017); Yılmaz (2006); Yılmaz (2019); Yıkmış (2015); 

Yorulmaz (2011); Yumurtacı (2012); Zeybek (2007); Zeybek (2008); Zülfikar’a (2021) 

ait çalışmalar oluşturmaktadır. Bunların dışında titizlikle incelenen ancak veri almaya 

gerek görülmeyen çalışmalar bu derlem içerisine dâhil edilmemiştir.  
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2. KURAMSAL ÇERÇEVE 

2.1 Pekiştirme 

TDK Türkçe Sözlük’te (2009) gramer terimi olarak “pekiştirmeli isim, pekiştirmeli 

kelime, pekiştirmeli özne, pekiştirmeli sıfat, pekiştirmeli zarf, pekiştirme ünlüsü” gibi 

kavramlar dâhilinde açıklanan pekiştirme; pekiştirmeli özne hariç m, p, r, s ünsüzleriyle 

yapılan pekiştirmeli kelimeler çerçevesinde izah edilmiştir (TDK Türkçe Sözlük, 2009). 

Pekiştirme ünlüsü ise kavramı güçlendirmek için türeyen ünlü şeklinde farklı bir 

tanımlamaya tabi tutulmuş ve yap-a-yalnız, çep-e-çevre, güp-e-gündüz gibi kelimelerle 

örneklendirilmiştir. Aynı eserde pekitmek fiilinin birinci anlamı “güç vermek, 

güçlendirmek, tekit etmek” olarak verilmiştir (TDK Türkçe Sözlük, 2009, s. 1591). Tekit 

kelimesi Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’te kuvvetleştirme, sağlamlaştırma 

(Devellioğlu, 2012, s. 1243); Lehçe-i Osmanî’de kuvvet ve şiddet verme, teyit ve istihkâm 

olunma (Toparlı, 2000, s. 849); Kamus-ı Türkî’de sağlamlaştırma, takviye ve tahkim 

etme (Şemseddin Sami, 2015, 1210); Lügat-i Nâcî’de muhkem kılmak; kuvvetlendirmek; 

kuvvetlendirilmek (Nâcî, 2009, s. 686); Resimli Türkçe Kamus’ta sağlamlaştırmak, 

kat’iyet vermek, tahkim etmek, tekrar etmek (Kestelli ve Toparlı, 2011, s. 489); 

Mükemmel Osmanlı Lügati’nde muhkem kılmak, kuvvetlendirmek (Nazîmâ ve Reşad, 

2018, s. 512); Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye’de kuvvet ve şiddet ve metanet vermek 

ve haber-i evveli tasdik ve teyit zımnında haber-i sânî ve sâlis isal etmek (Redhouse, 

2016, s. 492); Yeni Türkçe Lügat’te sağlamlaştırma, takviye etme, tekrar yazma (Toven, 

2015, s. 729);  Ahter-i Kebir’de muhkem etmek (Karahisari, 2017, s. 158) şeklinde 

açıklanmıştır. 

İslam Ansiklopedisi’nde ise aynı kavram; sözü güçlendirmek, daha sağlam hâle getirerek 

kullanmak anlamına gelen ekd kökünden türeyen te’kîd yani sağlamlaştırmak, 

pekiştirmektir. Vekd, tevkîd de aynı anlama gelir ki söze kuvvet vermek anlamında daha 

çok te’kîd, yemini pekiştirmek içinse tevkîd kelimesi kullanılır (Râgıb el-İsfahânî, el-

Müfredât, ‘vkd’ md.; Lisânü’l-ʿArab, ekd, ‘vkd’ md.leri; krş. Halîl b. Ahmed, Kitâbü’l-

ʿAyn, V, 397). Bunun yanı sıra bir sözcük veya ifadenin pekiştirmeli anlatımı Arapçanın 

ve Arap belâgatının temel yöntemlerinden olup en eski dil bilgisi kitaplarında da te’kîd 

ve tevkîd ifadeleri mevcuttur. (https://islamansiklopedisi.org.tr/tekit) 

Batı dillerine ait birçok sözlükte bu terim, intensiv sözcüğüyle karşılanmaktadır. 

İngilizcede “intensive”, Almancada “intensiv”, Fransızcada “intensif” Rusçada 
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“usileniye / intensiv” terimleri kullanılmaktadır. Redhouse Sözlüğü’nde (2017) intensive: 

“Şiddetli, bir noktada toplanmış, yoğun; şiddet gösteren” şeklinde geçmektedir 

(Redhouse, 2017, s. 513). 

Anlatıma zenginlik katma amacıyla yapılan pekiştirme, Eski Türkçeden itibaren Türk 

dilinin her evresinde ve sahasında söze kuvvet katmak için yapılmakta gerek ölçünlü dilde 

gerekse ağızlarda çok tercih edilen bir anlatım özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır. A. 

Von Gabain (2007) çalışmasında pekiştirici unsurları, müstakil bir başlık altında 

değerlendirmiştir. Çalışmada ilk etapta pekiştirmenin iki şekilde yapıldığına 

değinilmiştir. Birinci yöntemde benzer kökten iki kelimenin aynı ilk sesi vermesiyle 

anlam kuvvetlendirilir. a. yarın yaru – sar (MIII₄₃ Nr. ₃₀) “sabah olursa (yarın parlarsa)”; 

çaşut çasur- “iftira etmek”; alḳış alḳa- “takdis etmek”; boşuna boşunuldum (R ₀₇) 

“tamamıyla kurtuldum”. İkinci yöntemde ise kelimenin ilk hecesi mevcut kelimenin 

önüne getirilir, bir ḳ veya p eklenerek pekiştirme yapılır; eğer hece kapalı konumda ise 

ilk ses ünsüzü ile ilk ünlü, kelimenin önüne alınır: b. ḳap ḳara “kap kara”, bk. Ekler 43” 

(A. Von Gabain, 2007, s. 115). Bununla birlikte aynı çalışmada anlatımda pekiştirme ve 

sözü kuvvetlendirme üzerine başka izahlar da yapılmıştır. Eserin, Edatlar ve Edat Benzeri 

Ekler başlığı altında oḳ, ök; +raḳ, +rek; +ça, +çä; +çaḳ; +ḳınya, +ḳına, +ḳıya, +ḳıa; 

ymä, mä, +ma gibi unsurların kuvvetlendirme yaptığı belirtilmiştir (A. Von Gabain, 2007, 

s. 105). Kuvvetlendirme ile ilgili açıklamalara eserde devam edilmiş, Diğer 

Kuvvetlendirme Kelimeleri ve Olumsuzun Kuvvetlendirmesi başlıkları altında 

pekiştirmeye dayalı unsurlara şu örnekler verilmiştir. “Aŋ, ḳop, ärtingü, artuḳ, yig; idi, 

näŋ, arıtı, aŋmıntın, kiçig” (A. v. Gabain, 2007, 106). A. v. Gabain (2007) isimden isim 

yapan ekler bahsinde de +ça/+çe ekinin küçültme ve kuvvetlendirme bildirdiğini 

yazarken ança (biraz, o kadar); antaça (tam o esnada, tam orada); azrakça (çok az); barça 

(bütün, hep) gibi örnekleri de okuyucusunun bilgisine sunar (A. v. Gabain, 2007, s. 43). 

Pekiştirme ile ilgili verilere Türk dilinin mihenk taşı olan Dîvânu Lugâti’t-Türk’te de 

rastlamaktayız. Eserde ep sözcüğünün te’kit ve obartma edatı olduğunun bilgisi paylaşılır 

ve bir şeyin çok güzel olduğu nitelenirken bu ifadeye başvurulur. ep edhgü nenğ = ep eyi, 

gerçekten iyi nesne. Üp sözcüğünün renkleri pekiştirmek için kullanıldığı belirtilir. üp 

ürünğ = ap ak. şeklinde konu örneklendirilir (Atalay, 2018, s. 34). Devamında pekiştirici 

bir unsur olan ok için ok: Fillerde te’kit edatıdır. bargıl ok = gidesin ha!; ol: İsimlere ve 

fiillere te’kit için gelen bir edattır. ol meninğ oğlum ol = o, gerçekten benim oğlumdur. 

açıklaması yapılmıştır (Atalay, 2018, s. 37). Atalay (2018), DLT üzerine yaptığı 

çalışmasında yine kop sözcüğünü obartma ve te’kit edatı olarak ifade etmiş, tes 
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maddesinde kelimeyi yine obartma edatı olarak tanımlamıştır. Bununla birlikte tes 

maddesine Oğuzca üzerinden açıklama getirip konuyla ilgili olarak okuyucuyu detaylı bir 

şekilde ön hece türemesiyle yapılan pekiştirmeler hususunda bilgilendirmiştir (Atalay, 

2018, s. 326). 

Akkoyunlu ve Ercilasun (2018) tarafından Divanü Lûgat-it Türk üzerine yapılan 

çalışmada da pekiştirmeyle ilgili açıklamalarda bulunulmuştur. Çalışmada ap-ep maddesi 

pekiştirici ses tekrarı (2018, s. 553), ep maddesi pekiştirme ve mübalağa için kullanılan 

ön hece (2018, s. 640), ok-ök maddesi pekiştirme enklitiği (Akkoyunlu ve Ercilasun, 

2018, s. 772), üp maddesi renkte pekiştirmeyi gösteren ön hece olarak açıklanmıştır 

(Akkoyunlu ve Ercilasun, 2018, s. 933). 

Türk dilinin Anadolu sahasına ait en kıymetli hazinelerinden olan Dede Korkut 

Hikâyeleri üzerine dil incelemesi gerçekleştiren Ergin (2018), eserinde m, p, r, s ile 

yapılan ön hece türemesine bağlı olarak gerçekleşen pekiştirme unsurlarıyla ilgili bir 

değerlendirme yapmıştır. Bu değerlendirme için Kuvvetlendirme başlığı açılmış ve şu 

açıklamalar yapılmıştır: “Dede Korkut’ta başa getirilen üç kuvvetlendirme unsuru vardır: 

ap, kap, sapa ve yapa: ap alaca 61-4, 150-13, ḳap ḳayalar 188-7, 192-9, sapa sağ 29-7, 

85-5 yapa yaluňuz 148-1 misallerinde olduğu gibi. ap alaca ve sapa sağ bugün Azeri 

sahasında canlı olarak kullanılmaktadır.” (Ergin, 2018, s. 452). 

Türk dilinin Batı Türkçesiyle yazılmış ilk dil bilgisi kitabı olması yönünden önemli bir 

kaynak olan Müyessiretü’l-Ulûm’de (2002) pekiştirme için “tekit” terimi kullanılmıştır. 

Eserde pekiştirme için Maʿlüm-ı te’kîd-i nefy-i müstakbel başlığı açılmış ve şu açıklama 

yapılmıştır. “Te’kîd-i nefy-i müstakbel dimegüñ (9) ma’nâsı gelecek zamânuñ cemî’sinde 

fi’l vücüd bulmaya (10) dimekdür; te’kîd muhkem kılmağa ve berkitmege dirler. ‘Alâmeti 

oldur ki (11) nefy-i müstaḳbel ṣı̇̄ ġasınuñ evveline bir hergiz yā ebedî (12) lafzın 

getürürüz.” (Karabacak, 2002, s. 16). 

Türkçe Sarf ve Nahiv adlı eserinde pekiştirme konusuna açıklamalar getiren Yalçın 

(2000), pekiştirme ile ilgili görüşlerini Sıfatların Ma’nalarındaki Dereceler başlığı 

altında vermiştir. Sıfatın derecelendirilmesinde sıfattan önce zarfa ihtiyaç duyulduğunu 

belirten Yalçın (2000), sıfattan önce zarflar getirmek suretiyle sıfatın ma’nasındaki 

kuvvetin istendiği takdirde artırılıp azaltılabileceğini söyler. Sıfatların anlamında üç çeşit 

derecelendirme belirleyen Yalçın, birinci dereceye sıfatın asıl manası, ikincisine nispet 
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ve mukayese derecesi, üçüncüsüne de mübalağa ve tafdîl derecesi adını verir (Yalçın, 

2000, s. 80-82). 

Ramiz Paşa (1999), Emsile-i Türkiyye’de bir isim ve sıfatın sonuna +cık/+cik ve +çe 

ekleri getirilerek kelimelerde küçültme yapıldığını ifade eder. Yazar tarafından konuya 

ilişkin ufakça, ufacık, büyücük, kısaca, kalıncık gibi örnekler verilir. Ayrıca Abdullah 

Ramiz, +cağız/+ceğiz ekleriyle kelimelerin anlamlarını daha da küçültüleceğini belirtir 

(Ramiz Paşa, 1999, s. 13). 

Ahmet Cevat Emre (2004), Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv adlı 

dil bilgisi kitabında sıfatların anlamlarında meydana gelen derecelendirmeleri altı madde 

üzerinden açıklamıştır. Derece-i âdiyye: büyük, küçük; derece-i mübâlâğa: pek, çok, 

gayet, son derece; derece-i tafdîl: en, en ziyade; derece-i rüchân: daha, daha ziyade; 

derece-i müsâvat: kadar vb.; adem-i rüchân: az, pek az, daha az (Emre, 2004, s. 37-38).  

Korkmaz (1962), en eski devirlerden itibaren pekiştirme işlevi gören ekleri “Türkçede 

oḳ/ök Pekiştirme (İntensivum) Edatı Üzerine” başlıklı makalesinde +çe/+ça, 

+ḳınya/+kinye (+ḳına /+kine, +kıa/+kie) +raḳ /+rek, +ma/+me, +ġaḳ +gek (+ḳaḳ 

/+kek) +la/+le, +çı/+çi olarak belirler (Korkmaz, 1962, s. 13-29). 

J. Deny (2012), küçültme ekleriyle ilgili görüşlerini izah edereken +ce ekinin mana ve 

vazifesini azımsanık ve çoğumsanık olarak nitelendirir ve bu vazife ilgisinin cümlede 

verilmek istenen anlama göre değişebileceğini vurgular. Yazara göre aradaki fark ise ses 

perdesi ile belirlenir. “Çoğumsanık: sıfatlarda, başlıca vazifemiz; katmaçlarda, güzelce 

haşla, iyice düşündüm, uzunca söyledi” (Deny, 2012, s. 296). Üstüner (2003), J. Deny’nin 

yaptığı bu açıklamalara dayanarak ekin bilhassa zarflarda anlamı kuvvetlendirdiği, 

pekiştirme görevi yaptığı görüşünü savunur (Üstüner, 2003, s. 23). 

Sevgi ifadeli küçültme şekillerinin söze kudret katmak vazifesiyle kullanıldıklarını ifade 

eden A. N. Kononov (1969), küçültme eklerinin de birer pekiştirme eki olduğu 

görüşündedir. Bununla birlikte yazar, ifadede kuvveti arttırmak için ve bazı eklerin 

anlamlarını dereceli olarak kaybetmelerinden dolayı, bu eklerden birkaçının aynı kelime 

bünyesinde yer almasının mümkün olabileceğini dile getirir: kız-am-ık kelimesinde iki, 

kız-ım-tı-l kelimesinde üç, kız-am-ık-çı-k kelimesinde dört, kız-ıl-ım-tı-rak kelimesinde 
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dört veya beş küçültme eki bulunur.” şeklinde açıklamalarını sürdürür (Kononov, 1969: 

s. 81-88).  

Sıfat ve zarfların anlamları güçlendirilmek istendiğinde başvurulan yollardan birinin de 

sıfatlarda derecelendirme görevi yapan ekler olduğunu belirten Üstüner (2003), küçültme 

eklerinin, eklendikleri kelimelere bağlı olarak çeşitli fonksiyonlarının bulunduğunu, daha 

çok derecelendirme, anlamı güçlendirme, kuvvetlendirme için kullanıldıklarını aynı 

zamanda bu eklerin bazen de anlamı zayıflatmak, küçültmek görevi üstlendiklerini ifade 

etmektedir. Üstüner’e göre “Her iki durumda da eklendikleri kelimenin anlamında bir 

yoğunluk yaratırlar. Bunlardan -rAK, -mAn, vs. gibi çoğunlukla büyüklük, üstünlük 

bildiren sıfatlara getirilerek, bu kelimelerin artıklık derecelerini; +CIK/+CUK, 

+CAK/+CA, -mtIl, vs. ekleri de kelimelerin küçüklük, eksiklik derecelerini belirtirler 

(Üstüner, 2003, s. 23). 

Karagöz (2018), çalışmasında derecelendirme ve pekiştirme olarak iki bölüm açmıştır. 

Karagöz’e (2018) göre, derecelendirme karşılaştırma esasına dayandırılarak nesneler 

arasında yakınlık, benzerlik ilgileri kurar. Ancak pekiştirme, göstergelerin bir 

karşılaştırma ve benzerlik ilişkisine dayanmadan kelimelerin anlamlarının 

yoğunlaştırılması ve kuvvetlendirilmesidir. Bu sebeple pekiştirme sıfatın ya da zarfın salt 

çoğalma derecesi olarak düşünülmelidir (Karagöz, 2018, s. 22). 

Üstüner (2003), eserinde küçültmenin bir çeşidi olarak değerlendirdiği, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında da örneğine Doğu Grubu ağızlarında rastlanan ablaut olayına değinmiştir 

(Üstüner, 2003, s. 25). Redhose’de (2017) ablaut, mana değişikliği ile sesli harfin 

değişmesi şeklinde tanımlanır (Redhouse, 2017, s. 2). İfadeyi genişletmek ve ifadeye 

ilave bir anlam kazandırmak için yapılan ablaut ile ilgili olarak da Emine Gürsoy Naskali 

(1999), Menges'in bu konuyu 1966'da ele aldığını, Altaycada ablaut örneklerinin mevcut 

olduğunu, Türkçede de hem kökte hem eklerde ablautun bulunduğunu aktarır. 

Araştırmacıya göre, Memiş ve Memoş kelimelerindeki ş ve o ekleri küçültme vazifelidir 

ve bu kelimelerdeki i ve o eklerinin ortaya koyduğu ikilik bir ablaut hadisesidir. Naskali 

açıklamasını “Halk edebiyatı diline mal olan Memiş ve İbiş gibi şekillerle yapılan 

küçültmede, küçültmelerin ifade ettiği genel anlamda bir daralma olmuş ve bu 

küçültmelere bir alıklık, sersemlik, rüküşlük anlamı yerleşmiştir.” şeklinde bitirir 

(Naskali, 1999, s. 491-494). Naskali’nin açıklamasından hareketle Üstüner (2003), 

kelimelerde art arda gelen iki küçültme unsurunun yoğunluk yarattığını ve anlamı 

pekiştirdiğini ifade eder. Aynı işleve ait o ve ş birimleriyle de anlam kuvvetlendirilir. 
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Üstüner’e (2003) göre anlamı ve niteliği küçültmek de bir pekiştirme yöntemidir 

(Üstüner, 2003, 26). 

Bilgegil’e (2014) göre sıfatlar; adi, üstünlük, en üstünlük, eşitlik ve azlık dereceleri gibi 

yollarla pekiştirilebilir. Bilgegil (2014), bu ögelerin yanında sıfatlara -ca/-ce; +rak/+rek; 

+ımtırak/+imtirek; +ımsı/+imsi ekleri getirilerek anlamda kuvvetlendirme 

yapılabileceğini söyler (Bilgegil, 2014, s. 176-177). 

Gencan (1979), pekiştirme ile ilgili görüşlerini çalışmasının Niteleme Sıfatlarında Anlam 

Kerteleri başlığı altında pekiştirmeli ve küçültmeli sıfatlar bahsinde anlatır. Sıfatlarda 

kuvvetlendirmenin eşitlik, üstünlük, en üstünlük ve aşırılık yoluyla gerçekleştiğini ifade 

eder. Gencan’a (1979) göre m, p, r, s ünsüzleriyle oluşan ön ekler, sözcüklerin ikizlenmesi 

ve +ce, +cik, +imsi, +(i)mtırak, +rak gibi ekler de derecelendirme hadisesinde rol oynar 

(Gencan, 1979, s. 182-184). 

Banguoğlu (2015), Türkçenin Grameri adlı eserinde pekiştirme ile ilgili bilgileri sıfatlar 

başlığı altında paylaşır. Sıfatlarda karşılaştırma, berkitme sıfatları, küçültme sıfatları 

olarak konuyu değerlendiren Banguoğlu, karşılaştırmalı sıfatların vasfın yoğunluğunu 

nisbî derecelerle gösterildiğini, berkitme sıfatlarında vasfın yoğunluğunun sadece yüksek 

derece yoluyla aktarıldığını, küçültme sıfatlarının ise hafif derece ile belirtildiğini ifade 

eder. Banguoğlu (2015) ayrıca karşılaştırmalı sıfatlarda bugün o kadar, en, daha gibi 

sözcüklerin kullanıldığını eskiden ise bunun +rak ekiyle karşılandığını söyler. Bununla 

birlikte küçültmeli sıfatlarının +ce, +rek, +cik, +cek, +cek, +cik> -cecik ekleriyle 

oluşturulduğuna yer verir (Bangoğlu, 2015, s. 345-351). 

Atalay (1945), Ettuhfetü'z-Zekiyye'nin anlama yoğunluk katan, anlamda derecelendirme 

yapan eklerle ilgili bilgi verdiği ilgili bölümünde, küçültmenin anlam yönünden bir vasıf 

kattığı görüşündedir. Küçültmenin unsurları arasında da +gına, +cuk, +cak, +ca, +rak 

gibi ekleri sayar ve katırgına, atçuk, yakıncacık, aptalca, yakşırak gibi örnekler verir. 

Yazar, sıfatlarda üstünlük bildiren birimlerle küçültme bildiren ekleri aynı alana dâhil 

etmiştir. Açıklamasında bu birimlerin benzer görevlerde kullanıldığını, +rAk ekinin 

eklendiği kelimenin anlamını kuvvetlendirdiğini eğer bu kelime üstünlük ifadesi içeren 

bir sözcük değilse küçültme eklerine benzeyen bir görevle kullanıldığını söylemiştir 

(Atalay, 1945, s. 81). J. Deny (2012) de bu konuyu aynı bakış açısıyla değerlendirmiş, 

+rek ekini örnek göstererek açıklamasını da “Miktarda pek az olan bir kısım sıfatların 
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küçümsenikleri bu ekle yapılır. küçürek, incerek…” şeklinde yapmıştır (J. Deny, 2012, s. 

297-298). 

Türkiye Türkçesinde +ak, +cak, +cık/+cuk, +ça, +çıl, +z ekleri ile birleşik ögeler olarak 

değerlendirilen +CAcIK, +CAğIz, +CIğAz/+CUğAz, +şIn’ın yanı sıra Eski Türkçe 

döneminde var olan +GAK pekiştirme ve küçültme işlevli kabul edilmektedir (Ergin, 

2013, s. 154-179; Hatipoğlu, 1981; Korkmaz, 2010, s. 175). 

Ediskun (2017), eserinde sıfat türeten ekler hakkında bilgiler vermiş, küçültme veya 

kısma sıfatları, aşırılık sıfatları gibi sıfatların aldığı eklere göre değerlendirmeler yaparak 

konu hakkındaki görüşlerini de şu örnekler ve tanımlar ışığında sunmuştur: güzel+ce (bir 

ödev), büyü(k)+cek (ev), ufa(k)+rak (karpuz); benzerlik sıfatları: kır+ çıl (sakal), 

ekşi+msi (erik), acı+mtırak (biber), aptal+sı (gülüş) vb. Aşırılık sıfatları: kısa+cık (boy), 

ince+cik (parmak), az+ı+cık (para), kısa+cık (etek). Ediskun’a (2014) göre pekiştirmeli 

sıfatlar, “Söze güç vermek için bir kelimenin yinelenmesi, yakın ya da zıt anlamlı 

kelimelerin yan yana getirilmesiyle ya da sıfatların başına bir hece getirilmesiyle elde 

edilen sıfatlardır.” (Ediskun, 2017, s. 146-155). 

Pekiştirme terimi, gramer terimleri sözlüklerinde ise muhtelif şekillerde 

değerlendirilmiştir. Korkmaz (2010), Gramer Terimleri Sözlüğü adlı çalışmasında 

pekiştirme terimini kök kelimenin belirttiği özelliği çeşitli yollarla yoğunlaştırma olarak 

sunmuştur (Korkmaz, 2010, s. 174). Bununla birlikte aynı eserde pekiştirilmiş kelime 

terimine de yer veren Korkmaz (2010); m, p, r, s ünsüzlerinden biriyle sözlerin ilk 

hecelerinin kapatıldığını, bu yolla ilgili kelimelerin anlamlarının güçlendirildiğini belirtir. 

(Korkmaz, 2010, s. 173-174). Korkmaz (2010), açıklamalarını pekiştirme edatı, 

pekiştirme hecesi, pekiştirme sıfatı, pekiştirme ünlüsü, pekiştirme vurgusu gibi terimler 

üzerinden sürdürür ve Türkçenin başlıca pekiştirme ekleri olarak +Ok ve +k, +ÇA, 

+ÇAK, +kInyA > +kIyA, yme > +ma, +m birimlerini belirler. (Korkmaz, 2010, s. 174-

175) Hatipoğlu (1972), pekiştirme konusunu, pekiştirmeli ad, pekiştirmeli belirteç, 

pekiştirmeli sıfat, pekiştirmeli sözcük, pekiştirme ünlüsü şeklinde maddelemiştir ve bu 

terimler m, p, r, s ünsüzleri üzerinden açıklanmıştır. (Hatipoğlu, 1972)  

Topaloğlu (2019), çalışmasında ilgili terimi, pekiştirmeli maddesinde açıklamıştır. Ad, 

sıfat ve zarfların anlamlarının kuvvetlendirildiği, pekiştirilmiş biçimlerin m, p, r, s 

birimleriyle oluşturulduğunu ifade eder. Çalışmada ayrıca anlamın daha da 
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kuvvetlendirilmesinde ilave (+A) pekiştirme ünlüsünün varlığından söz edilir (Topaloğlu 

2019, s. 110). 

Deny (2012), sıfatların altında ilgili konuyu ele alır ve değerlendirmesini Mukayese 

Dereceleri başlığı altında yapar. Deny, +rek ekinin üstünleme işlevini ve sıfatların 

zarflarla derecelendirilmesini ilgili kısımda açıklar. Bunun yanı sıra sıfatların anlamlarını 

pekiştirmekte ikilemelerin de kullanıldığını belirtir. m, p, r, s ile yapılan pekiştirmelerle 

ilgili ise “Sıfattan evvel o sıfatın ilk hecesindeki birinci konsonla vokal alınarak buna 

ikinci konson olmak üzere /r/, /s/, /m/, /p/’den biri eklenmekle vücuda gelen hece getirilir: 

bomboş, upuzun, masmavi…” (J. Deny, 2012, s. 230). 

Dil bilimine yönelik eserlerde vurgu konusuna değinilmekte ancak ağızlarda görülen 

vurguya bağlı ses olaylarına dayalı genişlemelerle ile belli ekler üzerinden ve belli eklerin 

genişlemesi yoluyla ortaya çıkan pekiştirilmiş unsurlara bu bilim dalında yer 

verilmemektedir. Dil bilimine yönelik çalışmalarda konu daha çok sıfatlarla yapılan 

pekiştirmeler çevresinde ele alınmıştır. Ceritoğlu (2021) tarafından Türkiye Türkçesine 

aktarılan Kaken Ahanov’a ait çalışmada m, p, r, s ile yapılan pekiştirmeler hakkında 

açıklamalar yapılmıştır. Tekrar yöntemi başlığı altında ele alınan konu, tekrarların 

derecelendirmeyle ilgili kavram alanı içerisinde verilmiştir. Kıp-kızıl, kap-kara, sap-sarı, 

tap-taze gibi örnekler verilmiş, bu pekiştirme işlevli birimlerin ad, zamir, zarf veya 

fiillerden yapılan tekrarların hiçbirinde görülmediği belirtilmiştir. Bu ekleme ve 

derecelendirme hecesinin esas görevinin yapım eki olmadığı, sıfatın derecelendirilmesi 

için bu yapının oluştuğu ifade edilmiştir (Ahanov, 2021, s. 305). 

Karaağaç (2018), çalışmasında pekiştirme konusunda ayrıntılı açıklamalar yapmaktadır. 

Pekiştirilmiş söz maddesinde aynı türden unsurlarla sözlerin ve söz dizimine ait ögelerin 

vurguyla pekiştirildiğini ifade eden Karaağaç (2018), farklı dil birimleriyle aynı varlığa 

gönderimde bulunmayı da pekiştirici unsurun şekilleri arasında varsayar. Türkçede 

pekiştirme için diğer dillere göre farklı biçimbirimler olduğunun altını çizen Karaağaç 

(2018); ad, ön ad, belirteç türünden kelimelerin ilk hecesinin m, p, r, s ünsüzlerinden 

biriyle kapatılarak kelimelerin vurgulandığını belirtir. GT kara > kapkara ̴ Moğ. Hara > 

havhara; GT ak > apak ̴ Moğ. sagan > savsagan; GT gök > gömgök  ̴  Moğ. höh > 

hövhöh; GT  yaş > yamyaş ̴ Moğ. Noytan > novnoytan; GT yeşil > yemyeşil ̴  Moğ. 

nogugan>novnogoon. Bunun yanı sıra anlamı daha da güçlü kılmak için pekiştirme ön 

hecesi ile kelime arasına -a- ünlüsü eklenerek pekiştirme yönteminde değişiklik 

yapılabilir. sap-a-sağlam, çep-e-çevre gibi (Karaağaç, 2018, s. 637-638). 
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Pekiştirmeyi üç madde üzerinden tarif eden İmer (2011), pekiştirme maddesini anlam 

artırılması terimiyle izah ederek ilk seslere getirilen m, p, r, s ünsüzleriyle niteleyici ve 

belirteçlerin anlamının kuvvetlendirildiğini; eylemlerin de ikilenmek suretiyle aralarına 

Da ve Mı biçimcelerinin yerleştirildiğini, neticede anlamın pekiştirildiğini kaydeder. 

Aynı çalışmada pekiştirmeli maddesi, eklerle anlamın güçlendirilmesi, pekiştirici 

maddesi de niteleyici, belirteç ve eylem görevli sözcüklerin en, çok, daha gibi unsurlarla 

güçlendirilmesi şeklinde açıklanmıştır (İmer, Kocaman, Özsoy, 2011, s. 212). 

Hengirmen (2009), pekiştirme maddesini farklı başlıklar altında çeşitlendirmiş bu anlam 

olayını kelimelere muhtelif yollarla pekiştirmeli bir anlam kazandırma işlemi olarak 

değerlendirmiştir. Sıfatların önüne /m/, /p/, /r/, /s/’li hecelerin eklenerek anlam olayı 

tamamlanır. beyaz > bembeyaz: çok beyaz, en beyaz… (Hengirmen, 2009, s. 305).  

Türkiye Türkçesine ait dil bilimi terimleri sözlüklerinde ise pekiştirme maddesi çeşitli 

şekillerde ele alınmıştır. Konuyla ilgili olarak Vardar (2003), çalışmasının pekiştirmeli 

maddesinde konuyu şu şekilde değerlendirmiştir: “Kökün belirttiği özelliği artırıcı nitelik 

taşıyan ek almış ad, sıfat, belirteç ya da eylemler için kullanılır. Türkçede pekiştirmeli 

biçimler, çoğu kez sıfatın, kimi durumlarda da adın ilk seslemindeki ünlünün, baştaki 

ünsüzle birlikte [p], [m], [r], [s] ünsüzlerinden biriyle ya da ünlüyle başlayan bir ad ya 

da sıfatın [p] ünsüzüyle kapatılması sonucu oluşan seslemin aynı sözcüğün başına 

getirilmesiyle elde edilir (örn. kupkuru, yemyeşil, tertemiz, masmavi, vb.)” (Vardar, 

2003, s. 159).  

Eker, (2017), pekiştirme yapan m, p, r, s ile oluşturulan yapıları pekiştirme (dublication) 

örneği olarak varsayar ve kap-kara, kıp-kızıl, bem-beyaz, sap-sarı örneklerindeki bem-, 

kap-, vb. ögelerini ek olarak kabul etmez (Eker, 2017, s.  261). 

Ercilasun (2008), makalesinde Martti Räsänen, Geoffrey Lewis Lewis, Jaklin Kornfilt, 

Robert Lawrence Trask ve Marcel Erdal’a değinerek bir pekiştirme enklitiği teorisi 

oluşturmuştur. Yazar, bununla birlikte tarihî ve yaşayan Türk lehçe ve ağızlarından tespit 

ettiği pekiştirme enklitiklerini şu şekilde sıralar: A(y), AgU (>Av), An, Aaŋ, çU (> -çI, -

şI, -sI, -jI), DA, du (dū, dō, duo), gIl, gU, hA, I, i, kAn, kA:(y), kü, lA, lI/lU, mA, mAt, mU, 

ne (>-nA), ok (>Ok,-ak, -k), sA, si, -sin,-şe, şU, U, -(I)y. (Ercilasun, 2008, s. 43) Ercilasun 

(2008), pekiştirme görevli enklitiklerin özelliklerini, kelime türü ayırt etmeme; işlevlerini 

tek kelimeyle sınırlı olmama, kelime grubu ve cümleyi de kapsayabilme; ek sırası 

gözetmeme; üst üste gelebilme; +çA, +tI eşitlik ekleriyle ve l, n, ŋ, m pekiştiricileriyle 

sıkça bir araya gelebilme; birbirlerinin yerine kullanılabilme; dilin ses özelliklerine 
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uymak zorunda olmama; gramerleşmede rol oynama, ekleşip kalıplaşabilme ve yeni 

kelimeler yapabilme; “pekiştirme” yanında “rica, istek, yalvarma, acıma, hayret, hitap, 

soru, bağlama, benzerlik, zaman” gibi anlam çalarları (nüansları) kazanabilme; vurgusuz 

olduklarında, kullanılmadıkları zamanlarda, anlamdaki küçük farklılık dışında bir 

eksilme meydana gelmeme şeklinde tespit etmiştir (Ercilasun, 2008, s. 43). 

Türkiye Türkçesindeki kaynaklarda, tekit, berkitme, kuvvetlendirme ve pekiştirme, 

terimi kullanılırken Türk dünyasında, Azeri T.: güvvetlendirme; Türkmen T.: 

güyçlendirme; Gagavuz T.: peklestirmek / intensiv / kaavilestirmek; Özbek T.: 

kuçaytirma; Uygur T.: küçeytme; Tatar T.: köçeytü forması / intensiv forması / arttıru; 

Baskurt T.: köseyev/ intensiv; Kumuk T.: güçlendiriw; Karaçay-Malkar T.: küçlendiriw; 

Nogay T.: kuwatlandıruw / küseytüw / artıklık; Kazak T.: küseytuw; Kırgız T.: küçötüü; 

Altay T.: tıñıdıları / intensiv; Hakas T.: tııdıs; Tuva T.: küsteldireri; Şor T.: tııdıs; ifadeleri 

kullanılmaktadır (Naskali, 1997, s. 69). 

Yukarıdaki pekiştirme tanımlarından ve gerçekleşme şekillerinden hareketle bu 

çalışmada ölçünlü dile göre sözel yoksunluktan uzak bireyler tarafından Türkiye Türkçesi 

ağızlarının birbirinden uzak yörelerinde aynı karakteristik özellikleri taşıyan dil ögelerini 

çeşitli gramatikal unsurlarla anlamı değiştirmeyecek şekilde kelime tabanını genişletilen 

yapılar, çeşitli çekim ve yapım ekleri vasıtasıyla kelimeye aşırılık, abartma, üstünlük; 

küçültme, azlık; sevgi, şefkat, okşama, acıma gibi anlamlar katan ögeler ve belirli fiilimsi 

eklerinin üzerine gelerek fiilimsi anlamını değiştirmeyen, ona yeni anlamsal ve yapısal 

görünümler kazandırmayan biçimler pekiştirme dairesi içerisine alınarak 

değerlendirilmiştir. 

Bu çalışmanın, kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı pekiştirmeler bölümü Ahat 

Üstüner (2000, 2003), İmdat Demir (2014), Aylin Koç’un (2010) gibi araştırmacıların 

çalışmaları; çekim ve yapım eklerine bağlı pekiştirmeler bölümü alan yazındaki genel 

görüşler ve kabuller; fiilimsi eklerinin genişlemesiyle meydana gelen pekiştirmeler 

Mustafa Argunşah (2011) ve Leyla Karahan (2016) dikkate alınarak meydana 

getirilmiştir. 

2.2 Pekiştirmenin Türleri 

İpek (2023), Türkçede Pekiştirme Edatları adlı çalışmasında pekiştirmenin yapılış 

amaçlarını cümlenin anlamına kuvvet vermek, yanlış anlaşılmaları ve sözün kapalılığını 

ortadan kaldırmak, söze estetiklik katmak, iletişimin gerçekleşmesini sağlıklı bir şekilde 
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sağlamak, sözü dinleyicinin zihninde kalıcı kılmak, sözle gelişen bireysel ilişkilerdeki 

referans birliğini sağlamak, söze berraklık vermek olarak belirler ve sınıflandırmasını bu 

şekilde gerçekleştirir. Bunun yanı sıra İpek (2023), çalışmasını Üstüner’in (2003) 

pekiştirme teorisine göre şekillendirmiştir (İpek, 2023, s. 33). 

Ahat Üstüner (2003), çalışmasında pekiştirme türlerini seslerle, eklerle, kelimelerle ve 

söz dizimiyle yapılan pekiştirme şeklinde tasnif etmiştir (Üstüner, 2003, s. 13). 

Bahşi (2017), pekiştirme konulu çalışmasını seslerle yapılan pekiştirme, eklerle yapılan 

pekiştirme, kelimelerle yapılan pekiştirme ve söz dizimi ile yapılan pekiştirme olarak dört 

ana başlık üzerine temellendirmiştir. Araştırmacı çalışmasını Üstüner’in pekiştirme 

teorisine göre yapılandırmıştır (Bahşi, 2018, 22). 

Karagöz (2018), pekiştirmelerin karşılaştırma veya benzerlik ilgisine bağlı göreceli 

olarak artan ya da azalan bir derece biçiminde değil de sadece çoğalan derece dairesinde 

değerlendirmektedir (Karagöz, 2018, s. 22). 

Konuyu sadece sözcüklerle yapılan pekiştirmeler düzeyinde ele alan Uysal (2022), 

teorisini cümlede ortaya konan ifadenin bir başka sözcükle aynı doğrultuda 

kuvvetlendirilmesi ya da desteklenmesi şeklinde belirler (Uysal, 2022, s. 4). 

Pekiştirmenin şekli ne olursa olsun vurgu esas unsurdur. Konuşur iletişimde dikkat 

çekmek istediği anda vurgu kanalıyla kelimeyi ya da ekleri genişleterek veyahut da 

pekiştirme vazifeli ekten yararlanarak bağlam içerinde ilgili birimi pekiştirmektedir. Bu 

çalışmada konu, kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı pekiştirmeler ile çekim ve yapım 

ekleriyle yapılan pekiştirmeler olarak iki ana bölüme ayrılacaktır. 

Kelime tabanlarındaki genişlemeler ses olaylarıyla ilişkilendirilerek açıklanacaktır. 

Eklerle ilgili kısım, salt ekler vasıtası ile yapılan pekiştirmeler ve ek genişlemesi yoluyla 

yapılan pekiştirmeler olarak değerlendirilecektir. Bu bağlamda başlıklar aşağıdaki şekilde 

belirlenmiştir:  

1- Kelime Tabanlarında Ses Olaylarına Bağlı Pekiştirmeler 

2- Ek ve Ek Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Pekiştirme türlerine geçemeden önce anlamı kuvvetlendirmenin temel unsuru olan vurgu 

hakkında bu kısımda bilgi verilecektir. 
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2.3 Vurgu 

Türk dilinde vurgu, kelime ya da kelime gruplarının vurgulanarak belirli bir anlama 

dikkat çekmek amacıyla kullanılır. Vurgu, söz dizimi içerisinde önemli olan kelimelerin 

diğer keliemelerden ayrılmasını sağlayarak iletişimin daha net ve anlaşılır olmasını 

sağlayabilir. Türk dilinde vurgu, genellikle kelimenin son hecesine yapılan baskı ile 

meydana getirilmektedir. Ancak bazı durumlarda, özellikle de kelime gruplarında vurgu, 

grup içindeki belirli bir kelimenin vurgulanmasıyla da ortaya çıkabilir. Kelime ve kelime 

gruplarında vurgu, Türk dilinde anlam ilişkisi açısından da önem taşımaktadır. Kelime 

anlamlarının farklılaşması veya birbirine benzemesi durumunda vurgunun yeri, anlam 

farklılıklarını belirleyebilir. Örneğin, "açmak" fiilinde vurgu son hecede olduğunda, "aç" 

kelimesi "bir şeyi açmak" anlamına gelirken vurgu ilk hecede olduğunda "aç" kelimesi 

"açlık çekmek" anlamına gelir. Türkçede vurgu, yalnızca kelime anlamlarını belirlemekle 

kalmaz, aynı zamanda bir cümlenin vurgulanması da mümkündür. Cümledeki önemli 

kelimelerin vurgulu hâli ile vurgusuz durumu karşılaştırıldığında vurgulu hâlinin daha 

etkili olduğu görülmektedir.  

Hengirmen (2009), vurguyu bir sözcükte bulunan hecelerden birinin diğer hecelere daha 

belirgin ve daha baskılı söylenmesi (Hengirmen, 2009, s. 405) olarak izah ederken; 

Hatipoğlu (1972), sözcüklerde hecelerden birinin sadece daha baskılı söylenmesi şeklinde 

tanımlar. Hatipoğlu ayrıca vurgunun terimsel karşılıklarının Osmanlı Türkçesinde savtî 

şedde; Fransızcada accent, sterss; Almancada akzent, betonung, tonfall olduğunu belirtir 

(Hatipoğlu, 1972, s. 101). 

Vurgunun kelime, cümle, anlam ve ünlem vurgusu gibi çeşitlerinin bulunduğunu belirten 

Korkmaz (2010), vurguyu konuşma esnasında kelimedeki bir heceyi diğerlerine göre 

daha yüksek ses tonuyla, daha baskılı bir şekilde söyleme olarak açıklar (Korkmaz, 2010, 

s. 234). 

Vardar (2003), vurguyu bir sözcükteki ya da sözcük öbeğindeki bir seslemin diğerlerine 

oranla daha belirgin, baskılı kılan yeğinlik artışı olarak ifade eder. (Vardar, 2003, s. 212) 

Martinet’in (1998), çalışmasında konu; vurgusal belirtim, vurgular ve titremler, vurgunun 

işlevleri, vurgunun aşamalanması, vurgusal sınırlandırma gibi başlıklar altında ele 

alınarak birçok dilin vurgu sistemi hakkında bilgi verilmiştir. Eserde vurgunun tarifi, belli 
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bir dilde vurgu birimi oluşturan bir bütün içinde bir seslemi ve yalnız bir seslemi baskılı 

söyleyip onu belirtik kılma eylemi şeklinde yapılır (Martinet, 1998, s. 104-111). 

Standart dile ait gramer çalışmalarında vurgu konusu çeşitli açılardan ele alınmıştır. 

Pekiştirme maksadıyla yapılan pekiştirme için Banguoğlu (2015), berkitme (accent 

intensif) terimini kullanır. Bir maksadın veya duygunun şiddetle belirtilmesi gerektiğinde 

söz içinde bir hecenin olağanüstü bir şekilde vurgulandığına, bunun da öteki vurgulardan 

yeğinlikçe üstün olduğuna işaret eden Banguoğlu (2015), çoğunlukla vurgunun bu 

hecenin üstüne geldiğini ve başka hecelerin üstüne geldikçe de kelimenin esas vurgusunu 

çektiğini aktarır. Berkitme vurgusunu ikiye ayıran yazar, duyuş vurgusunu, “Derin bir 

duygu anlatmak için sözün bir hecesini şiddetle, hatta çok şiddetle vurgularız. Buna duyuş 

vurgusu (accent affectif) deriz. Yaz 'zık, güze 'l, çı 'k dışarı. Duyuş vurgusu çoğu zaman 

vurgulu hecenin seslisinde uzama (allongement) veya heceyi kapayan sesdeşde ikizleşme 

gibi değişiklikler yapar.” şeklinde açıklar. Obartma vurgusunu da “Düşünceyi kesinlikle 

belirtmek için şiddetle bazı heceler vurgulanır. Bu vurguda ünlüde uzatma ve ünsüzde 

ikizleşmeye yol açabilir. “Ko'cca adam ağlıyor- Su'çiu su'çsuz hepsi.” tanımlaması ve 

örnekleriyle izah eder (Banguoğlu, 2015, s. 122). 

Ergin (2013), vurgunun kelimede diğerlerinden kuvvetli bir şekilde çıkarılan hece 

üzerindeki baskı olduğunu ifade etmektedir. Ergin, Türkçenin vurgu bakımından 

mülayim bir kimlik taşıdığını, kelime kök ve gövdelerinde orta hecelerin vurgusuz 

olduğunu, vurgulu hecelerin ilk ve son hecede yer aldığını dile getirir (Ergin, 2013, s. 

103). 

Türkiye Türkçesinin ağızları ile ilgili eserlerin dil incelemeleri kısımlarına bakıldığında 

araştırmacıların, konuşur vurgulamalarının, vurgunun maksat ve işlevleri açısından 

standart dildeki genel vurgu tanımlamalarından pek de farklı olmadığını ifade ettiklerini 

görmekteyiz. Nevşehir yöresi ağızlarındaki vurgu yapılanması hakkında 

değerlendirmeler yapan Korkmaz (1994a), kelime vurgusu hakkında verdiği bilgilerde 

standart dildeki genel vurgu sistemiyle konuşur kodlaması ile oluşan vurgu düzeni 

arasındaki paralelliğe dikkat çekmektedir (Korkmaz, 1994a, s. 113). 

Gemalmaz (1995), bölge ağızlarının hem kelime hem cümle vurgulaması ve tonlaması 

bakımından Türkiye Türkçesi aydın konuşmasından pek fazla ayrılmadığını tespit 

etmiştir. Bununla beraber vurgunun Türkiye Türkçesi aydın konuşmasından ayrılan en 

önemli genel özelliği de vurgulama esnasında ses organlarının aydın konuşmasındaki 

kadar sertlik ve gerginlik kazanmadığıdır. Tonlamanın da genel özelliklerinin Türkiye 
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Türkçesi aydın konuşmasıyla örtüştüğü, fertler arasında önemsiz değişmelerin ise 

konuşma esnasında ortaya çıkabileceği bu çalışmada ayrıca vurgulanmıştır (Gemalmaz, 

1995, s. 222-223). 

Gülensoy (1988), çalışmasında Türkçedeki vurgu konusunda pek çok araştırmanın 

yapıldığını ve Türk grameri yazanların hemen hepsinin kelime vurgusunun son hece 

üzerinde olduğu noktasında hemfikir olduklarını söylemektedir. Gülensoy (1988), 

çalışmasının ilgili kısmında Kaare Grönbech’in Türkçe kelimelerde anlamın değişikliğe 

uğratılmadan vurgunun kelimede istenilen yere çekilebileceğini ileri sürdüğünü 

aktarmaktadır (Gülensoy, 1988, s. 71).  

Ercilasun (2020), çalışmasında vurgu ile ilgili görüşlerini aktararak kelimeye bir kuvvet 

verilmek istendiğinde başvurulan vurgunun bazen hecenin ünlüsünü uzattığını bazen de 

hareketlerin birbirini kovaladığını ifade etmek amacıyla peş peşe gelen iki fiilden 

birincisinin son hecesinin, hareketi daha açık belirtmek ve dikkati bunun üzerine çekmek 

için vurgulandığını, bu eylemin de ünlüyü uzattığını söylemektedir. Konuya sürdî geldi, 

örneğini veren Ercilasun, ünleme edatlarındaki vurgu ve uzunluğun da anlama kuvvet 

vermek için yapıldığını kaydeder. ya̅, ha̅ (Ercilasun, 2020, s. 57-58). 

Banguoğlu (2015) tarafından obartma vurgusu olarak nitelendirilen bu terimi Bayrav 

(1998), abartma vurgusuyla (Fra. accent emphatique) karşılar (Banguoğlu, 2015, s. 122; 

Bayrav, 1998, s. 141). 

Aksan (2015) tarafından vurgu, parçalarüstü sesbirimi sayılmakta ve bu unsurun dilde 

ayırt edici bir öge olduğu belirtilmektedir. Yazar, bunun yanı sıra görevsel sesbilimin de 

vurguya yaklaşımını şu şekilde açıklar: “Vurgu, özellikle birden çok seslemi olan 

sözcüklerde, bileşik ögelerde kendini gösterir.” Aksan (2015), vurgunun konuşurun 

ruhsal durumuyla da ilgili olduğunun, konuşanın önem verdiği kavramı ön plana 

çıkarmak istediğinde vurguya başvurduğunun da üzerinde durmuştur (Aksan, 2015, s. 

67).  

Baskakov (2021), eserin ilgili bölümünde vurgunun kelimenin kendi içindeki ses 

vurgusu, güçsel, dinamik vurgu olarak, yani kelimenin ayrı hecelerinin güçsel bölünüşü 

olarak; söyleyiş, ifade, cümle ve kelime grubu açısından mantıksal, anlamsal vurgu, yani 

o ifadeyi, o söyleyişi, o cümleyi veya o kelime grubunu oluşturan ayrı ayrı kelimelerin 

mantıksal bölünüşü açısından ses bilgisel bir olay olarak iki yönden ele alınması 

gerektiğini söylemektedir. Buna göre kelimedeki nefes, güç vurgusu olan kelime vurgusu 
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birinci; bütün ifadenin içindeki söyleyiş, mantık, müzikalite vurgusu da ikinci vurgu 

niteliği taşımaktadır (Baskakov, 2021, s. 249). 

Kaynaklarda türeme, genişleme ya da uzama olarak ifade edilen, eklerde ya da 

kelimelerde meydana gelen bu durum için Karahan (2012a) şu değerlendirmeyi yapar: 

“Dil, bir anlamı, bir işlevi belirtme, vurgulama veya pekiştirme ihtiyacı karşısında 

kullanıcısına birçok seçenek sunar. Türkçenin seçeneklerinden biri, kelime ve ekleri -n, -

l, -z, -t, -k, -m, -A, -I gibi çeşitli morfemler yardımıyla genişletmektir. Bir kısmı 

muhtemelen enklitik kökenli olan bu morfemler, Türkçenin her dönem ve lehçesinde 

görülür. Pekiştirilmiş kelime ve eklerle bunların önceki şekilleri arasında genellikle 

anlam ve işlev farkı görülmez.” (Karahan, 2012a, s. 219). 

Üstüner (2003), vurgunun konuşma esnasında ortaya çıktığını, cümlelerde bir unsurun 

diğerlerine göre daha kuvvetli ve belirgin kılınmak istendiğinde, cümlenin o unsurunun 

vurgulu söylendiğini ifade eder. Vurgunun önemli ve en çok tercih edilen pekiştirme 

unsuru olduğuna dikkati çeken Üstüner (2003), sese dayalı ünsüz ikizleşmesi, ünsüz 

türemesi, ünlü uzaması gibi pekiştirme olaylarının ortaya çıkışında vurgunun etkili 

olduğunu belirtir. Vurgunun pekiştirme açısından önemine değinen Üstüner, konuyu 

normal ve tabiî vurgunun dışında tutarak ünlü uzaması, son seste meydana gelen ünlü ve 

ünsüz türemeleri, ünsüz ikizleşmesi gibi ses olaylarını vurgu kaynaklı görür (Üstüner, 

2003, s. 39).  

Naskali (1997), diğer bazı Türk dillerindeki vurguya karşılık gelen terimleri “Az.:vurğu; 

Tkm.: basım; Gag.: urgu; Özb.: urğu; Uyg.: urğu; Tat.: basım; Bşk.: bas̠ım; Kmk.: urgu; 

Krç. – Malk.: basım; Nog.: urgı; Kzk.: ekpin; Krg.: basım; Alt.: soğulta; Hks.: udareniye ̴ 

pazım; Tuv.: udareniye; Rus.: udareniye; ударение.” şeklinde gösterir. (Naskali, 1997, s. 

82) 

Vurgu, ses olaylarına bağlı pekiştirmeler başta olmak üzere müstakil olarak ekler ve 

fiilimsi genişlemelerine bağlı pekiştirmelerde esas unsurdur. Konuşur, isteme bağlı olarak 

kelime tabanlarını pekiştirme amaçlı genişletirken (gadara, hemi, şindik, sekkiz, 

bembeyaz, sanklem), çekim ya da yapım eklerinden yararlanarak pekiştirmeye 

başvururken (arabaynan, haftalarca, çocukcağız), fiilimsileri genişleterek anlamı 

pekiştirme yoluna giderken (giderkene, olaraktan) temelde vurgudan istifade etmektedir. 
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2.4 Kelime Tabanlarında Ses Olaylarına Bağlı Pekiştirmeler 

2.4.1 Kelime Tabanında Ünlü Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Konuyu ses türemesi başlığı altına ele alan Banguoğlu (2015), ses türemesinin düşmenin 

aksine rağmen kelimeyi genişlettiğini ifade eder. Türkçede bu olayın nadir görüldüğüne 

değinen Banguoğlu (2015), eklemeyi kolaylaştırmak, yabancı kelimeleri dilimizin ses ve 

hece yapısına uydurmak gibi pratik amaçla bu ses olayının gerçekleştiğini vurgular. 

Yazar, sesli türemesini dört başlık altında değerlendirir. Birinci bahiste Türkçede ön seste 

akıcı sesdeşlerin bulunmadığı, yabancı kelimelerde rastlanan bu ön sesi gidermek için 

dilin bir dar sesli türettiği üzerinde durulur: Urum, Urus. İkinci bahiste m, p, r, s ile 

yapılan berkitmeler anlatılır: sapasağlam, daracık. Üçüncü bahis yabancı kelimelerde 

görülen çift doruklu hecenin bölünmesi hadisesi ile ilgilidir: akıl, sabır. Dördüncü bahis 

de yine yabancı sözcüklerle ilgili olup ön sesteki düzensizliğin giderilmesini içerir: 

istasyon, sipor (Banguoğlu, 2015, s. 65-67). 

Korkmaz (2010), ünlü türemesini başta kelimelerin ses özellikleri ile bunların birbiri ile 

birleşme şartlarına ve muhtelif sebeplerle kelimelerin ön, iç ve sonuna ünlü getirilme 

olayı şeklinde izah eder. scarpino > iskarpin, limon > ilimon, demiş ki >demiş-i ki 

(Korkmaz, 2010, s. 229). 

Eker (2017), ünlü türemesinin ortaya çıkışını sözcüğün kendi yapısında bulunmayan bir 

ünlünün çeşitli seslik nedenlerine bağlamakta ve bu türemenin hece yapısını 

kolaylaştırdığını, hecenin yerlileşmesini sağladığını aktarmaktadır (Eker, 2017, s. 229). 

Ünlü türemesini kelimenin aslında bulunmayan bir ünlünün ortaya çıkışı olarak 

değerlendiren Coşkun’un (2017) bu ses olayının sebebini de kelime sonunda yan yana 

bulunan iki ünsüzün yan yana söylenememesine bağladığını görmekteyiz. Türemenin 

başta ve ortada gerçekleştiğini örneklerle gösteren Coşkun (2017), daracık < darıcık < 

dar+cık gibi örneklerin yanı sıra yabancı dilden giren sözcükler üzerinden konuyu açığa 

kavuşturur (Coşkun, 2017, s. 44). 

Birçok gramer ve dilbilimi sözlüğünde ses türemesi başlığı altında ünsüz türemesi ile 

beraber açıklanan ünlü türemesini Hengirmen (2009), müstakil bir dil olayı olarak 

değerlendirmiştir. Ön ve iç seste meydana gelen türemeleri ele alan yazar, konuyu alıntı 

kelimelerle sınırlı tutmuş, Slav > İslav, fren > firen, akl > akıl gibi örnekler vermiştir 

(Hengirmen, 2009, s. 386-387). 
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Türkiye Türkçesi ağızlarına ait eserlerin dil incelemelerine ait bölümlerinde ünlü türemesi 

ile ilgili tanımlar, açıklamalar ve bu ses olayının ortaya çıkış sebepleri konuşurun 

kodlamasından doğan fonetik değişiklikler hariç standart dildeki örneklerle ve izahlarla 

örtüşmektedir.  Yıldırım (2006), çalışmasının inceleme kısmında ünlü türemelerini ele 

almıştır. Ön seste görülen türemeler r ve l ünsüzleri baz alınarak işlenirken iç ses 

türemeleri alıntı kelimeler üzerinden açıklanır. Ön seste ıraf, ırahaT; iç ses ġıral, tıravik 

gibi örnekler verilmiştir. Yıldırım (2006), son seste görülen ünsüz türemelerini bir sebebe 

bağlamamıştır. -a türemesi, -e türemesi, -i türemesi gibi başlıklarla konuyu örneklendiren 

yazar, çeşitli bağlaçlar ve edatlar ile -ken zarf-fiilinin genişlediğini ve kelimenin sonunda 

bir ünlü türemesinin meydana geldiğini tespit etmiştir. ġadara, dėrkene, hemi (Yıldırım, 

2006, s. 95-96). 

Akca (2012), Türkçede meydana gelen ünlü türemelerinin sebeplerini kelime ve hece 

başında çift ünsüz bulunmaması, kelime içi ve sonunda bazı ünsüzlerin yan yana 

gelmemesi olarak ifade eder. Ankara ağzında ünlü türemesinin daha çok yabancı 

sözcüklerde ortaya çıktığını kaydeden Akca (2012), kelime sonunda meydana gelen ünlü 

türemesi için bir sebep göstermez. Akca (2012), Ankara ağzında meydana gelen kelime 

sonundaki ünlü türemesinin genellikle -kAn ekinin -kAn+A şeklinde olduğunu belirtir. 

Bunun yanı sıra son seste ortaya çıkan ünlü türemelerine ġadara, ġadana, hemi 

örneklerini verir (Akca, 2012, s. 81). 

Gülseren (2000), çalışmasında ünlü türemelerinin ortaya çıkışını yabancı sözcüklerle 

ilişkilendirmiş, Malatya ağzında ön türeme ve iç türemenin yanında az da olsa son 

türemelerin görüldüğünü aktarmıştır. Malatya ili ağızlarında kelime sonunda meydana 

gelen ünlü türemelerinden bazıları şunlardır: (epithesis) teprime < deprem, ne varı Kı < 

ne var ki, agu gene süt gibi < ağ  ̴ak (Gülseren, 2000, s. 68). 

Ünlü türemeleri hakkında değerlendirmelerde bulunan Günay (2003), ön türemenin 

yabancı kelimelerin Türkçeye uymayan fonetik yapılarıyla ilişkili olduğunu, iç türemenin 

söyleyiş güçlüğünü giderme amacı taşıdığını, sonda meydana gelen türemenin ise tekit 

göreviyle kullanıldığını dile getirmiştir. Son sesteki bu hadisenin bazı edatların 

bünyesinde ortaya çıktığının bilgisini veren Günay (2003), a ve e ünlülerinin pekiştirme 

görevli eski hitap edatının izlerini taşıdığını söylemektedir ancá ka, hancá ka, egere. 

(Günay 2003: 74). 

Kalay (1998), Edirne ağızlarında sonda meydana gelen ünlü türemesinin Anadolu 

ağızlarından farlılık gösterdiğini aktarmaktadır. Kelime sonunda ortaya çıkan türemeyi 
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üçe ayıran Kalay (1998), sonu ünsüzle biten kelimelerin sonunda a, e, ı, i ünlülerinin 

türediğini içiri < için, sōnacı̄ma < sonracığım, ḳadāna < kadar gibi örneklerle tanıklar. 

Sonda türemenin bir diğer türü ise vasıta hâli ekinin sonunda a ve e sesleridir. unlarlana 

< onlarlan, sopalarlana < sopalarlan. Türemenin üçüncü şekli ise -ken zarf-fiilinin a ve 

e ile genişletilmesine dayanmaktadır. gidēkene < gider iken, gelirkene < gelir iken 

(Kalay, 1998, s. 38-39). 

Ünlü türemesinin ön seste, iç seste veya son seste meydana gelebileceğini ifade eden 

Öztürk (2107), konuşma dilinde başlayan ünlü türemesinin süreç içerisinde standart dilde 

de görülebildiğine değinmektedir. Yabancı dilden giren kelimelerde, Türkçede hece 

sonunda bulunmayan ünsüz çiftlerinin bulunması halinde bu ünsüz çiftleri arasında dar 

ünlülerin türediğini aktaran Öztürk (2017), düşünülmesi gerekenin o ünsüzleri çift 

hâlinde çıkarmanın zor mu kolay mı olduğunu belirtmektedir. Öztürk (2017), ünlü 

türemesinde birçok ses olayında görülen az çabanın aksine çok çaba harcandığını ifade 

etmektedir (Öztürk, 2017, s. 2193-2194). Buna göre çok çaba harcama, konuşurun 

kelimenin son sesinde ünlü türeterek kelimeyi genişletmeye dayalı pekiştirme 

yapmasından ileri gelmektedir. Öztürk (2017) makalesinde Türkiye Türkçesi ağızlarında 

son seste meydana gelen ünlü türemeleriyle ilgili örnekler sunmuştur: eger > eğere, o 

kadar > o gadara, eger > eŋere Öztürk (2017), son seste oluşan türemeyi, “Örneklerden 

de görüleceği üzere daha çok alıntı kelimelerde meydana gelen bir değişimdir, bu 

değişimle Türkçenin ses özelliklerine uymayan kelimeler Türkçenin ses sistemine 

uydurulmaktadır. Kelimede ünlü sayısının artması, daha çok çaba, enerji isteyen bir 

değişimdir.” şeklinde yorumlamıştır (Öztürk, 2017, s. 2194). En çok çaba yasasını en az 

çaba yasasının aksine bazı durumlarda genel dil mantığını çiğnemek olarak tanımlayan 

Demirci (2022); aykırılaşma, ikizleşme, ek yığılması, birden çok ekin birleşerek tek ek 

işlevinde kullanılmasını bu kurala bağlamaktadır (Demirci, 2022, s. 122). Gerek standart 

dilde Türkiye Türkçesi ağızlarında ön ve iç seslerdeki ünlü türemelerinin sebebi ilgili 

kelimeleri Türkçeye uydurma gayretine dayandırılmaktadır ancak son seste görülen bu 

hadise konuşurun anlatımını en çok çaba yasasına dayandırarak kelimeyi pekiştirme 

gayretiyle ilişkilendirilebilir.   

Kelime tabanlarının anlamı değiştirmeyecek şekilde ünlülerle genişletilmesi durumu 

Türkiye Türkçesi ağızlarında karakteristik bir özellik taşımaktadır. Derlemden elde edilen 

veriler ışığında Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime tabanlarının +A/ +I/ +U sesleriyle 

genişletildiği ve bu dil olayının konuşurun iletişim esnasında anlatımına dikkat çekmek 

istediğinde başvurduğu ikili kullanımlarla da tespit edilmiştir. Doğu, Kuzeydoğu ve Batı 
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Grubu ağızlarından alınan veriler konuyu örneklemek amacıyla burada kısmî olarak 

kullanılmıştır: 

19 ancʹaka kanini içʹer̄ bir̄aḳίr̄ (Günay, 2003, s. 259)  

29 eveli óyle deyil‿idi (Demir, 2006a, s. 373) 

29 hemi anası yapar, hem çoçı̊ḫ yapar (Yavuz, 2013, s. 397)  

2 men de bu köylüyem, hem bu köyün ğızıyam hemi de geliniyem. (Koç, 2021, s. 448) 

4 yayallardı. gėçi bȫle veyaḥudu kör ebe oynallardı. yüzük kimde uva vurullardı. sen 

yüzǖ bileceksin. (Demir, 2001, s. 305)  

54 raḥat oldınsa zatana me ͨ den ne ėtsı́n… (Özçelik, 1997, s. 184) 

34 undan evvel de zatene, bizim türkler topaḷ‿osman varımış. (Erdem, 2001, s. 166)  

Tablo 1 Kelime Tabanında Ünlü Türemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

Varyantlar Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Kelime 

tabanı +A 

Ardahan, Elâzığ, 

Erzurum, Şanlıurfa, 

Van 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Afyonkarahisar, Amasya, Antalya, 

Ankara, Bartın, Bilecik, Balıkesir, Bolu, Çankırı, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Hatay, İzmir, Karaman, Kayseri, 

Kastamonu, Kırklareli Kilis, Konya, Kütahya, Manisa, 

Muğla, Mersin, Nevşehir, Samsun, Sinop, Ordu, 

Osmaniye, Zonguldak 

Kelime 

tabanı + I/U 

Artvin, Ardahan, 

Bayburt, Bitlis, 

Elâzığ, Erzurum, 

Erzincan, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Kars, Muş, Tunceli, 

Van 

Trabzon, 

Rize 

Aksaray, Ankara, Afyon, Aydın, Adana, Antalya, 

Adıyaman, Amasya, Balıkesir, Bartın, Bolu, Burdur, 

Bursa, Çanakkale, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, 

Hatay, Gaziantep, Giresun, Isparta, İzmir, Karaman, 

Kayseri, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Konya, 

Kütahya, Kırıkkale, Kırşehir, Kilis, Malatya, Manisa, 

Muğla, Mersin, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Sinop, Sivas, 

Tekirdağ, Yozgat, Zonguldak 

 

2.4.2 Kelime Tabanında Ünsüz Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Ünsüz türemesi, ilgili kaynaklarda ses türemesi, önüm, ünlü-ünsüz türemesi, sesli-sesteş 

türemesi, üreme ya da ses artması gibi terimsel ifadelerle karşılanmaktadır. Kelimenin 

ön, iç ve son sesinde oluşan ses türemesi, esasen sözcüğün aslında bulunmaz. Ön 

türemeler, alıntı kelimelerde görülürken iç türemeler, söze söyleyiş kolaylığı katma amacı 

taşır. Son türemelerle ilgili hâkim görüş, nedensizliktir. Ancak Türkiye Türkçesi 
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ağızlarına yönelik yapılan bu araştırmada muhtelif ünsüzlerle konuşurların birbirlerinden 

bağımsız, farklı mekânlarda ve şekillerde anlaşılabilirlik eşiğini aşmadan aynı yapıyı 

kullanarak meydana getirdikleri son sesteki ünsüz türemeleri; kelimenin anlamında, 

yapısında, türünde herhangi bir değişikliğe yol açmamakla birlikte vurguyu bir kademe 

daha öne çıkararak anlatıma zenginlik katmaktadır. Dolayısıyla konuşurun belli 

kelimelerin son sesinde yoğunlaşmaya yönelik bu çabası pekiştirme amaçlıdır. Tek tek 

incelendiğinde bireysel ifadeler olarak algılanabilen kelime sonundaki ünlü-ünsüz 

türemeleri, ünsüz ikizleşmesi ve hece türemesi gibi ses hadiseleri esasen Türkiye Türkçesi 

ağızlarında kolektiflik (bir bütünlük) göstermektedir.  

Şahin (2018), çalışmasında ünlü ile ünsüz türemelerinin eklemeyi kolaylaştırma ve 

yabancı kelimelerin Türkçenin ses, hece yapısına uydurulması amacıyla yapıldığına 

dikkat çeker. sabr > sabır, esir > yesir (Şahin, 2018, s. 46). 

Timurtaş (2019), Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait eldeki metinlerde yardımcı sesler 

dışında hemen hemen ünsüz türemesi olmadığını belirtir (Timurtaş, 2019, s. 60). Yazarın 

Eski Türkiye Türkçesi adlı çalışmasının metinler bölümünde yer alan Şirazi’nin 

manzumeleri arasında yer alan şu cümlede ünsüz türemesi tarafımızdan tespit edilmiştir 

Çünkim yigirekdür ikisi biri birinden (Timurtaş, 2019, s. 228). 

Korkmaz (2010), ünsüz türemesinin kelimenin ön, iç ve son sesinde meydana 

gelebileceğini ve bu sesin kelimenin aslında yer almadığını tespit eder. Son seste 

meydana gelen +m türemesinin, Eski Türkçedeki +mA pekiştirme ekinin kalıntısı 

olduğunu belirtir. belkim, çünkim, barim (Korkmaz, 2010, s. 231-232). 

J. Deny (2012), durum zarfları başlığı altında ele aldığı belki sözcüğü hakkında 

görüşlerini belirtirken kelimenin halk dilinde belkim bazen de belkilim şeklinde yanlış 

kullanımlarının bulunduğunu dile getirmiştir (Deny, 2012, s. 271). Ağız araştırmaları 

bağlamında düşünüldüğünde Deny’in bu görüşü yanlıştır. Kelimenin yukarıdaki 

varyantlarına ek olarak Türkiye Türkçesi ağızlarında belkit kullanımı da yaygındır. 

Kelimenin ses ya da hecelerle muhtelif şekillerde genişletilmesi anlatıma kuvvet katma 

amacıyla yapılmaktadır.  

Karaağaç (2018), çalışmasında ünsüz türemesini türeme maddesinin içerisinde 

değerlendirmiştir. Karaağaç gerek ünlü gerekse ünsüz türemelerinin sebebini seslerin 

söyleyiş kolaylığı ile ilgili görür. Ön ses türemeleri yabancı sözcüklerde, iç ses türemeleri 

ise söyleyiş kolaylığı gerektiren sözcüklerde ortaya çıkmaktadır. Günay’a (2018) göre 

son seste bir türetmelik nedeni yoktur. Belki > belkit, hem > hemi, hemin, gayrı > gayrın, 
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radyo > radyon, keşke > keşkem, durumbuki > durumbukim (Kaarağaç, 2018, s. 685-

687). 

Hengirmen (2009), çalışmasında konuyu ön, iç ve son türeme gibi başlıklar altında ele 

almıştır.  Araştırmacının, ses türemesi için “Bir sözcüğün kökeninde bulunmayan bir 

sesin, zamanla bu sözcükte yer alması” (Hengirmen, 2009, s. 321) şeklindeki 

açıklamasını; son türeme maddesindeki “sözcüğün kökeninde yer almamasına karşın bazı 

yörelerde o sözcükte bir son sesin türemesi. şimdi > şimdik” değerlendirmesi takip eder 

(Hengirmen, 2009, s. 327). 

Ünsüz türemesi için Vardar (2003), bir sözcüğün sonunda kökensel olmayan bir sesin 

belirmesi kehrüba > kehribar (Vardar, 2003, s. 178), Topaloğlu (2019) ise bir kelimenin 

aslında bulunmayan bir sesin çeşitli sebeplerle sonradan ortaya çıkması tanımlarını 

yapmaktadırlar (Topaloğlu, 2019, s. 115). 

Güney-Batı Anadolu ağızlarıyla ilgili çalışmasında Korkmaz (1994b), ünsüz türemesinin 

türlü ses olayları sebebiyle meydana geldiğini ve bu yapıların bir fonksiyonunun 

bulunmadığını bildirir. halbūkin, var͜  ıdın, cümär, usuƚcam, käşgäm (Korkmaz, 1994b, s. 

82-83). 

Gülensoy (1988), çalışmasında dediy͜ kin (dedi ki), çıḳādıy͜ ḳın (çıkartıyorlar ki) gibi 

örneklerde görülen -n ünsüzü ile süpürüncem, sonam örneklerindeki -m ünsüzlerinin ise 

anorganik olmayıp -n ve -m türemelerinin Eski Türkçe dönemine ait kuvvetlendirme 

ekleri -ġına / -gine ve -ma / -me’nin kalıntısı olduğunu iddia eder (Gülensoy, 1988, s. 69). 

Ercilasun (2020), Kars ağızlarında n ve m türemelerinin meydana geldiğini belirtir. Bu 

türemelerden -n, enstrümental ekiyle, -m türemesi de analojik sebeplerle ilişkilendirilir 

bizinen, sabağınan, kimin, demehˊ kin, çünküm, ġonum gomşu, belkem (Ercilasun, 2020, 

s. 140-141). 

Sağır (1995), Erzincan yöresinde kelime sonunda meydana gelen y ses birim türemesinin 

kuvvetleştirme ve tasdik anlamında kullanıldığını ifade etmektedir ney, tabėy (Sağır, 

1995, s. 111).  

Atay (2002), belkim, bilem, sōnacīm örneklerinde son seste türeyen /m/ ünsüzünün Eski 

Türkçedeki ma/me kuvvetlendirme edatının bir kalıntısı olduğunu düşünmektedir (Atay, 

2002, s. 827). 

Üstüner (2003) Türkiye Türkçesinin muhtelif yörelerinde ve birtakım Türk lehçelerinde 

kelimelerde bazı ünsüz türemelerinin meydana geldiğini, farklı sebeplere dayandırılan bu 
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ses olayının büyük oranda pekiştirme için yapılan vurguyla ilişkili olduğunu ve ses 

bakımından uygun olan kelimelerde bu durumun zamanla kalıcı hâle geldiğini tespit 

etmiştir (Üstüner, 2003, s. 67). 

Türkiye Türkçesi ağızlarının genelinde kelime tabanlarının b, h, ḫ, g, k, l, m, n, t, v, y, yh, 

z gibi ögelerle genişletildiği tespit edilmiştir. Bu genişlemeler anlatıma dikkat çekilmek 

istediğinde sık başvurulan bir yöntemdir. Kelime tabanın sonunda meydana gelen ünlü 

türemesi ile yine kelime tabanın sonunda meydana gelen ünsüz türemesinde de kelime 

bünyesine eklemlenen bu ögeler kelimenin anlamını pekiştirmekten başka bir işleve sahip 

değildir. Aşağıda Türkiye Türkçesi ağızlarının çeşitli yörelerinden derleme yöntemi ile 

elde edilen verilerden oluşan bazı örnekler yer almaktadır:  

66 aşã‿yóḳarı otuz‿beş kı ̇̊ lōv̄ yükünen ē͜ē efendim. (Öçalan, 2004, s. 76) 

22 almanın bir numaralĕŷ adamıydı benı̊m bubam. (Gümüş, 2017, s. 144) 

241 gizlím gidiyíh (Gökçür, 2012, s. 397) 

18 hindit gullanman. (Öztürk, 2001, s. 259)  

18 yedi sene soran ḉ ağurule oni (Günay, 2003, s. 241) 

80 o nasi şindik? (Kürüm, 2021, s. 604) 

31 şindi melmeket bol şindik‿esgiden‿oraḫnan‿ekinlerü biçer‿ekeller (Ünlü, 2015, 

s. 104) 

91 şimdik u‿ġadar tābi. (Demir, 2006a, s. 30) 

217 şindiK yėtmiş‿aļtı zamanında faẖ var. şindi bi āh şurda bü̆yüg (Özgül, 2020, s. 347) 

68 Gayrıḳ Rıfa̅dere’ye geçmeden ġalmayın (Şanlı, 1990, s. 110) 

30 hemen‿usūlune uyduracaḲ ġadaḳ başıñı. (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 

472) 

60 ondan sōna da ı́yyȯruḫ bu kerez. (Paçacıoğlu, 1987, s. 226) 

21 ayun ondordi kimin (Turan, 2006, s. 154) 

32 enduğu ḵibil anasi ‘dóńdi (Günay, 2003, s. 264) 

23 o da bizim gibil can daşıyor. (Bayraktar, 2000, s. 142) 

239 peripacaları bilem vā geziye gittiñ mi (Ölçücü, 2020, s. 419) 

18 unu da yiyen yiya, yimeyen datmıya bilen. (Akgül, 2019, s. 248) 
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besbellim-oysam (Demir, 2006a, s. 265) 

Tablo 2 Kelime Tabanında Ünsüz Türemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

Varyantlar Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Kelime tabanı 

+ h 

Artvin  Balıkesir, Sakarya, Yozgat 

Kelime tabanı 

+ ğ 

  Osmaniye 

Kelime tabanı 

+g/ḫ/k/yh (+ 

g/k/h) 

Ardahan, Bayburt, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Tunceli 

Trabzon Adana, Adıyaman, Amasya, Antalya, Aksaray, Ankara, 

Afyon, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, 

Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, 

İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, 

Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırklareli, Kırşehir, Kilis, 

Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, 

Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Yalova, Yozgat, 

Zonguldak 

Kelime tabanı 

+ l 

 Rize Afyon, Maraş, Mersin, Kayseri, Ordu, Osmaniye 

Kelime tabanı 

+ m 

Ardahan, Artvin, 

Bayburt, Bingöl, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Kars, Şanlıurfa, 

Tunceli, Van 

Rize ve 

Trabzon 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Antalya, Ankara, Amasya, 

Afyon, Aydın, Balıkesir, Bartın, Bolu, Birecik, Burdur, 

Bilecik, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Denizli, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, 

İzmir, Kahramanmaraş, Karabük, Kastamonu, 

Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırklareli, Kırşehir, Kilis, 

Kocaeli, Konya, Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sinop, Sakarya, 

Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat, 

Zonguldak 

Kelime tabanı 

+ n 

Ağrı, Ardahan, Artvin, 

Bayburt, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Kars, Şanlıurfa, 

Tunceli, Van 

Trabzon ve 

Rize 

Adana, Adıyaman, Afyon, Antalya, Amasya, Aksaray, 

Ankara, Aydın, Balıkesir, Bartın, Bilecik, Bolu, Bursa, 

Burdur, Çanakkale, Çankırı, Denizli, Edirne, Eskişehir, 

Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Kilis, Karaman, 

Kayseri, Kırıkkale, Kırklareli, Kırşehir, Konya, Kocaeli, 

Kütahya, Manisa, Malatya, Mersin, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sinop, Sivas, 

Sakarya, Tekirdağ, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak 
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Kelime tabanı 

+ r 

  Eskişehir, Isparta, Manisa, Samsun 

Kelime tabanı 

+ ş 

  Kahramanmaraş 

Kelime tabanı 

+ t 

Gümüşhane Trabzon Adana, Aksaray, Ankara, Bolu, Giresun, Hatay, Konya, 

Mersin, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, 

Tokat 

Kelime tabanı 

+ v 

Bayburt  Bolu, Eskişehir, Gaziantep, Konya, Niğde, Sakarya, 

Sivas 

Kelime tabanı 

+ y 

Artvin, Bayburt, Bitlis, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Van 

Trabzon Adana, Adıyaman, Aksaray, Afyon, Amasya, Antalya, 

Ankara, Aydın, Balıkesir, Bartın, Bilecik, Bolu, Burdur, 

Çanakkale, Çankırı, Çorum, Düzce, Eskişehir, 

Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, 

Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kütahya, 

Kırklareli, Manisa, Malatya, Muğla, Mersin, Niğde, 

Ordu, Osmaniye, Samsun, Sakarya, Sinop, Sivas, Uşak, 

Yalova, Yozgat 

Kelime tabanı 

+ z 

Gümüşhane  Bolu, Kayseri, Sakarya, Sivas 

 

2.4.3 Ünsüz İkizleşmesine Bağlı Pekiştirmeler 

Eraslan (2012), ünsüz ikizleşmesinin ikileme kaynaklı ya da bir imla (Eraslan, 2012, s. 

83) özelliği olduğunun değerlendirmesini yaparken Hacıeminoğlu (2019), çalışmasında 

bu ses olayının bünyesinde -r-, -k-; -s-, -k- gibi ünsüz bulunduran kelimelerde telaffuz, 

vurgu ve şive özelliğinden kaynaklandığı bilgisini verir. arrıg < arıg, bakku < baku, ırra 

< ıra (Hacıeminoğlu, 2019, s. 10). 

Ergin (2013) tarafından konsanant ikileşmesi olarak değerlendirilen ünsüz ikizleşmesi, 

bir gramer birliğinde bir konsanantın iki defa söylenmesi hadisesidir ve bu ses olayı 

Türkçede çok nadirdir yedi-yeddi, sekiz-sekkiz (Ergin, 2013, s. 52).  

Banguoğlu’na (2015) göre ikizleşme hadisesi duyuş vurgusuna ilintilidir ve bu vurgu 

çoğu zaman vurgulu hecenin seslisinde uzatma veya heceyi kapayan sesteşte ikizleşme 

gibi değişikliklere sebep olmaktadır (Banguoğlu, 2015, s. 122). 

Topaloğlu’nun (2019) konuyu değerlendirmesi, kelimede çeşitli sebeplerle bir ünsüzün 

iki defa söylenmesi şeklindedir. aşağı > aşşağı, eşek > eşşek…  Topaloğlu bunun yanı 

sıra ünsüz ikizleşmesini karşılayan diğer terimleri şu şekilde sıralar: ses katmerlenmesi, 
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ikizlenme, ikizleme, çiftleme, konsanant ikileşmesi, ünsüz çiftlenmesi, ikizleşme, ses 

(ünsüz) ikizleşmesi, ses ikizlenmesi, ikileme, ses ikilemesi, ses ikilenmesi, ikiz abanık, ikiz 

konson, çift ünsüz, ikiz harf, çift sessiz harf (Topaloğlu, 2019, s. 135-136). 

Korkmaz (2010), ünsüz ikizleşmesinin iç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu 

üzerinde bulunduran ikinci hece başındaki ünsüzlerin, açık ve zayıf boğumlanmalı ilk 

hece ünlülerinin etkisi altında gerçekleştiğini, bunun da kendi hece sınırlarını aşacak bir 

yoğunlukla boğumlanmaları sonucunda, söz konusu ünsüzdeki tekrarlanmanın ortaya 

çıktığını belirtir. azık > azzıḫ, küçük > güççük, ısır- > ıssır- (Korkmaz, 2010, s. 231). 

Karaağaç (2018), ikizleşmenin sonunda ilk açık hecelerin zayıflıktan kurtularak birer 

kapalı heceye dönüştüğünü ifade eder: sekiz > sekkiz (Karağaç, 2018, s. 840). 

Hatipoğlu (1972), ikizleşmenin tarifini yaparken ünlü ünsüz ayrımına dikkat etmez. Ses 

ikilemesi maddesinde konuyu izah eder. Hatipoğlu’na göre ses ikilemesi, bazı sözcüklerde 

çeşitli nedenlerle, aynı ünlünün veya ünsüzün yan yana bulunmasıdır: yaşşa (Hatiboğlu, 

1972, s. 82). 

Martinet (1998), ünsüz ikizleşmesini, süresi uzun olan herhangi bir ünsüzün iki ünlü 

arasında bulunduğunda, ünsüzün başlangıcı ile ilk seslemin sonunun bir sonraki seslemin 

başlangıcı olarak duyulduğunu, bu ses hadisesinin de ardışık iki eklemleme izlenimi 

bıraktığını belirterek peş peşe gelen iki sesleme bağlanan uzun ünlülerin ikiz ünsüzler 

olduğunu ifade eder (Martinet, 1998, s. 70-71). 

Eker’e (2015) göre ikizleşme (gemination/doubling) sözcük kökündeki herhangi bir 

sesin, yan yana iki kez yer alarak, uzun ünlü kısalarak ve vurgu gibi seslik nedenlerle 

ortaya çıkabilir: yedi > yeddi (Eker, 2015, s. 237). 

Üstüner (2003), çalışmasında ünsüz ikizleşmesi ile ilgili gerek standart dile gerek ağızlara 

yönelik toparlayıcı bilgileri sunduktan sonra ikizleşmelerin sebeplerini pekiştirme, ses 

düşmesi ve benzeşme olarak sıralamaktadır. Bunun yanı sıra Üstüner’e (2003) göre 

ikizleşme genellikle telâffuza bağlı olduğu için geçici olan ünsüz ikizleşmeleri, bazı 

kelimelerde zamanla kalıcı hâle gelmektedir. Türkiye Türkçesinin farklı ağızlarında 

ortaya çıkan bu ikizleşmeler, ikizleşmeye uygun ortak kelimelerde görülebilmektedir. 

Bazen aynı kelimelerin yazı dilinde de ünsüz ikizleşmesine uğramış şekilleri 

görülebilmektedir. Üstüner (2003), bu yaygınlığın bazı kelimelerdeki ikizleşmelerin 

zamanla kalıcı hâle gelmesine yol açtığını ve pek çok Türk lehçesinde de durumun aynı 

şekilde gerçekleştiğini ifade etmektedir. Farklı lehçelerde ikizleşmenin görüldüğü 
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kelimeler, genellikle sayı isimleri, akrabalık isimleri, ünlemler, hitap ünlemleri, sıfat, edat 

ve zarf görevli kelimelerden meydana gelir. Bazı lehçelerde ve ağızlarda yeterlik fiilinin 

olumsuzu ve diğer bazı çekimli fiillerin ikizleştikleri görülmektedir. Üstüner (2003), 

esasen geçici olan, pekiştirme veya ses düşmesinden kaynaklanan ikizleşmelerin, sık 

görüldükleri kelimelerde zamanla kalıcılaştığını, bunun da Türkçenin genel bir temayülü 

olarak karşımıza çıktığını ifade eder (Üstüner, 2003, s. 65-66). 

Demir (2006), Trabzon ağızlarında ünsüz ikizleşmesinin Türkiye Türkçesi ağızlarında 

yaygın olmadığının ve bu ses olayının iki ünlü arasında bulunan bir ünsüzün tekrar 

edilmesinden kaynakladığının bilgisini verir. Buna göre Trabzon ağızlarında -l-, -n-, -s-, 

-ş-, -t- ünsüzlerinde ikizleşme daha çok görülür: çökellik, nassı, zattan (Demir, 2006, s. 

259). 

Özçelik (1997), bu ses olayının Urfa yöresinde sıklıkla gerçekleştiğini tespit etmiştir. 

Özçelik’in (1997) iki ünlü arasındaki ünsüzlerin boğumlanmalarındaki tekrarlanma 

olarak tanımladığı bu hadise, Urfa yöresinde -b-, -c-, -d-, -k-, -l-, -n-, -r-, -ş-, -t- 

ünsüzlerinde sıklıkla gerçekleşmektedir: ‘accayıb, yeddıˊ, severraẖ… (Özçelik, 1997, s. 

64-65). 

Akar (2013), ilgili çalışmasında ünsüz ikizleşmesinin gerçekleşmesinde farklı görüşlerin 

bulunduğunu ifade etmekte ve bu ses olayının Türkçede yaygın bir şekilde 

gerçekleştiğinin bilgisini vermektedir. Muğla ili ağızlarında hece sonundaki -b-, -c-, -f-, -

ş-, -t- ünsüzleri daha çok ikizleşmektedir: baccı (baca), döşşek, uffaḳ (Akar, 2013, s. 74).  

Zülfikar (2021), Bitlis Halk Ağzı ve Kültürü adlı çalışmasında ünsüz ikizleşmesi ve 

pekiştirmeyi aynı başlık altında ele almıştır. Eski Türkçenin kelimeleri olan ve hâlâ birçok 

Türk lehçesinde yaşayan yiddi, sekkız, doḳḳuz gibi sayı adlarının Bitlis halk ağzında asli 

şeklini koruduğunu belirten Zülfikar (2021); Ermenice (arak > arrak), Arapça (şerut > 

şerrut) gibi kelimelerde de pekiştirme amaçlı ünsüz ikizleştirmelerinin yapıldığını ifade 

etmektedir. Bu yöntemin geçici olduğuna dikkati çeken yazar, ünsüz ikizlemesi yapılan 

kelimelerdeki amacı duyguyu kuvvetli ifade etme, ifadeyi vurgulama, kelimeye önem 

kazandırma, baskılı söyleme, reddetmeyi pekiştirme olarak sıralar (Zülfikar, 2021, s. 124-

125). 

Türkiye Türkçesinin her yöresinde görülen bu ses olayı, konuşurun tercih etmesi halinde 

her ünsüzün ikizleştirilebilmesi şekline gerçekleştirilebilmektedir. Ünsüz ikizleşmesi 

pekiştirme yapmak için en sık tercih edilen yöntemdir. Sayı adlarında meydana gelen 

ünsüz ikizleşmesi Doğu Grubu ağızlarında karakteristik bir özellik taşımaktadır. 
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93 bule bule edl‿ekmek ġoccèman açıyalā saÇda büşürüyoz. (Acar, 2008, s. 170) 

38 ġórúyódum ėbemgil yápiyȯdu haļamgile, ġúccúġ yėtişiyȯdum (Silahşör, 2011, s. 98)  

34 Domus o kadda koti değil da. (Bayramin, 2014, s. 160)  

baḫĭr ne bi tene aḫ saggal adam gelír. (Efendioğlu, 2009, s. 824) 

109 yeddi seneluḫ bir ḳatır var (Tosun, 2016, s. 241)   

Tablo 3 Ünsüz İkizleşmesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

 Ağrı, Ardahan, Artvin, 

Bayburt, Bingöl, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, Kars, 

Muş, Şanlıurfa, Tunceli, 

Van 

Artvin, 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Aksaray, Ankara, Adıyaman, Antalya, Amasya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Bursa, Bartın, 

Bolu, Burdur, Çankırı, Çanakkale, Çorum, Denizli, Düzce, 

Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, 

İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, 

Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kırklareli, Kütahya, Kilis, Kocaeli, 

Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, Nevşehir, Niğde, Ordu, 

Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Tekirdağ, Tokat, Uşak, 

Yalova, Yozgat, Zonguldak 

 

2.4.4 Ön Hece Türemesine (M, P, R, S) Bağlı Pekiştirmeler 

Türkçede sözcüğün anlamı kuvvetlendirilmek istendiğinde sıkça başvurulan pekiştirme 

yöntemlerinin başında, genellikle renk bildiren kelimelerin önüne m, p, r, s ünsüzlerinden 

uygun olanından birinin getirilmesi gelmektedir. Ek işlevi taşımayan bu yapılar, 

pekiştirme hecesi olarak kabul edilir. masmavi göz, kıpkırmızı elma, tertemiz gönül, 

bembeyaz gömlek.  

Hacıeminoğlu (2019), çalışmasında ön hece türemesi ile ilgili tespitlerde bulunmuş, bu 

yolla yapılan kuvvetlendirmeleri renk adlarıyla sınırlı tutmuştur. Yazar, asıl sıfatın önüne 

getirilen bir hecelik ekleme ile bu yapıların oluştuğunu kap kara örneğiyle açıklar. 

Hacıeminoğlu, Karahanlı Dönemi’ne ait eserlerden şu alıntıları yapar: kara kılkı barça 

bolu kap kara (KB-4323), at üstem yarıklar bolur kıp kızıl (KB-2385) (Hacıeminoğlu, 

2019, s. 61). 

Halit Ziya (2018), Kavâid-i Lisân-ı Türkî’de sıfatlarla yapılan pekiştirmelere değinmiş; 

zarflar, muhtelif eklerle yapılan pekiştirmeleri mübalağa olarak değerlendirmiştir. Halit 

Ziya konuya ilişkin “Keyfiyyet beyân eden sıfatların ba’zılarının ma’nâları, bunların 
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evvelki harfleri harekeleri ile berâber alındıktan ve buna (s) ilâve olunduktan sonra, 

sıfatların evveline getirilen lâfızlar ile kuvvetlendirir, (masmâvi), (kaskatı) gibi, ki pek 

mâvi, pek katı demektir. Ba’zı sıfatların bu ilâveleri (s) ile yapılmayıp (m) veyahut (p), 

nadiren sâir harf ile yapılır, (yemyeşil), (sapsarı), (kapkara), (kupkuru), (bembeyaz), 

(körkütük), (güpegündüz), (dümdüz) gibi.” açıklamalarını yapar (Halit Ziya, 2018, s. 27). 

Tâhir Ken’an (2004), Kavâid-i Lisân-ı Türkî’de sıfatlar başlığı altında mübalağa ve 

te’kîde yer vermektedir. Mübâlâğa başlığı altında sıfat görevli sözcükten önce en, pek, 

çok, ziyâde gibi kelimelerin getirilerek yapılması anlatılır. Te’kîd başlığı altında 

basbayağı, upuzun, apâşikar, kıskıvrak ve sâire gibi ba’zı sıfâtın ilk harfi nazar-ı dikkate 

alarak birtakım ma’nasız lâfızlarla terkîbi te’kîd içindir ifadeleri kullanılır (Tâhir Ken’an, 

2004, s. 244). 

Hatipoğlu (1973), ön hece türemesi ile gerçekleşen pekiştirmeler üzerine müstakil bir 

çalışma gerçekleştirmiş ve bu çalışmada m, p, r, s ile yapılan pekiştirmelerin ölçünlü dil 

ile Anadolu ağızlarındaki görünümleri hakkında detaylı bilgiler sunmuştur. Pekiştirme ve 

Kuralları adlı çalışmasının ön sözünde anlamı yoğunlaştırmak, anlatımı güçlendirmek 

için bu yola gidildiğini ve pekiştirmenin esasen bir tür ikileme olayı olduğunu ifade eden 

Hatipoğlu, ön hece türemesinde hecenin ikilendiğini, hece tekrarından doğacak 

sakıncadan ötürü de hecenin birinin pekiştirme ünsüzü ile değişik biçime büründüğünü 

belirtir. Pekiştirme yapılırken sözcüğün ön sesi, ilk hecesi ve hece sayısı dikkate alınır. 

Sözcük ünlü ile başlıyorsa bol sesli bir sözcük sayılır. Anlamın pekiştirilmesi için “p” 

gibi az ses veren patlayıcı bir ünsüz seçilmelidir, dikkat çeken bir ünsüzle hece 

kapatılmalıdır. Sözcük “p” ile başlıyorsa aynı sesin tekrarı tutukluk yaratır, dolayısıyla 

bu ses kullanılmaz. Sözcük akıcı ünsüzlerle kurulmuşsa ya da sözcükte diş ünsüzlerinden 

biri varsa “s” kullanılır. Sözcükte “k, y” gibi damak ünsüzleri mevcutsa ters orantı 

ilkesince pekiştirme için yine “s” tercih edilir. Az sesli sözcüğü pekiştirmek, sözcüğün 

sesine ses katmak, sözcüğü bol sesli duruma getirmek için “p” ünsüzü yeterli gelmez. Bu 

durumda yine patlayıcı, bol sesli bir ünsüz olan “m”ye ihtiyaç duyulur. Sözcük sürtünücü 

“ç” veya ıslıklı “s” gibi ünsüzlerinden biriyle başlarsa ve kelime içinde “b”, “p” 

ünsüzlerinden biri bulunuyorsa pekiştirme hecesi “r” gibi bol sesli akıcı bir ünsüzle 

kurulur. “P” ile yapılan pekiştirmelerde anlam güçlendirme yeterli görülmezse pekiştirme 

ünlüsü kullanılarak iki heceli pekiştirmeye gidilir. Sözcük sap+sağlam aşamasından sap-

a+sağlam aşamasına geçirilerek tekrar pekiştirilir. Hatipoğlu (1973) m, p, r, s ile yapılan 

pekiştirmelerin çeşitli özelliklerini bu şekilde ortaya koymakla birlikte, bu unsurların 

Anadolu ağızlarındaki görünümlerine yönelik tespitlerde de bulunmuştur. Hatipoğlu 
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(1973), ön hece türemesi ile genişletilen bu yapıların Anadolu ağızlarında ölçünlü dile 

göre (cıscıvık > cırcıvık, cıscıbıl > cıscıbıldak) sessel değişikliklere uğratılarak 

kullanıldığının bilgisini vermekte hatta yazı dilinde kullanılmayan biçimlerin ağızlarda 

yenilerinin de yaratılmaya devam edilerek kullanıldığını ifade etmektedir: tupturuncu, 

kepkel, güpgür, besberrak, raprahat, gepgece (Hatipoğlu, s. 1973). 

Ağakay (1964), makalesinde m, p, r, s ile yapılan pekiştirmeleri beş madde üzerinden 

değerlendirmiştir. Bu beş maddede ön hece türemesinin hangi şartlar altında oluştuğunun 

bilgisi verilmiştir.  Makalesinin sonunda ise Ağakay (1964), ön hece türemesi ile 

pekiştirilen sıfatlar için pekiştirme sıfatı yerine pekiştirmeli sıfat teriminin kullanılmasını 

teklif eder (Ağakay, 1964, s. 881-883).  

Ön hece türemelerini Niteleme Sıfatlarında Anlam Kerteleri başlığı altında değerlendiren 

Gencan (1979), bu yapıların türeyişini “Bazı niteleme sıfatlarının ilk ünlü harfine kadar 

olan kısmı m, p, r, s harflerinden yakışanı ile kapanır ve bir ön ek biçimine gelerek sıfatın 

başına eklenir: bem-beyaz… Bir ünlü ya da bir ıl artmasıyla şu biçimde pekişenler de var: 

sapasağlam, çırılçıplak… Bunlara yakın biçimde öbekleşmiş adlar da var: tortop, 

çepeçevre…” şeklinde açıklar (Gencan, 1979, s. 180-181). 

Ön hece türemesi ile yapılan pekiştirmeleri, kelime grupları içinde ikilemelerin bir çeşidi 

olarak değerlendiren Ergin (2013), bu yapıların oluşum şekilleri hakkında yukarıdaki 

bilgilere paralel değerlendirmeler yapmaktadır. Bunun yanı sıra Ergin, bu yapılardaki 

vurgu sistemi ile ilgili şu bilgileri vermektedir: “Vurgu bakımından, birincisi ikincisinin 

manasına kuvvet veren iki unsurun asıl ve yardımcı unsur durumları bakımından bunların 

tekrar olmadıklarını, sıfat tamlamasına, benzediklerini de hemen belirtmeliyiz. Gerçekten 

bu gruplarda türetilen birinci unsur kuvvetli vurgulu olup grubun vurgusunu üzerinde 

taşır. Tek başına manalı olmamakla beraber ek olmayan, kuvvetli durumu ve fonksiyonu 

dolayısıyla bir çeşit kelime olan, tekrarlardaki uydurma kelimelerden sayılabilecek bu 

unsuru daima ayrı yazmak gerekir.” (Ergin, 2013, s. 379). 

Atabay, Kutluk ve Özel (1983) çalışmalarında pekiştirilen sıfatlar ile ilgili bir başlık 

açarak ilgili kısımda bu yapıların adın anlamını güçlendirmek amacıyla oluşturduklarına 

değinirler. Açıklamaların devamında sıfatın birinci hecesine m, p, r, s ünsüzlerinden 

birinin getirildiği ve yine bu sıfatların diğer tüm sıfatların görev ve özelliklerine sahip 

olduğu ifade edilir. Minderin önünde küçük, tertemiz bir kilim (Atabay, vd. 1983, s. 95). 

Demirci (2017), sıfatlarda pekiştirmenin anlamı kuvvetlendirmek amacı taşıdığına ve 

bunun birkaç yolla yapıldığına işaret eder. Demirci bu yollardan biri olan m, p, r, s ile 
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yapılan pekiştirmeleri sıfatlara hece eklenmesi şeklinde tarif eder. siyah araba > simsiyah 

araba. Aynı yolla yapılan pekiştirmelerde ses türemesi görülür ve derecelendirme daha 

da kuvvetlendirilir. yalnız adam > yapayalnız adam. Bu açıklama ve örneklerin üzerine 

Demirci, katmerli pekiştirme terimini kullanılır, terimi açıklamaz ancak dapdaracık 

sokaklar, ipincecik kaşlar gibi örnekler verir (Demirci, 2017, s. 79-80). 

Üstüner (2003), Türkçede çoğunlukla sıfatların, bilhassa renk isimlerinin başa hece 

eklenmesiyle pekiştirildiğine değinir ve bu yapıların m, p, r, s seslerinin ilk heceye 

eklenmesiyle teşkil edildiğine vurgu yapar. Devamında bu unsurların, yaygınlığına bağlı 

olarak zamanla hem diğer kelimelerde hem de m, p, r, s seslerinin dışındaki hemen hemen 

bütün seslerin eklenmesi yoluyla uygulandığını belirtir. Üstüner’in (2003) konuyla ilgili 

değerlendirmeleri şu şekilde sürer: “Ünlü ile başlayan bir kelimeye getirilince bazen ilave 

ünsüzün ikizleştiği, appak gibi; bazen de ilave ünsüzden sonra bir ünlünün türediği 

görülür ki böylece ikinci bir pekiştirme unsuru ile ifade iyice kuvvetlendirilir. Başa 

getirilen bu seslerin ön ek sayılması kanaatimizce uygun bir yaklaşım olmaz. Bu anlatım 

tarzı, ünsüz türemesi, ünsüz ikizleşmesi veya ünlü uzaması gibi, ses ilavesiyle yapılan bir 

pekiştirme sayılmalıdır. Benzerlikleri göz önüne alınarak, bunların tekrar sayılması da 

mümkün değildir.” (Üstüner, 2003, s. 86). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ön hece türemesine bağlı pekiştirmeler, genel olarak ölçünlü 

dildeki kurallara uygun şekilde meydana gelmektedir. Bu pekiştirme türü, Türkiye 

Türkçesinin tamamında görülmektedir. 

73 sürterdúḱ apaḳça tarana. (Akgül, 2019, s. 151)  

Oldum bämbeyas peri (Cafaeroğlu, 1994, s. 283)   

38 Mudurnu yolunda, Yılmar’dan öte gilde̅ñ domdōru (Öztürk, 2019, s. 323) 

14 baġıyom gepegenç yatıyo. (Doğar, 2015, s. 369) 

544 Sippisag͢lam gėtti bırdan ḳoyŭna. (Sökmen, 2011, s. 355) 

yeryepereyh: çarçabuk. (Gemalmaz, 1995, s. 341) 
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Tablo 4 Ön Hece Türemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

 Ardahan, Artvin, Bayburt, 

Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, 

Elâzığ, Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, Kars, 

Muş, Şanlıurfa, Tunceli, 

Van 

Artvin, 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Amasya, Antalya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Burdur, Bursa, 

Bartın, Bolu, Çankırı, Çanakkale, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, 

Kırklareli, Kırıkkale, Kırşehir, Kilis, Kocaeli, Konya, Kütahya, 

Malatya Manisa, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, 

Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, 

Yalova, Yozgat, Zonguldak 

2.4.5 Hece Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Türk dil bilgisi üzerine yapılan çalışmalarda hece: “En az bir ünlüden veya bir ünlü ile 

birlikte söylenebilen bir ya da birkaç ünsüzden ve kelimeyi oluşturan ses öbeklerinden 

her biri” (Topaloğlu, 2019, s. 74), “Bir solukta çıkarılan ses ya da ses birliği.” (Hatiboğlu, 

1972, s. 51), “Bir nefes hamlesi içinde çıkan, tek bir ses veya ses grubundan oluşan, yalnız 

başına kelime olabilen veya kelime oluşumunda görev alabilen ses birliği.” (Korkmaz, 

2010, s. 115), “Ağızdan bir solukta çıkan ses ya da ses birliği.” (Hengirmen, 2009, s. 201), 

“Ses organlarının tek hareketiyle çıkarılan ses veya sesler demeti.” şekillerinde 

tanımlanmıştır. Dilbilime ait bazı sözlüklerde ise hece kavramı seslemle karşılanır. 

Vardar, seslemi “Bir tek sesleme eylemiyle çıkarılan ses ya da sesler öbeği.” (Vardar, 

2003, s. 171) şeklinde açıklamıştır. 

Heceyi bir solukta çıkan tek ya da birleşik ses biçiminde tanımlayan Ediskun (2017), 

hecelerin bir veya birkaç fonemden oluşabileceği bilgisini vermektedir. Bunun yanı sıra 

Ediskun (2017), Türkçede hecenin altı farklı şekilde teşekkül ettiğini belirtir: a, ba, ab, 

bab, abb, babb (Ediskun, 2017, s. 87). Bilgegil (2014), hecenin ağız hareketiyle çıkan ses 

grubu olduğunu ve Türkçedeki hecelerin bir tek sesli harften yahut bir sesli ile birtakım 

sessiz harflerden meydana geldiğini belirtir (Bilgegil, 2014, s. 268). Vural ve Böler 

(2012), hecenin bir nefes hamlesinde çıkarıldığı, bu yapının tek sesten ya da ses 

grubundan oluşabileceği ve hecenin yalnız başına kelime kabiliyeti gösterebileceği yahut 

da kelime oluşumunda görev alabilen ses birliği olabileceği üzerinde dururlar (Vural, 

Böler, 2012, s. 67). 
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Çalışmada yukarıda ifade edilen hece tanımları ve tespitlerinden hareketle konunun daha 

iyi anlaşılmasını sağlamak amacıyla ünlü türemesi ile hece türemesi arasında bir ayrım 

yapılması zorunluluğunun ortaya çıktığı görülmüştür. Bu bağlamda kelime sonlarında 

kelimenin anlamını ve türünü değiştirmeyen, cümle içindeki görevini etkilemeyen, 

sadece pekiştirme amaçlı genişlemeler olduğu saptanan ünlüler, yani Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çoğu yörede konuşurlar tarafından iletişimde tercih edilen ġadara, ġadarı, 

epeyi, eveli, bu seferi gibi örnekler ünlü türemesi başlığı altına alınarak 

değerlendirilmiştir. Kökeni hakkında araştırmacılar tarafından çeşitli görüşler bildirilen, 

bünyesinde arkaik ögeler içeren, artık yazı dilinde bir ek ya da herhangi bir gramatikal 

unsur işlevi taşımayan, ġadarın, güzelcene, iyicemen ve benzeri yapıların, Türkiye 

Türkçesi ağızlarında kelime sonlarında pekiştirme amaçlı olarak kullanılan heceler 

oldukları tespit edilmiştir. (Buran, 1996, s. 267; Banguoğlu, 2015, s. 350; Korkmaz, 

2017b, s. 122; Vural ve Böler, 2012, s. 157) Kelimeleri uzatan v+k, k+v, k+v+k ve 

benzeri heceler, çalışmanın bu bölümünde işlenecek; ilgili yapıların literatürdeki yeri ve 

Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kullanım şekilleri hakkında saptamalar yapılacaktır. 

Gemalmaz (1995), Erzurum yöresinin ağız özelliklerini incelediği çalışmasının dil 

incelemesi   bölümünde hece türemesi terimine yer vermektedir. Gemalmaz’a (1995) göre 

Erzurum yöresi ağızlarında meydana gelen yaygın hece türemesini sonu düz-dar-ince 

ünlüyle biten bazı kelimelere getirilen (-ye) hecesi ile bazı eklerin ve edatların gereksiz 

kullanımı veya üst üste gelmeleri şeklinde açıklamak mümkündür: evelemi, yoḫsama 

(Gemalmaz, 1995, s. 162). 

Sağır (1995), Erzincan yöresinde hece türemesiyle ilgili örneklerin çok olmadığını 

belirtmektedir. Akıcı-sızıcı y ünsüzüyle hece oluşturan düz ünlülü ses birlikleri dışında 

bir genelleme yapmak mümkün değildir. Türeyici hecelerin ses benzerliği göstermesi 

yanında, kuralsız, istisnai kullanışlara da rastlanmaktadır: böylecemene, sonrama (Sağır, 

1995, s. 83). 

Anadolu ağızlarında sıklıkla görülen sona hece ekleme, kelime sonunda meydana gelen 

hece türemesiyle ilgili olarak Akca (2012), çalışmasında detaylı tespitler yapmakta ancak 

konuyu pekiştirme ile ilişkilendirmemektedir. Hece türemesini detaylı bir şekilde 

değerlendiren Akça, ø -na /-ne türemesinin eşitlik hâli ekinden ve ki bağlama edatından 

sonra görüldüğünü belirlemiştir. Eşitlik hâli ekinden sonra oluşan hece türemelerinin 

genellikle Ankara yöresi I. ağız grubunda ortaya çıktığını, II. ağız grubunda az örnekte 

görüldüğünü ve bu türemeye III. ağız grubunda rastlanmadığını belirtmektedir. karecene 
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< karece, gözelcene > güzelce, ölecene < öylece. Ki bağlama edatından sonra ortaya 

çıkan türemeler yalnızca I. ağız grubunda görülmektedir. dimiş kine. -ma/-me/-mam 

türemesi yalnızca I. ağız grubunda ve sonra kelimesinden sonra görülmektedir: ondan 

sönacıma, ondan sönacīma, ondon sönama, ondan sönamam. -mına türemesi yalnızca 

sonra kelimesinden sonra ve iki örnekte ortaya çıkmıştır: ondan sönamına, ordan 

sönamınā (Akca, 2012, s. 132). 

Osmaniye yöresine ait çalışmasında hece türemesine yer veren Gök (2022), bu ağız 

bölgesinde görülen hece türemesinin münferit sebeplerden kaynakladığını 

düşünmektedir. Osmaniye ağızlarında kelime sonlarında görülen genişlemeler, +cene, 

+ḳana, +ḳanna, +kene, +Kenē, +kenne, +kennek, kericī’m, kerlim, kine, +mā, bilene 

gibi şekillerdir (Gök, 2022, s. 197). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında kelimelerin, +cilem, +cin, +cu, +dak, +en, +em, +he, +ge, 

+im, +in, +ini, +lam, +lan, +lem, +lIk, +lim, +lin, +lü, +ma, +men, +mene, +na, +nak, 

+ne, +necimine, nek, +nem, +nen, +ni, +nik, +nız, +si, +sil, +sin, +ye ve benzeri 

unsurlarla çünkile, sorama, bilene, evelih, sankileme, sankile, dėdikini şekillerinde 

genişletildiği tespit edilmiştir. Bu genişlemeler incelendiğinde kelimeye eklenen ögelerin 

anlamda ve yapıda değişiklik meydana getirmediği belirlenmiştir. 

Beylesil: Bunungibi, böyle. Beylesil adamı heç eve almam. (Elhan, 2011, s. 122)  

12 içini duz atā içini duz ġatā bolculan güneşi ġorsun güneşdi bişē. (Avcı, 2017, s. 147)  

24 domatisin böberini soğanını doğrāsıñ güzelcilem. (Avcı, 2017, s. 147) 

144 bubasına demiş kineli, ben filan eviñ filan ġızını alacān dėmiş. (Mutlu, 2022, s. 599) 

7 ondaŋ kèricilem ne ̅  ayran yapılıyōdu. (Demir, 2012, s. 589) 

13 yatādına o bizim orlāda bilenek. (Taş, 2019, s. 206) 

61 çünkülü ben alamanya’da çoq qaldım. (Hünerli, 2006, s. 228) 
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Tablo 5 Hece Türemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

 Ardahan, Bayburt, 

Bingöl, Erzurum, 

Gümüşhane, 

Erzurum, Muş  

Şanlıurfa 

Rize Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Afyonkarahisar, Aydın, Antalya, 

Bartın, Balıkesir, Bilecik, Bolu, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, Kastamonu, 

Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Kilis, Kahramanmaraş, Karaman, Kayseri, 

Kırşehir, Konya, Malatya, Manisa, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, 

Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Uşak, 

Yalova, Yozgat, Zonguldak, 

 

2.5 Ek ve Ek Genişlemesine Dayalı Pekiştirmeler 

Bu bölümde Türkiye Türkçesi ağızlarında meydana gelen pekiştirmeler, ekler ile eklerin 

çeşitli şekillerde pekiştirme amaçlı genişletilmesi üzerinden değerlendirilmiştir. Çekim 

eklerine dayalı pekiştirmeler başlığı altında, vasıta hâlinin arkaik bir öge olan -n vasıta 

eki ile genişletilmesi, eşitlik hâlinin pekiştirme görevli şekilleri, ayrılma hâlinin +A 

birimli genişlemeleri, kip eklerinin +di birimli genişlemeleri, belirli geçmiş zamanın -m, 

-n, -y, -I birimli genişlemeleri ile şart kipinin -ne ve -se birimli genişlemiş biçimleri 

açıklanmıştır. Yapım eklerine dayalı pekiştirmeler başlığı, Türkçede bugüne kadar 

pekiştirme görevi üstlenmiş yapım ekleri ile bu eklerin pekiştirme görevini sürdürmek 

kaydıyla Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan biçimlerini kapsamaktadır. Fiilimsi 

eklerinin pekiştirme amaçlı genişletilmiş şekillerinin değerlendirildiği bölümde ise 

muhtelif ek ve kalıntı unsurlarla uzayan ancak temel işlevlerini sürdüren fiilimsi 

varyantları üzerinde durulmuştur. 

2.5.1 Çekim Eklerine ve Çekim Eklerinin Genişlemesine Dayalı Pekiştirmeler 

Çekim eklerinin varlığı, Türkçeye ifade zenginliği sağlayan önemli bir özelliktir. Bu 

ekler, eklendiği kelimenin cümle içinde hangi amaca göre kullanılacağını belirler ve 

anlama netlik kazandırır. Çekim ekleriyle bir ad ya da ad soylu kelimenin cümlede nasıl 

kullanılacağına karar verilir, kelimenin cümle içindeki konumuna, varlığın sayısına, 

belirli veya belirsiz olup olmamasına, hatta tam olarak nerede, neye ait olduğuna çekim 

ekine bakılarak değerlendirme yapılabilir. Bu nedenle çekim ekleri, bir kelimenin 

anlamını netleştirmekte, kelimeye daha geniş bir ifade gücü sağlayarak dilin zenginliğine 

katkıda bulunmaktadır. Türkiye Türkçesi ağızlarında bu ifade zenginliği, vasıta hâlinin 

genişletilmesi, eşitlik hâlinin ölçünlü dildeki kullanımına paralel pekiştirici ön ad ve 
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pekiştirme işlevinde belirteç görevli şekilleri, ayrılma hâlinin +A birimli genişlemeleri, 

kip eklerinin +di birimli genişlemeleri, belirli geçmiş zamanın +m, +n, +y, +I birimli 

genişlemeleri ile şart kipinin -ne ve -se birimli genişlemiş biçimleri şeklinde ortaya 

çıkmaktadır. 

2.5.1.1 Vasıta Hâli Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Korkmaz (2017b), vasıta hâlinin genel durumu hakkında, adın belirttiği varlık veya 

nesnenin fiildeki harekette aracı olarak kullanıldığını, birliktelik bildirdiğini gösteren 

durumdur; bu durum için Eski Türkçeden beri dilin doğu ve batıdaki kollarında 

kullanılmış olan +(I)n/+(U)n eki, bugün Türkiye Türkçesinde artık yerini yaz-ın, kış-ın, 

güz-ün, ilk-in gibi kalıplaşmış bazı zarflara bırakan ölü bir ek pozisyonundadır ve  ekin 

yerini bugün ile edatından ekleşmiş olan +(y)lA eki almıştır, şeklinde açıklama yapar 

(Korkmaz, 2017b, s. 113). 

Korkmaz (1960), ilen < ile + n yapısının Çağatay ve Batı Türkçesi’nde görüldüğünü 

mânâ ve vazifesi bakımından ile’nin aynı olduğunu sondaki -n, vasıta hâli eki olup anlamı 

biraz daha kuvvetlendirdiğine dikkat çeker. Korkmaz (1960), bu durumu, görevleri aynı 

olan eklerin üst üste gelmesi yahut bir edat ile vazife bakımından ona yakın bir ekin 

birleşmesi Türkçede sık görülen hadiselerden biridir, şeklinde açıklar (Korkmaz, 1960).  

Hacıeminoğlu (2015), ile + n biçiminde genişletilen yapıların Çağatay ve Batı 

Türkçesinde görüldüğünü, uzatılmış bu varyantın ile vasıta hâli eki ile aynı mana ve 

vazifeyi taşıdığı, sondaki -n’nin vasıta hâli eki olup anlamı bir kademe daha 

güçlendirdiğinin altını çizer (Hacıeminoğlu, 2015, s. 47). 

Türkiye Türkçesi ağızlarının gerek söz varlığına gerekse ağızlardaki birçok gramer 

ögesine dair veriye kaynaklık eden Dede Korkut Hikâyeleri’nde vasıta hâlinin çeşitli 

varyantlarına -ile, ilem, ilen- rastlanmaktadır (Ergin, 2018). 

Vasıta hâli ekinin genişletilerek pekiştirme görevi üstlenmesini +An isimden isim yapım 

ekine dayandıran Üstüner (2003), +An ekinin en eski Türkçe döneminden beri sıfat, zarf, 

edat veya çekimli fiillerden sonra, yalnız başına veya çeşitli ek ve edatlarla birleşmiş 

şekillerde pekiştirme amacıyla kullanıldığını belirtir (Üstüner, 2003, s. 87). 

Açıklamalarını gerek Türk dilinin diğer lehçelerinden gerekse Türkiye Türkçesi 

ağızlarından örneklerle sürdüren Üstüner, +An ekinin haydin, gibin, neyin, gayrikin, 

acıkın, artıkın, len, ilen, vs. edatlarıyla ve -san, -sanan, -cemen, -ışın vs. ekleriyle Türk 

dilinin her sahasında görüldüğünü söyler. Bunlara ilaveten, ekin kökeni konusunda çeşitli 
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görüşlerin bulunduğunu belirten Üstüner (2003), her ne olursa olsun ekin pekiştirme 

görevli olduğunun altını çizer (Üstüner, 2003, s. 95-96). 

Demir (2014), ekin kelime tabanına geldiği gibi eklerden sonra da pekiştirme işlevinde 

ortaya çıktığını, +n ile oluşan pekiştirme eklerinin Anadolu ağızlarının genelinde yaygın 

olarak görülmekte olduğunu ifade etmektedir: davulnan; govaylan; arabiylen kitdik; 

düvennen (Demir, 2014, s. 114).  

Teorik bir açıklama getirmeden ilgili başlık ve örnekler üzerinden konuyu değerlendiren 

Buran (1996), vasıta hâlinin berkitme vazifesinden söz etmektedir: acıkın (azıcık), artıkın 

(artık), gayrikin (gayri); yemek yedirile, gene ġız elimizi öpe̅ artıkın nė verecese belek 

onu veri; dizin dizin sürün (Buran, 1996, s. 264). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında vasıta hâlinin pekiştirme amaçlı genişletilmiş birçok 

varyantı mevcuttur. Ağız araştırmalarına yönelik çoğu çalışmanın dil incelemesi 

kısmında bu ekin, anlatıma güç katmak amacıyla uzatılan biçimlerine yönelik araştırmacı 

görüşleri ve konuşur örnekleri yer almaktadır. Bu bağlamda Ödemiş-Kiraz-Beydağ ilçesi 

ağzında +lA ekinin, +n veya +nA ekleri getirilerek genişletildiği görülür: ġaynar suylan 

ocakda şe yapıyom (I.102.2); yoğurtnana, tarnaynana maya oluşduruyosuŋ (III.531) 

(Çakır, 2020, s. 84). 

Balıkesir ağızlarında ile edatı veya onun değişik varyantlarıyla bu edatın genişletilmiş 

şekillerinin bulunduğunu saptayan Mutlu (2020), ekin +n ünsüzüyle uzatılmış 

biçimlerinin ise yöre genelinde yaygın olarak kullanıldığını örnekleriyle kanıtlar: el 

gücünen keresdeciliK (I.4.31); arabiylen kitdik (III.4.85) (Mutlu, 2020, s. 237-238).  

Şahin vd. (2019), Bursa yöresinde araç durumunun, ile edatının ekleşmiş şekli olan 

+(I)LA ekiyle gösterildiğini, ekin çoğunlukla n sesiyle genişletilerek +(I)LAn ve 

gerileyici benzeşme sonucu +(I)nAn biçiminde de kullanıldığını tespit etmiştir: ēskiden 

vāmışmış tabı ̄  atılan gidib gezmek (3-6); órda bi yılannan ēşleşiyo (149-52) (Şahin, 

Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 73).  

Akar (2013), Manisa ağızlarında +IlAn, +nAn, +XnAn, +XnnAn, +InnA araç durumu 

varyantlarının, araç ile araç haline arkaik +n araç durumu ekinin bağlanarak 

oluşturulduğunu iddia eder: motorunan çalışdıḲ (I/a37-20); ben mavzerinen atıyom 

(I/62-8) (Akar, 2013, s. 101). 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında meydana vasıta hâli genişlemelerine bağlı pekiştirmeler, 

ölçünlü dilde gözükmemektedir. Meydana gelen varyantlar, ağızların tamamında tespit 

edilmiştir.  

103 öküz͜  arabalariynan. (Kürüm, 2021, s. 736) 

35 “gel senlan bi,” dedi. (Günay, 2003, s. 265) 

138 atļānan, öḳúzlēnen de dúveninen sürüyȯduġ (Silahşör, 2011, s.86) 

62 unnārlana gergef işlērdik. (Kalay, 1998, s. 128)  

Tablo 6 Vasıta Hâli Genişlemelerine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Ağrı, Ardahan, Artvin, 

Bayburt, Bingöl, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, Kars, 

Muş, Şanlıurfa, Tunceli, 

Van 

Artvin, Rize, 

Trabzon 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, Amasya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Burdur, Bursa, 

Bartın, Bolu, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Düzce, Denizli, Edirne, 

Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, Kastamonu, 

Karabük, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Kilis, Kahramanmaraş, 

Eskişehir, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Malatya, 

Manisa, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sinop, 

Samsun, Sakarya, Sivas, Tokat, Tekirdağ, Uşak, Yalova, Yozgat, 

Zonguldak 

 

2.5.1.2 Eşitlik Hâli ve Eşitlik Hâlinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Korkmaz (2017b), eşitlik durumunun eklendiği ad ile fiil veya başka bir ad arasında 

nicelik, yani büyüklük ve miktar yönünden karşılaştırmaya dayanan bir eşitlik ilişkisi 

kurduğunu, hâlin kadar edatına koşut bir işlevi olduğunu belirtir. Bunu yanı sıra ekin 

çokluk eki almış sayı ve zaman bildiren sözlerden sonra miktarda çokluk ve abartma 

işlevleri kazandığını ifade ederek örnekler verir: aylarca bekle-, binlerce makbuz, 

saatlerce anlat-, senelerce sür- (Korkmaz, 2017b, s. 329). 

+CA’lı sıfatlar ve zarflar başlığı altında ekin görevleri hakkında çeşitli bilgiler veren 

Korkmaz (2017b), eşitlik hâlinin sıfat olarak kullanılan sözlere “oldukça” anlamı kattığını 

ve bu yapılardan küçültmeli sıfatlar ortaya çıktığını ifade eder: büyükçe (bir kapı). 

Korkmaz (2017b), +CA ekinin -AsI sıfat-fiilleri üzerine de gelerek pekiştirici sıfat 

niteliğinde aşağılayıcı işlevler taşıyan kargışlar da yaptığı bilgisini vererek bu -(y)AsIcA 

yapısının Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye Türkçesine hiç değişmeden aktarıldığına 
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dikkati çeker: geberesice, kör olasıca. Konuyla ilgili değerlendirmelerini +CA’lı zarflar 

başlığı altında sürdüren Korkmaz, sıfatlara olarak anlamı katan pekiştirme işlevli 

yapıların tarz zarfları yaptığını söyler: açıkça (söyledi), güzelce, sessizce, usulca 

(Korkmaz, 2017b, s. 121-122). 

Gabain (2007), eşitlik hâli eki ile addan ad yapan +ça, +çä ekinin görev bakımından 

benzeştiğini, ekin küçültme ve kuvvetlendirme anlamları içerdiğini belirterek konuya 

ilişkin ança biraz, o kadar”, azraḳça “çok az”, (StG 47) “tam o esnada, tam orada gibi 

örnekleri verir (Gabain, 2007, s. 43). 

Koç (2000), eşitlik hâlini yapım eki olarak değerlendirmekle beraber ekin kelimelere 

eklenerek anlamı pekiştirdiğini dile getirir. Ek edat gibi kullanılan +ça, +çe ekinin 

küçültme göreviyle kullanıldığını, bu görevi itibariyle ança, azrakça gibi örneklerde 

görüldüğü üzere ekin anlamı pekiştirdiğini belirtir (Koç, 2000, s. 514). 

Kononov (1969), adların ve ön adların küçültme şekillerinin hem söz çekiminde hem söz 

yapımında kullanılabileceğini, sevgi ifade eden küçültme şekillerinin de gerçek görevinin 

kelimenin anlamına kuvvet vermek olduğunu ifade eder (Kononov, 1969).  

Balyemez (2015), +CA ekinin Türkiye Türkçesindeki görev ve anlam çeşitliliğinin 

algılanmasına yönelik anket tabanlı çalışmasında, dilin doğası gereği ekteki güçlendirme 

anlamının her kelimede aynı oranda olmadığını, ancak ekin küçültme ve benzetme gibi 

diğer fonksiyonlarına ek olarak güçlendirme fonksiyonun da dikkate alınması gerektiğini 

belirtir (Balyemez, 2015, s. 915-916).  

Deny (2012), eşitlik hâlinin çoğul ekiyle kullanımını miktarca kıyaslık edatı olarak 

adlandırarak ekin miktar, sayı veya müddet fikri bildiren isimlere eklendiğini belirtir: 

yüzlerce, binlerce, senelerce (Deny, 2012, s. 576). Eşitlik hâlinin +sInA ögesiyle de 

pekiştirildiğine değinen Deny, +cAsInA yapısının adlarla ve sıfat-fiille de kullanıldığını 

belirtir: çılgıncasına sevmek, canavarcasına ḥarek’et (Deny, 2012, s. 583). 

Banguoğlu (2015) ekin ön adlara gelen vurgulu bir küçültme eki olduğunu açıklar ve ekin 

esasen bir çekim eki olduğunu söyler (Banguoğlu, 2015, s. 158). 

Atabay, vd. (1983), yönetiminde hazırlanan çalışmada eşitlik hâlinin, sayı adlarına 

gelerek çokluk bildirdiği ve zaman belirten adlara gelerek eşitlik anlamı verdiği ifade 

edilmektedir. Sayı adları bahsi için “Sabahları gün doğmadan önce, tan yerleri ışırken 

binlerce kuş birden ötmeye başlıyordu.”, zaman adları bahsi için ise “Saatlerce iki sözü 

bir araya getirip seslenmediler.” örnekleri verilmiştir (Atabay, vd. 1983, s. 46). 
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Gencan (1979), eşitlik hâlini ad, ön ad ve belirteç türeten ekler başlığı altında 

değerlendirmiş; ekin ön adlarda, gürbüzce bir çocuk, genişçe bir oda, örneklerinde olduğu 

gibi küçültme yaptığını, çoğullanmış sayılarda, yıllarca uzaklarda yaşarken, gibi 

kullanımlarının nicelikte abartı meydana getirdiğini ifade eder (Gencan, 1979, s. 202). 

Timurtaş (2019), eşitlik hâlinin ifade ettiği mana ile taşıdığı fonksiyonun oldukça fazla 

olduğunu ve ekin umumiyetle kadar ve miktar anlamlarına gelecek şekilde Eski Anadolu 

Türkçesine ait metinlerde yer aldığını belirtir (Timurtaş, 2019, s. 72-73). 

Tosun (2010), çalışmasında Korkmaz’a atıfta bulunmuş ve Korkmaz tarafından ekin 

teşkil eki olarak saptanan biçimlerinin pekiştirme görevli olduğunu ifade etmiştir. 

Korkmaz’ın çalışmasındaki zaman ve tarz zarfları türeten örnekleri de evvelce, aşnuça, 

yenice, hazırca, dirice, yalaŋuzca, kısġaca, böylece, öylece, günlerce, aylarca, yıllarca 

alıntılamıştır (Tosun, 2010, s. 1477). 

Türkiye Türkçesi ağızlarına yönelik çalışmaların dil incelemeleri kısımları 

incelendiğinde, yöre ağızlarının dil hususiyetlerinin çoğu kez ölçünlü Türkçe ile 

kıyaslanarak izah edildiği, eşitlik hâlinin halk dilindeki pozisyonunun yazı diliyle 

ilişkilendirilerek açıklandığı görülmektedir. Bu bağlamda Yıldırım’ın (2006) konuya 

ilişkin değerlendirmesi, ekin yöre ağızlarında standart Türkçe ile örtüştüğü, farkın ekin 

sınırlama görevi ile kullanıldığı yönündedir: bisçe, ipėyce, güzelce (Yıldırım, 2006, s. 

189). Sağır (1995), Erzincan yöresinde ekin Türkiye Türkçesinden farklı olmadığı 

bilgisini verir: ėyce, ėlece, erkegce (Sağır, 1995, s. 144). Gülsevin (2002), ekin Uşak 

yöresindeki allaformları hakkındaki bilgileri Korkmaz’a (1959) dayandırarak verir: 

bēgiri dutduk gözelce; nası geldîni kısaca annadıvecen (Gülsevin, 2002, s. 94). 

Gemalmaz (1995), ekin kelimeye ünsüzü tonlu kalmak şartıyla Türkiye Türkçesi aydın 

konuşmasında olduğu gibi kalınlık-incelik uyumu da dikkate alınarak eklendiğini ifade 

eder: ecce, eyce, saatlarca (Gemalmaz, 1995, s. 289).  

Eşitlik hâlinin genişletilmiş yapıları hakkında Korkmaz (2017b), “Küçültme sıfatlarında 

olduğu gibi, +CA ekiyle kurulmuş zarflar da bazen Eski Türkçeden gelme +nA (< gına, 

kınya) ekiyle genişletilerek pekiştirme anlamı güçlendirilmiş zarflar yapılır. Sayıları çok 

sınırlıdır. Bu türlü zarflarda da vurgu ekten önceki hecededir: açıkçana, aptalcana, 

ayrıcana, böylecene, çabukçana, delicene, doğrucana, gizlicene, iyicene, öylecene, 

sessizcene, usulcana, yavaşçana gibi.” şeklinde açıklama getirir (Korkmaz, 2017b, s. 

122).  
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Türkiye Türkçesi ağızlarının hemen her bölgesinde örneğine rastlanan bu genişlemiş 

yapıları Banguoğlu (2015), çalışmasının küçültme sıfatları başlığı altında 

değerlendirmiştir. Banguoğlu, +ce ekinin standart dile geçmeyen bir şeklinin mevcut 

olduğunu, oluşan yapının kelimeye oldukça anlamı ve küçükseme ilgileri kattığını 

söylemiştir: eskicene, sulucana, fazlacana, güzelcene (Banguoğlu, 2015, s. 350).  

J. Deny (2012), +CA ekine +sInA ögesi eklenerek pekiştirme yapıldığını ifade etmektedir 

(Deny, 2012, s. 583). Deny, ayrıca +CA ekinin anlamının +CIK eki getirilerek 

gürleştirildiğini söylemektedir: yaḳıncacıḳ (çok yakınca) yaḳınca’nın küçümseniği. 

Bunun yanı sıra aynı maddede +CAnA yapısı hakkında bilgi verilmektedir. Sıfat ve 

zarflarda küçültme anlamı meydana getirmek için +CAnA eki kullanılır ve benzer 

örneklerin Codex Cumanicus’ta da bulunduğu bilgisine yer verilir: şöylecene. Aynı 

yapılara halk dilinde de rastlanıldığının verisi ilgili kısımda paylaşılır: güzelcene (Deny, 

2012, s. 297).  

Vural ve Böler (2012), aynı yapıya dair “Küçültme sıfatlarında olduğu gibi +CA ekiyle 

kurulmuş zarflar da kimi zaman Eski Türkçeden gelme +nA [ET +ğına/+kınya, (azkınya 

"azıcık", birkinye 'biricik")] ekiyle genişletilerek pekiştirme anlamı güçlendirilmiş zarflar 

yapılır: ayrıcana, böylecene, çabukçana, delicene, iyicene, öylecene, sessizcene, usulcana 

değerlendirmesini yapmaktadır (Vural ve Böler, 2012, s. 157). 

Eşitlik hâli ekinin Anadolu ağızlarında aldığı muhtelif biçimlerle ilgili olarak Güzel 

(2019) şu açıklamaları yaparak konuyu örneklendirir: +cAnAm, +cenek, +canab, +cAm, 

+cAmA, +cAmAk, +cAmAn, +cemek, +cemene, +cemenez, +cemez, +cime, +çan, 

+çama. +CA eki ile +nA (< ET +kIńA) küçültme ekinin birleşmesinden oluşmuştur, 

küçültme sıfatları ve aşırılık anlamı taşıyan tarz zarfları türetir (Tietze, 2002, s. 84; 

Korkmaz, 2017b, s. 36; Korkmaz, 1959, s. 326; Alkaya, 2008: 59). Türkiye Türkçesi 

ağızlarında ekin genişlemiş şekilleri de görülmektedir: ahacana, arıcana/arıcanam, 

ayric’ene, bolcana/bolcanam, böylecemen, böylecemene, çapuḫcanam /çapuḫcanam, 

çokçana, eyiceme/eyicemen/eycene, güzelcemen/güzelceme, goyacamana, indicene, 

oncaman, sessüzceme, tepelemecene, ussulcana (Güzel, 2019, s. 102-103). 

Buran (1996), ekin Anadolu ağızlarındaki fonksiyonları ile ilgili olarak şu açıklamaları 

yapar: “Anadolu ağızlarında kullanılan temel eşitlik hâli eki yazı dilinde olduğu gibi, 

+çA/+cA'dır. Ancak bu ekin çeşitli biçimlerde genişlemiş bazı şekilleri de vardır: 

+çana/+cene/+ceme/+cimä/+cemen/+cemene+cemenez vb. Çoğu zaman artık eşitlikten 

çok zarf yapma fonksiyonu ile kalıplaşan bu ekin Anadolu ağızlarında tespit ettiğimiz 
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şekilleri şunlardır: çokçana, güzelcene, ı̅cene; mesela buğdayı suya ğorlardı, eycene 

şişerdi; beygiri dolu dizgin eyicänä sürü.” (Buran 1996, s. 267) Buran (1996), 

+ceme/+cimâ/+cemen/+cemene/+cemenez şeklinde genişletilen yapıların hâl ekinin 

fonksiyonunu daha da kuvvetlendirdiğini belirtir: bunnar da eyceme köflenir ki iki fiyetine 

aldık (Buran, 1996, s. 267). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında eşitlik hâli ekiyle yapılan pekiştirmeler, ölçünlü Türkçe ile 

yapı ve anlam itibariyle benzeşmektedir. Eşitlik hâlinin kendisi gerektiğinde bir 

pekiştirme işlevi taşımakla birlikte ekin ölçünlü dilden farklı olarak +ce +ce, +cAm/ + 

cAmA/ +cAmAn/ +cAmAnA, + cAn/ +cAnA/ +cAnda/ +cAnAh/ +cAnAk/ +cAnAm/ 

+cAnAn/ +cAnAsInA +cAnnAn/ +cAnAy +cez, +cilem/culam gibi çeşitli ögelerle 

pekiştirme amaçlı genişletildiği tespit edilmiştir. 

28 binlērce insān gidiyō o ayrı belki ilįm teknik öbǖŗ devletlēr bulabilir (Yılmaz, 2006, s. 

199) 

9 bunuñ da dorūnu kesēsiñ g̱̱̱̱ ózel dikēsiñ şule enlücenez. (Acar, 2012, s. 764) 

173 una hamırı ġāri gözö̅lcece hamırı ġarıs bö̅riK yazuylā ya. (Mutlu, 2022, s. 505) 

11 yeşil biberi güzelcenek onu da boşaltım (Hünerli, 2006, s. 203) 

1141 Yaşadım gittım yeřleřı iyice şe yapıyořum analiz ediyorum (Sarıahmet, 2018, s. 217)  

342 o parayı ben usulculam alīrım, cebimi ġatārım. (Pehlivan, 2019, s. 464) 

Tablo 7 Eşitlik Hâli ve Eşitlik Hâlinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Ardahan, Artvin, Bayburt, 

Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, 

Elâzığ, Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, Muş, 

Kars, Şanlıurfa, Tunceli, 

Van 

Artvin, 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, Aydın, Adıyaman, 

Aksaray, Ankara, Bartın, Bolu, Balıkesir, Bilecik, Bursa, Birecik, 

Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Kırklareli, Karaman, 

Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Kilis, Konya, Kocaeli, Kütahya, 

Malatya, Mersin, Manisa, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, 

Tokat, Tekirdağ, Uşak, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Yalova, 

Yozgat 
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2.5.1.3 Ayrılma Hâli +A Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler (+DAn+A) 

Demir (2014), +DAn+A yapısıyla ilgili olarak +DAn ayrılma ekiyle +A yönelme ekinin 

art arda geldiğini ve geçtiği kelimeyi pekiştirdiğini, Türkçede hâl eklerinin aynı kelime 

içerisinde peş peşe gelmesinin alışıldık bir durum olmadığını, burada ayrılma bildiren 

+DAn ekinin işlev yönünden +A ekiyle kelimeyi güçlendirdiğini belirtmektedir (Demir, 

2014, s. 111). 

Özkan (2001), Göktürk ve Uygur sahası eserlerinde özellikle zamirlere gelen durum 

eklerinin katmerli çekimlerinin bulunduğunu, yani bir durum ekinin üzerine, zamir ile 

kalıplaşması neticesinde, bir başka hâl ekinin getirildiğini belirtmektedir. Bu katmerli 

çekim biznini, mintede, sintede, antada şeklinde ortaya çıkmaktadır (Özkan, 2001, s. 

154). Türk dilinde hâl eklerinin üst üste gelmesi devamlılık içeren bir kural değildir. Buna 

göre +DAn +A yapısına etimolojik açıdan değil semantik açıdan bakılmalıdır. Çünkü 

diğer pekiştirme türlerinde olduğu gibi +A ögesi ile genişletilen yapıda, farklı işlevsel 

özellikler meydana gelmemektedir. +DAN biriminin kelimeye sağladığı anlam sabit 

kalmakta, +A birimi kelimeyi genişletmekten başka bir görev üstlenmemektedir. +A 

birimi ile bağlam içerisinde ilgili kelime ön plana çıkarılmaktadır. Yapının Türkiye 

Türkçesi ağızlarının birçok yöresinde -Doğu Grubu ağızlarında Şanlıurfa, Elâzığ; Batı 

Grubu ağızlarında Amasya, Aydın, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, Antalya yörelerinde- 

karakteristik özellik göstermesi de önemli bir ayrıntıdır. Bu durum, +DAn +A yapılarının, 

konuşurların bireysel tercihi olmadığını kanıtlamaya yeterlidir. Söz konusu bu yapıda +A 

unsurunun hâl ekinden ziyade -+A pekiştirme ögesi olma ihtimali daha güçlüdür. 

Ayrılma hâlinin genişlemesine yönelik pekiştirmeler, Türkiye Türkçesi ana ağızlarından 

Doğu ve Batı Gruplarında tespit edilmiştir. 

19 ėveldene bi hafda dúún oļȯyȯmuş (Silahşör, 2011, s. 171)  

26 yapdıramazsaz sizı́ cellad‿ėdecem sabaḫdana. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 140)  

18 ondan sonradana güzel et. (Özçelik, 1997, s. 203)  

4 işe ̅ den yùmùrtùdana. (Yapıcı, 2022, s. 466)  
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Tablo 8 Ayrılma Hâli Genişlemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

Elâzığ, Şanlıurfa - Amasya, Antalya Aydın, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla 

2.5.1.4 Kip Eki +di Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Öztürk (2019), kip eklerinin üzerine eklenen görülen geçmiş zaman ekinin hikâye 

fonksiyonu dışında pekiştirme göreviyle kullanımının yaygın olduğunu ifade etmektedir 

(Öztürk, 2019, s. 111). 

Ölçücü (2020), Çanakkale ağızlarında -mXş-DX yapısından farklı olarak, ikiden çok 

zaman ekinin üst üste kullanıldığını, bu eylemlerde de hikâye veya rivayet çekimi üzerine 

gelen -mXş veya -DX eklerinin zaman işlevini taşımadığını, bu yapıların daha çok 

pekiştirme amaçlı kullanıldığını belirtmektedir (Ölçücü, 2020, s. 250). 

Belirli geçmiş zamanın yine belirli geçmiş zamanla genişletilmesi, Türkiye Türkçesi ana 

ağız gruplarında sadece Batı Grubu içerisinde tespit edilmiştir. 

9 dėrdiKĭdi sārıñ ġarısı varĭmış burda sar‿āļan on‿iki haniyé gelin gėldim ben bu ġóye 

(Özgül, 2020, s. 253) 

43 burānē ovalāna gidēdiKdi çalışmē. (Mutlu, 2022, s. 586)  

Tablo 9 Kip Eki +di Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

Kip+ DI - - Bolu, Balıkesir, Çanakkale, Samsun 

2.5.1.5 Belirli Geçmiş Zaman + m Birimli Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında eylemlerin belirli geçmiş 3. tekil kişi soru çekimlerinde, 

kelimeye -IncA anlamı veren şekillerinde (geldi mi) +m birimli genişlemeler ortaya 

çıkmaktadır. Bu genişlemeler, oluşan yapının üstlendiği fiilimsi olma haline anlam 

bakımından etki etmemektedir. +m birimli genişlemeyle beraber söyleyişte vurgulu 

anlatım ön plana çıkar. 

Belirli geçmiş zamanın +m birimli genişlemeleri, Türkiye Türkçesi ana ağız gruplarında 

sadece Batı grubu içerisinde tespit edilmiştir. 

128 para ġollar para düşdüm mü çocuḫlar ġapışır. (Erdoğan, 2012, s. 332)  
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1 bi insan geldim mi áha böyle dururlardı (Gülseren, 2000, s. 339) 

Tablo 10 Belirli Geçmiş Zaman + m Birimli Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

Belirli geçmiş Zaman +m - - Ankara, Malatya, Niğde ve Ordu 

2.5.1.6 Belirli Geçmiş Zaman +n Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Karagöz (2015), alan yazında köken bakımından ya eski vasıta eki +n’ye ya da –n zarf-

fiil ekine ya da eski çokluk eki +An’a dayandırıldığını hatırlatarak bu genişleten n’lerin 

fiil çekiminde pekiştirme işlevi taşıdığını söylemektedir. Araştırmacı, -+n unsurunun 

pekiştirme görevini açıklamak için  ikindin biçiminin yanında genişlememiş ikindi 

biçiminin de kavramsal açıdan hiçbir fark olmadığını ifade ederek pekiştirme amaçlı 

genişlemiş biçimlerdeki anlam özelliğine dikkat çekmektedir (Karagöz, 2015, s. 234). 

Demir (2014), pekiştirme eklerini ele aldığı çalışmasında +n unsurunun hikâye çekiminin 

3. kişisinin yapı, kökeni ne olursa olsun pekiştirme unsuru olarak görülmesi gerektiğini 

belirtmektedir (Demir, 2014, s. 115). 

Karagöz (2015), Eskişehir yöresinden karşılaşılan şäyir‿imişdin; var‿ımışdın, 

fiyetliyimişdi gibi örneklerin ilgi çekici olduğunu belirterek –dI(n) (<i-di(n)’ın işlevini, i- 

fiilinin belirli geçmiş zaman çekimini pekiştirmek şeklinde yorumlar. Araştırmacıya göre 

bu yapılardaki pekiştirme ihtiyacı, belirli geçmiş zaman ile verilen bilginin kaynağının 

dolaylı-belirsiz oluşuyla, dahası bilginin kesin olmayışıyla, açıklanabilir (Karagöz, 2015, 

s. 232). 

Belirli geçmiş zamanın +n birimli genişlemeleri, Doğu Grubu ağızlarında nadiren ve Batı 

grubu ağızlarında tespit edilmiştir. 

7 güzün onunçu ayda eĶı ̄ din. (Cantürk, 2023, s. 300)  

51 dörtlük her şey ama evelki şeyler de güzelidin. o zamankiler de öyle güzelidin yāni. 

(Akgül, 2019, s. 249) 

26 Būr̥da da ȫledin. (Eren, 1997, s. 138)  
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Tablo 11 Belirli Geçmiş Zaman +n Birimli Genişlemelere Bağlı PekiştirmelerTablosu 

 Doğu 

Grubu 

Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Belirli 

Geçmiş 

Zaman +n 

Birimli 

Gümüşhane - Amasya, Adana, Adıyaman, Afyonkarahisar, Aydın, Antalya, 

Aksaray, Ankara, Bursa, Burdur, Bartın, Bolu, Çanakkale, Çankırı, 

Çorum, Denizli, Eskişehir, Isparta, İzmir, Karabük, Kırşehir, Konya, 

Manisa, Muğla, Mersin, Nevşehir, Niğde, Samsun, Sinop, Sakarya, 

Uşak, Yozgat, Zonguldak 

2.5.1.7 Belirli Geçmiş Zaman + y Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında sınırlı sayıda örnekte belirli geçmiş zamanın 3. tekil olumlu 

çekimlerinde istemden kaynaklı olduğu anlaşılan genişlemeler tespit edilmiştir. +y 

birimli genişlemeler, ad ve ad soylu sözcük tabanlarında da söze kuvvet vermek 

maksadıyla sıklıkla kullanılmaktadır. 

Eylemlerde meydana gelen bu genişleme, sadece Batı grubunda sınırlı olarak tespit 

edilmiştir. 

49 üş Tāne çocu͜umuz‿oldu babam dediy ki artıḳ zoFrē sığmeyoz (Demir, 2012, s. 390) 

9 sonura dedim ki dediy ki bizim ğaynatam çoK işidi. (Kayılan, 2018, s. 93)  

Tablo 12 Belirli Geçmiş Zaman + y Birimli Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

Belirli Geçmiş Zaman +y - - Antalya, Denizli, Manisa 

2.5.1.8 Belirsiz Geçmiş Zaman + I Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Belirsiz geçmiş zamanla çekimlenen eylemlerin 3. Tekil çekimlerinde +I birimli 

genişlemeler az sayıda da olsa tespit edilmiştir. Ad soylu sözcük tabanlarında pekiştirme 

görevi üstlenmiş olan +I birimi, eylemlerin belirsiz geçmiş zamanlı çekimlerinde de 

anlamı pekiştirmek, bağlam içerisinde ilgili eylemi genişleterek anlama dikkati çekmek 

amacıyla kullanılmaktadır. 

Eylemlerde de meydana gelen bu genişleme, sadece Batı grubunda sınırlı olarak tespit 

edilmiştir. 

13 u zıman dėmişi ki bu tabi deniz ḳuvvetleri ḳomutanı olmuş (Avcı, 2017, s. 161)  
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2 bubası dėmişi ki oğlum dėmiş vādıñız yėre ev yapın dėmiş. (Avcı, 2017, s. 106)  

Tablo 13 Belirsiz Geçmiş Zaman Eki Genişlemesine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

- - Muğla 

2.5.1.9 Düzensiz Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında sınırlı sayıda örnekte ad ve eylem soylu yüklem görevi 

üstlenmiş yapılarda düzensiz genişlemeler meydana gelmektedir. Yapıların ortak noktası 

yüklem görevli sözcüklerde +I/ +U birimli genişlemelerin meydana gelmiş olmasıdır. 

Bu düzensiz genişlemeler; Batı grubu ağızlarında Antalya, Burdur, Kırklareli, Mersin ve 

Manisa gibi birbirinden uzak yörelerde sınırlı olarak tespit edilmiştir. 

43 ora bile nā͜ıḷ çıḳardıḷarĭ ḳı? (Küçükballı, 2013, s. 259)  

74 inanı ki bizim şēler ay başın ay başınă zor varıyå kȫde. (Eryiğit, 2014, s. 252)  

 57 ardı ġaş dediñ mi‿ordan darar çık̵arı̌. (Öztürk, 2001, s. 223)  

2 bizde eskiden görücü yoktunu. (Akyol, 2006, s. 387).  

3 Naparı evde olanlānız iyỉ mi? (Mutlu, 2018, s. 150) 

Tablo 14 Düzensiz Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

- - Antalya, Burdur, Kırklareli, Mersin, Manisa 

2.5.1.10 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Literatürde menşei ek (Argunşah, 2011), enklitik (Ercilasun, 2008, s. 51), seslenme edatı 

(Üstüner, 2000, s. 197) gibi ögelere dayandırılan -+A pekiştirme unsuru, Demir’e (2014) 

göre şart ekinden sonra -sA+kişi eki+A şeklinde ortaya çıkmaktadır. Türkiye Türkçesi 

ağızları Doğu Grubu’nda yaygın bir kullanıma sahip olan bu yapıyı Akkuş (2004), ilgili 

çalışmasında eylemde (eylem + -sA+n+A) biçiminde değerlendirerek yapıdaki a/e 

unsurunu seslenme edatının te’kit işlevi olarak ele almıştır ve söz konusu pekiştirici 

unsurun yargıyı berkitme ve gerçekleme görevinde kullanıldığına dikkat çekmiştir 

(Akkuş, 2004, s. 111). Bununla birlikte Hacıeminoğlu (2000) tarafından, Darende 

yöresinde tespit edilen ve kuvvetli şart ifadesi şeklinde tanımlanan -sanan͡g, -senen͡g 
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kalıplarının Konya ağzında da -san͡gna, -sen͡gne biçimleri mevcuttur (Hacıeminoğlu, 

2000, s. 151). Karahan (2012b), bu yapıyı Nevşehir ağızları özelinde, söylesāne 

örneğinden hareketle değerlendirmiş; ilgili ögenin Başkurt, Gagavuz, Kırım-Tatar 

Türkçelerindeki varlığına işaret etmiştir. Karahan’a (2012b) göre yapı, ünlü inceliği 

dikkate alınarak ne pekiştirme eki/enklitiği   etimolojik bağlamda -sA-ŋ-ne izah 

edilmelidir (Karahan, 2012b). 

Şart kipi +ne birimli genişlemeler, Türkiye Türkçesi ağızlarının tamamında tespit 

edilmiştir. 

Kepçayi elan alsana (Pehlivan, 1993, s. 211) 

18 baḳsana. elektrik ḳaPḷuḷarı va, telefon ḳaPḷuḷarı va. (Akgül, 2019, s. 133) 

10 vallahi de ule olmuş ġız desene sen. (Acar, 2012, s. 624)  

269 Buna göstersená. (Bayramin, 2014, s. 181) 

42 a bėle iki Parmağını tutdu, “a͜o arayı oḫusana.” dėdi. (Kürüm, 2021, s. 410) 

Penụm oğlum uyusanà (Caferoğlu, 1994, s. 140) 

Tablo 15 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı PekiştirmelerTablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Şart 

Kipi +ne 

Birimli 

Artvin, Bayburt, 

Bingöl, Erzincan, 

Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Ardahan, Kars, 

Şanlıurfa 

Artvin, 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Amasya, Antalya, Aksaray, 

Afyonkarahisar, Aydın, Ankara, Balıkesir, Burdur, Bolu, 

Bilecik, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, İzmir, Isparta, 

Kastamonu, Kahramanmaraş, Karabük, Kocaeli, Kırıkkale, 

Kırşehir, Konya, Kütahya, Kilis, Manisa, Mersin, Muğla, 

Nevşehir, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sakarya, Sivas, Sinop, 

Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak, Aydın (-

seni) 

2.5.1.11 Şart Kipi +se Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Karahan’ın (2014), Erzurum, Van, Muş, Ağrı, Diyarbakır ve Şanlıurfa ağızlarında tespit 

ettiği ve kip ve şahıs eklerinin sıralanışını ilgi çekici yapılar şeklinde ifade ettiği eylem 

+se + şahıs eki +sa şart kipi genişlemeleri, işlevi zayıflayan birinci şart ekinin, ikinci şart 

ekiyle güçlendirilmesi olarak değerlendirilmelidir (Karahan, 2014, s. 57). Gemalmaz 

(1995), Erzurum ağızlarında tespit ettiği evelimi, yoḫsama, gelirsemse gibi yapıları hece 

türemesi şeklinde nitelendirmiş, bu dil olayını ise bazı ek ve edatların gereksiz kullanımı 
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şeklinde değerlendirmiştir (Gemalmaz, 1994, s. 162). Korkmaz (1960), Anadolu 

ağızlarında görülen ėycene, çabuḳçana, demincecik, yavaşcacıḳ gibi yapıları, bir ekin 

işlek olan vazifesinin aynı ek veya başka bir ile kuvvetlendirilmesi olarak görmektedir 

(Korkmaz, 1960, s. 174). Bu açıklamadan hareketle eylem +se + şahıs eki +sa [sevisense 

(Kürüm, 2021 s. 531), edersense (Küçüker, 1988, s. 149), bulunursansa (Aslan, vd. 1998, 

s. 74)] yapısındaki ikinci şart ekinin karakteristik bir dil ögesi olarak Doğu grubu 

ağızlarında ikinci kez kuvvetlendirme amacıyla kullanılmaktadır. Ayrıca ilgili yapıların, 

varyant değiştirilerek isteme bağlı şekilde kullanımları da mevuttur. 19 eğer kişiliğinle 

galhıP bana para verirsense, ben‿alıram, sen vermezsen ben senden kesinliKle para 

isTemenem. (Koç, 2021, s. 457) 

Tablo 16 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı PekiştirmelerTablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

Şart Kipi +se Birimli Bayburt, Bitlis, Diyarbakır, Iğdır, Kars, Şanlıurfa, 

Van 

- - 

2.5.1.12 Arkaik Emir Kipinin Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında sık görülen bir dil hadisesi olan n türemesi ile ilgili farklı 

görüşler mevcuttur.  Emir kipinin 2. kişisinde Orhon Yazıtlarından itibaren görülen -gıl/-

gil eki üzerine eklenen -an/-en yapısını Üstüner (2000), -gıl +a+n şeklinde izah 

etmektedir. Mevcut yapıdaki +a ünlüsünü pekiştirme eki olarak kabul eden Üstüner 

(2000), +n ögesi hakkında fikir belirtmez (Üstüner, 2000, s. 198). Ertekinoğlu (2014), -

gıl/-gil ekinin Orhon Türkçesinde pekiştirmeli buyruk anlamı verdiğini ifade etmekle 

birlikte Van Gölü ve çevresi ağızlarında -gınan, -ġınan/ -ginan veya -ginen şekline 

dönüşen yapının emir, rica, istek anlamı içerdiğini söyler (Ertekinoğlu, 2014, s. 91). 

Sertkaya (1994) -ġıl/-gil; -ġın/-gin; -ġır/-gir eklerini çekim eki olarak kabul etmez ve bu 

ögeleri anlamı pekiştiren, kesinleştiren ek şeklinde tarif eder. -ġıl/-gil; -ġın/-gin 

ögelerinin sonunda ortaya çıkan -an/-en birimlerini de ikinci bir kuvvetlendirme eki 

olarak kabul eder (Sertkaya, 1994, s. 352). Sertkaya’nın (1988, s. 141) emir değil 

pekiştirme morfemi olarak kabul ettiği -gıl ekinin genişletilmiş -gınan/-ginen yapısındaki 

-n sesi hakkında nihai fikrini Caferoğlu (1971), Türk lehçelerinde bolca görülen türeme 

bir ses olabileceği yönünde ifade eder (Caferoğlu, 1971, s. 10). Karahan (2012a); -gIl, -

gIn ekinin Türkmen, Karaçay-Malkar, Altay, Kırgız Türkçelerinde -gIn, Özbek ve Yeni 

Uygur Türkçelerinde -gIl ve -gIn, Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi, Kumuk 
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Türkçesinde -gIn ve -gIr şekillerinde kullanıldığını belirtir. Doğu grubu ağızlarında 

ortaya çıkan bu yapıyı Karahan (2012a), teklik 2. şahıs emir pekiştiricisi olarak -gIl(A)(n), 

-gIn(A)(n) şeklinde açıklar (Karahan, 2012a, s. 225). 

Arkaik emir kipinin genişlemesine bağlı pekiştirmeler sadece Doğu Grubu ağızlarında 

tespit edilmiştir. 

5 Ata deyirdi, getginen suya düşecehsen geri çevirmeh yoh heman gedecehsen. (Aydın, 

2020, s. 61)  

1 oğlum söyleginen hayır dedi (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 224) 

Tablo 17 Arkaik Emir Kipli Pekiştirme Tablosu 

Doğu Grubu Kuzeydoğu Grubu Batı Grubu 

Bitlis, Iğdır, Kars, Van - - 

2.6 Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirmeler 

Türk dilinde yapım ekleri, kelimenin anlamını ve gramer durumunu belirleyen ekler olup 

kelimenin ad, ön ad, belirteç, fiil vs. gibi çeşitli kategorilere girmesini sağlar. Dilin 

zenginliğini ve esnekliğini arttırarak kelime oluşumu ve ifade gücünü artıran yapım 

eklerinin Türk dilinde kullanımı zaman içinde azalabilir veya ek tamamen kullanımdan 

düşebilir. Bu, dilin gelişme sürecinde doğal bir süreçtir. Bunun nedeni, konuşma dilinin 

hızla değişmesi ve daha kolay kullanılan kelime ve yapıların tercih edilmesidir. Ancak 

bazı yapım eklerinin tamamen kullanımdan düşmesi, söz konusu dilin kültürel mirasının 

kaybına neden olabilir ve dilin türetim gücünü belli bir noktada zayıflatabilir. Bu 

durumda dil, çeşitli yöntemlere başvurarak mevcut eklere farklı anlamsal görevler veya 

ekleri birleştirmek suretiyle yeni eklere yeni görevler yükler.  

Yapım ekleri, bir kelime ya da kelime grubunun anlamını belirleyen ve dilin gramer 

yapısını oluşturan eklerdir. Çekim ekleri kelime ya da kelime gruplarının zaman, durum, 

sayı ve diğer gramer özelliklerini belirler ve kelime anlamının belirginleşmesine yardım 

eder ve bu ekler, dilin zenginliğini ve anlamın pekişmesini sağlar. Türkçedeki yapım 

ekleri de kelime anlamını pekiştirmek için kullanılabilir. Bunlar, kelime kök ve gövdesine 

eklenerek kelime anlamını veya belirleyicilik düzeyini değiştirebilir.  

6 yurīm, ḥaccaḳ ginelik yurīm. undan sōra tehrer top ginelik undan sōra tehrer bīˬdā 

duzlīm. (Demir, 2001, s. 170) 
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5 boylu olucaḳ, ḥaçcaḳ olucaḳ. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 519) 

 69 geline ġınī şimdicek sandūn içinde götürüyōn. şindicek ġınayı şimdi sandūnan 

gönderiyonˬda şindicek (Demir, 2001, s. 201) 

28 dōmlar, şindi köyde ebe derdük, bi ḳadun gėtürürlerdi şindicek. (Aydoğdu, Demir, 

2009, s. 372) 

Ordu ve Giresun ağızlarından tanıklanan cümlelerde görüldüğü üzere +cak/+cek eki, 

kelimeyle birlikte cümlenin anlamını pekiştirmekte ve anlatımın belirleyicilik düzeyini 

artırmaktadır. Konuşurun iletişim esnasında konuşmasını dinleyiciye göre ayarlamaya 

(dinleyici dizaynı) gerek görmeden zaman zaman aynı cümlede bir sözcüğü iki farklı 

yapıda seslendirmeye (diliçi aksan) yönelerek Türkiye Türkçesi ağızlarının herhangi bir 

yöresinde dilsel bir geçişlilikle (heterojenlik) vurguya dayalı ses olaylarına bağlı muhtelif 

türlerle (varyasyon) kuvvetlendirmesi, anlatımını zengin kılma, tercihini yapım 

eklerinden yana da sıklıkla kullanması söz konusudur (Demirci, 2022). 

Türkiye Türkçesi ağızlarına yönelik çeşitli çalışmalarda bazı araştırmacılar, eserlerinde 

pekiştirme görevli ekleri araştırma sahaları dâhilindeki ağızlara ilişkin yazılı belgelere 

bağlı kalarak belirlemişlerdir. Üstüner (2003), ilgili çalışmasının eklerle pekiştirme 

kısmında yapım ve çekim ekleri olarak bir sınıflandırma yapmamıştır. Tarihî gelişim 

açısından Türk dilinin genelinde pekiştirme görevli ekleri Üstüner (2003), +-An, +CAK, 

-dek, +-DIr/ +-DUr, -GIl, +KInyA, +lAr, +mAn, +RAk, +TI, +-U, +z olarak belirlemiştir 

(Üstüner, 2003). Gök (2019), çalışmasında pekiştirme eklerine ayrı bir başlık açmış ve 

+a/ +e +aḳ/ +ek (-ġan+a/ -gen+e, -ġanna/ -genne); +aḳ/ +ek (-ġanna+ak/ +genne+ek); 

-meden+e; +k (< ok); +ca+k/ +ce+k; +cı ̄ ’me/ +cı̄’m (+cığım/ +ciğim); +m; +ma/ +me 

(< soŋra + m (iyelik) +a); +ı/ +i gibi gramer unsurlarını pekiştirme ögesi olarak 

değerlendirmiştir (Gök, 2022, s. 222-223). Mutlu (2022), çalışmasında +ca, +ce; +cik; 

+a, +e; +ı,+i; +u; +(i)m; +n,+m; +ın, +ın͂, +in͂; +k, +K, +(u)Ḳ, +na, +ne; +nalı, +neli; 

+nalıḲ; +li; +mA; +s, +S, +z, +nik gibi ögeleri pekiştirme eki olarak tespit etmiştir 

(Mutlu, 2022, s. 219-220-221). Öztürk (2019), çalışmasının Pekiştirici Morfemler başlığı 

adı altında -nın͂, -nin͂, -nun͂, -nün͂; -kına, -kine, -kın; -kana, -kene; -cana, -cene; a ünlemi; 

-dı, di; -dan, -den; -n, -m gibi unsurları pekiştirme yapan yapılar olarak saymıştır (Öztürk, 

2019, s. 110-111). 

Çalışmanın bu kısmında alan yazında Eski Türkçe döneminden itibaren temelde 

pekiştirme göreviyle kullanılmış yapım ekleri bütün halinde ayrıntıya girilmeden, 

geçtikleri kaynaklar gösterilerek verilmiştir. Alan yazında pekiştirme ile ilgili isimden 
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isim yapan ekler, +A [+(y)e] (Güner, 2020, s. 105; Hatipoğlu, 1974, s. 13; Kaçalin, 2006, 

s. 183-191; Korkmaz, 2017b, s. 119; Sertkaya, 2006, s. 59-60; Zülfikar, 2011, s. 49; 

Zülfikar, 2018, s. 102); +Aç (+aj, +Aş, +ac, +oç, +(I)ç), (Banguoğlu, 2015, s. 171; Ergin, 

2013, s. 176; Hatipoğlu, 1974, s. 41; Korkmaz, 2017b, s. 120; Küçük, 2015, s. 29; 

Zülfikar, 2011, s. 51). Zülfikar (2011); AlAk (+alaḫ, +elik), (Atalay, 1942, s. 27; 

Banguoğlu, 2015, s. 174; Küçük, 2015, s. 42); +AmAk (+ebek), (Atalay, 1942, s. 30); 

+AmIk/ +AmUk (+ambuk, +embük, +anbuk, +ımık, +umuk, +umuk, +mIk, +mUk, +bIk, 

+bük, +mıḫ), Atalay, 1942, s. 30; Clauson, 2007, s. 189; Erdal, 1991, s. 100; Hatipoğlu, 

1974, s. 28); +An (+Aŋ, +a̅n, +ang, +ank, +eng, +enğ, +enk, +em), (Banguoğlu, 2015, 

s. 174; Ergin, 2013, s. 174; Erdal, 1991, s. 91; Gabain, 2007, s. 44; Karaağaç, 2019, s. 

276; Küçük, 2015, s. 47; Korkmaz, 2017, s. 120; Zülfikar, 2011, s. 58); +AnAk (+anaḫ, 

+ınak, +nak), (Güzel, 2019, s. 74); + AntA (+ende), (Atalay, 1942, s. 34); + At (+t), 

(Atalay, 1942, s. 40; Çoktuksöken, 2011, s. 49; Hatipoğlu 1974, s. 147); Az (+as, +es, 

+s, +oz, +öz, +z), (Korkmaz, 2017b, s. 121; Banguoğlu, 2015, s. 175); +biç (+biş, +buç, 

+buş), (Güzel, 2019, s. 82); +(I)ç/ +(U)ç (+ic, +oç, +uc), Erdal, 1991, s. 44; Ergin, 2013, 

s. 175; Gabain, 2007, s. 43; Güzel, 2019, s. 126; Hatipoğlu, 1974, s. 41; Küçük, 2015, s. 

61; Zülfikar, 2011, s. 76); +DAk (+tah, +deġ), (Güzel, 2019, s. 130); +DIk/ +DUk (+dıḫ, 

+duḫ, +tıġ), (Güzel, 2019, s. 137); +dIm/ +dUm, (Güzel, 2019, s. 139); +GA (+ġa, +ğa), 

(Güzel, 2019, s. 147); +GAç (+keş), (Güzel, 2019, s. 150); +GAn, (Atalay, 1942, s. 127; 

Bilgen, 1989, s. 17; Biray, 1999, s. 63; Erdal, 1991, s. 87; Kaçalin, 2006, s. 123; Karaağaç, 

2017, s. 238; Poppe, 2016, s. 65); +GI/ +GU (+ğI, +vu), (Clauson, 2007, s. 188; Erdal, 

1991, s. 164; Gabain, 2007, s. 45; Güzel, 2019, s. 153; Küçük, 2015, s. 150; Räsänen 

1957, s. 104); +GIç/+GUç (+guş, +uş, +vuş), (Güzel, 2019, s. 155); +gine (+kIńA) 

(+gena, +gene, +gėne, +genne, +gineli, +ginelik, +gelen, +gelene, +genem, +genine, 

+ğine, +kine, +kına), (Alkaya, 2008, s. 44-46; Erdal, 1991, s. 47; Gabain, 2007, s. 105; 

Taş, 2020, s. 45; Tekin, 2016, s. 81); +I/ +U, (Güzel, 2019, s. 161); +(I)k/ (I)ḳ (+ıḫ, +uḫ, 

+iyh, +üyh, +oġ), (Bang, 1980, s. 55; Clauson, 2007, s. 189; Demirsoy, 2001, s. 53; Erdal, 

1991, s. 43; Ergin, 2013, s. 177; Gabain, 2007, s. 45; Güner, 2020, s. 119); +lA (+nA, +li, 

+lu), (Erdal, 1991, s. 403; Gabain, 2007, s. 47; Gülsevin, 1997, s. 117; Taş, 2020, s. 46; 

TS-VII, 2009, s. 171; Üstüner, 2003 s. 214); +lAk (+DAk, +lAg, +lAğ, +laḫ, +lāh, +lēk, 

+leyh, +nAk, +naḫ), Banguoğlu, 2015, s. 185; Hatipoğlu, 1974, s. 94; Korkmaz, 2017b, 

s. 131; Zülfikar, 2011, s. 102); +laŋ (+lan, +lān, +lAnk, +lām, +lAm, +lim), (Güzel, 

2019, s. 202); +lIç/ +lUç (+nuç, +liş), (Atalay, 1942, s. 196; Clauson, 1966, s. 26; Küçük, 

2015, s. 196); +mA (+bA, +pe, +mpA), (Kara, 2005, s. 25; Kaçalin, 2022, s. 988; 
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Serebrennikov ve Gadžieva, 2018, s. 98); +mAç (+beç, +paç), (Güzel, 2019, s. 233); 

+mak (+bek, +maḫ, +meg, +pak), (Güzel, 2019, s. 235); +mcak, (Güzel, 2019, s. 245); 

+mIk/ +mUK (+mıḫ), (Güzel, 2019, s. 246); +(I)msIrAk (+msirik), (Güzel, 2019, s. 249); 

+(I)mtIk/ + (U)mtUk, (Banguoğlu, 2015, s. 179; Banguoğlu, 1957, s. 17; Biray, 1999, s. 

54; Deny, 2012, s. 300; Güner Dilek, 2022, s. 75; Kasapoğlu-Çengel, 2020, s. 117; TS-

VII, s. 33); +(U)mtul, Atalay, 1942, s. 153; Banguoğlu, 2015, s. 179; Banguoğlu, 1957, 

s. 18; Biray, 1999: 54; Deny, 2012, s. 300; Eckmann, 2013: 50; Koraş, 1998: 147; Teres, 

2009: 53); +(I)n/ (U)n (+ıŋ, +uŋ), Banguoğlu, 2015, s. 181); +sIk/ +sUk (+sıḫ, +siyh, 

+suḫ, +zük), (Kaçalin, 2006, s. 195; Korkmaz, 2017b, s. 140); +(I)ş/ (U)ş, Banguoğlu, 

2015, s. 182; Erdal, 1991, s. 102; Hatipoğlu, 1974, s. 144; Kaçalin, 2006, s. 220; Räsänen, 

1957, s. 112); tA (+da), (Güzel, 2019, s. 285) şeklindedir.  

Fiilden isim yapan ekler, -AğAn (-AAn, -AgAn, -eyen, -igen, -egan, -eğan, -ığan, -ēn), 

(Banguoğlu, 2015, s. 229; Ergin, 2013, s. 191; Hatipoğlu, 1974, s. 23; Korkmaz, 2017b, 

s. 144; Zülfikar, 2011, s. 52); -DA, (Atalay, 1942, s. 256; Güzel, 2019, s. 352; Räsänen, 

1957, s. 119); -GAl (-egel, -gar), (Tanç, 2007, s. 612); -GAn (-ġan, -ğan, -ḫan, -an),  

(Banguoğlu, 2015, s. 240; Hatipoğlu, 1974, s. 64; Korkmaz, 2017b, s. 151; Zülfikar, 2011, 

s. 85); -Gln/-GUn (-ğın, -ğun, -ġın, -ġun, -ḫın, -ḫun), Banguoğlu, 2015, s. 243; Ergin, 

2013, s. 189; Hatipoğlu, 1974, s. 66; Korkmaz, 2017b, s. 153; Zülfikar, 2011, s. 90); -

man (-AmAn), (Korkmaz, 2017b, s. 163); -(I)nç/ -(U)nç (nc), (Güzel, 2019, s. 468); -tI/ -

tU, (Güzel, 2019, s. 489) şeklinde tespit edilmiştir.  

İsimden fiil yapan ekler, +AlA-, (Güzel, 2019, s. 504); +(I)k-/ +(U)k- (+Ak-, +ıḫ-, +uḫ, 

+ih-, +iyh- +ığ-, +ıġ-, +üh-), Banguoğlu, 2015, s. 211; Çağatay, 1967, s. 42; Erdal, 1991, 

s.  492; Ergin, 2013, s. 183; Hatipoğlu, 1974, s. 82; Korkmaz, 2017b, s. 175-176); +sIk-

/+sUk- (+sıḫ), (Güzel, 2019, s. 550) şeklinde belirlenmiştir. 

Kaynaklarda anlamı çeşitli yollardan pekiştiren fiilden fiil yapım ekleri, -A-, (Banguoğlu, 

2015, s. 276; Ergin, 2013, s. 203; Hacıeminoğlu, 2016, s. 105; Korkmaz, 2017b, s. 181; 

Räsänen 1957, s. 152); -AlA-, (Banguoğlu, 1956, s. 115; Banguoğlu 2015, s. 277; Ergin, 

2013, s. 216; Hatipoğlu, 1974, s. 25; Korkmaz, 2017b, s. 182; Zülfikar, 2011, s. 54); -Aş-

, (Tietze, 2002, s. 398-534); -cA- (-çe-, -şa-), (Çağatay, 1967, s. 46); -cı-/-CU-; Çağatay, 

1967, s. 47; Hacıeminoğlu, 2016, s. 117; Kasapoğlu-Çengel, 2020, s. 148); -cık-/-CUK-, 

(Güzel, 2019, s. 571); -CIn-/ -CUn-, (Güzel, 2019, s. 572); -ç-, (Çağatay, 1967, s. 46); -

DA- (-di-), Güzel, 2019, s. 573); -DALA-, (Güzel, 2019, s. 574); -GA- (-ḫa-, -ğa-), 

(Banguoğlu, 1956, s. 119; Çağatay, 1967, s. 46; Räsänen, 1957, s. 165; Tezcan, 1981, s. 
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284); -GALA-, (Alkaya, 2021, s. 318; Hanser, 2003, s. 165; Öner, 2022, s. 103); -GI- (-

ġı), (Çağatay, 1967, s. 46; Çoşkun, 2017, s. 78); -GIn-/ -GUn-  (-ḫın-), Banguoğlu, 2015, 

s. 279; Özkan, 2019, s. 184; Uyğur, 2018, s. 130); -I-, -U-, (Banguoğlu 2015, s. 279; 

Ergin, 2013, s. 214; Hatipoğlu, 1974, s. 74; Korkmaz, 2017b, s. 183; Zülfikar, 2011, s. 

92); (-I-)k-/-(U)k-, (Banguoğlu, 2015, s. 280; Ergin, 2013, s. 215; Gabain, 2007, s. 59; 

Hacıeminoğlu, 2016, s. 35; Korkmaz, 2017b, s. 183); -IA- (-na-), (Güzel, 2019, s. 594); -

mAIA- (-müle-), (Banguoğlu, 1956, s. 123; Banguoğlu, 2015, s. 293; Hanser, 2003, s. 164; 

Korkmaz, 2017b, s. 184); -(I)p- (-ıb-), (Atalay, 1942, s. 307; Çağatay, 1967, s. 47; Ergin, 

2013, s. 215; Korkmaz, 2017b, s. 131); -PA- (-ba-), (Atalay, 1942, s. 307; Güzel, 2019, 

s. 609); -sIk-/ -sUk- (-zık-), Çağatay, 1967, s. 45; Bilgen, 1989, s. 133; Gabain, 2007, s. 

60); -(I)ş-/ -(U)ş- (-üs-), (Bilgen, 1989, s. 152; Hacıeminoğlu, 2016, s. 119; Korkmaz, 

2017, s. 132); -(I)-/ -(U)t- (-At-, -d-, -Id-, -Ud-), (Çeneli ve Argunşah, 1997, s. 60; 

Korkmaz, 2017b, s. 135; Tietze, 2002, s. 405); - y- (-ḏ-), (Banguoğlu, 2015, s. 292; 

Çağatay, 1967, s. 48; Ergin, 2013, s. 215; Gabain, 2007, s. 58; Korkmaz, 2017b, s. 135; 

Tekin, 2016, s. 91) şeklindedir. 

Bunların dışında Türkiye Türkçesi ağızlarında +ak, +cAĞIz, +cAk, +cIk/ +cUk, +cucaḫ, 

+cılah/ +culuh, +ka, +ko/ +koli, +lAyIn, +man, +mat, +o, +oş, +sat, +rak, +y ekleriyle 

pekiştirmeler yapıldığı tespit edilmiştir. Bu eklerle ilgili açıklamalara aşağıda yer 

verilmiştir.  

2.6.1 İsimden İsim Yapan Ekler 

2.6.1.1.1 +Ak (+ag, +aġ, +ağ, +aḫ, +eyh) 

Tek heceli kelimelerin bünyesine eklemlenen bu ekin toplanma, yoğunlaşma, benzetme, 

küçültme ve pekiştirme anlamları kattığı belirtilmiştir. Bunun yanı sıra ekin Eski Türkçe 

+gAk ekinden geliştiğine dikkat çekilir (Akalın, 2001; Atalay, 1942 s. 25; s. 45; 

Banguoğlu, 2015, s. 173; Ergin, 2013, s. 176; Küçük, 2015, s. 37; Korkmaz, 2017b, s. 

120; Zülfikar, 2011, s. 54). 

2.6.1.1.2 +CAğIz, +CIğAz (+cAAz, +cagız, +cağez, +cAIz, +cas, +cās, +cavız, 

+cAz, +cĀz, +cıvaz, +cuğaz, +cuvaz, +çaıs, +çās) 

Ek, kelimelere sevgi, küçültme, zavallılık ve acıma gibi ifadeler katmaktadır. Küçültmeli 

adlar türetmeye yarayan bu ek, +CAk eki ile pekiştirme görevli +Az/ +1z ekinin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulmuştur (Banguoğlu, 2015, s. 340; Ergin, 2013, s. 166; Hatipoğlu, 

1974, s. 164; Korkmaz, 2017b, s. 124; Karaağaç, 2019, s. 266; Zülfikar, 2011, s. 65).  
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oncavız/oncuğaz/oncıvaz/oncuvaz/oncāz: o denli az, azıcık (DS, 2019, s. 3282) 

2.6.1.1.3 +CAk (+cAg, +caġ, +caḫ, +Ceyh, +çağ, +şAk) 

+CA eki ile +k (<ok) pekiştirme ekinin kaynaşması ile oluşan ekin, temel işlevin 

küçültme, sevgi olduğu bildirilmektedir. Bunun yanı sıra küçültme sıfatları, sıfatlardan 

pekiştirilmiş zarf türünde sözcükler, hayvan, araç, yer adları da türettiği kayıtlara 

geçmiştir (Atalay, 1942, s. 60; Ergin, 2013, s. 165; Hatipoğlu, 1974, s. 35; Eker, 2015, s. 

270; Karaağaç, 2019, s. 266; Korkmaz, 2017b, s. 124). 

arcak/arıcak: temiz (DS, 2019, s. 302) 

2.6.1.1.4 +CIk/+Cuk (+clg, +cıġ, +cıḫ, +ciyh, +cuġ, +cuḫ, +cüg, +cüyh, +jik) 

Ekin, ad ve ön adlara pekiştirme, küçültme, acıma ve sevgi ifadesi kattığı, bunun yanı sıra 

araç hastalık, hayvan, bitki, yer adları türetmede kullanıldığı görüşü hakimdir. 

(Banguoğlu, 2015, s. 164; Eker, 2015, s. 271; Ergin, 2013, s. 163; Karaağaç, 2019, s. 266; 

Küçük, 2015, s. 94; Korkmaz, 2017, s. 126; Zülfikar, 2011, s. 68). 

Ekin, Hatay yöresi ağızlarında kişi adlarından sonra gelerek adlara samimiyet ve saygı 

anlamları kattığı belirlenmiştir (Nakip, 2004, s. 70). 

Güzel (2019), ekin zarflara eklenerek pekiştirilmiş sözcükler oluşturduğunu belirtir 

(Güzel, 2019, s. 115). 

ancacuk: ancak (DS, s. 254). anılcacık: yavaşça (DS, 2019,  s. 269). 

dahacık: işte, orada, şurada (DS, 2019, s. 1327).  

eptencik: kalıcı, tamamen (Özdarendeli, 2016, s. 70).  

hamacuh: hemen, şimdi (DS, 2019, s. 2262).  

helecük: şimdilik (DS, 2019, s. 2331). 

iştecik: işte (DS, 2019, s. 2566).  

Hasancık, Alicik (Nakip, 2004, s. 70) 

2.6.1.1.5 +cılaḫ/+culaḫ, (+culuḫ), +cucah 

Genel itibariyle işaret sıfatlarının üzerine gelen bu ek, birleşik bir ek hüviyetinde olup 

küçültme anlamı taşımaktadır (Güzel, 2019, s. 121). Ek, Erzurum ve Elâzığ ağızlarında 

tespit edilmiştir.  

azıcılaḫ: azıcık (Gemalmaz, 1995, s. 34). 
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bunculaḫ: bu kadarcık (Gemalmaz, 1995, s. 115)  

nancılaḫ: ne kadarcık (Sağır, 1995, s. 238). 

onculah: o denli az, azıcık (Sağır, 1995, s. 248)  

2.6.1.1.6 +kA, +ko,  +koli (+go) 

Akrabalık bildiren isimlere gelerek küçültme ve sevgi anlamı ifade eder (Güzel, 2019, s. 

178). Ekin, Türkiye Türkçesi ağızları içerisindeki Doğu ve Kuzeydoğu grubu ağızlarında 

yer aldığı yapılan derlemelerde tespit edilmiştir (Gemalmaz, 1995, s. 241; Günay, 2003, 

s. 105). 

Ekin +kA, +kI, +kAy gibi varyantları Türk lehçeleri ile (Arıkoğlu, 2007, s. 1165; 

Kononov, 1969, s. 85-87; Öner, 2022, s. 45; Räsänen, 1957, s. 100-101; Serebrennikov 

ve Gadžieva, 2018, s. 97;) Moğolca, Tunguzca ve Korecede de kelimelere küçültme 

anlamı katmaktadır (Choi, 2019, s. 230). 

Buran (2008), +ko yapısını +k küçültme eki, +o kısaltma isimlerinin sonuna getirilen ses 

şeklinde izah eder (Akt. Güzel, 2019, s. 179). 

İlgili yapım ekleri kelimeye sevgi ve okşama gibi anlamlar katması sebebiyle pekiştirme 

eki olarak değerlendirilmiş ve bu başlık altında değerlendirilmiştir. 

babiko: babanın çocuğa sevgi hitabı (DS, 2019, s. 453)  

2.6.1.1.7 +lAyIn (+lam, +lAn, +lein, +leŋ, +lėn, +lėyn, +lien, +lin, +liyen, 

+liyin, +lUyUn, +nAyIn, +nėyin, +nayn, +nen, +niyin)  

Tarihî Türkiye Türkçesi ile Batı grubu Türk lehçelerinde sıklıkla kullanılan bu ekin, 

+lAyU biçiminden genişlediği ve kelimelere gibilik, görelik ilgisi kattığı 

düşünülmektedir (Banguoğlu, 2015, s. 191; Hatipoğlu, 1974, s. 100; Zülfikar, 2011, s. 

108). Bununla birlikte +lAyIn yapısı “pekiştirme işlevi taşıyan ve daha çok zarflara 

eklenen +lA ekinin genişlemiş biçimidir.” şeklinde açıklanır (Güzel, 2019, s. 206). 

Pekiştirme amaçlı olarak kullanılan +lAyIn ve varyantlarında, ekin kelimeye anlamı 

kuvvetlendirme işlevinde başka bir değer katmadığı görülmektedir. Çalışmada yer alan 

örneklerde bu ayrıma dikkat edilmiştir. Bunun dışında ekin, bollayın, küçükleyin gibi 

örneklerde ekin, kelimelere aşırılık ilgisi katarak anlamı kuvvetlendirmesi pekiştirme 

görevli kullanıldığını göstermektedir. 

bollayın: bolca (Gülseren, 2000, s. 121)  
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kısaleyin: kısaca, biraz kısa (DS, 2019, s. 2839) 

küçükleyin: küçükçe, az küçük (DS, 2019, s. 3025)  

2.6.1.1.8 +letin (< lAtIn) (+ledı ̇̄ n, +leyitin, +nedı ̇̄ n) 

+letin ve varyantlarının +lAyIn ekinden aykırılaşma neticesinde ortaya çıktığı düşünülen 

ek (Sarıçiçek, 1990, s. 17), +lAyIn eki ile aynı işlevi taşımaktadır ve Türkiye Türkçesi 

ağızlarında az görülen bir ektir (Gülseren, 2000: 148; Tekin, 1994, s. 75). 

bolletin: bolca (Gülseren, 2014, s. 51)  

genişletin: genişçe (Gülseren, 2009, s. 401).  

gözelletin: güzelce, güzellikle, güzel olarak (Gülseren, 2009, 404).  

2.6.1.1.9 +mAn  (+ban) 

Ek, kelimeye aşırılık, abartma, küçültme, benzerlik vb. gibi anlamlar katmakta ve nitelik 

bildiren sıfatlar oluşturmaktadır (Banguoğlu, 2015, s. 196; Deny, 2012, s. 300; Erdal, 

1991, s. 73; Ergin, 2013, s. 176; Korkmaz, 2017, s. 137; Zülfikar, 2011, s. 123).  

Atalay (1940), on beş işlevinin isim, sıfat, kişi adı, ulus adı, mübalağa, aygıt adı, azlık ve 

küçüklük edatı, yer adı, kişi sıfatı, benzeme, meslek adı, eylem adı, zarf, edicilik ve zaman 

olduğunu iddia ettiği eki 'ben' zamirine bağlamıştır (Atalay, 1940, s. 9-18). Choi (2010) 

ise +mAn eki ile Korece küçültme eki +mayng arasında ilgi kurmuştur (Choi, 2010, s. 

230). Clauson (2007), Eski Türkçeden beri görülen bu ekin Farsçadan gelen +mend eki 

ile karıştığını ifade etmiştir (Clauson, 2007, s. 190).  

cücemen/cücümen: küçücük (DS, 2019, s. 1020)  

2.6.1.1.10 +mat (+amat?, +ment?, +bet, +bent?) 

Ölçünlü dilde rastlanmayan bu ekin, küçültme ve abartma görevi üstlendiği 

görülmektedir (Güzel, 2019, s. 244). 

gıtmat: kıtça, az, azıcık (Gülsevin, 2002, s. 379) 

2.6.1.1.11 +o 

Küçültme, samimiyet, sevgi anlamı katan ek, yakın akrabalık ve şahıs isimlerinde 

kullanılır. Bu kullanım özellikle Türkiye Türkçesinin Doğu ve Kuzeydoğu grubu ağızları 

ile Balkan ağızlarında yaygın kullanılmaktadır (Alyılmaz, 2010, s. 15; Gemalmaz, 1995, 

s. 242; Hafız, 1996, s. 248; İbrahim, 2013, s. 2278; Lewis, 1967, s. 58; Naskali, 1999, s. 
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493; Uyğur, 2013, s. 67). Eklendiği sözcüğü kısaltan ek, sözcüğün iç sesindeki ilk 

ünsüzüne kadar olan bölüm çıkarılıp kalan kısma +o eki getirilerek oluşturulur 

(Gemalmaz, 1995, s. 242; Hafız, 1996, s. 248; Lewis, 1967, s. 58; Naskali, 1999, s. 493). 

babo: baba (DS, 2019, s. 453) 

2.6.1.1.12 +oş (+oç) 

+o eki gibi kişi adları ile yakın akrabalık adlarından sevgi ve samimiyet bildiren adlar 

türetir. +oş eki, Türkiye Türkçesi Doğu grubu ağızları ile Kuzeydoğu grubu ağızları ve 

Balkan ağızlarında sıkça kullanılmaktadır (Alyılmaz, 2010, s. 15; Gemalmaz, 1995, s. 

242; Hafız, 1996, s. 248; Lewis, 1967, s. 58; Naskali, 1999, s. 493). Naskali (1999), her 

ikisi de küçültme eki olan +o ile +ş yapısını çift küçültme olarak tanımlar (Naskali, 1999, 

s. 494). 

ağoş: kardeş, arkadaş (DS, 2019, s. 108) 

2.6.1.1.13 +rAk (+lAk, +laḫ, +raḫ, +reyh, +Irak, +Urak, +arak) 

Renk ve tat bildiren kelimelere oldukça anlamı katan ek, Tarihi Türk lehçelerinde sık 

kullanılırken bu işleklik Batı Türkçesinde azalmıştır. +rak eki, Batı Türkçesinde gibilik, 

azlık ifade eden bir küçültme eki olarak kullanılmıştır (Banguoğlu, 2015, s. 198; Ergin 

2013, s. 172; Hatipoğlu, 1974, s. 137; Korkmaz, 2017b, s. 138; TS, 2009, s. 242; Zülfikar, 

2011, s. 136). Abartma, aşırılık ifade eder (Güzel, 2019, s. 262). 

bolcarak/bolurak: çokça, genişçe (DS, 2019, s. 735) 

2.6.1.1.14 +y 

Standart Türkiye Türkçesinde kullanılmayan ek, kelimelere küçültme, sevgi anlamları 

katmaktadır. Doğu ve Kuzeydoğu Anadolu ağızları ile çağdaş Türk lehçelerinde akrabalık 

ve kişi adlarına eklenmektedir (Çeneli ve Argunşah, 1997, s. 16; Kasapoğlu-Çengel, 

2020, s. 120; Pekacar, 2007, s. 968; Räsänen, 1957, s. 99; Turan, 2006, s. 76). 

babey: baba (DS, 2019, s. 452) 
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Tablo 18 Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirme Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

+ ak

  

- - Denizli, Malatya, Niğde 

+CAĞIZ Artvin, Bingöl, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzurum, Gümüşhane, 

Kars, Muş, Şanlıurfa 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Bartın, Bolu, Balıkesir, Bilecik, 

Birecik, Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Çorum, 

Denizli, Düzce, Eskişehir, Hatay, Gaziantep, Giresun, 

Isparta, İzmir, Kastamonu, Kahramanmaraş, Karaman, 

Kayseri, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Kırıkkale, Kilis, 

Kırşehir, Konya, Manisa, Mersin, Muğla, Malatya, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, 

Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak 

+cAK Ardahan, Erzurum, 

Gümüşhane, Muş, 

Tunceli, Van 

Trabzon Adana, Adıyaman, Antalya, Afyonkarahisar, Aydın, 

Balıkesir, Bayburt, Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, 

Çanakkale, Çankırı, Denizli, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, 

Hatay, Isparta, İzmir, Kastamonu, Kırklareli, Kilis, Kocaeli, 

Manisa, Muğla, Malatya, Maraş, Mersin, Niğde, Osmaniye, 

Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Tokat, Uşak, Yalova 

+cIk/ 

+cUk 

Ardahan, Artvin, 

Bayburt, Diyarbakır, 

Erzincan, Erzurum, 

Elâzığ, Gümüşhane, 

Iğdır, Kars, Muş, 

Tunceli, Şanlıurfa, Van 

Trabzon, 

Rize 

 

Adana, Adıyaman, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, 

Aksaray, Ankara, Aydın, Bartın, Balıkesir, Bilecik, Bursa, 

Bolu, Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, 

Hatay, Isparta, İzmir, Karabük, Kastamonu, Karabük, 

Kahramanmaraş, Karaman, Kayseri, Kütahya, Kırıkkale, 

Kırklareli, Kırşehir, Kilis, Kocaeli, Konya, Mersin, Malatya, 

Manisa, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, 

Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Tekirdağ, Uşak, Yalova, 

Yozgat, Zonguldak 

+cucaḫ Erzurum   

+cılah/ 

+culuh 

Erzurum, Erzincan   

ko/ +koli Erzurum   

+ka  Rize  

+lAyIn Artvin, Bayburt, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Amasya, Antalya, 

Afyon, Aydın, Bartın, Balıkesir, Bilecik, Bursa, Bolu, 

Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, 

Isparta, İzmir, Karaman, Kayseri, Kahramanmaraş, 
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Kars, Muş, Urfa, 

Tunceli, Van   

Kastamonu, Kırklareli, Kocaeli, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, 

Kütahya, Kilis, Manisa, Malatya, Mersin, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Tokat, 

Tekirdağ, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak 

+man Bayburt, Bingöl, Bitlis, 

Diyarbakır, Erzincan, 

Gümüşhane, Iğdır, 

Kars, Muş, Şanlıurfa, 

Tunceli, Van 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Adıyaman, Afyon, Aksaray, Ankara, Aydın, 

Amasya, Antalya, Bartın, Balıkesir, Bolu, Bilecik, Bursa, 

Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Düzce, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Karaman, Kayseri, 

Kastamonu, Kırklareli, Kırıkkale, Konya, Kocaeli, Kütahya, 

Malatya, Manisa, Muğla, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, 

Sinop, Sivas, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat 

 

+mat   Uşak 

+o Erzincan, Muş, Van  Malatya 

+oş Erzurum ve Van   

+rak Elâzığ, Erzurum, 

Gümüşhane 

Trabzon Adana, Antalya, Afyonkarahisar, Çanakkale, Edirne, Hatay, 

Isparta, Maraş, Mersin, Karaman, Konya, Osmaniye, Uşak 

+sat Uşak   

+y Artvin, Urfa  Halfeti, Birecik, Gaziantep, Kastamonu, Kilis 

2.7 Fiilimsi Ekleri ve Pekiştirme Amaçlı Genişlemiş Şekiller 

Osmanlı Türkçesinde müştakk-ı fi’l; İngilizcede infinite verb forms, verbalnoun; 

Almancada verbalnomina, verbum infinitum gibi terimlerle karşılanan fiilimsiler, fiil kök 

ve gövdelerine belli eklerin getirilmesi suretiyle oluşturulur. Fiilimsiler; yatık fiiller, fiil 

müştakları, şahıssız fiil siygaları, eylemsiler, yarım yargı, sözdizimsel adlaştırma ekleri 

olarak da ifade edilmektedir.  Fiilimsiler, fiiller gibi çekime giremedikleri için yargı 

bildirme işlevi üstlenemez. Anlatıma zenginlik katan bu unsurlar, cümleler başta olmak 

üzere kelime gruplarının genişletilmesinde önemli rol oynamaktadır. 

Fiilleri; ad, ön ad ve belirteç yapan fiilimsi ekleri yapım eklerinin tasnifinde fiilden isim 

yapan ekler grubunda yer alır. Fiilden türeyen fiilimsiler, fiillerin taşıdığı birçok özelliği 

yitirdikleri, kalıcı ad olmaları dışında durgun anlam içeren ad, ön ad ya da belirteç 

görünümünde olmadıkları için Türk gramerinde daima özel bir yere sahip olmuştur. Bu 

özel yapılar, Türkiye Türkçesi ağızlarında da konuşurun anlatımına zenginlik katma 

çabasında tercih ettiği unsurların başında gelmektedir. Gerek ölçünlü dilde gerekse 

ağızlarda bağlaçların yerine tercih edilen fiilimsilerin, Türkiye Türkçesi ağızlarında 

bambaşka bir özelliği karşımıza çıkmaktadır. Türk dilinde en eski devirlerden itibaren 

görülmekte olan fiilimsiler, Türkiye Türkçesi ağızlarında -arak, -ınca, -ken ve -madan; -

an ve -dık; -ma ve -ış gibi eklerin genişletilmesi yoluyla pekiştirme işleviyle 
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kullanılmaktadırlar. Korkmaz (2017b) bu konuyla ilgili olarak, “Konuşma dilinden ve 

ağızlardan yazı diline geçmiş bir şekil olarak bazen -(y)ArAk ekinin bir +DAn çıkma 

durumu ekiyle genişletildiği görülüyor. +DAn eki zarf-fiil ekindeki kılış tarzını biraz daha 

güçlendirme işlevi yüklenmiştir.” şeklinde açıklama yapmaktadır (Korkmaz, 2017b, s. 

850). Bunun yanı sıra Özmen (2014), -ken ekinden sonra gelen unsurları +a/+e, +t, +ı/+i, 

+lık/+lik, +n, sı+n+a/si+n+e, +rak/+rek, +ça/+çe, +s olarak belirler (Özmen, 2014, s. 

48).  

Karahan (2016), Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri adlı çalışmasında, 

sıfat ve zarfların cümlede vurguyu üzerine çektiğini, bununla birlikte ilgili kelime 

türlerinin bu özelliğinden kaynaklı ek ve edatları da bünyelerine alarak yapılarında 

pekiştirme, küçültme işlevli genişlemelerin meydana geldiğini ifade etmektedir. Karahan, 

ayrıca bu tür değişmelerin ağızlarda yazı diline göre daha çok görüldüğünü ve bu 

genişlemeyi en iyi yansıtan örneklerin zarf-fiil ekleri olduğunu belirtmektedir (Karahan, 

2016, s. 345-373). Karahan (2016), aynı çalışmada zarf-fiil eklerinin yapısında bulunan -

a/-e, -ı/-i, ,m, -n, -k, -l, -z, ,-t, -ca, -dan birimleri ve sıra/ile/gibi/değin çekim edatlarının, 

ne olursa olsun, -hâl eki, küçültme eki, zarf eki, kuvvetlendirme edatı, vs.- birer pekiştirici 

unsur olduklarını dile getirir (Karahan, 2016, s. 347). Yazarın çalışmasında yer verdiği 

zarf-fiil ekli yapılarda -A pekiştirme ekli örnekler şunlardır: Ayrıca -arakdana (Ankara) , 

-ıncana (İsparta), -ıncama (isparta), -kana (Adana), -kenez (Kayseri), -kenem (Bolu), -

kenelicek (Giresun), -madana (Kayseri), -ışkına ( Çankırı), -kenezleyin (Kayseri) -kenek 

(Çankırı), -kenem (Amasya), -kenelik (Trabzon), -işkime (Güney Batı Anadolu Ağızları). 

Ayrıca sabahdana, eyicene, bilene, yandana kelimelerinde de bu +-A pekiştirme ekinin 

yer aldığını belirtir. -arakdana ekinin sonunda yer alan -a’nın yaklaşma hâli eki olduğunu 

söylemenin Türkçedeki ek sıralanışına aykırı olduğunu belirtir (Karahan, 2016, s. 345-

373). 

Bu bölümde fiilimsi eklerinin çeşitli ek ya da birtakım gramer ögeleri ile pekiştirme 

amaçlı genişletilmiş şekilleri üzerinde durulacaktır. 

2.7.1 Zarf-fiil Eklerinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

2.7.1.1 -(y)ArAk Zarf-Fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Korkmaz (2107b), -(y)ArAk zarf-fiil ekinin Oğuz lehçeleri grubuna özgü bir zarf-fiil eki 

olduğunu, Eski Anadolu Türkçesi XIII-XV. yüzyıl yazmalarında birkaç örneğinin 

bulunduğunu, ekin esas gelişmeyi Osmanlı Türkçesi döneminde gösterdiğine değinir. 

Korkmaz, Türkiye Türkçesinde sık tercih edilen bu ekin yapısına yönelik üç farklı görüşü 
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ise şu şekilde dile getirir: “Ekin yapısı üzerinde şimdiye kadar üç farklı görüş ileri 

sürülmüştür. Bunlardan birincisi, eki -A istek eki ile +rAk karşılaştırma eki birleşmesine, 

ikincisi -(y)U zarf-fiil eki ile +rAk karşılaştırma eki birleşmesine, üçüncüsü de -Ur, -Ar 

geniş zaman eki ile +ok güçlendirme eki birleşmesine bağlayan görüşlerdir.” (Korkmaz 

2017b, s. 849). Bu zarf-fiilin +DAn hâl eki ile genişletildiğine de değinen Korkmaz 

(2017b), konuşma dilinden ve ağızlardan yazı diline geçen –(y)ArAk+DAn yapısının kılış 

tarzını güçlendirme işlevi yüklendiğinin altını çizer (Korkmaz, 2017b, s. 850). 

Banguoğlu (2015) tarafından yatık fiil terimiyle karşılanan fiilimsiler, fiilin zarf işlevine 

girmek üzere aldığı şekillerdir. Banguoğlu, -(y)ArAk zarf-fiil ekinin hâl ekiyle uzatıldığını 

ve bu kullanımın halk dilinde yaygın olduğunu ifade eder: Tek tek basaraktan, bade 

süzerekten (Banguoğlu, 2015, s. 431). 

Eski Kıpçak Türkçesi döneminden beri görülen -(y)ArAk ekinin genişlemiş biçimi 

hakkında Karaağaç (2019), bu yapının Türkiye Türkçesinde bölgesel olarak -ArAk+DAn 

biçimiyle kullanıldığının bilgisini verir (Karaağaç, 2019, s. 386). 

Argunşah (2011), ilgili makalesinde zarf-fiil ekleriyle türetilmiş kelimelerde meydana 

gelen genişlemeler üzerine değerlendirmelerde bulunmuştur. Argunşah (2011), 

çalışmasında pekiştirme amaçlı genişletilen -arak/-erek zarf-fiil yapılarını –ArAKtA, -

ArAKtAn, -ArAKtAnA olarak göstermiştir. İlgili çalışmasında yazar, oluşan bu yapılarla 

hakkında, “Bu zarf-fiil eklerinin üzerine yalnız –A ekinin gelmediği, mesela –ArAKdAn 

biçimindeki bir yapıda –ArAK zarf-fiil ekinden sonra gelen ekin +dAn ayrılma eki olduğu 

kesindir. Tabii ki buradaki ekler kalıplaştıkları için kendi fonksiyonlarını yitirmişler, 

yalnız pekiştirme göreviyle yer almışlardır.” açıklamasını yapar (Argunşah, 2011, s. 61).  

Bu çalışmada mevcut zarf-fiil ekinin Türkiye Türkçesi ağızlarında kısmen r > l 

değişimine uğrayarak -alak/-elek biçimine büründüğü, genişleme olayının ise +da/+de 

bulunma hâl eki ve +dan/+den ayrılma hâl eklerini bünyesine alarak gerçekleştiği de 

tespit edilmiştir. 

29 uslu olsun diyelekden. (Demir, 2001, s. 200)  

8 tekrar yoğurt katarahdan o tarhanayı sereriz. (Gülseren, 2000, s. 265)  

67 bir gözünü ḳırḳaraḳdan böyle yapardı işte (Demir, 2006a, s. 181) 

67 ḳonaraḫtan göçeraḫtan lâle sümbül biçeraḫtan, ḳahve çubug içeraḫtan alti  ay, bir 

güz gidiler. (Erten, 2011, s. 73)  
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45 bizim ḥaġġımız olaraḳdan bize çārıp bizi, yani sizin de ḥaġġınız va, dėmiyo (Demir, 

2001, s. 178)  

2.6.1.2 -dIk/ -dUk Zarf-Fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Bayraktar (2018), -DUkDAn/-DUkDIn yapısının -DUk sıfat-fiil ekiyle -DAn ayrılma 

ekinin bir araya gelerek oluştuğunu ifade eder (Bayraktar, 2018, s. 239). Söz konusu 

yapıyı Banguoğlu (2015), sonralık zarf-fiilleri olarak adlandırır. (Banguoğlu, 2015, 436) 

Türkiye Türkçesi ağızlarında [125 eskiden oldūndana ö̅le işē yoḲ. (Pehlivan, 2019, s. 

478); 25 hani burda araP çok oldūndana hasköv arabı dēlēdi. (Pehlivan, 2019, s. 496); 

25 dedemiz de erkän öldüündenä (Çakır, 2020, s. 166)] -DUK+UN+DAn+A şeklinde 

genişlemiş yapılar mevcuttur. +A birimi ile genişletilen yapıda anlama bağlı bir değişme 

görülmez. Genişletilen -DUK+UN+DAn+A yapısı, bağlama ölçünlü dildeki -DUkDAn/-

DUkDIn yapısının sağladığı -masından sonra, dığından dolayı anlamını katmaktadır. Bu 

yapıya Türkiye Türkçesi ağızları Batı grubu içerisinde rastlanmaktadır. 

25 hani burda araP çok oldūndana hasköv arabı dēlēdi. (Pehlivan, 2019, s. 496) 

25 dedemiz de erkän öldüündenä (Çakır, 2020, s. 166) 

2.7.1.2 -DIKÇA Zarf-Fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

-dık/-dik ekinin önce +ca/+ce eki ile birleşmesi, ardından -k pekiştirme eki ile 

genişleyerek oluşmasından doğan bu yapı, kelimeye kattığı zaman anlamını 

vurgulamaktadır (Karahan, 2016, s. 360). 

Ek, Türkçenin en işlek sıfat-fiil eklerinden olup Türkiye Türkçesi ağızlarında hâl ekleri, 

pekiştirme ekleri ve edatlarla genişleyerek ölçünlü dilde görülmeyen zarf-fiil şekilleri 

meydana getirmiştir. Türkiye Türkçesi ağızlarında -dıkça/-dikçe’nin varyantlarının 

kullanım sıklığı oldukça fazladır (Karahan, 2016, s. 360). 

Biraz yol geldikçek Letif şah eycene fenaleşdi (Caferoğlu, 1995a, s. 30) 

Ek, eşitlik eki -ca/-ce ve pekiştirme eki -n ile uzatılmıştır. Tekrar anlamı içeren bu yapı, 

-ıncan/-incen yapısıyla benzerlik gösterir (Karahan, 2016, s. 360). 

İçinden çakı çıkmış, hemi de kestikcen üreyomuş (Karahan, 2016, s. 360) 

Tekerrür bildiren zarf-fiil görevli bu yapı, -dik/ -dik eki, eşitlik -ce/ -ca ve pekiştirme eki 

-z ile genişlemiştir ve az kullanılmaktadır. (Karahan, 2016, s. 361)  

Aldıḫcaz atdım (Gemalmaz, 1995, s. 340) 
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Gördühcez gapır (Gemalmaz, 1995, s. 340) 

Türkiye Türkçesi ağızlarının ana ağız gruplarının genelinde -DIkÇA zarf-fiil ekinin 

genişlemiş varyantları tespit edilmiştir. Bu genişlemeler, -k, -m, -n, -s, -z gibi ögelerle 

gerçekleştirilmektedir. 

Durdukcas (I) (Günay, 2003, s. 186)  

6 όnda o̅kόrduḲ aklımız er̅dikcek namaz (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 172)  

8 yel‿estükcem ġoẖuyor (Erdem, 2001, s. 121)  

23 bȯ asır güldükcene meseḷa yayḷa ḳóyü dėnmiş. (Erdem, 2001, s. 162) 

161 bi de hastaḷanıvı ̄ dim mi gelin oḷduḳÇan sōna. (Akgül, 2019, s. 184) 

16 O pişdihcen soğulor.  (Aydın, 2020, s. 106) 

34 Ben sıḳdıkcaz o ḫırladi (San, 1990, s. 344)  

2.7.1.3 -IncA Zarf-fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Fiile zaman anlamı veren –(y)IncA, -(y)UncA zarf-fiil eki Gabain’e göre, fiilden ad yapan 

-g ekil ile +ı iyelik eki ve +ça eşitlik durumu eki birleşiminden; Deny’e göre kan+Çañ ̴ 

kañ+çan kaynaşmasından; Kononov’a göre -gın ̴ -gan + -ca <cag şeklinde; Ergin’e göre 

-gın+ça eklerinin bir araya gelmesinden doğmuştur (Akt. Korkmaz, 2017, s. 858). 

Ediskun (2017), -(y)IncA/-(y)UncA zarf-fiil eklerini zaman bildiren fiilimsiler grubunda 

değerlendirmiş ve ilgili zarf-fiilleri artçıl ulaçlar olarak isimlendirir. Anadolu 

Türkçesinde -ince birleşik ekine eş değer olarak -incek, -inceğiz, -se, -geç, -icek, -iceğiz, 

-ende, -diceğin, -iceğin eklerinin de kullanıldığını bildiren yazar; Kelile ve Dimne, Dede 

Korkut, Kısas-ı Enbiya gibi eserlerden tanıklamalar yapar (Ediskun, 2017, s. 260). 

–(y)IncA, -(y)UncA yapılı zarf-fiiliyle aynı işlevde, Eski Oğuz Türkçesinde –Icak/-

IcAgAz/-IncAk eklerinin bulunduğunu tespit eden Gülsevin (1997), bunlardan –IcAgAz 

şeklinin -IcAk şeklinin genişletilmiş şekli olmasının muhtemel olduğu bilgisini verir 

(Gülsevin, 1997, s. 125-127). 

Eski Anadolu Türkçesinde zaman zarfları oluşumunda -ıcaḳ/ -icek, -ıcaġ-az/ iceg-ez 

ekleri ile, yine bu dönem eserlerinde ve bazı Anadolu ağızlarında aynı şekilde zarflar 

yapan -ıncaḳ/-inceḳ eklerindeki -ḳ/ -k ünsüzünün de eski oḳ edatının kalıntısı olduğunu 

ifade eden Korkmaz (1962), eklerin içindeki -ḳ/ -k biriminin kuvvetlendirme etkisini 

kaybetmediğini belirtir. (Korkmaz, 1962, s. 13-29) 
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Karahan (2016), -ınca/-ince zarf-fiil ekinin genişlemiş şekillerinden biri olarak -ıncaz(s) 

/-incez(s) şekillerini göstermiş ve ekin Güneybatı Anadolu’dan Erzurum ve Artvin’e 

kadar uzanan geniş bir alanda azalarak kullanıldığı bilgisini vermiştir (Karahan, 2016, s. 

211). Karahan’ın örnekleri Adana, Nevşehir ve Rize ili ağızlarına aittir. Bu ekin 

genişlemiş hâli olan -ıncası/-incesi, -ıncasıl/-incesil ekleri de aynı çalışmada 

değerlendirilmiş ve örneklendirilmiştir. 

Doğan (2015), -(y)IncA ekinin görünümleri üzerine bir çalışma gerçekleştirmiş ve ekin 

Karadeniz ağızlarında -(y)XncAk, -XncAs, -XncAsI, -IncAn, -Incah̲ın /-Incah̲an, -İncekin 

şekillerinde kullanıldığını tespit etmiştir. (Doğan, 2015, s. 55)  

Gülensoy (1988), ekin -ma/-me tekit ekiyle genişletildiğini belirtir: süpürüncem < süpür-

ünce-me (Gülensoy, 1988, s. 114). 

Karahan (1996), -(y)IncA zarf-fiil ekinin Türkiye Türkçesi ağızlarındaki varyantlarını şu 

şekilde tespit etmiştir: -ıncası / -incesi, -ıncasıl / -incesil, -ıncan / -incen, -ıncana / - 

incene, -ıncam / -incem, -ıncama / -inceme, -ıncak / -incek, -ıncakın / -incekin, -ıncal / -

incel, - ıncalık / -incelik (Karahan, 2016, s. 349-353). Yazar bununla birlikte ekin 

genişlemiş hâllerinin pekiştirme anlamı verdiğinin bilgisini de eklemektedir. 

Ekteki genişlemeleri tek tek ele alan Karahan (2016), -ıncaz(s) yapısının -z pekiştirme 

eki, -ınca-s/-ince-s şeklinin iyelik eki aldığını ve iyelik ekinin burada pekiştirme görevi 

üstlendiğini, -ıncası/-incesi ekinin -l eki ile yapısının biraz daha genişletildiğini ifade 

etmiştir. Karahan (2016), devamında -ınca/-ince ekinin -n pekiştirme ekiyle, -ıncana/-

incene yapısının -n ve -a pekiştirme ekleriyle, -ıncam/-incem yapısının Eski Türkçedeki 

-ma/-me’nin kalıntısı -m pekiştirme ekiyle, -ıncama/-inceme yapısının -m ve -a ekleri ile 

genişletildiğini belirtmiştir. -ıncak’ın yapısında ayrı ayrı -k, -ı ve -n; -ıncakıl’da -k ve -l; 

-ıncal’da -ı pekiştirme ekinin, -ıncalık’da -l ve -k (ok/ök?) pekiştirme eklerinin varlığına 

işaret eden Karahan, -ıncayadan/-inceyeden yapısındaki -den ekinin değin’den büzülerek 

ortaya çıktığı bilgisini verir (Karahan, 2016, s. 349-353).  

-IncA zarf-fiil ekinde görülen bu ve benzeri genişlemelerle ilgili detaylı bilgi için 

Karahan’ın makalesi ayrı bir önem arz etmektedir. – IncA zarf-fiil ekinin genişlemiş 

varyantlarına Türkiye Türkçesi ağızlarının genelinde rastlanmaktadır. 

173 Çölden çıḫarıncaz Allahdan olacaḫ, oğlan ayolmış. (San, 1990, s. 315)  

40 o yarıma doyuncaḫ baḫmağa (Tosun, 2016, s. 334) 
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91 ḵilometreye ĝelincʹeḳ, ḵıˊrḳḵilomtre ‘vardu bu deduğum sağa ara yer (Günay, 2003, 

s. 250) 

1 istemiye gelincik bunun babası anası geliyōr (Gülseren, 2000, s. 363)  

75 o altunlari ǵórúnćes demiş (Günay, 2003, s. 242) 

84 varmayıncaz bellϵ olmaz. (Gemalmaz, 1995, s. 75) 

69 köye varıncaḲ, köyüñ ġāvesine varıyur. (Yıldırım, 2006, s. 121) 

76 on‿iki yaŞlarına varıncas (Ölçücü, 2020, s. 844 

2.7.1.4 -kAn Zarf-Fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler (kana/-kene, -

kanı/keni, -kenez, -kenezleyin, -kanak/-kenek, -kanam/-kenem, -kanan/-kenen, -

kenelicek, -kenlik, -kenelik, -kanları/-kenleri)   

Türk dilinde çok geniş bir kullanım sahasına sahip olan -kAn zarf-fiil eki, Eski Türkçenin 

er- yardımcı fiili üzerine gelerek kullanılmaktadır. er- > ir- > e- / i- gelişimi neticesinde 

iken şeklini alan bu yapı, fiil ve isimlerin üzerine gelebildiği için gerek ölçünlü dilde 

gerekse ağızlarda bir kelime veya cümleye zaman ilgisi katılmak istendiğinde başvurulan 

ilk gramatikal ögedir. Ekin menşei hakkında birçok bilgi mevcut olmakla birlikte bizim 

dikkati çekmek istediğimiz esas husus, ekte görülen pekiştirme amaçlı genişlemelerdir. 

Özmen (2014), çalışmasında Türkiye Türkçesi ağızlarında -ken ekinden sonra gelen 

unsurlar hakkında şu bilgileri paylaşır: “Ağızlarda, yoğunlukla ses uyumuna da uyan -

ken'den sonra, en yaygın biçimiyle, +a/+e gelmektedir. -ken üzerine gelen +a/+e'nin ne 

olduğunu belirlemek kolay değildir. İlk akla gelen, yönelme durumu eki +a/+e'dir zira -

ken üzerine, Genel Ağ üzerinden tespit edebildiğimiz kadarıyla, +dan/+den çıkma 

durumu eki de gelebilmektedir. +a/+e dışında, aşağıda verilen örneklerde, -kenne üzerine 

+k, -ka/-ke ve -ḫa üzerine +t, -kan/-kán üzerine +ı/+i, -kana/-kene üzerine +lık/+lik, -

kana/-kene üzerine +n, -ka/-ke üzerine sı+n+a /-si+n+e, -ka/-ke üzerine +rak+rek, 

+ça/+çe (<-ka/-ke) üzerine +s gelebilmektedir.” (Özmen, 2014, s. 48). 

Karahan (2016), -ken ekinin Türkiye Türkçesi ağızlarındaki varyantları hakkında ayrıntılı 

bilgiler vererek bu zarf-fiilin bünyesinde ek yığılmaları olduğunu ve bu yığılmaların 

hangi eklerle sağlandığını örnekler üzerinden izah etmiştir. Karahan (2016), ayrıca bu 

zarf-fiilin bünyesindeki ek ve kelimeleri, menşeleri ne olursa olsun - hâl eki, 

kuvvetlendirme edatı vs. - birer pekiştirici unsur olarak kabul etmektedir. (Karahan 2016, 

354-356) -ken+e yapısındaki -a/-e ekini pekiştirme görevli kabul eden Karahan (2016), -

ken+a/e yapısında meydana gelen genişlemesindeki benzer hadisenin -arakdana/-
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erekdene, -ıncama/-inceme, ıncana/-incene gibi zarf-fiil eklerinde de meydana geldiğinin 

bilgisini verir (Karahan, 2016, s. 345-373). Halk dilinde kullanım sıklığı bir hayli fazla 

olan -ken ekinin genişletilmiş şekilleri Türkiye Türkçesi ağızlarının hemen her sahasında 

kullanılmaktadır. Batı, Doğu, Kuzeydoğu grubu ağızları ve Trakya yöresine ait alanyazın 

çalışmaları başta olmak üzere -kAn+A yapısı ve varyantlarına ülkemiz sınırları içerindeki 

her köy, kasaba, ilçe ve şehirde rastlamak mümkündür.  

Mikyasü’l-Lisan Kıstasü’l-Beyan’da (Erdem 1998, s. 18, Akt. Üstüner, 2000, s. 190); 

Talat Tekin (1994), Tunyukuk Yazıtı’nda (1994, s. 39); Alyılmaz (2011, s. 646-652) -a/-e 

biriminin anlama kuvvet veren bir işleve sahip olduğu görüşünde birleşirler.  

Türkiye Türkçesi ağızlarında -kAn eki bünyesinde meydana genişlemeler şu şekillerde 

karşımıza çıkmaktadır: -kana/-kene, -kanı/keni, -kenez, -kenezleyin, -kanak/-kenek, -

kanam/-kenem, -kanan/-kenen, -kenelicek, -kenlik, -kenelik, -kanları/-kenleri.   

Benzer tespitleri yapan Yüce (1999), Anadolu ve Rumeli ağızlarında -ken ekinin 

genişlemiş şekillerini +karak/+kerek, +ken(e), +kanan /+kenen, ikenden, içes +çes, 

+han(a) / +gän(ä), -̊şkan(a, n) / -̊şken(e,n) olarak belirlemiştir (Yüce, 1999, s. 74-76) . 

124 çocuġlar benden ayrılırḳana heP āladılar da gäTdiler (Güzel, 2019, s. 168)  

5 işey gibiykene siziñ miray gibiyke. (Taş, 2019, s. 121)  

28 girerkene burda durdu (Yavuz, 2013, s. 569)  

277 Görürkene, bilirkene insannar bi görüş, bi bilişdiler. (İleri, 2008, s. 294) 

 63 yanė sancısi olurkene eskiden tavuğun pisliğini şė ėdėrmişler. (Tosun, 2016, s. 255)  

Karahan (2016), kanı/-keni (<-kan-ı) yapısının seyrek görüldüğünü ve -ı/-i pekiştirme eki 

ile genişletildiğini söyler. Benzer genişlemeyi ıncası/-incesi ile eşleştirir (Karahan 2016, 

s. 345-373). Halk dilinde +ı/+i eki ile meydana gelen genişlemeler sadece bu iki zarf-fiil 

eki ile sınırlı değildir. Zarf türünden evvel > eveli, edatlardan kadar > gadarı ile 

yinelemeli bağlaçlardan olan hem > hemi gibi kelimelerde +ı/+i birimli genişlemeler 

görülür.  

Demir (2014), kelime sonunda meydana gelen ı-/-i birimli türemeler hakkında bir 

değerlendirme yapmış ve ekin kalıplaşmayla ortaya çıkan 3. tekil iyelik eki olduğunu ileri 

sürmüştür. Ancak bu ekle ilgili verdiği tanıklamalarında -ken+ı/i yapısına dair örnekler 

yoktur.  Demir (2014) çalışmasında bu seferi, epeyi gibi kelimelerle örneklemeler 

yapmaktadır (Demir, 2014, s. 118). 
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Yārabbî ben bunu gurtarükunı o beni dutâ mı (Karahan, 2016, s. 355) 

-kenez (<-ken-e-z) yapısının halk dilinde az tercih edildiğini saptayan Karahan, zarf-fiil 

bünyesindeki unsurları -e ve -z pekiştirme ekleri olarak değerlendirir. -e’nin -az/-ez ekinin 

ünlüsü olabileceği ihtimalini de göz önünde bulunduran Karahan’da (2016), bu şeklin 

kuvvetle muhtemel iki kademeli pekiştirme sonucu ortaya çıktığı görüşü daha ağır 

basmaktadır (Karahan 2016, s. 355). Bununla birlikte ağızlarda benzer uzamaların -

ınca+s/z, -ince+s/z şeklinde de görülmesi +s/+z biriminin kullanım sıklığının yüksek 

olduğunu göstermektedir. 

Ölü çıhaddıın yayarkenez... (Karahan 2016, s. 355) 

Karahan (2016), kenezleyin (<-ken-e-z-leyin) yapısının -e ve -z eki ile genişletildiğini, -

leyin zarf eki ile yeniden pekiştirildiğini ve bu yapının Anadolu ağızlarında az 

kullanıldığını belirtir: yaparkenezleyin (Karahan, 2016, s. 355). 

-kanak/-kenek (<-kan-a-k) yapısının -a/-e ve -k ile genişleyerek bir zarf-fiil ekine 

dönüştüğünü belirten Karahan (2016), benzer uzamaların ıncak/-incek, -arakdana/-

erekdene şekillerinde de görüldüğünü söyler (Karahan, 2016, s. 355). 

Yol gıyısında biçerkenek bunları eligleme dutduruz (Karahan, 2016, s. 355) 

-kanam/-kenem (<-kan-a-m) kulanımı da -kanak/-kenek yapısına benzemektedir. -a/-e ve 

-m eki ile genişleyen kullanım, -arakdana/-erekdene ve -ıncam/-incem ile benzeşmektedir 

(Karahan, 2016, s. 355). 

Ya̅hu adam beyne yaşükanam undan sonra bunda hepisi tüm (Karahan, 2016, s. 355). 

Sıklık derecesi kanan/-kenen (<-kan-a-n) az olan bu yapı, -a/-e ve -n eki ile genişlemiş 

bir şekildir (Bkz. -arakdana/erekdene, ıncan/-incen) (Karahan, 2016, s. 356). 

Şöyle bir köyden gelirkenen bize binek vermediler (Karahan, 2016, s. 356) 

Karahan (2016), kenelicek (-ken-e-li-ce-k) yapısının çözümlemesini -ken zarf-fiil eki, -e 

pekiştirme eki, -li zarf eki, -ce eşitlik eki, -k pekiştirme eki olarak yapar. Bu kullanımda 

yoğun bir ek yığılmasına dikkati çeker (Karahan, 2016, s. 356). 

Buraya gelîkenelicek bi garînen barabar geldük. (Karahan, 2016, s. 356) 

-li (zarf eki) ve -k ekleri ile genişletilen -kenlik (<-ken-li-k) şekli, -ıncalık/-incelik 

yapısında da karşımıza çıkmaktadır (Karahan, 2016, s. 356). 

Yola doğru giderkennik bi göle ırasgelmişler  
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Ben bu ekini orânan biçerkennik ekinin içinden bir davşan gaçdı (Karahan 2016: 356) 

-kenelik (<- ken-e-l-i-k) ögesinin önce -e, sonra -l (<-lı/-li veya -la/-le) ve -k eki ile 

genişletildiğini belirten Karahan (2016), yapıdaki -i ünlüsünün -l ekine ait olabileceğini 

ya da yardımcı ünlü şeklinde kullanıldığını ifade eder (Karahan, 2016, s. 356). 

Ben urdan gaçarkenelük ayāma bişi dolandı (Karahan, 2016, s. 356) 

-kanları/-kenleri (<-kan-ları) unsurunun yapısındaki -ları/-leri’nin çokluk 3. şahıs iyelik 

eki olduğunun bilgisini paylaşan Karahan (2016), ilgili ekin zarf-fiil ekleriyle 

kullanılmadığı hâlde, sabahları, akşamları gibi bazı zaman zarflarının etkisi ile zarf-fiil 

ekinden sonra belirtme fonksiyonu ile kullanılmış olabileceğini ifade eder (Karahan, 

2016, s. 357).  

Biz ālaşukannarı anam çok gorkdu (Karahan, 2016, s. 357) 

Türkiye Türkçesi ağızlarının tamamında -kAn zarf-fiil ekinin genişlemiş varyantları tespit 

edilmiştir. 

16 su aḳarkene bu çeşme duruyo̅ ora gene (Demir, 2006a, s. 7) 

154 çekmeceye ataḳandan anahtarı buluya. (Acar, 2012, s. 770)  

15 ya̅ ben anamdan båbamdan ėşitdü̅m, bö yüklerimden ėşitdü̅m çoḳnek yaylasında düün 

ederkennik çoḳnek‿yaylası var (Demir, 2006a, s. 10) 

33 ondan sona işte, iki tene çocuḳlan ben duruḳan duruḳa̅na beyim ge̅ldi, on beş sene 

yattı, cezaevinde, on beş sene (Doğar, 2015, s. 335) 

2 giresunda durukennik şeyde, oḳulda. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 419) 

417 ġayrı gėdēke gėdēkene şėyiñ feyli bozulmuş. (Ekizoğlu, 2018, s. 147) 

11 asKere giderkene diyor͜  işde. (Kürüm, 2021, s. 441) 

241 erkez ġurban keserkenen ġurban kesen. (Özgül, 2020, s. 232)  

2.7.1.5 -mAdAn Zarf-Fiil Ekinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Thomsen ve W. Bang, bu ekin -tın/-tin ile yapılmış gerundium olduğu görüşünü öne 

sürmüşlerdir. Thomsen, Radloff, Bang, Samoiloviç (2018), matın <ma-t+In şeklinde 

olumsuz bir fiil tabanından -t ile yapılmış bir aksiyon ismi üzerine ayrıca +n vasıta hâli 

getirilmiş bir şekil olarak kabul etmişlerdir (Akt. Bayraktar, 2018, s. 190).  
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Ekin, Eski Türkçedeki ve Eski Anadolu Türkçesindeki -mAdIn ekinin ses değişmesine 

uğramasından oluşmuş olduğunu ifade eden Korkmaz (2017b), fiilden şahsa ve zamana 

bağlı olmayan “…maksızın” anlamında olumsuz zarf-fiil olarak kullanıldığını belirtir 

(Korkmaz, 2017, s. 162). Yine ekin Banguoğlu (2015) Eski Osmanlıcada -medin şeklinde 

kullanıldığını ifade eder. (Banguoğlu, 2015, s. 432) Ergin (2013), menfilik ifade eden bu 

ekin, Eski Türkçeden Batı Türkçesine uzandığını ifade etmektedir. Bu yapının 

bünyesinde bulunan -dın/-din’in ablatif ekinin tesiriyle ortaya çıktığının bilgisini verir 

(Ergin, 2013, s. 342-343). 

Anadolu ağızlarında, bu ekin yazı dilinden başlıca farkı tek şekilli kullanılmasıdır: 

Karahan (2016), -madana/-medene yapının başka zarf-fiil ekleri gibi (Bkz. -arakdana/ -

erekdene, -ıncama/ -inceme vs.) -a/ -e eki ile genişletilmiş olduğunu tespit etmiştir 

(Karahan, 2016, s. 357). Karahan (2016), -arakdana/-erekdene yapısını tarif ederken 

buradaki +a birimini yaklaşma eki olarak değerlendirmez. Çünkü bu sıralama Türkçenin 

ek sıralanışına aykırıdır (Karahan, 2016, s. 349). 

Atatürk evvelden çıgmadana Fransız, Yonan, Bulgar bizim babalarımız duydu̅muzda… 

(Karahan, 2016, s. 357). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında -madana/ -medene yapısının yanı sıra -madanak/-medenek 

ile -madanca yapıları da mevcuttur. Karahan’ın (2016) genişlemiş zarf-fiil yapılarına 

yönelik tahliller dikkate alındığında -madan+a+k/ -meden+e+k yapısındaki +a/+e ve +k 

birimleri pekiştirme görevli eklerdir. -madan+ca yapısındaki +ca/+ce birimi de eşitlik 

hâlidir (Karahan, 2016, s. 357). 

Ekin genişlemiş varyantlarına sadece Türkiye Türkçesi Batı grubu ağızları içerisinde 

tespit edilmiştir. 

128 şerbet içēlē gelin almadanak uráy varılâ, şerbetlēni içēlē (Akyol, 2006, s. 246) 

162 temelni ġazdıla havacuḳ bozmadanca hele bu iskeletini yapdıla. (Acar, 2012, s. 516) 

Tablo 19 Zarf-fiil Eklerinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler Tablosu 

 Doğu Grubu Kuzeydoğu 

Grubu 

Batı Grubu 

-arak Ardahan, Bayburt, 

Bingöl, Diyarbakır, 

Erzincan, Erzurum, 

Rize, 

Trabzon 

Adana, Antalya, Adıyaman, Aksaray, Ankara, 

Afyonkarahisar, Aydın, Amasya, Bartın, Bolu, Balıkesir, 

Birecik, Bilecik, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Denizli, Edirne, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, 
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Gümüşhane, Kars, 

Şanlıurfa, Van 

Kastamonu, Karaman, Karabük, Kırklareli, Kütahya, 

Kahramanmaraş, Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, 

Malatya, Mersin, Manisa, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, 

Osmaniye, Sivas, Sakarya, Samsun, Sinop, Tekirdağ, Tokat, 

Uşak, Yalova, Zonguldak 

-DIK   İzmir 

-DIKCA Erzurum, Gümüşhane, 

Kars 

Rize Ankara, Aydın, Balıkesir, Bursa, Çanakkale, Edirne, 

Eskişehir, İzmir, Kastamonu, Manisa, Ordu, Samsun, Sinop 

-INCA Ardahan, Elâzığ, 

Erzurum, Gümüşhane, 

Kars 

Trabzon, 

Rize 

Adana, Aksaray, Ankara, Antalya, Afyonkarahisar, Amasya, 

Bartın, Bolu, Balıkesir, Bilecik, Bursa, Çanakkale, Çankırı, 

Çorum, Düzce, Eskişehir, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş Karabük, Kastamonu, Karaman, Kayseri, 

Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, 

Manisa, Malatya, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, 

Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sivas, Sinop, Tokat, Yozgat, 

Zonguldak 

-kAn Ardahan, Bayburt, 

Bingöl, Diyarbakır, 

Elâzığ, Erzurum, 

Erzincan, Gümüşhane, 

Iğdır, Kars, Muş, 

Şanlıurfa, Tunceli 

Trabzon 

 

 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, Amasya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bursa, Bolu, Burdur, 

Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, 

Eskişehir, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, 

Karabük, Kastamonu, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırşehir, Konya, Kocaeli, Kütahya, Kilis, Malatya, Manisa, 

Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, 

Sakarya, Sivas, Sinop, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, 

Yozgat, Zonguldak 

 

+mAdAn - - Balıkesir, Çanakkale, İzmir, Kastamonu, Manisa, Osmaniye, 

Samsun 
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3. YÖNTEM 

Çalışmada mevcut yazılı kaynaklar, kaynak tarama tekniğiyle bir araya getirilmiş olup 

doküman inceleme yöntemi ile toplanan veriler analiz edilmiştir. Karasar (2000), tarama 

modelini geçmişte ya da hâlen var olan bir durumu olduğu şekliyle ortaya koymak olarak 

tanımlamıştır (Karasar, 2000). Ekiz'e (2015) göre doküman inceleme tekniği; resmi ya da 

özel kayıtların toplanması, sistematik olarak incelenmesi ve değerlendirilmesinde 

yararlanılan bir veri toplama aracıdır. Bu tekniğe başvurma nedenleri arasında veri 

toplamada çokluluğun sağlanması ve başka tekniklerle araştırma yapmanın olanaksız 

olması yer almaktadır. Doküman, araştırma öncesi elde mevcut olan herhangi bir şey 

demektir. “Yaygın dokümanlar; resmi kayıtlar, mektuplar, gazeteler, şiirler, şarkılar, 

ortak kayıtlar, hükümet dokümanları, tarihsel dokümanlar, günlükler, otobiyografiler gibi 

belgelerdir” (Merriam, 2013). Bulgular kısmında betimsel analizler yapılarak elde edilen 

sonuçlar haritalar ve tablolar yoluyla görselleştirilmiştir.  

Tezde Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime tabanlarında ses olaylarına bağlı 

pekiştirmeler ile eklerle ve ek genişlemesi yoluyla yapılan pekiştirme şekilleri 

belirlenmeye çalışılmıştır. Bu belirme yapılırken kelime tabanlarındaki ve birtakım çekim 

ve yapım eklerindeki genişlemelerde kelime tabanları ile ekler merkez unsur olarak kabul 

edilmiştir. Yani merkezdeki unsur genişletilen kelime tabanı ile genişletilen eklerdir. 

Gadar +a, şimdi +k örneklerinde merkezdeki unsur gadar, şimdi kelimelerinin tabanı; 

yapar-kan+a, gel-inci+k örneklerinde ise merkez -kAn ve -IncA zarf-fiil ekleridir. 

Çalışmada herhangi bir sözcükte vurgunun tesiriyle oluştuğu tespit edilen son hecedeki 

ünlü-ünsüz türemeleri, ünsüz ikizleşmesi, ön hece türemesi ve hece türemesi gibi dil 

bilgisi olayları, Kelime Tabanlarında Ses Olaylarına Bağlı Pekiştirmeler başlığı altında 

yer almaktadır. Çalışmanın devamında Ek ve Ek Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

başlığı altında ek temelli pekiştirmeler üzerinde durulmuştur.  

Eklerle yapılan pekiştirmelerin ilk bölümünde, Çekim Ekleri ve Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler bulunmaktadır. Bu bölümü vasıta durumunun anlatıma dikkat çekmek 

amacıyla genişletilmiş biçimleri, eşitlik durumunun pekiştirme amaçlı kullanımları ile 

genişletilmiş varyantları kapsamaktadır. Aynı bölümde ilgili ağız grubundan elde edilen 

verilere göre ayrılma hâl eki genişlemeleri, şart kipi genişlemeleri, geçmiş zamanlarda ve 

arkaik emir kipinde meydana gelen pekiştirme amaçlı genişlemeler gibi bölümler yer 

almaktadır. Çekim ekleriyle yapılan kuvvetlendirmelerden sonraki bölümde yapım 
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eklerinin sözcüklerde meydana getirdiği pekiştirme görevli kullanımları ele alınmış ve 

Yapım Ekleri ile Yapılan Pekiştirmeler şeklinde adlandırılmıştır. Çalışmanın devamında 

ise yapım ekleri içerisinde konumlandırılan fiilimsi eklerinin, pekiştirme amaçlı bir ekle 

ya da arkaik bir unsurla genişletilmesi suretiyle oluşturulan yapıları incelenmiştir.  

Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde halk ağızlarında kullanılan pekiştirmelerin tespiti 

için ilgili alan yazındaki derleme yöntemiyle hazırlanmış yüksek lisans ve doktora tezleri 

ile yayınlanmış akademik ve amatör düzeydeki derleme ve incelemeleri konu edinen 

kitap ve derleme sözlükleri olmak üzere 300’e yakın çalışma, 124 bin sayfalık bir külliyat 

titizlikle incelenmiştir. Elde edilen veriler Leyla Karahan’ın (2014) Anadolu ağızlarını 

tasnif ettiği şekilde Doğu, Kuzeydoğu ve Batı grubu ağızlarına göre incelenmiş ve 

değerlendirilmiştir. Karahan’ın tasnifinde yer almayan Trakya yöresine ait veriler Batı 

grubu ağızları içerisine dâhil edilerek işlenmiştir. İlgili bölgeye ait verilerin Batı grubu 

içerisinde değerlendirilmesinin sebebi mekânsal durumla ilgilidir. Çalışmanın kapsamı 

Türkiye Türkçesi ağızlarındaki pekiştirme şekilleri olduğu için Trakya yöresine ait veriler 

dışarıda bırakılmazdı, veriler de Karahan’ın tasnifi dikkate alınarak işlendiği için yön 

itibariyle Trakya yöresinin Batı grubu içerisinde değerlendirilmesinde bir sakınca 

görülmedi.   

Bu çalışmada kelime tabanını -tabandan kastımız kelimenin sonu, ikizleşme ve ön hece 

türemesi hariç- genişleten unsurlar, çekim ve yapım ekleriyle meydana gelen pekiştirme 

yolları ile eylemsi genişlemelerine dayalı pekiştirmeler ele alınmıştır. Dolayısı ile anlamı 

küçülten, abartma işlevi taşıyan gramatikal dil ögeleri, sevgi anlamı veren ekler pekiştirici 

unsur olarak değerlendirilmiştir. 

Çalışmada Derleme Sözlüğü (2019) gibi temel yapıtlar titizlikle incelenerek verilere 

erişim sağlanmıştır. Sözlük’te (2019) konuyla ilgili olduğu tespit edilen örnekler, ilgili 

kısımlarda örnek veriler içerisinde kullanılmıştır. Yukarıda ifade edilen eserlerden 

pekiştirme örneği içeren cümleler italik olarak aslına sadık kalınarak alıntılanmıştır. Söz 

dizimi içerindeki pekiştirmeli kelime örneği ise koyu ve italik şekilde yazılmıştır. 

Ayrıca bu çalışmada Ağrı yöresi ile ilgili verilere kısmî olarak ulaşılmış; Batman, 

Hakkâri, Mardin, Siirt, Şırnak yörelerine ait verilere ise ulaşılamadığından haritalarda ve 

tablolarda bu yörelere ait kısımlar boş bırakılmıştır. 
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4. BULGULAR 

4.1 Kelime Tabanında Ses Olaylarına Bağlı Pekiştirmeler 

4.1.1 Doğu Grubu Ağızlarında Kelime Tabanında Ses Olaylarına Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.1.1.1 Kelime Tabanında Ünlü Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında isim +A şeklinde meydana gelen ve pekiştirme amacı taşıyan bu 

yapılar; ilgeç [ḳadara (Özçelik, 1997, s. 184)] ve bağlaç [zetene (Buran ve Oğraş, 2003, 

s. 73)] gibi kelime türlerinde ortaya çıkmaktadır. Akkuş (2004), +A biriminin sözcüklerde 

hem kuvvetlendirme hem de bir hitap unsuru olarak kullanılabileceğine işaret eder. 

Teorisini Hemene de Karac’oğlan hemene / Canlı kervan indirmişim Yemen’e dizeleri 

ile örnekler (2004, s. 110). 

Doğu Grubu ağızlarında belirteç [eveli (Kürüm, 2021, s. 652)], bağlaç [hemi şörbesi hoş 

hemi küftesi hoş (Çanak, 2019, s. 280)] görevinde kullanılan kelime tabanlarına +I birimi 

getirilerek kelimelerde genişlemelerin sağlandığı görülmektedir. Kelime pekiştirilmek 

istenildiğinde konuşur tercihine bağlı, vurguya dayalı olarak aynı söz dizimi içerisinde 

bu yönteme başvurularak kullanılmaktadır. [56 siz hem anamız hemi babamızsız. (Buran 

ve Gülensoy, 1994, s. 188); 2 men de bu köylüyem, hem bu köyün ğızıyam hemi de 

geliniyem. (Koç, 2021, s. 448)] 

4.1.1.1.1 Kelime Tabanı + A Genişlemesi 

Bu araştırmada Doğu Grubu ağızları içerisindeki Ardahan, Elâzığ, Erzurum, Şanlıurfa, 

Van illerinde ilgeç ve bağlaç türündeki sözcüklerde +A türemeleri tespit edilmiştir. +A 

birimli genişlemelerin kadar, için, zaten, eğer, meğer kelimelerinde ortaya çıktığı tespit 

edilmiştir. 

a) İlgeç 

53 taaa o yemeglerı́ sen kesı́nceye ḳadara şė ėdī… (Özçelik, 1997, s. 184) 

40 bizim taziyede kırḲına ḳedere her gün cuma günleri pėrşembe günleri kesinliKle 

yėmeK verilir. (Tosun, 2016, s. 350)  

88 mali mülki olmiyan da allah içüne cenceredi. (Çökçur, 2006, s. 179) 

b) Bağlaç 

54 raḥat oldınsa zatana me ͨ den ne ėtsı́n… (Özçelik, 1997, s. 184) 
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zetene (Buran ve Oğraş, 2003, s. 73)  

egere, megere (Gemazlmaz, 1995, s. 147) 

4.1.1.1.2 Kelime Tabanı + I Genişlemesi 

Artvin, Ardahan, Bayburt, Bitlis, Elâzığ, Erzurum, Erzincan, Gümüşhane, Iğdır, Kars, 

Muş, Tunceli, Van illerinden elde edilen verilerden hareketle belirteç ve bağlaç türündeki 

kelimelerde +I türemeleri örneklerine rastlanmıştır. Epey, evvel, hep, hem kelimelerinde 

+I birimli genişlemeler Doğu Grubu ağızlarında yoğunluktadır. 

a) Belirteç 

15 vaḫıt epeyi ileri (Zülfikar, 2021, s. 322)  

146 ondan epeyi aldilar (Ertekinoğlu, 2017, s. 75)  

9 ėpeyi gėtdik. (Öztürk, 2001, s. 92)  

17 ėPeyi Kişi dağa, önümüzdeki dağ, bu aydıntePeyle bizim͜ aradaki dağ, iki bin sekiz yüz 

yėtmiş metĩre. (Kürüm, 2021, s. 513) 

27 e milleT herálde de ėPėyi de buğdası vār. (Kürüm, 2021, s. 628) 

 22 atı epeyi süslerler (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 70)  

7 ġarı oğlana inegı́n südünü vėri, ġızına‿da gendı südünü veri, épéyı́ böyiler, böyiler 

(Buran ve Gülensoy, 1994, s. 45)  

27 evveli hėybe vardı (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 143) 

10 Bu da gendini ġurtardi ema, ėpeyi doh̯tör… (Sağır, 1995, s. 296)  

9 Orıya gėdince ėpėyi bir çarpışmah̯dan sora, otuz gişî zayāt verdik. (Sağır, 1995, s. 243)  

70 Haleb’e gelene ġader, gine ėpėyi de bi para toplanıyi. (Sağır, 1995, s. 252) 

eveli (Gemalmaz, 1995, s. 147) 

31 gelmiş tēy biz küçüken gelmiş gavur‿evveli gelmiş. (Ünlü, 2015, s. 107) 

10 para ėpėyi ġazandi (Güngör, 2017, s. 145) 

7 baba dĕ ėpėyi zeman Ķaldi evlendi. (Güngör, 2017, s. 196) 

66 bunnarín͜ ėpėyi yollaríni kesiler. (Gökçur, 2006, s. 225) 

18 bu eveli mecidiye zamanìdi. (Gökçur, 2006, s. 191) 

291 orda uzax mı yaxın mı dedi walla epeyi yolı var (Bulak, 2015, s. 218) 
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31 hePPi bėle v iran͜ olmiş. (Tosun, 1996, s. 182)  

59 eveli bir sabahaşı varı̌dı. (IİA 24/59 s. 410) 

132 eveli çamaşur makine ne arir (Kürüm, 2021, s. 652) 

b) Bağlaç 

6 hemi bibim iş gördi hemi emicem iş gördi. (Tosun, 2016, s. 265) 

eveli, hemi (Pehlivan, 1993, s. 21) 

56 siz hem anamız hemi babamızsız. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 188) 

174 hemi şörbesi hoş hemi küftesi hoş (Çanak, 2019, s. 280). 

2 men de bu köylüyem, hem bu köyün ğızıyam hemi de geliniyem. (Koç, 2021, s. 448) 

51 bize mersiye döneminde hemi türKÇesi hemi farsÇası, bize halK‿olaraḫ‿anlaTır. 

(Koç, 2021, s. 526) 

13 hemi de yeryüzünün aslanıdır (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 265) 

2 hemi enter pe̅dişahı, hemi meymun pe̅dişağı. (Ercilasun, 2020, s. 304) 

hemi aḫıllıydı hemi deliydi. (Aslan, vd., 1998, s. 162) 

140 Üş ġarı getirib. Hemi de bilbili getirib. (Kavaklıçeşme, 2010, s. 307) 

21 hemi alimdi hemi müezzinlik yapardı. (Örnek, 2011, s. 99)  

12 o hemi çocuḫtur, hemi bi üÇ yaşınde beni bu eve getırdiler (Güngör, 2017, s. 196) 

4.1.1.2 Kelime Tabanında Ünsüz Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Mangır (2021), ağızlar üzerine yaptığı ilgili çalışmasında, ünsüz türemesinin kelimede üç 

farklı yerde ortaya çıktığını belirtmektedir. Ön, iç ve son seste görülen ünsüz türemesi 

farklı sebeplerle açıklanır. Alıntı kelimelerin ses yapıları, ünlü düşmesi veya karşılaşması 

olayları, ünlü-ünsüz ilişkileri, pekiştirme, kelimelerde akıcılık ve kelimelerin dilde 

tutunma eğilimi ünsüz türemesi sebeplerindendir (Mangır, 2021, s. 284).  

Doğu Grubu ağızlarına ait derlenen metinlerde kelime tabanları h, ḫ, g, k, yh, m, n, t, v, z 

gibi gramatikal ögelerle pekiştirme amaçlı olarak genişletilmektedir. Art zamanlı 

süreçlerin eş zamanlı yansıması olan pekiştirme amaçlı bu genişlemeler, konuşurların 

isteğine bağlı olarak gerçekleşmektedir. İlgili örnekte de görüleceği üzere şimdi kelimesi 

aynı cümle içerisinde hindi/hindik varyantlarıyla konuşurun tercihine göre 
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şekillenmektedir. [78 kenevir, kenevir, hindi kenevir deyeriyh. hindiK onun da arfıh 

tadını gaçırdı (Koç, 2021, s. 499)] 

Doğu Grubu ağızlarında kelime tabanları +i+n şeklinde genişletilerek katmerli 

pekiştirmelere başvurulmaktadır.  [70 o türKü hemín benim͜ üsTümedír, hemín babamın͜ 

üsTünedír. (Tosun, 1996, s. 255)]  

Doğu Grubu ağızlarında ad [boyaḫ, sıvaḫ, illah (Pehlivan, 1993, s. 23)], adıl [nay 

(Bozkurt, 2019, 14/56 s. 90)], ön ad, [25 aT da ėlem (öyle) ḫoş bi aT. (Tosun, 1996, s. 

182) ],belirteç [hindiK Tosun, 1996, s. 172)], ilgeç [sankim (Buran ve Gülensoy, 1994, 

s. 49)], bağlaç [bilem (Kürüm, 2021, s. 565)], ünlem [taaḫ (Turan, 2006, s. 161)] 

türündeki kelimelerin tabanlarında genişlemeler görülmektedir. 

4.1.1.2.1 Kelime Tabanı +h Genişlemesi 

Kelime tabanlarında meydana gelen +h türemesi sadece Doğu Grubu ağızlarında Artvin 

yöresine ait metinlerde ad ve ünlem türündeki keliemelerde tespit edilmiştir. 

boyaḫ, sıvaḫ, illah (Pehlivan, 1993, s. 23) 

4 yoḫ illah ben gedicam (Turan, 2006, s. 153) 

7 çocoḫ bullayi taaḫ uzaḫtan Gˁoriye (Turan, 2006, s. 161) 

4.1.1.2.2 Kelime Tabanı +g/ḫ/k/yh Genişlemesi 

Doğu Grubu ağızları sınırları içerisinde değerlendirilen Ardahan, Bayburt, Diyarbakır, 

Elâzığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Tunceli illerinde kelimeler ḫ/g/k/yh gibi 

unsurlarla genişletilmektedir. 

Şimdi kelimesinde sonda türeyen +k ünsüzü bazı yörelerde yarı tonlu şekle (-K) 

dönüşmüştür. Bazı kelimelerde ünsüz türemesine bağlı pekiştirme amaçlı kullanılan bu 

ünsüzde +k > +h̬ sızıcılaşma hadisesi görülmektedir. Ağız grubu içerisinde -k sesinin -k 

> -g tonlu şekilleri ile -k > -yh şekli de mevcuttur. Belirteç ve ünlem türünden kelimeler 

pekiştirme amaçlı genişletilmektedir. Belirteç türünden şimdi kelimesindeki pekiştirme, 

ilgili ağız grubunda dikkat çekicidir.  

a) Belirteç 

58 hindiK sağlığımız bozuluP hocam (Koç, 2021, s. 544) 

50 bilmėyrem, hindiK bėle, benım, daha bu köylüyüh́ (Tosun, 2016, s. 366) 
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78 kenevir, kenevir, hindi kenevir deyeriyh. hindiK onun da arfıh tadını gaçırdı (Koç, 

2021, s. 499) 

23 onnan sora hindiK dörT tene, iki ġız, iki oğlan. (Tosun, 1996, s. 172) 

26 şimdiK‿uşaḫlar yazlıḫ gidirler. (Koç, 2021, s. 458) 

21 şimdik benim o avrupadaKİ oğlum şėydi (Tosun, 2016, s. 248) 

28 şindiK südüni alırıḫ işTe. (Tosun, 2016, s. 322) 

10 benim dü͜ünümü hiş͜  aḫlıma getiriP de gėşlüyümü be͜en getürme şindiK. (Kürüm, 2021, 

s. 408) 

15 şimdik sen, şindi başkasını sevisen, se͜en soracam ki benim͜ oğlumu sevi misen? 

(Kürüm, 2021, s. 412) 

80 o nasi şindik? (Kürüm, 2021, s. 604) 

28 işdik yėmeK yaparsan. (Kürüm, 2021, s. 686)  

13 şimdik bureye ġızı bah̬ė. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 49) 

40 şindik Ėrmaniynen ġonuşsam, kimse bilmez. (Sağır, 2015, s. 249) 

68 Şindik peynir gider mi? (Sağır, 2015, s. 277) 

23 Ėy şindik de arabaynan gėdǖk. (Sağır, 2015, s. 283) 

3 ben şindiyh şapğa hedisesinden açacağam (Gemalmaz, 1995, s.11)  

28 şindik, bu sene davarımız pek az ama (Gemalmaz, 1995, s. 58) 

6 şindik köyümüze geldϵ (Gemalmaz, 1995, s. 173) 

1 şindik… köwden ireli bi‿daş varıdi. (San, 1990, s. 336)  

31 şindi melmeket bol şindik‿esgiden‿oraḫnan‿ekinlerü biçer‿ekeller (Ünlü, 2015, 

s. 104) 

30 şindik‿armut turşusu getiriyim ye. (Ünlü, 2015, s. 123) 

40 şindıḫ hazır dünyası biz çilalı yetüşdüh (Ünlü, 2015, s. 176) 

56 şímdüK herkes kendi başına (Tosun, 1996, s. 288) 

21 gerçi şindik bunnar bėle bi efsane olduġuna inanduḫ (Boz ve Özçelik, 2001, s. 201) 

23 sona fasılyá, şindik‿eken yoḫ (Boz ve Özçelik, 2001, s. 204) 

35 şindik‿onı indürrüz (Boz ve Özçelik, 2001, s. 230) 
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b) Ünlem 

52 köwde para var da işTik çalışmaḫ çoḫ vāllā. (Kürüm, 2021, s. 663) 

96 ėle geldi ėle gėtdi işTiK. (Kürüm, 2021, s. 704) 

4.1.1.2.3 Kelime Tabanı +m Genişlemesi 

Doğu Grubu ağızlarında Ardahan, Artvin, Bayburt, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Şanlıurfa, Tunceli ve Van illerinde ad, ön 

ad, belirteç, ilgeç, bağlaç ve ünlem türündeki kelime tabanlarında genişlemeler tespit 

edilmiştir. Ad, ön ad ve ilgeçlerde nadiren görülen genişlemeler, belirteç türünden belki 

kelimesinde yoğun olarak görülür. Bağlaç türünde bile, meğer, yoksa pekiştirilmiş kelime 

olarak ön plana çıkarken ünlem türünde bari, illa, keşke kelimeleri sık kullanılmaktadır. 

a) Ad 

36 Üş denem aṭdilar (Sağır, 1995, s. 288) 

25 Ġonum ġomşu yığışar. (Ercilasun, 2020, s. 302) 

b) Ön ad 

25 aT da ėlem (öyle) ḫoş bi aT. (Tosun, 1996, s. 182) 

c) Belirteç 

Belkim, sankim, keşkem, oysam, yoḫsam (Pehlivan, 1993, s. 23) 

155 amcam oğlini vurmişdir bėlKim (Küçüker, 1988, s. 112) 

9 umudum varki başda duran insanlara gerek ki ayan ola bunu belkim (Buran ve 

Gülensoy, 1994, s. 63) 

belkim < f. belki: belki (Gemalmaz, 1995, s. 40) 

9 belkem bunnar zeher‿atallar (Ercilasun, 2020, s. 320) 

54 bir bekenem (belki) setdar ġazanır (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 219) 

8 Bellim olmaz ki sağın solun İstanbul (Aydın, 2020, s. 76)  

17 Ele adam varıydı ki belkem üz atdı getirirdi.  (Aydın, 2020, s. 107) 

52 bol para, ḥalal ḳazanç belkı́m belkı́m olır. (Özçelik, 1997, s. 131) 

33 gelı́r ġayret yaparsa belkı́m belkı́m… (Özçelik, 1997, s. 134) 

38 ḫalǐse daham diyemmi֢rem (Gökçür, 2006, s. 378) 
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44 ėpeyim bi iki ay, üş͜  ay devam͜ ėtdi. (Kürüm, 2021, s. 446) 

241 gizlím gidiyíh (Gökçür, 2012, s. 397) 

212 Gälibem didi og͢ol säni görmág͢e. (Sökmen, 2011, s. 314)  

323 Hindi gälibem bı yanı. (Sökmen, 2011, s. 390) 

131 soramϵ, genem, en, mesela bu bizim isdambol felen (Gemalmaz, 1995, s. 234) 

84 soram padişahlar diyer ͥ ki, gel erzürümi terg‿et (Gemalmaz, 1995, s. 233) 

d) İlgeç 

20 ġız ėle gözel ėle gözel‿ki sankim bî‿ay parçası. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 49) 

13 sankϵm ben bülmeyrϵm eyce esasenϵ kϵ sene de dϵyϵm. (Gemalmaz, 1995, s. 99)  

e) Bağlaç 

27 haber bilem gelmedi (Kürüm, 2021, s. 565) 

3 ne bílem olecaḥ ḳume (Yaşurgan, 2019, s. 109) 

obir mahlede ev alıp gapatma oduğunu senelernen gardaşına bilem sezdürmemiş. (Güler, 

1992, s. 58)  

199 Eşşegi bilem adam ederim. (Sağır, 1995, s. 254) 

124 çünKüm köyden biḳaş gişi gideceK ki sen de gidedin.. (Kürüm, 2021, s. 722) 

59 çünkim gafa dumannanmış. (Gemalmaz, 1995, s. 12)  

8 Onun bacaḫlari çünküm tuy bitün. (Ercilasun, 2020, s. 210) 

24 elli altı demekkim‿elli altıymış (Ünlü, 2015, s. 248) 

153 Ėyle sancılandı kim ne diyim? (Aydın, 2020, s. 345) 

164 meğemisem ḳaynımu çağıriyirmiş. (Tosun, 2016, s. 300)  

97 megerım analari da orda (Tosun, 2016, s. 241) 

25 megerisam Kˁaç kişi bu Kˁizinan evlanmissa sabaḫtan Kˁahmamiş (Turan, 2006, s. 

176) 

13 megerisam bu Gˁullizar degilimiş (Turan, 2006, s. 125) 

meğersem ben umarım bacımdan, bacım ölür acından. (Güler, 1992, s. 58) 

54 gaşdıḫ gaşdıḫ, megem garannıḫ gece, şeye getmişıḫ. (Gemalmaz, 1995, s. 108) 
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Megersem, oysam, yohsam, sankim, parlım, keşkem, çünküm (San, 1990, s. 165)  

16 meğersem anam yollůò bişėy hazırliyor. (Gökçür, 2006, s. 278)  

158 köylerde meselam köyde kími çağírírsam mısafur ähmet, mehmet, hesen hüseyíni 

yazardĭle. (Gökçür, 2006, s. 399) 

yohsam ki itden ac ilandan çıplahmış (Güler, 1992,s. 58) 

yoḫsem (Zülfikar, 2021, s. 564)  

133 Anşa ėyi mi, yoh̯sam şuram buram, heşür meşür teneşür mi dėyiyi? (Sağır, 1995, s. 

279) 

75 bu zalım yohsam bizi bilir (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 202) 

23 yohsam ki ġarıdan͜ istimiş, ġarı v ėrmemiş. (Tosun, 1996, s. 264) 

f) Ünlem 

53 barėm bir adam olsa (Tosun, 2016, s. 347) 

17 barım sen de bi heybe getireydiñ (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 228) 

136 o gün illem o yimek olır. (Özçelik, 1997, s. 198) 

211 İllem taniyacaḫsān? (Sökmen, 2011, s. 279) 

214 vala ġurban keşgem görmez olaydım anam (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 77) 

Keşkem bu sözi senin ağzından duymasaydım. (San, 1990, s. 204) 

4.1.1.2.4 Kelime Tabanı + n Genişlemesi 

Doğu grubu ağızlarında Ağrı, Ardahan, Artvin, Bayburt, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Şanlıurfa, Tunceli, Van illerinde adıl, 

belirteç, bağlaç, ilgeç ile ünlem türündeki kelime tabanlarında +n türemeleri 

görülmektedir. Bu pekiştirme amaçlı türemeler; ad, adıl, bağlaç, belirteçlerde nadiren; 

ilgeç türünde kadar, gibi; ünlemlerde aha kelimelerinde sıklıkla kullanılmaktadır. 

a) Ad 

88 bī keren͜ onnardan bile bi sıḫıntı görmedüK biz. (Kürüm, 2021, s. 873) 

21 vallaha bir keren gördüm. (Gemalmaz, 1995, s. 229) 

64 èy yigit, yigit… deyin üş‿keren bağırmış (San, 1990, s. 311) 
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22 sivasa mahkum götürdüm‿iki keren, bi keren‿ankaraya götürdüm (Ünlü, 2015, s. 

201) 

b) Adıl 

28 Nen ölür nen itir canım ġurtula (Aydın, 2020, s. 39), 

c) Belirteç 

69 Hele dahan bulamiŕlar. (Sağır, 1995, s. 360) 

d) İlgeç 

31 o gaddan de͜el. (Ünlü, 2015, s. 244) 

1 ben bu yaşa ġaden geldim. (Tosun, 2016, s. 293) 

99 oḫudu͜u ġaden oḫurdu (Erbaşı, 2019, s. 159)  

153 var da o ġaden eskisi kimi yoḫ. (Erbaşı, 2019, s. 128) 

74 allah-í ekber işte o ġaden biliyórum. (Erbaşı, 2019, s. 163) 

8 men oġġden layla bunnara yadımnan çıḫıp gediP bir de men söz deyirdim 

(Kurtbeyoğlu, 2011, 246) 

10 çuḳurca gibin yėrde, terörün͜ en͜ ėyi zamani, mültecilerin͜ en͜ ėyi zamanında. (Kürüm, 

2021, s. 790) 

60 ben gendi bö ldüyüm gibin gėtdím yānı. (Kürüm, 2021, s. 481) 

64 Kösnebek gibin dewül ki. (Sağır, 1995, s. 266) 

8 ġurşun gimin yerde ġayalıḫ yamaç üzerime gèlir (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 198) 

ğạdden: kadar (San, 1990, s. 497) 

15 aḫşāma ḳadan tırpana sallıya sallıya sallıya bin bağ͜ oti biçecen (Kürüm, 2021, s. 548) 

13 eve gelene ḳaden (< kadar + ı + n) görmedim. (Tosun, 2016, s. 217) 

166 men bu Keden Ḳaldím (Gökçur, 2006, s. 312) 

13 Gètmiş yuvanın ğạpısıni tıḳ tıḳ vurmuş, o da geçi Kibin (San, 1990, s. 326) 

9 Habèle ğạrılar kimin ağladuḫ (San, 1990, s. 331) 

49 déğirmen dàşı kiminׅ. (Ercilasun, 2020, s. 326) 

64 evı́nde oldıġı kimı́n işte keser (Özçelik, 1997, s. 195) 
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12 olmasın benı́m kı́mı́n (Özçelik, 1997, s. 235) 

23 aha çıẖtıġı kı́mı́n, hade ġıjjj ḳızın boynına sarılī (Özçelik, 1997, s. 249) 

92 demír kįmín sağlam olsůn. (Gökçur, 2006, s. 201)  

70 mesela şįmdiki kįbín her adama bir Ḳab yėmek yoḫdi. (Gökçur, 2006, s. 208) 

145 Ḥemam kimin‿oli֯dı֯ çerim‿abėle, ‘eyni bėle oturüyduḫ. (Sökmen, 2011, s. 276) 

3 Onu dėdıg͢ı kimin ḳaḫtı şe ̄  gėtti namaz ḳıldı. (Sökmen, 2011, s. 323) 

2 yağmur yağmedi yağmedíği içín getıredile súpürgeyi bezyedile gelin kimín ağaç 

taḥedile ortasına getır̥edile (Küçüker, 1988, s. 141) 

4 kendi ayaKˁKˁabisi kimin olmiş. (Turan, 2006, s. 148) 

21 ayun ondordi kimin (Turan, 2006, s. 154) 

Gibi – kimin/kimun (Şenol, 1993, s. 23) 

5 Kˁiz anasinun dedugi kimin yapmiş. (Turan, 2006, s. 134)  

379 lasdik top kimin hopladi (Ertekinoğlu, 2017, s. 125)  

2 şimdiki kimin motor zamani miydi? (Öztürk, 2001, s. 172) 

27 èyni bu tiren ḫeddi kimin (Öztürk, 2001, s. 88) 

e) Bağlaç 

51 çüngün altdan geşdi (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 199) 

2 hemin (hem + i + n) ḳara armuT, hemin paşşa armudi (Tosun, 1996, s. 206)  

70 o türKü hemín benim͜ üsTümedír, hemín babamın͜ üsTünedír. (Tosun, 1996, s. 255) 

74 Meyersen biri Malazgirt müftüsüymüş. (Gönen, 2003, s. 229) 

f) Ünlem 

O da geldi baḫdi ahan o zaman tanışdıḫ evlendik. (Efendioğlu, 2009, s. 820)  

4 ahan da on bėş gü igirmi gün içinde bitirǚrduḫ. (Tosun, 2016, s. 216)  

62 ahan bunnara zėncir taḫılir (Kürüm, 2021, s. 762) 

ahan (Zülfikar, 2021, s. 422)  

33 haḳḳı emi dėyi ki ahan tesbağın gendide ġalsun (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 73) 

23 ığrat gelürdü, derürdü her kelle ahan bele. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 86) 



97 

123 aḫan benim kölem (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 123) 

10 Ahan elimde orah̯lar geberirem ah̯şeme ġaden (Sağır, 1995, s. 356) 

115 ahan sahat bu sahat, deġġe bu deġġe. (Gemalmaz, 1995, s. 28) 

196 ahan işTe ana, ana da ġudurmuş (Tosun, 1996, s. 189)  

61 al aha̅n bu çubuġı gėt dėdi (Boz ve Özçelik, 2001, s. 161) 

10 Allah’ını seven dė haydin! (Sağır, 1995, s. 287)  

17 haydin gazinoya gidek (Ünlü, 2015, s. 208) 

6 Haydin iş‿aramı̌ya (Ercilasun, 2020, s. 186)  

34 keşken gine ses kaydıni aleydın (Doğan, 2018, s. 206) 

4.1.1.2.5 Kelime Tabanı +t Genişlemesi 

Ünsüz sesle biten bazı yabancı ve Türkçe kelimelerin sonunda görülen +t ünsüzü 

türemesini Eckmann (1976) n, p, s seslerinin kuvvetli telaffuzuyla ilişkilendirmektedir 

(Eckmann, 1976, s. 22). Doğu Grubu ağızlarında ad tabanında meydana gelen genişleme 

Gümüşhane yöresinde tespit edilmiştir. 

45 beş vaḫıt namazının bir keret namazını kazıya bıraḫmaz (Gök, 2019, s. 204)  

4.1.1.2.6 Kelime Tabanı + v Genişlemesi 

Doğu Grubu ağızları Bayburt yöresinde +v ünsüzünün adıl tabanını genişlettiği 

belirlenmiştir. 

90 Nevolacaḫ dünya (Kabadayı, 2014, s. 122)  

4.1.1.2.7 Kelime Tabanı + y Genişlemesi 

Birçok ağızda ünlü ile biten kelimelerin son sesi olarak türeyen –y ünsüzünün 

kuvvetlendirme ve tasdik anlamı verdiği de düşünülür (Sağır 1995, 11). Doğu Grubu 

ağızlarında ad ve adıl türündeki sözcükler Artvin, Bayburt, Bitlis, Erzincan, Erzurum, 

Gümüşhane ve Van yörelerinde anlatıma dikkat çekmek amacıyla ünlüyle biten ad ve 

adıl türünden kelimelerin sonunda ortaya çıkmaktadır. Adıldaki türemeler ne kelimesinde 

yoğunlaşmaktadır. 

a) Ad 

4 candarmay͜ ombaşısi. (Kürüm, 2019, s. 886) 
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Rüsvay, rüsvay ėtmaḫ, rüsvay olmaḫ (Zülfikar, 2021, s. 531) 

b) Adıl 

56 Yoḫ oğul nay diyer. (Bozkurt, 2019, s. 90) 

173 yatın͜ a burada / nėy? (Kürüm, 2019, s. 440) 

57 ben de diyirem bu tuvalet ney? (Kürüm, 2019, s. 592) 

47 Hep ney‿üçün? (Sağır, 1995, s. 367)  

6 benim ōlum dedi ōn͜ beş ōn͜ āltı yaşında͜ mı͜  ney dėdi. (Özek, 2016, s. 401) 

2 köyde nēy̥ tārihi yemegler āynı̄ yemeglerimiz būlur. (Özek, 2016, s. 454) 

19 bulgur, şeker, ney dersene getireceg‿işde (Gemalmaz, 1995, s. 17) 

9 ney‿etdϵm? (Gemalmaz, 1995, s. 55) 

9 ney‿etduḫ‿etduḫ yaralanduḫ. (Gemalmaz, 1995, s. 123) 

1 o ney ne ġonışıyım. (Ünlü, 2015, s. 115) 

36 so͜an‿işte salatalıh bilmem ney. (Ünlü, 2015, s. 173) 

48 şimdi ney. (Ünlü, 2015, s. 217) 

75 dozer Kǐrėder bilmem ney bunlar çoḫ randımanli çalíşírdilar. (Gökçur, 2006, s. 178)  

18 bėle sari yağ, tereyaği, bal, tut Ḳavudi bįlmem ney reçeli bėle hePsi içerde. (Gökçur, 

2006, s. 202) 

41 ė bilgisayar ney diyise oni yazilar. (Gökçür, 2012, s. 560) 

4.1.1.2.8 Kelime Tabanı + z Genişlemesi 

Doğu Grubu ağızlarında belirteç türünden kelime tabanının sonundaki bu genişleme 

sadece Gümüşhane ağızlarında tespit edilmiştir. 

Acabaz: acaba (Aktutan-Gm.) (San, 1990, s. 417)   
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4.1.1.3 Ünsüz İkizleşmesine Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında b, c, ç, d, g, ğ, k, ḳ, l, m, n, p, r, s, ş, t, z ünsüzlerinin güçlü bir 

vurguyla kelime ortasında ikizleştiği görülmektedir. Doğu Grubu ağızlarının karakteristik 

bu özelliğinde Güney-Batı Oğuzcası grubunda yer alan Azerbaycan Türkçesinin önemli 

bir payı vardır (Ergin, 1986, s. 94; Hacaloğlu, 1992). Daha çok sayı ve nesne adlarında 

görülen bu özellik; ad, ön ad, belirteç, ünlem ve fiillerde tespit edilmiş olup Van 

yöresinde iktidari eylemlerin olumsuzunda -m ünsüzünün ikizleşmesi şeklinde de ortaya 

çıkmaktadır. [38 ḫalǐse daham diyemmi֢rem (Gökçur, 2006, s. 378), 40 onnan hėÇ kímse 

gidemmez. (Gökçur, 2006, s. 412)] 

Ünsüz ikizleşmeleri Ağrı, Ardahan, Artvin, Bayburt, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Muş, Şanlıurfa, Tunceli ve Van yörelerinde 

tespit edilmiştir. 

a) Ad 

En aşşaḫta ḳonuşaḫ (Şenol, 2021, s. 32) 

34 en aşşağı en aşşağı bin kişi geliler (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 83) 

18 temsil en aşşaġı bi kilo vişne yedı́ sekı́z bin lėra (Özçelik, 1997, s. 129)  

72 ėşşek başḳa. (Kürüm, 2021, s. 411)  

1120 eşşeKler arpa yėyir (Koç, 2021, s. 333) 

35 bir de eşşeği. (Koç, 2021, s. 543) 

177 Eşşeg geli, tam aġacın önünde duri. (Erten, 2011, s. 72) 

9 ne belledín ǜle ėşşeg‿ oğli‿ ėşşeg? (Gökçur, 2006, s. 377)  

39 Özümüz toḫuyurduḫ, ele ġazzaḫ yapırdıḫ (Kilit, 2015, s. 286) 

3 bu padişahın üç‿oğlu en bö yük‿ oğlunun ismi hassan ikincisi hüseyin üçüncüsü 

mehmed mirza padişah yaşlanmı́ş, ihtiyarlamı́ş. (Özmen 2007, s. 131) 

İllaç, Hille, doḳḳuz, sevgülli (Pehlivan, 1993, s. 22)  

10 İçene illaçdı savuk suyunu (Aydın, 2020, s. 75) 

122 kúççüğü can illaci (Tosun, 2016, s. 273) 

10 Ḳuzzul ḳurt yiyesen (Erten, 2011, s. 144) 

17 sabbaḫ͜ oldu. (Tosun, 1996, s. 171) 
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baḫĭr ne bi tene aḫ saggal adam gelír. (Efendioğlu, 2009, s. 824) 

68 Kėşiş bahirki saḲḲali Ḳalacaḫ dėyi temom baḇåm. (Küçüker, 1988, s. 150) 

88 anasına saḳḳız tutup gelenim (Ertekinoğlu, 2017, s. 140)  

66 tezzek diyerik biz (Ertekinoğlu, 2017, s. 148) 

11 Sen de bi tene üzzük götürürsen. (Sağır, 1995, s. 344) 

10 ondan sora, yessür‿olmadım. (Gemalmaz, 1995, s. 123) 

6 Benim ğạrdaşım yessir. (San, 1990, s. 334) 

3 bi de tekrer nişan görülür̥; yüssük, bilezük (Boz ve Özçelik, 2001, s. 200) 

b) Ön Ad 

 153 táḫminan doḳḲızıncı́ aydır yado geldi. (Küçüker, 1988, s. 111)  

160 a bėle güÇÇük bi torunum varıdı (Tosun, 2016, s. 300)  

76 ikkı́ gün davul çaldırır. (Özçelik, 1997, s. 196) 

3 benim da İKKi tenė abėmle küçik Ḳız Ḳardaşımız vardır. (Küçüker, 1988, s. 113) 

ot̥t̥uz seggiz senedir şoforluḫ yapıram (Efendioğlu, 2009, s. 822)  

2 seḲḲiz doḲḲuz kişi Ḳalirdıḫ. (Örnek, 2011, s. 86) 

109 yeddi seneluḫ bir ḳatır var (Tosun, 2016, s. 241)   

28 yėddi dene. (Kürüm, 2021, s. 707)  

193 yeddi kişi bizi görir. (Ertekinoğlu, 2017, s. 170) 

27 ġarip “yemı́nˬédecesı́n yėddı́ sene gelı́nˬolmayacasın, yėddı́ seneden ben bi çuval altun 

getürecem (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 40)  

47 bu değirmanın önünde yeddi bin fidan kewşetdiler alur. (Gemalmaz, 1995, s. 18) 

154 bu d͜ii yav ben yeddi sene emeK çeKTım (Tosun, 1996, s. 202) 

2 Bu çarşanbada yeddi seggiz yaş arası uşaḫlar evlerin ġapılarına bacalarına gidellerdi. 

(Aydın, 2020, s. 96)  

c) Belirteç 

57 Hėlmi çıh̯dıi yoh̯uşdan aşşağı geliyom (Sağır, 1995, s. 208)  

30 ordan aşşağé eneceğem. (Gemalmaz, 1995, s. 73) 
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58 gendi de bir ğıyıda yatmış aşşaği (San, 1990, s. 311)  

9 yuḫardan aşşağu sėl aldı gėtTi. (Güngör, 2017, s. 118)  

1 bu köyün mü aşşāgȧ duruçay hozman he. (Ünlü, 2015, s. 115) 

123 hemmen padişahın‿oğlu ayağı́ya pırlir. (Özmen 2007, s. 143)  

17 ġonşular duyi heppi işidiler (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 40) 

66 putlar heppı́ devrı́lmı́ş, parçalanmış. (Özçelik, 1997, s. 140) 

d) İlgeç 

1 Hemd‿olsun bu ğadder meşaġğet. (Sağır, 1995, s. 217) 

e) Ünlem 

62 he, essaḫdan. (Kürüm, 2021, s. 603) 

f) Fiil 

23 Bulammıyanda gètdi fiĺan ġonşuya. (Kavaklıçeşme, 2010, s. 286)  

38 ḫalǐse daham diyemmi ֢rem (Gökçur, 2006, s. 378) 

40 onnan hėÇ kímse gidemmez. (Gökçur, 2006, s. 412) 

4.1.1.4 Ön Hece Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında meydana gelen ön hece türemeleri, genellikle ölçünlü Türkiye 

Türkçesi ile benzeşmektedir. Bunun yanı sıra yöre ağızlarında ölçünlü dilin dışına çıkan 

kullanımlara rastlanmaktadır. Ön hece türemesine bağlı pekiştirmeler ad, ön ad ve 

belirteç türünden kelimeler olarak karşımıza çıkmaktadır. [Yepuzyeni (Pehlivan, 1993, s. 

52), Ḳoskoce (Küçüker, 1988, s. 134), yeryepereyh (Gemalmaz, 1995, s. 341), mormos 

(Sağır, 1995, s. 216), bambayaz (Ercilasun, 2020, s. 256), sapsari (Boz ve Özçelik, 2009, 

s. 138), ġıPġírmízi (Gökçur, 2006, s. 311), Sippisag͢lam (Sökmen, 2011, s. 355)]  

Ön hece türemesine bağlı pekiştirmeler Ardahan, Artvin, Bayburt, Bingöl, Bitlis, 

Diyarbakır, Elâzığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Muş, Şanlıurfa, Tunceli 

ve Van yörelerinde tespit edilmiştir. 

a) Ad 

14 esKinın şėleri bambaşḳaydi. (Tosun, 1996, s. 280) 

19 ha wŭ˘evler bomboş. (Gök, 2019, s. 178)  
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25 yeddi dağ üsTe, daşı gaPgara (Koç, 2021, s. 506) 

10 etín canın olá mosmor (Yaşurgan, 2019, s. 79)  

49 Dodah̯ların neye mormos, bıldırcın eti yėdim. (Sağır, 1995, s. 216) 

6 ėle Ḳara, ėle Ḳara, sįm’sįyah. (Gökçur, 2006, s. 325) 

83 ėle rengi olůp saPsari. (Gökçur, 2006, s. 188) 

b) Ön Ad 

10 senin evinde bambaşġa bi şekil var (Öztürk, 2001, s. 205) 

81 bomboş bi vadi. (Özçelik, 1997, s. 141) 

cılcıbıl: çıplak; fakir; cebi delik kimse. (Gemalmaz, 1995, s. 56) 

Cıbıldah: çırılçıplak (Bulut, 2018, s. 70) 

Çımçıkıl: 1. Açık ve aydınlık; 2. Dolu dolu, bol miktarda (Bulut, 2018, s. 100) 

32 döni ki ne baḫa arḫada çırılçıplaḫ bi adam (Buran, 1997, s. 156)  

ġapġara arabın birisiyem (Aslan, vd., 1998, s. 153) 

5 olur ġarışdır ġıpgırmızı halva (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 283) 

10 ḳosḳōca bayburdun çoriḥ nehri- nēy̥Se geşmişler. (Kürüm, 2021, s. 490)  

29 Ḳoskoce edana farzedalım úçúncidir. (Küçüker, 1988, s. 134)  

10 sen bi ḳosḳoca padişahın oğlu. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 218)  

3 Koca KoşKocaman Kız‿idim, ağrıdayduh, amcam burdaydı (Koç, 2021, s. 602) 

117 ḲuPḲuru bi bağ. (Tosun, 1996, s. 185) 

8 ehmed dėmiş ki ġarı sahan noldu bele sapasağlam bi ġızdın sen niye bele hasTe oldun. 

(Buran ve Gülensoy, 1994, s. 52) 

83 bėle sapsari çiçekler. (Boz ve Özçelik, 2009, s. 138) 

5 tertemiz bir ode iki sıra misafir‿oturmuş (Özmen, 2007, s. 193) 

Yepuzyeni koyneg i naya kestın? (Pehlivan, 1993, s. 52) 

c) Belirteç 

37 Atilar, gözlerimín ısıġı geli ema, bambayaz. (Başkan, 2012, s. 108) 

75 o zamanın şartdarı bambaşḳa olur. (Kürüm, 2021, s. 759) 
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49 bomboş durir. (Ercilasun, 2020, s. 235) 

28 çamaşurlar bembeyaz oldu. (Sağır, 1995, s. 240) 

185 bambayaz‿olmuş. (Ercilasun, 2020s. 256) 

46 olmiş ðıpðırmı́zı́ çoḫ ðızmış demiş (Özmen, 2007, s. 140)  

34 o ipleri gısgıvraḫ çekiller. (Gemalmaz, 1995, s. 68) 

146 her terefíni bėle ėderdíò ġıPġírmízi. (Gökçur, 2006, s. 311) 

4 nāsį ātėşnar gibi ḳıPḳırmızı oldi (Kürüm, 2021, s. 424) 

50 olidi masmavi. Bembeyaz işte tertemiz edidi. (Erten, 2011, s. 64)  

27 eşeği paramparça yapıyorlar. (Özmen, 2007, s. 198) 

74 biz ėle pėr pėrişan ḳaldıḫ. (Tosun, 1996, s. 230) 

544 Sippisag͢lam gėtti bırdan ḳoyŭna. (Sökmen, 2011, s. 355) 

35 buni tertemüz yıḫıyor. (Tosun, 2016, s. 239)  

10 tertemiz duriye. (Turan, 2006, s. 174) 

51 te̅rtemiz ġaziyük yapiyük. (Özek, 2016, s. 473) 

9 Banyoya bayanlar giderdi tertemiz olırdı. (Boz ve Özçelik, 2009, s. 121) 

Yemyeşil ṭağler ṭaşler (Zülfikar, 2021, s. 331) 

yeryepereyh: çarçabuk. (Gemalmaz, 1995, s. 341) 

4.1.1.5 Hece Türemesine Bağlı Pekiştirmeler  

Gemalmaz (1995), çalışmasında hece türemelerine yer vermiş ve bu dil olayını bazı ek 

ve edatların gereksiz kullanımları veya üst üste getirilmeleri şeklinde izah etmiştir. 

(Gemalmaz, 1995, s. 162) Sağır (1995) da çalışmasının dil incelemesi kısmında hece 

türemesine değinmiş ve ilgili yapılar hakkında kuralsız ve istisnai kullanımlar ifadesine 

yer vermiştir. (Sağır, 1995, s. 83) Doğu Grubu ağızlarına ait derleme metinleri 

incelendiğinde kelimelerin +le, +leme, +ma, +ne, +ni gibi ögelerle anlamı 

değiştirmeyecek şekillerde genişletildiği görülmektedir. Hece niteliği taşıyan bu 

gramatikal dil ögeleri, konuşurun isteğine bağlı olarak kelime sonuna eklenmekte ancak 

kelimenin anlamı başta olmak üzere yapısında bir değişikliğe yol açmamaktadır. 

Gereksiz, kuralsız, istisnai kullanımlar şeklinde açıklanan bu yapılar Doğu Grubu ağızları 

içerisinde yer alan Ardahan, Bayburt, Bingöl, Erzurum, Gümüşhane, Erzurum, Muş ve 
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Şanlıurfa illeri ağızlarında belirteç, ilgeç, bağlaç ve ünlem türünden kelimelerde düzenli 

şekiller olarak ortaya çıkmaktadır. 

a) Belirteç 

28 evelih şeyi dolması yaparlar. (Ünlü, 2015, s. 276)  

9 Sankileme şėy taḫmişsın (Boz ve Özçelik, 2009, s. 179)  

13 Sankile Sı́wėrek onnarın (Boz ve Özçelik, 2009, s. 222) 

b) İlgeç 

242 ondan sorama gėTTıḫ (Tosun, 2016, s. 302) 

c) Bağlaç 

12 çay bilene içemirüK. (Kürüm, 2021, s. 884)  

55 çünkile melmekette yoḫdi. (Ertekinoğlu, 2017, s. 116) 

4 letif şaḫ dėdi kini dėdikini (Örnek, 2011, s. 63)  

7 pedişaḫın Ḳardaşına söyledi kini sen buñı niye ığdam͜ ėdirsen bu oğlanı. (Örnek, 2011, 

s. 64) 

10 anası dėdi kini biriniz Piçsiniz. (Örnek, 2011, s. 68) 

d) Ünlem 

Ahana (Gemalmaz, 1995, s. 303) 

4.1.2 Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında Kelime Tabanında Ses Olaylarına 

Bağlı Pekiştirmeler 

4.1.2.1 Kelime Tabanında Ünlü Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

4.1.2.1.1 Kelime Tabanı +A Genişlemesi 

Trabzon ve Rize yöresi ağızlarında belirteç, ilgeç, bağlaç türündeki kelimelerin 

tabanlarında genişlemeler tespit edilmiştir. Bağlaç türünde nadiren görülen ünlü türemesi, 

belirteç türünden ancak, ilgeç türünde kadar kelimesinde görülmektedir. Örneklerden 

anlaşılacağı üzere bu genişlemeler kelimelerde anlamsal değişikliklere yol açmamaktadır. 

a) Belirteç 

19 ancʹaka kanini içʹer̄ bir̄aḳίr̄ (Günay, 2003, s. 259)  

70 biz bunlarun sādecʹe on beş çʹeşitini ‘ancʹaka yeruk (Günay, 2003, s. 203) 
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237 ̒bizúm yeni işć iye anć aka iḵi yúz ̒ gişi (Günay, 2003, s. 223) 

b) İlgeç 

91 o ġadara fazla gücümüz yoḳ‿ki (Demir, 2006a, s. 61)  

51 bilmem ben o ḳadara bilemiyorum onları. (Demir, 2006a, s. 84) 

42 biz‿de gelduḳ bu zamana ġadara ġızım. (Demir, 2006a, s. 164) 

c) Bağlaç 

86 eger̄e bur̄iye bu gèć e, bu ḉ ader̄e her̄ ḵim gelur̄se (Günay, 2003, s. 281) 

4.1.2.1.2 Kelime Tabanı +I Genişlemesi 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında belirteç türündeki kelimelerin tabanlarında pekiştirme 

amaçlı +I türemesine Trabzon ve Rize yörelerinde rastlanmaktadır. 

29 eveli óyle deyil‿idi (Demir, 2006a, s. 373) 

38 evveli benum zamanlaruma dúğúńlerde ḳızlarlan ḉ oć uklar ḫoron ederdíḳ. (Günay, 

2003, s. 217)  

108 bekledum or̄da bi epeyi sahat. (Günay, 2003, s. 300)  

33 hepeyǐ zaman g̑eşti (Günay, 2003, s. 278) 

4.1.2.2 Kelime Tabanında Ünsüz Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında kelime tabanlarına +k, +l, +m, +n, +t, +y unsurları 

eklenmektedir. Bu ögeler, ünlü türemelerinde olduğu gibi sadece kelimeyi 

genişletmektedir. 

4.1.2.2.1 Kelime Tabanı +k Genişlemesi 

Trabzon yöresi ağızlarında tespit edilen bu genişleme şimdi belirteci ile sınırlıdır. 

91 şimdik u‿ġadar tābi. (Demir, 2006a, s. 30) 

40 ama şindik yoḳ. (Demir, 2006a, s. 41) 

17 şincik o‿da laġap olaraḳ burda çoḳ şey var. (Demir, 2006a, s. 89) 

4.1.2.2.2 Kelime Tabanı +l Genişlemesi 

Rize ağızlarında görülen bu dil olayı, sadece gibi ilgecinde vardır. 

70 mal ḵibil bi adam (Günay, 2003, s. 229) 
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15 bu ḵibil işlerden (Günay, 2003, s. 257) 

32 enduğu ḵibil anasi ‘dóńdi (Günay, 2003, s. 264) 

4.1.2.2.3 Kelime Tabanı +m Genişlemesi 

Rize ve Trabzon yöresi konuşurları, tercihe bağlı olarak belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem 

türündeki kelimeleri -m ögesi ile genişleterek kullanmaktadır. 

a) Belirteç 

9 aynı böylem dikiyoruz bunu (Demir, 2006a, s. 178) 

24 sen de heralim o eḳrabadansun (Günay, 2003, s. 237) 

b) İlgeç 

34 o‿da zehirli gibim bi ilaç onu‿da bāzı anos ediyi (Demir, 2006a, s. 118) 

c) Bağlaç 

99 ̒ ḵeşkim oy ̒ledur. (Günay, 2003, s. 250) 

13 meğersem ayu gelmiş (Günay, 2003, s. 259) 

yoḳsamǵi ḳasḳar yallasindanmi peḳliyẹ̄yim. (Cafaeroğlu, 1994, s. 229) 

d) Ünlem 

15 barèm gidēyim (Günay, 2003, s. 241) 

4.1.2.2.4 Kelime Tabanı +n Genişlemesi 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında Trabzon ve Rize yörelerinde belirteç, ilgeç, bağlaç ve 

ünlem türündeki kelimelerde +n’li genişlemeler tespit edilmiştir. 

a) Bağlaç 

12 esḵin verdukten soran ustini alusun. (Günay, 2003, s. 239) 

18 yedi sene soran ḉ ağurule oni (Günay, 2003, s. 241) 

b) İlgeç  

Senin ǵibin cüzeli (Cafaeroğlu, 1994, s. 146) 

79 ayşem ayşem aş‿gibin (Demir, 2006a, s. 56)  

35 buranun bi ḵeren yáyĺ asi yok (Günay, 2003, s. 249) 

108 iki sene de bi Keren (Demir, 2006a, s. 71) 
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Pağırur oğlaḳ kibin (Cafaeroğlu, 1994, s. 135)  

1 ayni bunlar Kibin yapar (Demir, 2006a, s. 110) 

c) Bağlaç 

Halbusan (Günay, 2003, s. 192) 

d) Ünlem 

Ahan haci, ahan gardaşum (Cafaeroğlu, 1994, s. 198)  

4.1.2.2.5 Kelime Tabanı +t Genişlemesi 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında Trabzon yöresinde belirteç türünden belki ile bağlaç 

türünden çünkü kelimeleri +t sesi ile genişletilmektedir. 

a) Belirteç 

46 burda belkit üç gişi birden gidersin peşine. (Demir, 2006a, s. 4) 

b) Bağlaç 

3 şünküt pi hemen esgiden dünyaya‿keldi (Demir, 2006a, s. 345) 

şünküt (Demir, 2006a, s. 265) 

4.1.2.2.6 Kelime Tabanı +y Genişlemesi 

Trabzon yöresi ağızlarında soru adılı olan ne, +y sesi ile genişletilerek kullanılmaktadır. 

24 ney yapa‿bülǖsek, tere‿yā yaparız (Demir, 2006a, s. 49) 

20 ney, yoḳ. (Demir, 2006a, s. 77) 

29 ney şiy͜ ederse orıya͜ ġadar peşine gitmáḵde ḥazırım ya̅ni. (Demir, 2006a, s. 180) 

4.1.2.3 Ünsüz İkizleşmesine Bağlı Pekiştirmeler 

Kuzeydoğu Grubu ağızları Artvin, Trabzon ve Rize yörelerinde genellikle b, d, l, n, s, ş, 

t sesleri ile kuvvetli vurgulamalara bağlı olarak ikizleşmektedir.  

a) Ad 

18 bóyúk‿oğlum ćessur bi a’damdu. (Günay, 2003, s. 197)  

16 yaparuḳ çökellik (Demir, 2006a, s. 171) 

4 yāni hillem yok. (Günay, 2003, s. 245) 
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64 burdan u yanna diyalım (Demir, 2006a, s. 165) 

b) Belirteç 

21 aşşā yukari yirǐmi otuz gişi múrettebāti var (Günay, 2003, s. 212) 

25 ġadın erkek burdan götürdüler burıya aşşā. (Demir, 2006a, s. 3) 

c) İlgeç  

34 Domus o kadda koti değil da. (Bayramin, 2014, s. 160)  

4.1.2.4 Ön Hece Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında ön hece türemesi, ölçünlü Türkiye Türkçesiyle paralellik 

göstermektedir. Ön hece türemesi meyadana gelen kelimeler, Artvin, Trabzon ve Rize 

yörelerinde ad, ön ad ve belirteç görevlerinde kullanılmaktadır.  

a) Ad 

33 evumuz ̒kaldi ̒bóle bombōş. (Günay, 2003, s. 218) 

186 bambaşka dā (Günay, 2003, s. 231) 

91 Ama bu eve oyle temiz bakardum ki fíndukluklere tertemizdi şimdi eh… (Bayramin, 

2014, s. 174) 

b) Ön Ad 

Oldum bämbeyas peri (Cafaeroğlu, 1994, s. 283)   

c) Belirteç 

2 bundan bi‿şiy isdemüş besbellü ānadın (Demir, 2006a, s. 6) 

12 undan‿so̅ra güzel ġıp‿ġırmuzu çıḳıyı (Demir, 2006a, s. 46) 

44 Ha bu capçanlí, ha ya bulanuk. (Bayramin, 2014, s. 193) 

4.1.3 Batı Grubu Ağızlarında Kelime Tabanlarında Ses Olaylarına Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.1.3.1 Kelime Tabanında Ünlü Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında kelime +A ve kelime +I/U şekillerinde genişlemeler meydana 

gelmektedir. Bu genişlemeler, Batı Grubu ağızlarının genelinde görülmektedir. 

4.1.3.1.1 Kelime Tabanı +A Genişlemesi 
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Batı Grubu ağızlarında kelime tabanları +A ögesiyle sıklıkla genişletilmektedir. Bu 

genişlemeler, ad [mecbura (İlaslan, 2005, s. 115), cumaya ğün (Uysal, 2009, s. 287)], 

adıl [filėne (Doğar, 2015, s. 285), filene (Acar, 2012, s. 134)], belirteç [hemene (Solmaz, 

2007, s. 199), hemene (Pehlivan, 2019, s. 412), ilke (Akar, 2013, s. 218), ıpıssıza (Özden, 

2014, s. 127)], ilgeç [ġadanȧ (Eren, 1997, s. 106), ḳadara (Şanlı, 1990, s. 97), içinä 

(Çakır, 2020, s. 232)], bağlaç [megere (Mutlu, 2022, s. 579) zātene. (Pehlivan, 2019, s. 

513) bilene (Eratalay, 2020, s. 84)], türündeki sözcüklerde görülmektedir. Bununla 

birlikte ad türünde gün adlarında (cuma); adıl türünde filan; belirteç türünde hemen; ilgeç 

türünde kadar; bağlaç türünde eğer ve zaten kelimelerinde +A ögeli genişlemeler 

yoğunluktadır. 

İlgili yapılar Adana, Adıyaman, Afyonkarahisar, Amasya, Antalya, Ankara, Bartın, 

Bilecik, Balıkesir, Bolu, Çankırı, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Hatay, İzmir, Karaman, 

Kayseri, Kastamonu, Kırklareli Kilis, Konya, Kütahya, Manisa, Muğla, Mersin, 

Nevşehir, Samsun, Sinop, Ordu, Osmaniye ve Zonguldak illerinde tespit edilmiştir. 

a) Ad 

21 mecbura úalmayınca gitmem de işte ötĀ günnē bu bacām çok ̮ārıdı. (İlaslan, 2005, s. 

115)  

56 g̠ı́ttik adreseye vardıḳ (Çıracı, 2019, s. 413) 

57 ōlanevı ̄  cumaya ğün oķundu daıtır. (Uysal, 2009, s. 287)  

17 gelin sabası ..cumaya ġundē gelin öñüne gideller. (Uysal, 2009, s. 327) 

196 cumaya‿ün de devkesi‿ün, cumaya‿ün de ġāri. (Uysal, 2009, s. 357) 

22 yāmur ya͜ıya hava serilince böle bozulunca, sise olunca, hele ilkbārlarda o zaman çoo 

ārıya. (Acar, 2008, s. 201)  

b) Adıl 

43 yumurta filėne bişirı̅m. (Doğar, 2015, s. 285) 

25 Ġızın anası işde filancınındır filene. (Bilyaz, 2019, s. 134)  

27 böyük amcam‿mar burda doksan yaşında filene (İlker, 2017, s. 826) 

63 bi sallantı oldu o zuman bi göz‿èvimiz vādı ne ̅ di bö̅lü èvlē filene. (Demir, 2012, s. 

426)  

1 burda köyde uyanığın desen filene adamda āyrı bi şeyliğ_oluyor (Kanık, 2021, s. 113) 
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63 ġulām duymuyō, bilmiyōn yaşımı fėlene, cāhilin. (İlker, 2017, s. 832) 

c) Belirteç 

63 barabara ġaynanayı ġaynatayı oyuna çıḳardıɫɫar (Çıracı, 2019, s. 371)  

2 zēdeniñ ilke suyunu ġaynadı̄sıŋ. (Akar, 2013, s. 218)  

28 emme illā amcası tutcek ilke. (Akar, 2013, s. 329) 

36 bā da baharın otlanıncı çapa çekilir ilkine. (Korkmaz, 1994, s. 122)  

45 yāni gerçekden dōru yedi yıl öŋden hemen hemene (Solmaz, 2007, s. 199)  

70 ȧz yokāda hemene. (Pehlivan, 2019, s. 384)  

125 hafif gevşėmi yaPdı mı fıs dēverį hemene. (Pehlivan, 2019, s. 412) 

53 tireye gidiyōlā hemene, şennik mi vā, bayram mı vā, burda bi şey ōmayo. 

(Uygunoğlu,2016, s. 158) 

140 isgeleler‿üzerinde ġōyuP hemen hemene śālam ķuyularımız bir ķamyona yaķın 

ürün almaġdadır. (Çoban, 2012, s. 122)  

4 ḳırbaçlardı hemene. (Öztürk, 2009, s. 324) 

148 sėvení aḷıP gidermíş heměne. (Yavuz, 2013, s. 429) 

hemene: Hemencecik. (Aksoy, 1945, s. 399) 

Hemene de Karac’oğlan hemene. (Elhan, 2011, s. 299) 

15 ġoca da öldü size ömürler ben de ıpıssıza ġaldım işde. (Özden, 2014, s. 127) 

108 írāzı oļsun. Şindiḳa şu írātļı̮a baḫ sen. bu araba nérde. Nāhiyeden bi tegæaraba 

biliyem ben, on béş yáşíndaydím. (Kemik, 2019, s. 162)  

41 varıdı, dimdik durudu bóyle óyle giderdi başında yáni, ġırmuzuydu, ġırmuzuydu. Yoḫ 

şindiḳa gibi beyáz dé̮il yáv , (Kemik, 2019, s. 170)  

9 hóḳúmetimiz birez da̮a sen tabi hóḳúmetimiziñ asıl şéyini bilüsün da̮a iyi şéyini unnānañ 

yáşam yábduḫ şindiḳa (Kemik, 2019, s. 172) 

d) İlgeç 

6 bi dä ārıları dutmaK içinä onuŋ boşunu boşuna parılā üdedik (Çakır, 2020, s. 232) 

17 yatıyō. benim bildǖ bu ġadara. başġa bilemiyom. (Demir, 2001, s. 189)  
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11 ġoyunum öldüˬya misirim olmadı. bu adam yarīşli olmadı. bunun bilgüsü bu ġadara. 

(Demir, 2001, s. 209) 

10 unu. evliya diyōllar u ġadara yani. yoḳ yanı. u ḥususda bilgim yoḳ yanı. olmuyor 

(Demir, 2001, s. 232) 

5 nerásını diyim, fahıļļı̮ınañ geldim ben dünyáyá. bu zamana ġadana aļļahıma çoḫ 

şükürler foļsun fahıļļıh (Kemik, 2019, s. 122)  

1 yétmíş béş biñ doḫuz yüz‿otuz do̮umli̮im baḫduḫ‿işde elümüzden geldú̮ú ġadara 

ḳóyden vaļļaḳ unu (Kemik, 2019, s. 129) 

80 sevdük. belki ilk daha όrsek belki o ġadana şey yapma hâlân dā o sevgimiz (Akgül, 

2019, s. 180)   

66 toplāruḳ ġāri gece savuruduo yasluya ġadara, yāni şeye daḳan. (Acar, 2012, s. 953) 

40 o ġadara baḳıtduḳ (Acar, 2012, s. 974) 

56 sėneyé ġadara ḳúplere basıļıyȯmuş óñceden (Silahşör, 2011, s. 145)  

77 ȫle şindiki gibi lúҟs yoḳ. işeye ġadara atmışlara ġadar hiç yoḳmuş. (Yıldızöz, 2017, s. 

72) 

78 bi ot ġazmā başladı mıydın dört beş çıḳım yapıyoduḳ aşşama ġadara ondan kere 

gidiyoduK‿eve. (Yıldızöz, 2017, s. 84) 

36 e ben bu gelin gelinceye ġadara bȫle her‿işeyimi kendim. (Yıldızöz, 2017, s. 144) 

32 Bizi geldiler yani bize u gadara ki üzerimize düşdülē. (Öztürk, 2019, s. 200) 

61 İşde bizden bu gadana öğreneciñ vā. (Öztürk, 2019, s. 195)  

9 aTmış yeTmiş yaşına ġadana çobånlıḵ eTdi.  (Kılınç, 2009, s. 202)  

2 Efendim şöle dėyem yetmişde asgere giddik çocuğum yetmişe gadara elli atmış dokuz 

senesinden (Sevinç, 2015, s. 74)  

217 ‘Hani yavı̆şı ġórmedúḵ bu seFere ġadanȧ. (Eren, 1997, s. 106)  

76 Dimetoḳa’dan Ḳapıḳule’ye ġadara Yunan Bulġar’ı ḳu̅luyu so̅ra zaptedı̅ (Şanlı, 1990, 

s. 110)  

72 u ǵadara bi hesaplı geldi. (Özden, 2016, s. 506)  

111 he̅ u derdi benimki şu ǵadana o̅du, benimki a̅cıḲ‿o̅du, ö̅le denirdi. (Özden, 2016, s. 

513) 
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99 sabah ġāḳıncaya ġıdāna ġuca ġuca birliklere yourt ġurtuḳ (Ölçücü, 2020, s. 327) 

4 ġızlā gelinÇe ġàdāna hērkes kendi evinde herkeziñ de işi vā (Ölçücü, 2020, s. 366) 

134 keltēlē dolusu tütünü cizceñ āşamı gadana (Pehlivan, 2019, s. 388) 

29 hindi benim‿ōlan gidesiyi ġadana asker‿eylencesi olmeyōdu. (Pehlivan, 2019, s. 

496) 

13 otuz, otuz beş hāne işdä o gıdana. (Çakır, 2020, s. 278) 

14 dā konaklıya gadana su vēceklämiş bu senä, havalā işlek gidäsä. (Çakır, 2020, s. 219) 

6 gazanın alcā gadana iki ayā mı alcak, bi buçuk ayā mı alcak, gatıyōlā. 

(Uygunoğlu,2016, s. 128)  

39 yayla şenliği ōlu on yedi on sekiz Tene ġızlā olū on yedi on sekiz yaşlā_ında hindi u 

ġadāna dūdūmuyōlā. (Yavaş, Ö. 2009, s. 87)  

1 o͜adara şiyín altından girer (Yıldırım, 2006, s. 36)  

47 nasıl aḫlıñda dutuyoñ bu‿ğadara lafları. (Yıldırım, 2006, s. 138) 

11 şöyle iki yüz ġram yüz elli ġram ġadara (Yıldırım, 2006, s. 259) 

36 vėrdim ġardaşım, inneden iplīne ġadara (Yıldırım, 2006, s. 314) 

6 gederkenne ō da ġarşısından gēliyō onuŋ da var yüz gadara bir͜  asgerı ̄  selam veriyo 

(Gök, 2022, s. 834)  

46 çorbayı yiyene ġadara çarı̄ çıḫarır (Akca, 2012, s. 198)  

O gadara mayene ėtdi (Demir, 2013, s. 106)  

Bu gadara. (Demir, 2013, s. 140) 

52 sapı var ta bu ġadana (Akca, 2012, s. 171)  

77 zabāŋ dördüne ġadana, bizde dū́ cumā g̱̱ ún başlar. (Akca, 2012, s. 215) 

45 bi odun parçası aldı şu ġadana. (Akca, 2012, s. 264)  

40 ¬e ̄ ydāma ġadana vā. (Aydoğdu, 2011, s. 489)  

34 ekini şiyi bulğuru tam eve gelib girince ġadana bu pava, pava. (Aydoğdu, 2011, s. 

330) 

84 anam temsil hüseyin ġadara yoḳmuş hüseyin ġadar nerde. (Yıkmış, 2015, s. 371) 

3 hemen şeyle bir˽ay ġadara. (Yıkmış, 2015, s. 426) 
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54 bacaı̄m ġadara var. (Dağcı, 2012, s. 139)  

17 dökeller. yiller daılıllaŗ. bu ġadana. (Doğru, 2015, s. 692) 

25 du˽ā eder ond̥an sona da˽ılıllar bu ġadara. (Doğru, 2015, s. 692) 

2 beşe ġadana oḳudum. (Doğru, 2015, s. 695)  

28 ni ġıdıra da sàḳin ı̅san dedim. (Kalay, 1998, s. 125)  

38 bu ḳadara onu da makineynen yapan var ya çoḳ güzel ġuzum. (Şanlı, 1990, s. 97) 

38 uzaḳ olunca ḳada̅na döndürdüler de arabaya ḳoyduḳları bo̅ça yetmedi. (Kalay, 1998, 

s. 128) 

4 o K̥adara biliridiK (Gül, 2016, s. 317) 

39 etmē͜i gece ederdiK sabaha kadara (Gül, 2016, s. 297) 

e) Bağlaç 

Bileme: bile (Aksoy, 1945, s. 100)  

300 benim adamıŋ dedesiniñ dedesi bilene ūdamıştı mėnteşeTe sunabaya kitmiş (Ölçücü, 

2020, s. 332) 

92 benim keffinyim bilene hePisi vaŕdır (Eratalay, 2020, s. 84) 

124 Düşündüm ben komutanım dedim siz bilirsiniz eğele benim dedim bu bölükte bi dedim 

fazlalîm oluyosa. (Akyol, 2006, s. 396)  

182 bi ġoyunu kes eğere yalıŋız yèmezsem ben burdāyım yav (Demir, 2012, s. 638)  

229 èğere vuramèyèydiŋ baḳ dedi a... s...yōdu anaꬼꜚ dèdi (Demir, 2012, s. 561) 

76 ben eğere böyle işçi mişçi olsam‿ıdı (Yıldırım, 2006, s. 154) 

11 gizli ġomşularıñdan sorarım, bilmüyôrsam eğere yāni. (Yıldırım, 2006, s. 178) 

19 eñere biri de, şartımı gabil ėdeceğ‿olan varsa. (Yıldırım, 2006, s. 394) 

32 yuvallıyom derim, yoḳtursa eŋere yoḳ derim. (Öztürk, 2009, s. 262) 

13 hacı eŋere dedi, on tene ġızım olsa onunu da veririm dedi. (Öztürk, 2009, s. 348)  

80 o adam da bi tig emme “eyere dimiş bèyenmezsem˽h̥anımıyıŋ dimiş tencereyi başına 

geçirrim” dimiş. (Yıkmış, 2015, s. 303)  

127 megere göre acıĶ yoḳarı tutucāñ. (Mutlu, 2022, s. 579)  
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57 megere bizim‿ölülerimiz sabah saat dörtte orda patlama oldu͜unda evde yatırḳa 

uşmuşlar dışarıya. (Kocamaz, 2013, s. 135)  

18 veĺāsıra bundan ötürü ġaçıyom ben evdene. (Pehlivan, 2019, s. 437) 

34 undan evvel de zatene, bizim türkler topaḷ‿osman varımış. (Erdem, 2001, s. 166)  

5 bi dä çucuum da küçük zātäne, iki buçuK yaşında. (Çakır, 2020, s. 218) 

8 şu an ülkeniŋ durumu garışık zātenä, här gün asgär ölüyō (Çakır, 2020, s. 218) 

203 zatdana ġonuşmam, yaşanmam. (Akar, 2013, s. 347) 

Zatana (Öztürk, 2015, s. 45) 

4.1.3.1.2 Kelime Tabanı +I/U Genişlemesi 

Batı Grubu ağızlarında ad [cumayı̄͜ ērtesi (Öçalan, 2004, s. 79), çıplacıkı (çıplacık): 

(Özkaya, 2103, s. 101), varıKı (Gülseren, 2000, s. 347)], adıl [fileni (İlker, 2017, s. 1086), 

şiyi (Öztürk, 2001, s. 230)], ön ad [yüzi yaşında (Öztürk, 2001, s. 219)], belirteç [eveli 

(Demir, 2001, s. 264), yayanı (Demiray, 2003, s. 332), paldırı küldürü (Eratalay, 2020, 

s. 159)], ilgeç [ġadarı (Acar, 2012, s. 642), ġadanı (Eren, 1997, s. 122), ġayrıḳı, (Doğar, 

2015, s. 375)], bağlaç [veyaḥudu (Demir, 2001,  s. 305), 20 eˬeri (Mutlu, 2022, s. 562), 

hemi..hemi (Ölçücü, 2020, s. 865), bileni yoKTu benim (Eratalay, 2020, s. 145)] 

türündeki sözcüklerde genişlemeler yukarıdaki şekillerde gerçekleşebilmektedir. +I/+U 

ögeli genişlemeler; ad, ön ad, adıllarda nadiren görülürken belirteç türünde eveli, ilgeç 

türünde kadar, bağlaç türünde hemi kelimesinde sıklıkla kullanılmaktadır. Bu 

genişlemeler, Aksaray, Ankara, Afyon, Aydın, Adana, Antalya, Adıyaman, Amasya, 

Balıkesir, Bartın, Bolu, Burdur, Bursa, Çanakkale, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, 

Hatay, Gaziantep, Giresun, Isparta, İzmir, Karaman, Kayseri, Kahramanmaraş, 

Kastamonu, Karabük, Konya, Kütahya, Kırıkkale, Kırşehir, Kilis, Malatya, Manisa, 

Muğla, Mersin, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Yozgat ve Zonguldak 

illerinde tespit edilmiştir. 

a) Ad 

çıplacıkı (çıplacık): sf. Fakir, züğürt olan (kimse). neyip köyüne gelmiş babam çıplacıkı 

(BA 216/3) (Özkaya, 2013, s. 101) 

10 ‿ü de ķapaķlıda ķalíyú geçen günü geldi. (Galip, 2018, s. 152) 



115 

65 kovarız ākşam ͝  üzeri ikindini όndan sō (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 

536) 

44 cumayı̄͜ ērtesi günü başlanı̄r. (Öçalan, 2004, s. 79) 

141 en nėhāyeti ġuş bĭ pislīñ͜ içine düşüyo (Ümit, 2006, s. 141)  

4 ne varıKı ne yiyesin (Gülseren, 2000, s. 347) 

b) Ön Ad 

11 yüzi yaşında yüz yirmi yaşında benim bi ebem varıdı. (Öztürk, 2001, s. 219) 

c) Adıl 

17 ondan sōna bi dā yu͜uryoz bir sa͜aT sōna fileni. (İlker, 2017, s. 1086) 

20 her hüsuslar aşiretlig çoḳ ėyi bi şiyi. (Öztürk, 2001, s. 230) 

d) Belirteç 

9 töbeler ‿olsun e‿er çatı patı bilĭyon. (Aydın, 2008, s. 108) 

8 geliyō baḫıyō o yılanlar hepı ġaşdılar. (Günay, 2008, s. 263) 

132 tabi, bolluğa ġavụşasē ġadā epeyi bi zehmeT çekiyoñ. (Dinçay, 2009, s. 149)  

14 Epeyi oldı̊ gī yazda (Gümüş, 2017, s. 111)  

112 epeyi yaşadı anam. yaşadı öldü işde cuma gün. (Gümüş, 2017, s. 114) 

15 şimdi bu ḥıdırellez epı ̄  önemli bi_şı ̄  (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 551)  

92 su da artuh̲ yábáynan ėpeyi de ġanel gibi ėşmiş be̊llü izleri de. (Silahşör, 2011, s. 460) 

67 ė ǖledir canım ben ġāli ni zamansa epiyi oldu yani (Ölçücü, 2020, s. 741) 

280 o da epeyidir. (Kayılan, 2018, s. 109)  

573 biz‿orda bi epeyi şey‿etdiK. (Kayılan, 2018, s. 118) 

184 bunnar bayamı bayā epiyi varı‿dı (Pektaş, 2017, s. 134) 

9 gölde sazan balığı varıdı ḳōpratifi ġurcan deyi epeyi uğraşdım (Şavklı, 2015, s. 447) 

7 ufacıK‿bi şėy olmuş epeʸi bi sorun yaşanmış. (Tezcan, 2019, s. 303) 

49 epeyi gezdikden soñura gėne döner geli. (Öztürk, 2001, s. 372) 

41 Her gün bḙ̀̀ le dḙvam ḙtdi bḙ̀̀ le ḙpḙyi. (Gül, 1993, s. 47)  

3 bu pḙrşanlı̄n üzerine ḙpḙyi bir zaman sürdü. (Gül, 1993, s. 60) 



116 

28 ta̅ eveli zamandan ḥanı yėlleşmişler. (Demir, 2001, s. 177)  

12 yav ne bilīm, eveli ġış çōmuş. ġurTlar çiruşurˬumuş. urdan ġalmış u daşın dibinde 

bȫyük (Demir, 2001, s. 264) 

29 eveli bulub yēmedim (Koca, 2015, s. 210) 

182 depuları temüzler eveli (Koca, 2015, s. 170) 

24 sabannan sürülüya eveli sabana bi baḳduḳ olmamış ki. (Yıldızöz, 2017, s. 125) 

9 onnardan çoḲ eveli (Çoban, 2005, s. 93)  

25 “Eveli ava gidēr̥ miydiñ, davşan va mıydı?”. (Eren, 1997, s. 172)  

20 daneşmet kövü. hinni baḳ eveli bi harib‿ol̬muş. (Yapıcı, 2022, s. 444)  

76 evelı ̌‿ōdŭ bizim ġızaŋlīmdı gencǟ ġurŭlūdu, gencer‿ėdēdik. (Yapıcı, 2022, s. 450) 

21 gelinlere eveli fes olurdu (Erbay, 2018, s. 111)  

64 eveli ġocanıŋ altından ḳalḳıb͜ da yörǖmek yoğudun. (GÖLA 2/62 s. 237)  

83 ana båba ne kesersē o yenirdi eveli. (Eryiğit, 2014, s. 240) 

15 eveli ȫle mīdi? (Eryiğit, 2014, s. 251) 

15 diyom işde ya͜aa eveli tükendi o̥mrůmüz. (Gül, 2016, s. 270) 

13 eveli çoK̥ yapardıK̥. (Gül, 2016, s. 318) 

5 eveli dedeler dėllerdi, tınġırı dėlleridi. (Kirik, 2011, s. 148) 

12 gēlín ġı̄Z ġı̄pġı̄rmızı göbelek gimī dōlārdı ēvēli (Gök, 2022, s. 686)  

151 şīmdi ēveli mōtur tırāḳdȫr yō׳dū. (Gök, 2022, s. 718) 

4 burda eveli ġışlar yaış yaış çoġ olurdu. (Kocakerim, 2014, s. 125)  

44 işde eveli bizim günümüzde ġudlu giyerdi. (Kocakerim, 2014, s. 144) 

ėveli çaylarda, köylerde su yokdu (Demir, 2013, s. 147)  

72 eveli gelinner ġaynananıñ ġoltūnuñ altından geçeridi. (Guvci, 2004, s. 77) 

120 eveli şiyle ġıvradiyidin, şindi ceyrannısı çıḳtı. (Çırakçı, 2019, s. 499)  

38 herkes ezeli ġaşşı̄nan varıllarıdı. (Alan, 2012, s. 101) 

114 ore̅ va̅dık paldırı küldürü beni aldıla̅ (Eratalay, 2020, s. 159)  

2 ondan soñura efendim atlar pėşi pėşe namlıydı. (Öztürk, 2001, s. 365) 
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30 saTdıñ savdıñ mı sırfı yȫmüye ġaldı mı sayma. (Pehlivan, 2019, s. 537) 

45 ē velāsılı şindi bu diğer şėlē de, bizim manav didik ya (Demiray, 2003, s. 275) 

14 veĺāsılı yaşlandīmız‿için iki senedir iştaʰlı işlēmeyom (Pehlivan, 2019, s. 362) 

111 veĺāsılı yarısı ò yanda, yarısı ò yanda kalmış giTmiş. (Pehlivan, 2019, s. 433) 

36 velasılı őlelikle bu kő ġuruluyo. (Yavaş, 2009, s. 86) 

20 velasılı uzun lafın ġısası bizim kő bu ağanın yanına geliyō. (Yavaş, 2009, s. 104) 

15 bȫle gidilidi yayanı, yayĺá͜a. (Demiray, 2003, s. 332) 

e) İlgeç 

34 kendi ı̅sanna̅nı ḳollamak içiri çetele̅ va̅dı. (Kalay, 1998, s. 223)  

127 Kızlā toplandı͜  mı eve ö lene ġadarı ̍çālġı çalā. (Öçalan, 2004, s. 91) 

3 ġānımız doyuruna ġadarı harman ġızādı. (Acar, 2012, s. 642)  

18 çoḳ yünsek olmazdı tabī şu ġadarı çocuḳ giricek ġadarı tabi. (Acar, 2012, s. 661) 

40 çıḳasıya ġadarı ikimiz birden ġafaya asılduḳ. (Acar, 2008, s. 246) 

35 maḫmatļardan şu ġadarı, işdé bu da bu ġadar ġadarı, mėydana çıḫaļļar şėy tėpsı̅nen 

kesme (Silahşör, 2011, s. 102)  

12 ordan geşdim deymene ġadarı torbaynan, sarı sıçan geldi zorbaynan (Korkmaz, 1994, 

s. 29) 

42 ölmēcek ġadarı da bi övün ekmek vėryala. (Korkmaz, 1994, s. 30) 

44 şinci vā o her yere gidip asgelleri ūllamaḳ ġoÇvaza ġadarı. (Yıldızöz, 2017, s. 115) 

75 işde bu ġadā, yāni ben de bu ġadarı biliyorun işde (Kılınç, 2009, s. 173) 

152 biz ġonuşana ġadanı hiç‿ommassa yimek de hazı̌r‿ossun”. (Eren, 1997, s. 122)  

10 pe ̄ r̥şembe günǚne, ġadarı, gelin alması̌na ġadarı, ‘posdamız gelı ̌ din. (Eren, 1997, s. 

149) 

129 onu yola ġadarı çıkarır gelirdiK yav. (Mutlu, 2022, s. 433)  

251 dā hiç ġaldırma ġún˽öyleye ġadarı yaT. (Mutlu, 2022, s. 465) 

12 biS he, biz bu zamana gadarın on beş, on sekiz yaşına gadarı goyunnā ūraşdıK. 

(Örnekkol, 2006, s. 304) 
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71 üzerlerinde nè varĭsa, 'TüFek 'mermi 'nè Gadanı varsa oreye bu türk‿èllere ġalmasıŋ 

diye bi yère 'hārman‿è’mişler (Demir, 2012, s. 529)  

53 yalıŋız oreycaḳ burġaz ġadarı var oreycaḳ gètdim ḳapalı. (Demir, 2012, s. 693) 

1 hemen hemen geliciyiK ġayrı ġadañı aliyim. (Yıldırım, 2006, s. 51)  

21 bir saat ġadarı duriyu. (Öztürk, 2009, s. 398) 

14 yedidepiye ġadári götürledi (Öztürk, 2009, s. 291) 

17 şeyin düün bitene ġadeni sekeller. (Kocakerim, 2014, s. 126) 

4 gel cumʿáyá ġadarı yanı dışarıyı görmīm. (Soyyiğit, 2012, s. 101) 

9 aḥşama ġadārı gezdik bir ġuzu alamadıḳ (Soyyiğit, 2012, s. 105) 

66 bu g̱adarı biliriz (Akca, 2012, s. 243)  

9 saña el geldiì ġadarı sen‿de ele gidecēñ. (Dağcı, 2012, s. 177) 

20 bizdėn hayır yoḳ ġayrıḳı, yaşlandıḳ ġayrıḳı. (Doğar, 2015, s. 375)  

66 yapyoz yı̅cek ḳadarı gene. (Doğar, 2015, s. 376) 

33 ben ͜saã diyecaˊm buraya Ķadarı gel dįm o da dį tamam gelecaˊm sōra dı̅. (Yıldırım, 

2013, s. 264)  

31 içine ķóynek dikiyik beyaz Tırnāna ķadarı sen söyledin mi? (Yıldırım, 2013, s. 267) 

f) Bağlaç 

66 çeyizim bileni yoKTu benim (Eratalay, 2020, s. 145) 

7 biz yėmı ̄ cek olsaḳ bileni unu zorlana dēlēdini ki u güç ġūvet olū (Avcı, 2017, s. 135)  

20 eˬeri toPlu gidēseñ kitcän (Mutlu, 2022, s. 562) 

45 iyeri demiş sati adammış, su ġızım sôle bi çıḳsa gelse demiş bi halı hēbe demiş altın 

ġoycen demiş, herif zengindi heralde. (Bülbül, 2007, s. 192)  

23 hemi tamaham hemi de oldu mu bazen şėyliK yaparım da (Ak, 2020, s. 168)  

67 hemi de görseK gene diyemek (Yıldırım, 2006, s. 343)  

30 adamıŋ hemi hanımını hemini şèyini öldürüyular. (Demir, 2012, s. 658) 

16 su hemi götür’yo hemi güleşiyo zanneder̥ (Güzel, 2019, s. 295)  

108 hėç dutulmamış ġaşīna sayarsıŋ ḳırġ ġaşıḲ hemi çocū yıḳarsıŋ hemi ġadın yıḳanır 

ėyi olur yēŋiliK gelir (Güzel, 2019, s. 134)  
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82 hem oK̥udum hemi yazdım (Öztürk, 2009, s. 360) 

76 hem gendini maĥFetti, hemi de bizi maĥfetdi. (Elbir, 2011, s. 317)  

2 hemi oynālādı hemi döyēr̥lēdi. (Gülbahar, 2010, s. 192) 

32 Hemi de dedim. (Kılıç, 2001, s. 84)  

65 gėlseydiñ hemi yapıḷışını görürdúñ hem de nasıḷ͜  oḷdu͜unu bilirdiñ͜ ȯ zaman. (Kirik, 

2011, s. 145) 

91 hemi ıslatmazdı hemi de çucŭġ topraġda ėyi oḷurdu. (Kirik, 2011, s. 186) 

5 hemi evi sarasıñ hemi g̠óçürürsüñ hemi o malı sürersin hemi o dünē yaparsıñ. (Öztürk, 

2001, s. 219)  

23 haFtıya hem salallar, hemí seçelle ōlā. (Öztürk, 2001, s. 282) 

29 hemi anası yapar, hem çoçı̊ḫ yapar (Yavuz, 2013, s. 397)  

26 hemi bārılıḳ, hemi çökmüş (Yavuz, 2013, s. 416 

54 hem oḳudum hemi yazdım (Doğan, 2012, s. 363)  

11 o ġara zār hemi ōlanlar başını almış, ġítmiş. (Doğan, 2012, s. 391) 

41 hemi 42 eviŋ‿işini ġόŕür hemi de ondan sōna yabanı ġόŕ.  (Doğan, 2012, s. 554) 

136 bircanıñ çocuĶlānıñ hemi adını vurdu (Mutlu, 2022, s. 372) 

284 şindi adam beŋa hemi tariF‿idiyü hemi yanımda dikiliyu (Ölçücü, 2020, s. 865) 

220 hemi de yèmek yapıyō. (Yılmaz, 2006, s. 180)  

33 hemi gaymāmızı dökerdig, hemi yāĝĭ pendir‿alırdık (Örnekkol, 2006, s. 237) 

11 hem masabeye baxıyo, hemi asgeri adliyesine baxıyo (Örnekkol, 2006, s. 358) 

177 hemi amca çocuklarıymış hemi nişannıymışmış (Yıldırım, 2013, s. 273) 

11 hemi avcı çōmuş bizim burda avcı (Akca, 2012, s. 226) 

94 Hemi orda Yüzbaşı köprünüñ yazmış͜  üsdüne, hatta̅ a̅ç köprüymüşdü (İleri, 2008, s. 

349) 

20 ben osmanlı yazısını da oḳurum hemi yazarım osmanlı yazısını. (Uysal, 2009, s. 397) 

6 hemi ġayseriye yayaġ‿gėlirdik, hemi de yayan da gėderdik (Bayraktar, 2000, s. 49) 

83 onnarı hemi bizim olmaz, digmeg hemi digmeg hemi de ġaynadmaġ. (Haşimi, 2016, 

s. 276)  
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198 hemi temiz gezėrler, hemi ķoronsuz gezėmezler onnar. (Haşimi, 2016, s. 546) 

22 hemi evine gelir, hemi çocuġlarınıñ ne iş yabdığını bilir (Haşimi, 2016, s. 329) 

90 hemi yāmır ya͜ar hemi de dolu (Günşen, 2019, s. 371)  

194 hemi ceyran, de̊vletiŋ ceyranı fazɫa yanıyı (Çırakçı, 2019, s. 493)   

9 yir hemi de atınan postayı getiren adamıŋ diːnenecaː yir. (Çırakçı, 2019, s. 431) 

109 hem garıma sa͜ab çıḫıyȯr hemi merkebime sa͜ab çıḫıyȯr (Paçacıoğlu, 1987, s. 179)  

116 biz g͟údüyoẖ çobanuẖ hemi de ḵóyün çobanıyuẖ. (Güven, 2014, s. 145)  

212 hemi yol paramı vėrdi hemi de panġaya vardıḫ panġadan para çekdi (Kılıçer, 1998, 

s. 89) 

28 he yau diyo hemi de kereyi eritmiş (Gülseren, 2000, s 359) 

22 meēri ġayserili celal‿ımış (Dağcı, 2012, s. 147) 

4 yayallardı. gėçi bȫle veyaḥudu kör ebe oynallardı. yüzük kimde uva vurullardı. sen 

yüzǖ bileceksin. (Demir, 2001, s. 305)  

4.1.3.2 Kelime Tabanında Ünsüz Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında kelime tabanları, +h [iTdah (Mutlu, 2022, s. 546), heleh (Kılıçer, 

1998, s. 121), taḥ (Öçalan, 2004, s. 18)], +ğ [beniğ (Gök, 2022, s. 181)], +g/h/k [şimdik 

(Demir, 2001, s. 187) şincik (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 322), işdeg (Silahşör, 2011, s. 

358), Şindih́ (Avcı, 1988, s. 253)], +l [gibil (Demir, 2001, s. 263) gibil (Bayraktar, 2000, 

s. 142)], +m [undan sōnam (Demir, 2001, s. 285), me̮ersem (Aydın, 2002, s. 93), Aham 

(Tekin, Cantürk, 2018 s. 27) bārim. (Acar, 2012, s. 869), şurdam (Özgül, 2020, s. 284), 

şindim (Silahşör, 2011, s. 380), 18 ḳur̅u fasülem yapıyor̅lar̅ işte önce sovan kesiyor̅lar̅. 

(Hünerli, 2006, s. 186), 16 çoḳ tatlım oluy. (Hünerli, 2006, s. 229), 19 su getir ġızım bi 

damlam. (Kanaç, 2010, s. 32), 233 Kestikten sona ondan sona onun başından iplē galıyo 

ya gonum gomşu böle olur başımız ağarmasın derlē. (Akyol, 2006, s. 301)], +n [ḥaydin 

(Demir, 2001, s 201), Aḫan (Avcı, 1988, s. 245), soñan (Kemik, 2019, s. 123), çünkün 

(Acar, 2012, s. 588) Emmen (Öztürk, 2019, s. 249), bāzın yıllar (Uysal, 2019, s. 453)], 

+r [197 Cena̅bir͜  Allaḥ onu çıplaḳ yaratmı̅caḳ. (İleri, 2008, s. 392)], +ş [47 şindíḳ de 

datḷı ̊  aḷıB gėdiyöler añşiş. (Kirik, 2011, s. 149)], +d/t [belkid (Erdem, 2001, s. 161), bēlkit 

(Demir, 2001, s. 546), şünküt (Demir, 2006b, s. 292), hindit (Öztürk, 2001, s. 259)], +v 

[Cumav (Öztürk, 2019, s. 256), kı ̇̊ lōv̄ (Öçalan, 2004, s. 76), veyav̥ (Doğru, 2005, s. 525)], 
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+y  [(deppoy Demir, 2001, s. 276), (Yeşilkaş, 2021, s. 152), dahay (Özgül, 2020, s. 341), 

cumay (Acar, 2012, s. 692), ġonuşdu muy (Acar, 2012, s. 439), sōrey (Hünerli, 2006, s. 

219), senīy (Kaya, 2020, s. 370), meseley (Yıldız, 2021, s. 296)], +z [52 hinciz (Kılınç, 

2009, s. 208), 91 şimdiz (Öçalan, 2004, s. 120), kerez (Paçacıoğlu, 1987, s. 226)] gibi 

ögelerle genişletilmektedir. Konuşurlar tarafından bu genişlemeler isteme bağlı şekilde 

gerçekleştirilmektedir. Konuşur, anlatımına dikkat çekmek, konuşmayı ilginç kılmak 

istediğinde kelime tabanlarını yukarıdaki dil ögeleriyle genişleterek kullanmaktadır.  

[217 şindiK yėtmiş‿aļtı zamanında faẖ var. şindi bi āh şurda bü̆yüg (Özgül, 2020, s. 

347); 12 şindi isim beşyol ḳonúyo ismi bi sefēr beşyolda gidiyo şimdik (Ölçücü, 2020, s. 

423); 104 şindi ince ince şindik televizyonda çıķıyōlar yā örüyō saçlar. (Solmaz, 2007, s. 

205)] Örneklerde de görüleceği üzere konuşur, aynı kelimeyi gerek gördüğünde 

genişleterek pekiştirme yoluna gitmektedir.  

Bu genişlemelere ek olarak Batı grubu ağızlarında kelime tabanı +vokal+konsanant 

şeklinde oluşan katmerli pekiştirme örneklerine de rastlanmaktadır. [96 eskidēn bölē 

işte‿bi geliyädi ḥemenem olmuyodu. (Öçalan, 2004, s. 64), 54 oyun oynallardı, zabā 

ġadaraḱ türkü ça̲ırıllardı. (Aydoğdu, 2011, s. 393), 374 eğerem kaldırī da kafaña bu 

otureye bakāsañ, beliñ ġırārım seniñ! dedi (Pehlivan, 2019, s. 465), 15 āşama ġaderin 

harmanıñ ıcca͜ında dönüyosuñ öteberi. (Acar, 2012, s. 839), 4 Baya sağat gadarın da 

ḵózlenmesini bekliyen. (Öztürk, 2019, s. 354)] Katmerli pekiştirmelerin birinci evresi olan 

kelime tabanı +vokal varyantları (hemene, gadara, eğere, gadarı), ünlü türemelerine 

bağlı pekiştirmelerde gösterilmiştir. 

Batı Grubu ağızlarında ad [gonum gomşu (Akyol, 2006, s. 301), deppoy (Demir, 2001, s. 

276)], adıl [beniğ (Gök, 2002, s. 181), senīy (Kaya, 2020, s. 370), şurdam (Özgül, 2020, 

s. 284), ney (Yeşilkaş, 2021, s. 152)], ön ad [bāzın yıllar (Uysal, 2009, s. 453)], belirteç 

[bȫleb ȫle (Özgül, 2020, s. 138), şimdik (Demir, 2001, s. 187), soñan (Kemik, 2019, s. 

123)], ilgeç [kerez (Paçacıoğlu, 1987, s. 226), undan sōnam (Demir, 2001, s. 285), gibil 

(Bayraktar, 2020, s. 142)], bağlaç [me̮ersem (Aydın, 2002, s. 93), çünkün (Acar, 2012, 

s. 588), Emmen (Öztürk, 2019, s. 249), şünküt (Demir, 2006b, s. 292), veyav̥ (Doğru, 

2015, s. 525)] ünlem [Aham (Tekin, Cantürk, 2018, s. 27), taḥ (Öçalan, 2004, s. 18)] 

türünden kelimeler pekiştirilmektedir. 
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4.1.3.2.1 Kelime Tabanı +h Genişlemesi 

Batı Grubu ağızlarında ad ve ünlem türünden kelime tabanının +h ögesi ile 

genişletilmesine Balıkesir, Sakarya ve Yozgat ağızlarında rastlanmıştır. 

58 bu iTdah vardır. (Mutlu, 2022, s. 546) 

40 taḥ taşlıgeçit deriz bu tarafta bi taşlıgeçit boşnāḳ kö ẙǖ (Öçalan, 2004, c. II s. 18)  

12 “gavıra heleh gelin gelin başıñızı beklesiñ de” didi. (Kılıçer, 1998, s. 121)  

4.1.3.2.2 Kelime Tabanı +ğ Genişlemesi 

Adıl türünden kelime tabanının +ğ ögesiyle genişletilmesi Osmaniye ağzı ile sınırlıdır. 

34 beniğ misāFir almaŋ mı (Gök, 2022, s. 181)  

4.1.3.2.3 Kelime Tabanı +g/k/h Genişlemesi 

Batı Grubu ağızları sınırları içerisinde yer alan Adana, Adıyaman, Amasya, Antalya, 

Aksaray, Ankara, Afyon, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, Çanakkale, 

Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırklareli, Kırşehir, Kilis, Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Yalova, 

Yozgat ve Zonguldak yöresi ağızlarında ad, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem türünden 

kelime tabanlarında +g/k/h genişlemeleri gözükmektedir. Bu genişlemeler ad ve bağlaç 

türünden kelimelerde nadiren ortaya çıkmaktadır. Belirteçlerden gayri ve şimdi; 

ilgeçlerden kadar; ünlemlerden işte kelimelerinde +g/k/h ögeli genişlemeler 

yoğunluktadır. 

a) Ad 

42 bíñbaşı yüzbaşı bilmiyem gėtmedim bi yėrek, u yána vardım, biñbaşįmiş çō̮uş kimin 

şarḫı şārį (Kemik, 2019, s. 123)  

276 Hamırı üst üste kesilmiş ya bi denek alırız (Akyol, 2006, s. 250) 

53 bėim ġızḷarímıñ bi tānesi şur̥da arapḷıda ġıydā bi tānesı̄́ şėyde ortaġ çitlikdē. (Kirik, 

2011, s. 271)  

9 bi‿denek ġamyon, iki denek, üç denek‿oldu. (Dağcı, 2021, s. 212) 

b) Belirteç  
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112 bi gün͜ ǟvēliK kesilirdi ne bäsleyōsaḳ. (Yıldız, 2021, s. 242) 

3 Esgisi gibi değilin gayrik. (Öztürk, 2019, s. 199) 

64 yaşlılıḳdan ġāri onuñ soñ yılları başında da ġayrıḳ. (Demirel, 2009, s. 92)  

78 ġārik nişandan sōra (Eren, 1997, s. 163)  

ġayrık: zf. Artık, bundan sonra. (Özkaya, 2013, s. 140) 

31 neyse o gece tabi sekis on āne ḳayrıḳ kendi insannarı topleyeru geje türkiye’ye geliyırı. 

(Hünerli, 2006, s. 288) 

68 Gayrıḳ Rıfa̅dere’ye geçmeden ġalmayın (Şanlı, 1990, s. 110) 

63 undan sōna birez yavaşıdı mı üsdündeki cokeyi kendi istedı̅ yire götürebilir ġāriK. 

(Mutlu, 2022, s. 508)  

100 köv ǵalabalıḳ üç yüz‿elli ha̅ne, milleT‿oturu ǵa̅rik. (Şahin vd, 2019, s. 538) 

22 ben çağırma ǵāyik hocam dėdim getermeyçēm ben dedim (Ölçücü, 2020, s. 293) 

7 şimci ȫle ġolayliye ġaçıldı ġārik şimci bi āşçı tutulüyo (Ölçücü, 2020, s. 511) 

52 bi de eçeri girdik zübüde ġayıḳ donuvarız. (Kalay, 1998, s. 205)  

5 o gün‿geci ġālik ġını geces‿edēdig‿ēlenç‿olarak.  (Yıldız, 2021, s. 255) 

56 Bırakışınnasi öteye ġalik baña bişeylē verdilē (Aydın, 2018, s.104) 

10 Geçen çoĶ ġış oldu ġaliK ilimiz, ġanımız ġuruduydu. (Aydın, 2018, s. 107) 

30 ertesi gün gidiyōn diyō ki aman şindi bayram mı olūveririmiş ġālik bayram bitdi geşdi 

ġālik deyiveriyōlar (Solmaz, 2007, s. 247) 

18 esPap kesildiKden so̅ña ga̅liK, tamam düĝün͜ olur. (Boz, 2002, s. 196) 

34 ineK çanaġ yunnaġ hePsi yoĶ ġali yoḳ˽oldu ġālik (Doğru, 2015, s. 352) 

21 Ben͜ onu unutdum ġa̅lik. (İleri, 2008, s. 452) 

157 şindi bizim orda var da, bitdi ga̅rik menekşe. (Gülsevin, 2002, s. 351) 

24 ikĭ‿ōlan ġārik bi ġız çocuᵏlāmız. (Yapıcı, 2022, s. 448)  

44 o sanāyī ġārik bizim kövleri öldǖdü ġārik. (Yapıcı, 2022, s. 610) 

57 işētdi ġārik. (Taş, 2019, s. 196) 

20 ne‿zman gidilcek bilmiyom ġārik. (Pehlivan, 2019, s. 375) 
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4 ondan sōñra öKüzlē giTTı̅ ineK besliyōz gayrik hinći. (Kaya, 2020, s. 411) 

6 adamdan ġaçıyon ben ġārik. (Akar, 2013, s. 213)  

12 ġarı olan ġancıḳ dėdin mi u çıḳardın ġarik çıḳılırdın. (Avcı, 2017, s. 137) 

11 hasan bizim yanımızda ġāyıT gùtürüvėridi ġayrıḲ. (Küçükballı, 2013s. 236) 

20 onuŋ‿üsde̅ başla̅sıŋ düyüm‿atme̅‿ğa̅rik. (Yıldız, 2021, s. 221) 

35 babamız da ölüverince ġayrik ātmış senedi bizlen çarpışır (Erdoğan, 2012, s. 512) 

24 gayrıḫ herkeş gelen atar. (Gülseren, 2000, s. 378) 

10 şindi ġayluḳ namaz ġıliyollā (Aydoğdu, 2011, 0 s. 455) 

73 onlar ḳalḳtı ḳayriḳ. (Tosun, 2003, s. 279)  

14 aşşâ yu̅karı ı̅şdim ben ka̅lik o̅n segiz yaşında falan a̅skere gitdim (Şahin vd, 2019, s. 

538)  

8 gerçig dōşseg çekişseg, milled ġóźel geçinio yāni. (Haşimi, 2016, s. 405) 

Hemenek: Çabucak, hemen, derhal. (Elhan, 2012, s. 299)  

23 hindik düyünnerde bişerkene ôyle ēt suyu dôkdüŋ mü içine dā güzel dadını getirįr. 

(Solmaz, 2007, s. 192) 

20 hindik ikǐ‿ōlan. (Yapıcı, 2022, s. 582) 

19 o güne̊ göre asılcağ;adamlā hincik;adamlā. (Kanaç, 2010, s. 123) 

23 aşarı, hincik geldįñiz, oráye toPlanılī. (Pehlivan, 2019, s. 1/23 s. 402) 

11 omuya‿ġāli hincik edemiyez. (Biber, 2010, s. 109) 

62 hindiK ben türkle̅ñ önünü kesib‿de geşmem. (Gülensoy, 1988, s. 185) 

55 ne duryon͂ burda ġārik, al silā͜ını giT! (İlker, 2017, s. 619) 

17 bedr̄iye hinciK giTTi evden dirmiş (İlker, 2017, s. 1106) 

50 tabi hindik gibi başı giᵗmek yō. (Akar, 2013, s. 230) 

36 hindikden sōna nėdem ġari. (Avcı, 2017, s. 151) 

4 hindik yavrım, küsüdük barışdık (Gülsevin, 2002,  s. 210 

109 ben deƞgimi hindik buldum demiş. (Gülsevin, 2002, s. 306) 

20 soñrama, bu ġuzan hindi y͜iením hindiK bir saḳızlıḲ var‿ıdı. (Yıldırım, 2006, s. 42)  
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13 ataları esKi zamanda yoḵluḵ da var_ımış hindiK allā şúḵur (Kanık, 2021, s. 116) 

52 hindik͜ Kibü bolluḫ yoḫ͜ eveli. (Yıldız, 2021, s. 314)  

31 hincik de͜iz ̃ ėyiydi (Şavklı, 2015, s. 417) 

Hincik (Koçak, 2010, s. 170) 

84 hincik asgere savuşdurmanıñ ben bi anlamını ġόŕemedim yāni. (Doğan, 2012, s. 467) 

18 hincik bazar da çıḳdı ġayrı. (Doğan, 2012, s. 477) 

16 hincik ȫle olmáyor yavrım (Akca, 2012, s. 231) 

16 hincik, hincik yapiyolar yāni. (Aydoğdu, 2011, s. 522) 

9 hincik ġaylik şey 10 ġaḳdı, iki gün yaparuz. (Aydoğdu, 2011,  s. 522) 

13 hincig˽ö̅le de˽i yalĭnız. (Doğru, 2015, s. 360) 

11 e işde ġārik tańḳó oluyom hē asarcıḫ… (Bayraktar, 2000, s. 149)  

27 hinCik gabıCallā ȫlü dēlē (Yalkın, 2013, s. 299) 

77 adana ġapıdı var hindik. (Koraş, 1992, s. 276) 

4 hincik biçerler çıḫdı, ġolaylıḫlar çıḫdı. (Polat, 2019, s. 103) 

13 hincik birez başladı. (Korkmaz, 1994a, s. 198) 

21 ilkinde yoġ‿udu da himcik var oḫul şeyiddiğū uçun oḫuduyollar. (Erdoğan, 2012, s. 

274)  

29 hincik ġaḫdı. (Erdoğan, 2012, s. 287) 

31 hincik taḫsi var şī var. (Erdoğan, 2012, s. 393) 

13 Hincik işde üstüne tavuk eti döküyollā didiyollāda. (Sevinç, 2015, s. 68)  

42 Hincik ȯ ġara adam olsa da ėşidse bunnā. (Eren, 1997, s. 102)  

23 üş dörT yėrde elmalıımız vā hincik. (Kılınç, 2009, s. 200)  

48 sırTla̅mızlan çeke̅dik aşa̅ladan, bi baḳır elimize, hinciK ne mutlu. (Şahin, vd, 2019, s. 

345) 

149 soñŭraKdan ( > sonura+k) gôdüK. (Dinar, 2006, s. 200) 

130 beş ondan‿ısa beş ondan desen yaptılar son̂graḳdan. (Durmaz, 2018, s. 465) 

10 īkindi bȫlü oluyullā soŋraḲdan dönleşiyıllā. (Eryiğit, 2014, s. 309)  



126 

20 soŋraKdan bir hasdalık buldu. (Tezcan, 2019, s. 225) 

76 sonraKdan aldıK ineKler on bėş yirmi kilo süT verįdi. (Tezcan, 2019, s. 319) 

16 kesilmdi. şimdikˬde gözǖn görebüldǖ yerde herif istedǖ fidannarı kesī. kimsėye biˬşī 

(Demir, 2001, s. 176)  

1 bu evliyā, ḥacam bu evliyaya şindik buriye gelǖkene bī yaḥut bī ġan aḳıdıcaḳsın (Demir, 

2001, s. 180) 

19 getirek, dīlar yav. bu çoban geliye şimdik, ġarışman, dī, olū bī ġutarī, oluḳˬda dēmenin 

(Demir, 2001, s. 187) 

52 he var evet o da var emme şindik onnar yoḳ daḥa süt ḥaḳġı filan (Tekin, Cantürk, 

2018, s. 298) 

1 ben_mi. g̲órücü usulüynen evlendim_de ḥalamın_ōlu_idi yabancı de̲il. şindik ben sa 

(Tekin, Cantürk, 2018, s. 316) 

12 ġışın orda. şincik_de geldiler burda mevlid_oḳudīler. (Tekin, Cantürk, 2018, s. 322) 

217 -şindiK yėtmiş‿aļtı zamanında faẖ var. şindi bi āh şurda bü̆yüg (Özgül, 2020, s. 

347)  

35 oļuyodu oļuyodu. şimdi oļmuyyó, şimciK oļmuyó, o zaman oļuyodu. (Özgül, 2020, s. 

349) 

10 ē şinik böyle beş daş bu yanı (Akgül, 2019, s. 200)  

342 tabi onḷa şindik şindi şeye çeliğe döndü ey ġızım. (Akgül, 2019, s. 240) 

22 şindig çeltÎg‿ekiyaḷa. (Akgül, 2019, s. 127) 

127 şimdik urba hazır. (Acar, 2012, s. 680)  

74 şincik dā ekdúḵ de dā olmadı bir ay sōna sókerüz. (Acar, 2012, s. 725)  

1 davıļ çáļını̅dı şindig ȯnnarˍöldü (Silahşör, 2011, s.151)  

11 bizim ġúnümı̊zde şindig hėpsi oḫuyú (Silahşör, 2011, s. 97) 

8 oh̲ı̊ma yázmam yȯh̲ şindiK var dėsem yáļan ġonuşurum. gėtdim de o̅́renemedim bırda 

(Silahşör, 2011, s. 97) 

166 Doñuzunan͜ onuñ͜ arasına şindih́ bitecúk̲ soba borusu ğbi dikme var. (Avcı, 1988, s. 

263) 

88 Şindih́ tabi ġoyuna burdan gidiyek͜ artıh̲. (Avcı, 1988, s. 253) 
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5 Şimdik yāni eskiden yaparlāmışdı emme şimdiki devirde onnar öyne yog. (Öztürk, 2019, 

s. 165)  

7 E şindik her şėy bol (Öztürk, 2019, s. 244) 

6 Şindik herkes kendi hālinde. (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 111)  

90 ġapı kitleme yo̅du, şindik ġapı kitleniy. (Abaz, 2004, s. 98)  

27 şindik͜ de k̲ók̲únü, ev͜ ekme̅canımız isdiy͜ de edemedük. (Abaz, 2004, s. 159) 

24 şimdik para mara yoĥ da şinde masruflar Pahalı˚ yāni. (Gümüştel, 2019, s. 121) 

24 ȯ şindik o͜ baca͜ı ȯñıñ iKi kere Ķırıldi͜ yạ. (Gümüştel, 2019, s. 125) 

53 daha yeni şincik sürmeneye gitTik biz. (Gümüştel, 2019, s. 132) 

9 öyle yó͜ó, biz bilmiyóduk. şindik (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 164)  

15 bilirim yā́ni. şindik ben‿öyle bi (Erdem, Dağdelen, 2012,s. 185) 

21 şinik mekénėynan yáşayá. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 221) 

16 o̬a ġoyun‿g̱̱̱̱ ózü diyok. şindik bu bizler urbalar‿ınan bu geşler giyyōdu, (Demir, 

2006b, s. 243)  

45 atıyı. şimdik orıya geliyō. lālekler şindi orıya geliyi, benim dedǖm yere. turḥalda 

(Demir, 2006b, s. 244) 

34 duruyolar. şimcik  moda. evelden yoḳ artuḳ. eskiden burdan damadı alullardı, (Demir, 

2006b,s. 263) 

6 Elli hāman, ġırḳ hāman, ḳarabasannan ekēdik ekinneri, şindik pulluḳ va᷆, şindik hāman 

makĭnesi va᷆, hē şe va. (Eren, 1997, s. 115)  

40 Tā hāle de şimcik de gėne öyle. (Eren, 1997, s. 145)  

şincik (şimdi): zf. Bkz. şim. (Özkaya, 2013, s. 250) 

9 şimik seperiz. (Hünerli, 2006, s. 250) 

31 benim çocuķlarım şimdik yani altı tene ķızım dört çocuķ biri öldü üç çocuķ ķaldı 

(Galip, 2018, s. 173) 

64 A ne yapıcam be yavrım şindik ben büber domatiz, a yaparız be yavrım (Şanlı, 1990, 

s. 70) 

19 Bu arada şincik bıraz erazimiz var (Şanlı, 1990, s. 83) 
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74 şindik artıĶ ne bilem (Mutlu, 2022, s. 547)  

93 bunnā olmü̅ ġāri şinciK. (Mutlu, 2022, s. 570) 

3 şindiK͜ atatürk meydana çıḳıyo. (Özden, 2016, s. 308)   

32 pilav yapa̅dık çorba yapa̅dık bulgur ço̅rbası şimdik (Şahin, vd 2019, s. 207) 

62 iküş da̅ne filam beya̅ hayvan toplanıyo̅du şimdik (Şahin, vd, 2019, s. 215) 

18 şimdig egse̅ri benim yetişdı̅m zamanna̅ ne̅çberlik va̅rdı (Şahin, vd, 2019, s. 263) 

316 şindiK dimiyolā ġay yeñi adlā vā ġay (Ölçücü, 2020, s. 332)  

19 dā büyüḳ‿olūdu meseĺā şimcikilēde ufālTıcı mufāldıcı vā pi şeyle (Ölçücü, 2020, s. 

365) 

12 şindi isim beşyol ḳonúyo ismi bi sefēr beşyolda gidiyo şimdik (Ölçücü, 2020, s. 423) 

8 bubam şincik gidicem, ev tutcam dedi. (Kalay, 1998, s. 134) 

141 şinnik gide̅ken bö̅le gide̅riz. (Kalay, 1998, s. 181) 

56 çarḳ caddesine o şeyde etfăye caddesĭ ŏlan şimdik (Öçalan, 2004, s. 2)  

29 äskiden v̅arı̆dı, şimdi yoḳ, şimdı ̄ k şö̅le (Öçalan, 2004, s. 23) 

34) benim bi tāne ōlum vādı iki tāne ġızım vādı hä şindiḳ‿artıḳ häpsi evḹat sahibi oldu 

(Çelik, 2018, s. 312)  

114 bellerine ipi bālar̥lar̥dı ȫle avı bȫle çekerlerdi şindik makinelē vā makinelen çekiyolā 

(Çelik, 2018, s. 335) 

68 yirmi günde çıḳıyo makinelēlen çıḳarıyolā şindiK makine çalışdırıyolā (Çelik, 2018, 

s. 511) 

56 benim torunna̅ kurs görüyo̅laŗ şindiK (Boz, 2002, s. 189)  

104 şindi ince ince şindik televizyonda çıķıyōlar yā örüyō saçlar. (Solmaz, 2007, s. 205) 

9 şindik herşey makinaya bindi. (Yıldırım, 2013, s. 246)  

2 şimcik hastanede bebekler dünyăya gelince nōs ġúnü ġúnüne alınį, e o zamannar geç 

alınırmış. (Yıldırım, 2013, s. 252) 

56 bizde şincik (Tayşi, 2007, s. 141)  

7 şindiK gübürlē de vā (Tayşi, 2007, s. 149) 

6 şimdik aşıları buzlukta götürüyolā (Öztürk, 2008, s. 94) 



129 

7 yav şindiK bi deFa ȫle bi şē oĺmas̱̱ ı için sulamaḲ teşkiĺātın͂ olceK. (İlker, 2017, s. 663) 

24 kınā şimdiK olmuyō. (Kaya, 2020, s. 373) 

49 şindiK nasıl diyim baḫ (Yıldırım, 2006, s. 180) 

19 ama şindiK filan yėre gėTdiler (Yıldırım, 2006, s. 220) 

12 şindíḱ‿ı̅́bi dēlidi kine. (Küçükballı, 2013, s. 214)  

76 bizim zamanımızda şindik‿ībi od mı̊ varıdı? (Küçükballı, 2013 s. 222) 

30 şindig işde aļȧña anca çıḳıp girebilirin (Bölük, 2011, s. 191) 

3 ġocamı çağırdım gelici şinciK (Öztürk, 2019, s. 290)  

5 şindik de ben ġomam dedim. (Öztürk, 2019, s. 368) 

21 allaha şükür şindik de oturuyoḳ (Gül, 2016, s. 330) 

95 şindik͜ gibi ayaḫḫabı da yoḳ yanı ellĭli yılla̅da. (Yıldız, 2021, s. 316) 

74 ekerdi tarlaları ama şinciK‿bi şēciK yoK. (Tezcan, 2019, s. 217) 

112 bulguru gaynadırdıK, gartlarız şimdiK de devām‿ediyōz. (Tezcan, 2019, s. 300) 

5 gelin ġızı ōşarlādı, çalġıya döndü şincik. (Gülbahar, 2010, s. 192) 

79 Şindig ben heç oynien çocug görmiüm (Kılıç, 2001, s. 71)  

61 satḷıġ yapıḷmassa şindik satḷıġ yapıḷī, çoġ yėllerde.  (Kirik, 2011, s. 145)  

34 ġıza daníşíyöler̥͜  işde şindíḳ. (Kirik, 2011, s. 149) 

34 amma şindik dabi er şey fenlenni. (Ordu, 2019, s. 198)  

97 diyolar ḵı şindiḵ āşıḲ͜ olduŋ mu diyolar. (Gök, 2022, s. 216)  

55 şindik’͜‘īmi biyāz yōḳ. (Gök, 2022, s. 247) 

şindik’͜  ‘ı̄́mi: Şimdiki gibi. (Gök, 2022, s. 644) 

75 şindig mesele küpecig dėrdig biS (Yavuz, 2013, s. 391)  

14 vaḷḷah bu şindig aġḷımda ġaḷmayıġḳın ōḷum benim. (Yavuz, 2013, s. 580) 

4 şimdik her şey deyişdi.  (Kocakerim, 2014, s. 113)  

1 şindik toḳturumuz eveli niziPti. (Soyyiğit, 2012, s. 115) 

17 Şimdik işler hem ġolaylaştı. (Gül, 2012, s. 18)  

127 Adam orda ġalıẏo şindik köylüler gidiyo ya… (Gül, 2012, s. 51) 
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22 şimdik iki ōlan benim var beş altı yaşlarında, aralarında az var. (Doğan, 2012, s. 325)  

12 şinik (Akca, 2012, s. 161)  

5 şimdik ben on‿iki on‿üç yaşımdaydım (Akca, 2012, s. 177) 

Şindig iŋsannar bozulmuş. (Demir, 2013, s. 138) 

24 şindik duramiyon ōlum. (Aydoğdu, 2011, s. 449)  

25 şimdik hepsi vā mutluluḳ yoḳ. (Doğru, 2015, s. 958)  

7 e hincik görün. (Doğru, 2015, s. 907) 

16 hē hamma şindik söz geçimi seniynen gidiyom bazarımı şērimi yapıyon. (Doğru, 2015, 

s. 393) 

60 şincik asiri her yē. (Doğru, 2015, s. 340) 

518 Şindi yüzmez, şincik göl͜  oldu. (İleri, 2008, s. 301) 

17 şindi ümǖnü sıḳar şimdik. (Uysal, 2009, s. 532) 

9 şincik mi haber virilir? (Bayraktar, 2000, s. 145) 

89 şimdik çalġı çıḫdı (Dağcı, 2021, s. 190) 

66 şindig bi teg bu ġaldı kele bėş deneydi. (Haşimi, 2016, s. 234)  

225 şindig olaydı, şindiginiñ çocu, aha gidiöm nörürseñ ġóŕ dėrdi mesela. (Haşimi, 2016, 

s. 308) 

7 şindig biz irātig yāni. (Haşimi, 2016, s. 405) 

19 bu şekil geldikten sona bȫlece şincik vāsı̆ta, moturlu vāsı̆ta (Günşen, 2019, s. 197)  

1 şindik ġonuşalım eski vaĝĝayı (Günşen, 2019, s. 253) 

385 şindik͜ inciki aḳlım͜ olsa buraḳ sığarayı dumanını değil tarlasından bile geşmem. 

(Ekizoğlu, 2018, s. 206) 

6 eh işde süründük, şincik de iyiyiz şükür. (Polat, 2019, s. 120) 

67 hinci o nisannarı öːğrenme úçún yanı şimcik hotamış şaːbanɫı mėrkez orda yaşɫı 

adamɫarda var yanı́. (Çıracı, 2019, s. 479) 

36 şinciˈḳ‿aĺ şikāyetimiz ney‿olacaḫ! (Korkmaz, 1994a, s. 138)  

21 şimdiġ‿āşam‿olur yimek bişirecēk (Korkmaz, 1994a, s. 148) 

17 biz yapmıyruḳ şimdik (Demir, 2006c, s. 277) 
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15 burası şimdıḳ seksen ḥane. (Demir, 2006c, s. 281) 

31 yani ben ġafadan atamam ben şindik. (Demir, 2006c, s. 299) 

1 şindig herkeş geliyor (Kılıçer, 1998, s. 98)  

48 şincig sėyirci mısdafa pēlivan da çoḫ ġurnazmış (Kılıçer, 1998, s. 202) 

4 babam şimcig evleneceg (Kılıçer, 1998, s. 219) 

17 eylece şimdik gelincik gayası diyler (Gülseren, 2000, s. 250)  

24 şimdik beyle oluyå. (Gülseren, 2000, s. 262)  

c) İlgeç 

30 hemen‿usūlune uyduracaḲ ġadaḳ başıñı. (Şahin vd, 2019, s. 472) 

67 hamır mayala̅ndı sabaħa gadaḳ. (Boz, 2002, s. 198) 

29 bu gadax oluyō becerïli, bu gadax becerïļįýŏ. (Yılmaz, 2006, s. 182)  

48 yani sabā ġadaķ birbirine gelir giderler (Solmaz, 2007, s. 147) 

298 kovalamışlâ nere ġadak kovaladılar-ısa. (Kayılan, 2018, s. 109)  

46 güvėy‿ōlaῆ gälǐniŋ‿öğünü ġadaḳ gälǐdin. (Yapıcı, 2022, s. 593) 

160 ǟläm sabā ġadaḳ ėkin beklēri doŋuz gälcek doŋuz yı̅cek dėyǐ. (Yapıcı, 2022, s. 727) 

1216 o ġadaḲ alış veriş‿etdime göre para az geliyo. (Kayılan, 2018, s. 138) 

258 verince ġadak ben-ile düşman‿oldu (Kayılan, 2018, s. 228) 

3 gelin çıķāsıya ġadaķ oynālādı. (Tayşi, 2007, s. 166) 

59 her şeye ne ġadaḲ hastalıḲ bulūlarsa (İlker, 2017, s. 850)  

65 bazartesi gün ôleye gadak dört beş hayvan kese (Gülsevin, 2002, s. 203) 

3 ne gadak yer va̅sa e̅ksin (Gülsevin, 2002, s. 210) 

58 saba̅ gadak gız evine varılı. (Gülsevin, 2002, s. 232) 

88 şindi her zaman, benim orda ėlli dönüm ġadaḳ taḷḷa var, başında dükken mükken var, 

güyē̇ye vėrdim. (Görgeç, 2020, s. 309) 

125 tā o tepeniŋ dibine ġadaḳ, ormanıŋ kör tiken ormanıŋ içinden bi patike yoḷ varıdı 

(Görgeç, 2020, s. 373) 

72 bu baracı başḷadıḳ, bitesiye ġadaḳ ne çėkdik. (Görgeç, 2020, s. 381) 
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32 hem eKmek yapa̅la aḳşama ġadaḳ. (Yıldız, 2021, s. 213)  

45 bugün‿ādak geldik. (Erol, 2019, s. 226) 

162 böylä dokumaydı bizim hallā bu ġadah var‿ıdı halılar. (Şakirova, 2019, s. 165) 

27 alcek ġadeK pareŋiz yoḳ. (Şavklı, 2015, s. 283) 

33 burdan gonye e gadaK otobüsle gėTdiK de ordan öte e sivasa gadaK tirenle gėTdiK, 

ondan‿ötesi gene tirenle gėTdiK (Tezcan, 2019, s. 338) 

38 işde ġene eliñden geldik ġadaḳ çalışǎñ. (Öztürk, 2001, s. 220) 

79 düşg̠ún‿olur ne ġadaġ olsa. (Öztürk, 2001, s. 224) 

7 temusa ġadaḳ gar olur. (Öztürk, 2001, s. 274) 

13 e‿ondan sōna şu ġadeg‿oḷdum. (Yavuz, 2013, s. 411) 

39 ondan sōna elimden geldik ġaddaḳ gedip şor̥alarda ġo yaPmam (Akca, 2012, s. 296) 

54 oyun oynallardı, zabā ġadaraḱ türkü ça̲ırıllardı. (Aydoğdu, 2011, s. 393) 

39 dā˽ŭ nereye gitdiler, 'isdanbula ġadaḳ giden va. (Sert, 2020, s. 242) 

98 seksen dört yaşıma ġadaḳ sopa yimedim ben. (Sert, 2020, s. 436) 

100 topaşlammaz, ġadaḲ, ġoyulu, ne bileyin (Koraş, 1992, s. 267)  

78 ayşama ġadaḲ, ayşam namazına ġadaK bi oraḲ da͜a sallañ. (Koraş, 1992, s. 271) 

103 allah başa gadaḳ sǖdǖsün. (Ekizoğlu, 2018, s. 127)  

92 oḳul͜  açılıncā͜ ğadaḳ͜ óğretmen ya ėnişTeñ gėdē gelī (Ekizoğlu, 2018, s. 137) 

116 ġadah bȫle bi işler oldu yapdıḫ. (Erdoğan, 2012, s. 375) 

14 ben şu gaddek masıraf etmişim. (Gülseren, 2000, s. 351) 

9 o zamana kadanaK̥ bunu beklemişler (Gül, 2016, s. 280)  

51 arwad ne ḳádek varsa öldírecaḫsın. (Özer, 2020, s. 243)  

18 on bėş yírmí yaşına gelene ḳádek bını söledí. (Özer, 2020, s. 245) 

30 Ḳırḫ güne ḳádek bení ikna etdíz͜  etdíz (Özer, 2020, s. 261)  

Bu k̅edek, bu k̅adek: Bu kadar. Bu kedek söz henek edecek bir iş yapmadı ki? (Elhan, 

2012, s. 133) 

30 nası böyle ciletin gibiK. (Yıldırım, 2006, s. 187) 
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90 ondan keyrik (gayrı) gelüle, numarayı da̬ıdula. (Acar, 2012, s. 463) 

55 ondan keriK‿bura göġmüşlē, yeniköy gōmuşlā. (Tezcan, 2019, s. 339) 

d) Bağlaç 

5 babış bilek gȫmezdik. (Yapıcı, 2022, s. 675)  

110 yirmi gişiniñ ġarallide zētinneri bilek va yāni. (Pehlivan, 2019, s. 652) 

50 meseleg̱ nėrde bir adam varısa, varıdı sėniñ bėnim halledemeyen işi onnar hallederdi 

(Öztürk, 2001, s. 351) 

14 onlarıŋ babaları şey amtuşa hala yāniK. (Gül, 2016, s. 288) 

e) Ünlem 

9 deñize bārik gidel deyi gitdúḵ beş (Acar, 2012, s. 742) 

17 ġızım yá͞mur dȯvāsını işdeg şu hȯcaļarımıS oẖuyá oẖuyá oẖuyá burdan 

ėbdes‿aļıyelár (Silahşör, 2011, s. 358) 

6 iştik äv sāhibi yapar‿óna. (Yapıcı, 2022, s. 532)  

4 yoḳ̬ cāḷıS, bizi oḳ̬uducādı bubamız da işdek Ḳaribennik, faḳ̬ırḷī biliŋ mi sen. (Görgeç, 

2020, s. 466) 

112 da hinci işTek ne biliyin ne͜ āpcaz͜  artıḳ bşlmiyom. (Ekizoğlu, 2018, s. 107) 

4.1.3.2.4 Kelime Tabanı +l Genişlemesi   

Batı Grubu ağızlarında ad ve ilgeç türünden kelime tabanlarına +l ögesinin eklenmesiyle 

pekiştirme yapılmaktadır. Bu yapılar; Afyon, Maraş, Mersin, Kayseri, Ordu ve Osmaniye 

yörelerinde görülmektedir. 

a) Ad 

114 şindi hüsǖsül toḳdur gėl͜ iír. (Kirik, 2011, s. 186)  

41 giresun hapishānelerini bu yònān hārbi başlayıncā, äskişehïrï fiÍān yònān 

ïstiÍāl‿etmiş. (Yılmaz, 2006, s. 204)  

43 bizim sul birez ḳısa. Ta baraştan su su gelir. (Öztürk, 2001, s. 243)  

748 şehriyēl öyl’͜  olur (Gök, 2022, s. 420) 
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b) İlgeç 

7 dėmiş ocaḳlıḳ daşı gibil dondursun demiş. meclisīnen barabar urda u daş ȫlecük 

donmuş. daşı (Demir, 2001, s. 263)  

23 o da bizim gibil can daşıyor. (Bayraktar, 2000, s. 142) 

4.1.3.2.5 Kelime Tabanı +m Genişlemesi  

Batı Grubu ağızlarında kelime tabanı +m yapısı; Adana, Adıyaman, Aksaray, Antalya, 

Ankara, Amasya, Afyon, Aydın, Balıkesir, Bartın, Bolu, Birecik, Burdur, Bilecik, Bursa, 

Çanakkale, Çankırı, Denizli, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Karabük, Kastamonu, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırklareli, Kırşehir, Kilis, Kocaeli, Konya, Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, Niğde, 

Ordu, Osmaniye, Samsun, Sinop, Sakarya, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat 

ve Zonguldak yörelerinde tespit edilmiştir.  

Kelime tabanlarının +m ögeli genişlemeleri ad, ön ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem 

türünden kelimelerde tespit edilmiştir. Adlardan konu komşu ikilemesindeki konu; 

belirteçlerden belki, epey, gari, gene; ilgeçlerden -den geri, -den sonra; bağlaçlardan 

bile, halbuki, meğerse, yoksa; ünlemlerden illa ve keşke kelimeleri +m birimiyle en çok 

genişletilen unsurlardır. Ön ad ve adılların nadiren de olsa genişletildiği tespit edilmiştir. 

a) Ad  

19 su getir ġızım bi damlam. (Kaanaç, 2010, s. 32) 

167 baña da didim bi damlam vermediler didim. (Erdoğan, 2012, s. 377)  

286 ġuşcu işcek bi dımlam su yōdu. (Eryiğit, 2014, s. 386) 

36 bi denem çifit sürülēdin (Akyol, 2006, s. 327) 

195 diyolā gonum goşu o........ orayı ocak dirlē. (Akyol, 2006, s. 327) 

39 Öküzlēlen sürüyoduk tarlē sürdükten sōna toplanıyoduk gonum gomşu topluyoduk. 

(Akyol, 2006, s. 277) 

233 Kestikten sona ondan sona onun başından iplē galıyo ya gonum gomşu böle olur 

başımız ağarmasın derlē. (Akyol, 2006, s. 301) 

141 Cenaze evin gelenlē mehellesi gonum gomşusu cenazesine yimek getirı ̄ lē... (Akyol, 

2006, s. 320) 



135 

125 hani sözüm ġonumda ġonşuda hunlarda baḲsaŋ ben donsuzlar çıḲdı‿ında 

“ḳapatıŋ eŋŋireyi” dėrin bunlara ben. (Eryiğit, 2014, s. 242)  

18 ḳur̅u fasülem yapıyor̅lar̅ işte önce sovan kesiyor̅lar̅. (Hünerli, 2006, s. 186)  

13 bi kerem ḳavġa itmezle̅. (EİA 35/13 s. 224)  

10 ḥā o zaman vardım, bi kerem. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 531)  

5 bi kerem ıraḫmatlıḫbabam size ömür (Gülseren, 2000, s. 295) 

Bir kerem: Bir defa, bir kere. (Elhan, 2011, s. 126) 

57 bāzí kėrem bā yoḷúyór‿işde ġadasını aḷd͜ıım nė gėlirse. (Kirik, 2011, s. 290)  

16 çoḳ tatlım oluy. (Hünerli, 2006, s. 229) 

b) Ön Ad 

17 aynım gönderdiğimiz şekilde hediye verirler. (Gülseren, 2000, s. 312) 

c) Adıl 

17 oñdan sonr̥a burásım toẖȧtdan gėlmē, işde burası̄́ evelden gelmiş, sekiz‿on hane 

(Özgül, 2020, s. 158) 

82 açsalar‿ki hepsim elim gözüm. (Dağcı, 2012, s. 160)  

24 ben zāten kendim ufaġın emmē işdĕ bi yoldaş gönderiyȯ orıyām. (Eryiğit, 2014, s. 275) 

122 om‿milyon nīrem ne para verīmiş (Eryiğit, 2014, s. 234) 

73 böy̥le bi ḳúçúġ oda var getir̥mişler şurdam şu yánde bi ḳóy vardı (Özgül, 2020, s. 284) 

d) Belirteç 

42 efendim böle belKim yárım metire fazļaydı burda gezen, geÇen adamļarıñ‿içínde, 

öle yėñi (Özgül, 2020, s. 249) 

19 duzlu ayran işdim zaba‿olalu bi de sarımsao yedim bēkim ġoòar āzımda. (Acar, 

2012, s. 928)  

belkim: zf. Olabilir ki, muhtemel olarak. şindi çok rāttayız ama belkim bizden yani geçti. 

(BA 193/56) (Özkaya, 2013, s. 76)  

56 ama şindi çoķ r̅āttayız ama belkim bizden yani geçti. (Hünerli, 2006, s. 193) 

8 ārḳamda durulsadın bēkim pi şēle yapādım babam yůḳ (Ölçücü, 2020, s. 653) 

67 bunnādan belkim bi şey cıġar bi oyun vādı (Çelik, 2018, s. 576) 
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3 vādırın belkim. (Yapıcı, 2022, s. 620) 

117 cunġu belkim siziñ gibi gençlē bugünü kötü görēsiñiz. (Bekar, 2011, s. 202) 

122 belikim (belki) biliyodur, ù biliyodur. (Dinçay, 2009, s. 148) 

39 belkim göryon͂uz mu? (İlker, 2017, s. 922)  

1 yāni ben aTmış beş sene evel, dedem bȫle, belkim yetmiş.. (İlker, 2017, s. 818) 

405 undan gāri belkim bi seni sōna hastanidi gȫdüm. (Akar, 2013, s. 365) 

4 bundan ‘dörT yüz sene eveli belkim (Atmaca, 2005, s. 240) 

31 ondan sorna dėdím bi istanbula gidiyím, belkim yine berberlíg‿ėderís. (Altunbıçak, 

2011, s. 195)  

Belkim: Belki. Olabilirlilik. (Elhan, 2011, s. 118) 

80 bilmiyim, deden biliyodur belkim. (Yorulmaz, 2011, s. 410) 

64 belkim de vardır. (Haşimi, 2016, s. 541) 

38 belkim cāfer bilir bunnarı. (Haşimi, 2016, s. 217) 

21 nı ̄ dede ḳaldıḳ belkim bir‿ay mísāfirhānede ḳoca bi cāmı ̄  var (Erdoğan, 2012, s. 474) 

5 isimlerini vuramıyoruh yanı bekim ki sen de bi köylü aylesiŋ. bekim ёşitmişsin. 

(Gülseren, 2000, s. 255) 

5 diyȯġ biz bũa bunuñ bė̊̅ lem mėleminnǐ‿ėdiyȯḫ. (Şilahşör, 2011, s. 81) 

87 şundan padişaḳ olur‿mu dīlar. uçurīlár, uçurīlár. besbellim nasīb bu dīlar, (Demir, 

2006b, s. 350) 

14 bülem taşlan dolaşıvarım, geziverim yoḳ. (Kalay, 1998, s. 204) 

316 Allah için bi köz var bölem benim diz kapāmı çıkā öle yığılıp kalıyo. (Akyol, 2006, s. 

303) 

6 böylem kuvvetli möhebetten bağlanır. (Gülseren, 2000, s. 303) 

158 ĭşde diyȯm yá bubam seferbelli̮é daham (Özgül, 2020, s. 508) 

79 ėpeyim‿oļmuş. båbamgil şėy dėdemgil anatıļļarıdı anamgil. båban ȯ (Karasu, 2017, 

s. 149) 

154 epeyim olmuş. (Acar, 2008, s. 354)  

50 ėpeyim varımışdı yáşımız gine. (Şilahşör, 2011, s. 306) 
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51 bu sėne işdé bu sėne ipiyim ūraşdı bėnnen (Şilahşör, 2011, s. 94)  

53 araP ġarısı “evelim sı̄tımda undā sōra öteke”. (Akar, 2013, s. 259) 

91 ya̅ dedi, yetē dedi, ġarim oynadīn dedi, eve gel dedi, bana ġocam. (Doğar, 2015, s. 

308) 

55 bobamda bi bitginliK bi yorġunluḲ ġa̅lim. (Gülensoy, 1988, s. 161) 

51 aha düzen ġārim (Demir, 2012, s. 428) 

91 ġayrım, ȫlelik sıra everivėrdik onu (Görgeç, 2020, s. 320) 

11 belli olū gārim. (Yalkın, 2013, s. 255) 

25 ġoɫay ġoɫay bilen yoğudu, soːna soːna oɫdu ġayrım. (Çıracı, 2019, s. 340) 

19 Şey genem yuḳa yaparız undan yarı yumurta, yarı süt onnarı yu̅ruz (Şanlı, 1990, s. 82) 

34 kepçiyne vurŭÇāḳ‿unnarı ōndan sūna bi ġún de genem dimiş kin ġoŋşu gelmiş 

(Ölçücü, 2020, s. 604) 

52 ġozel genem dü͟ur çorbasının suyu, pitdik çorbasının suyu. (Demir, 2006c, s. 385) 

29 öteki be̊yle çürüksü ginem oluyū. (Demir, 2006c, s. 277)  

hemenem: Çabucak, hemen, derhal. (Elhan, 2011, s. 299) 

96 eskidēn bölē işte‿bi geliyädi ḥemenem olmuyodu. (Öçalan, 2004, s. 64)  

18 şindi malcılığ‿işi hemen hemenim az ꞡaldı. (Öztürk, 2001, s. 346) 

122 ö̅leliklė̅m gėlindi gėçildi. (Bölük, 2011, s. 327) 

139 şindi To͜uyú̄ şe͜erde bėz var otuz ḳá͜ıdā yirmi millóna getiriñ, öylem bi kėrē (Yavuz, 

2013, s. 374) 

43 sonam bulundu u altınnar bü küP‿altın (Çelik, 2018, s. 570) 

65 so̅nam salatasından, yoğurdundan, ne va̅sa hepsinden yapılıyo. (Akyol, 2006, s. 315) 

18 benim hindim gelinlīmi kimse bēnmēyo. (Uysal, 2009, s. 475) 

153 ı̅san yoḳ garib h̥incim, hinc˽ı̅san yoḳ. (Sert, 2020, s. 225) 

3 bėn ėsgi dúúnnerden şindim dúúnúmüze başļaruh̠ (Şilahşör, 2011, s. 380) 

23 şindim bişiri öŋce Sētiya͜ında bişiridik. (Yalkın, 2013, s. 278) 

7 evelde çocūḳā bayramlarda şimdikim şeker filan yōdu. (Uysal, 2009, s. 374) 
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e) İlgeç 

21 ē sen çalışıyō sabāh berim (Kaya, 2020, s. 396) 

60 ó̮únmek gibim oļmáyím yüs seksen ġoyunum varıdı, gėce ġoyun (Karasu, 2017, s. 166) 

54 ben bi ġómúş gibı ̄m dėdim (Şilahşör, 2011, s. 205)  

1 ondan gērim, köyde, haġġı aydemir, ondan sōra dộven sürerdik (Uysal, 2009, s. 522) 

5 birini ondan girim bir kī şu cemil aba varıdı (Uysal, 2009, s. 430) 

29 ondan kirim orda onu daːğ̥ ıdıɫɫardı. (Çıracı, 2019, s. 404) 

6 ondan kerim, düyüne gedēkene mesele eskiden böle hindiki gibi araba, münübüs 

yoğudu (Örnekkol, 2006, s. 250) 

107 ḥī ondan kērim. (Taş, 2019, s. 200)  

83 ondan ḳērim īçıḳ yōğort ezersin̂g, döḵersin̂g (Durmaz, 2018, s. 556) 

174 furunumuz yoḳ, ondan kė̄yrim doḷabımız yoḳ. (Görgeç, 2020, s. 395) 

39 undan kērim etile sovanı ġavırıS. (Eryiğit, 2014, s. 344) 

161 ondaŋ͜ kerim çocuḳ da ölüyo. (Yıldız, 2021, s. 332)  

105 baŋ͜ ondan͜ kerim çū́’ḳlarıma yardım͜ ettiler. (Gök, 2022, s. 167) 

sankim: sanki. (Elhan, 2011, s. 517) 

16 dedim ki daşı alam de̅ken ġapı yıḳılacaḳ sankim de ġırılacaḳ (Özden, 2016, s. 601) 

189 sankim ben kimın̄ dėm̄ anamnan benimġaynana bizi yerēlēdi (Ölçücü, 2020, s. 665) 

20 ġıymatlı bi çocuk‿olusa gider∪āltın daķallār, ondan sōnam (Uysal, 2007, s. 472) 

23 undan sōnam yıyḳaruḳ, yıyḳaruḳ, yıyḳaruḳ güzelce yıyḳaruḳ. ġoyaruḳ ataşa. ḥarannu 

ġazannarı̌nan. (Demir, 2001, s. 285)  

4 dėrsiñiS, dȯļmamızı sararuġ bı ̄‿ú̄n‿e̊vel ġoñşuļarımızı oh̠uruh̠ ȯndan so ̅ nam yėmek 

vėrúrúġ (Şilahşör, 2011, s. 380) 

6 Ordan sōram suyunu şēderiz. (Öztürk, 2019, s. 235) 

42 kendim ektim ondan soram biberini domatisi epsini yaptım (Galip, 2018, s. 147) 

30 ondan so̅ram, yatarız. (Gülensoy, 1988, 160) 

49 ondan sōram satiyı̄n. (Kaya, 2020, s. 385) 
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65 ondan sōnam salatasından, yoğurdundan, ne vāsa hepsinden yapılıyo. (Akyol, 2006, 

s. 315) 

27 ondun sōŋam ġadınlarımız èvde bi kişi ģalır ya iki kişi ġalır 'yaşlılarıŋ 'yanda. (Demir, 

2012, s. 650) 

48 ondan sōnam maḳarası oḷu āşdan yapar (Görgeç, 2020, s. 313) 

25 ondan soñram, gezdik dolaşdıḫ hacımızı yaPdıḳ (Özden, 2014, s. 127)  

64 ondan sonam gurudūduk (Yalkın, 2013, s. 284) 

3 ondan sōnam işde cumartesi ġúń varılırdı. (Doğan, 2012, s. 524) 

15 onu ondan sōnam bi g̱̱ ún etlice yapallar˽o mantıyı. (Akca, 2012, s. 213)  

26 onnan sonam cumārtesi g̱̱ ún de eŋer pazar g̱̱ ún dū́n˽ise cumārtesi g̱̱ ún de ōlan˽evi 

gelür (Akca, 2012, s. 268) 

7 ondan_sōram bi ġızım oldu, ondan_sōra iki yaş_sonna. (Aydoğdu, 2011, s. 452) 

6 ben dün kendi arabamızınan gēldim, ondån sōnom ānne yaPma dedi (Doğru, 2015, s. 

941) 

f) Bağlaç 

101 onnū haļam hatıllíy o toļmama̮í bilem (Özgül, 2020, s. 227) 

32 baḳ nusġa bilem yazdudum ġoynumda. (Acar, 2012, s. 610) 

bilám (bile): bağ. Da, de, dahi. Neb lem annende de bilám vādı töbỻlá to bu kadā tobu 

kadā da genişl . (KDS) (Özkaya, 2013,  s. 80) 

239 peripacaları bilem vā geziye gittiñ mi (Ölçücü, 2020, s. 419) 

51 mari avul dibine bilem çıḳmadıla̅. (Kalay, 1998, s. 205) 

46 bubannem söylerdi bilem. (Tosun, 2003, s. 250) 

19 bi avuç saman yoḲ bi şē yoḲ evde sıçannā bilem‿aç ḳaldı (Çelik, 2018, s. 391)  

154 kėşgeK‿aşūrŭ yapsılā bilem dā işle ̄ de aşūrŭ‿aylāndı bāzĭ‿īsan bişirı ̌ yoru. 

(Yapıcı, 2022, s. 453)  

148 Kızım az bilem beş altı kişi filen hemen toplanıyolar (Akyol, 2006, s. 271) 

8 Hani yaşıma gelmēdim bilem zor biliyom (Akyol, 2006, s. 339) 

14 on yedi mi, youdu bilem. (Gülsevin, 2002, s. 236) 
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85 türḱán şorayı bilem buraya gönderdi. (Yıldırım, 2006, s. 406)  

3 tuz bilem bulamamışlā da denizden su getirilēmiş (İlaslan, 2015, s. 113) 

19 ney‿idi ġārı işde hiç az bilem bilmēyoduḳ (Erbay, 2018, s. 105)  

167 bayā ik ́‿üç haFTa bilem bèḵlèr. (Gök, 2022, s. 525) 

Bilem: Bile. (Elhan, 2011, s. 124) 

187 Bidem talladan kelōlan ġónder̥di gitdúḵ (Eren, 1997, s. 123)  

333 başḳa cünküm tasamız yuḳ ůnna vā ġuzularımız da gine yavuz‿olurdu bizim eveli 

(Ölçücü, 2020, s. 753) 

23 ha cünKüm şēyden kürtlēden geliyor şèy, yolmacı (Doğru, 2015, s. 758) 

Çünküm: Çünkü. (Elhan, 2011, s. 176) 

2 ġardaş. şindi bėş ġardaşıñ dört denesi öte dünyáda ġaļdım. şünküm yoksuzļuġ varıdı 

bizim (Kemik, 2019, s. 122) 

152 herkez bȫle bi dü͜ün oldu mu e͜erem dovulcu durmasın, milleT durmucak (Pehlivan, 

2019, s. 542) 

374 eğerem kaldırī da kafaña bu otureye bakāsañ, beliñ ġırārım seniñ! dedi (Pehlivan, 

2019, s. 465) 

158 haĺbuĶsam burda idāra oluP, fazla bile geleceg (Mutlu, 2022, s. 416)  

50 Halpiysam almışdan vėrgi mükellefiyiz. (Öztürk, 2019, s. 127) 

143 haĺbusam yǖseKdedi ötededi ġāve emme hinci yoluñ‿üstünde (Ölçücü, 2020, s. 

371)  

203 halbukisem eliñile deş. (Şenyiğit, 2006, s. 242) 

111 haĺbisäm biz äfändi olduḲ ġāri hindi, döğmä zamānımız gäşdi. (Manav, 2006, s. 

317) 

309 halbukäm bändä bi tansiyon da yoḲ. (Manav, 2006, s. 455) 

457 onuñ başı sērek háĺbuksam. (Pehlivan, 2019, s. 621)  

106 göz görē, halbūsem onnā tarihî bi şeyidi köv şeyine. (Dinçay, 2009, s. 236) 

36 beş katlı halbūsám dē aTmışlād à falan gitmiş. (Kaya, 2020, s. 395) 

94 Bizi halbukam ordan döktülē gittilē bi odaya, baraka bi şeye. (Akyol, 2006, s. 395) 
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42 halbukisem çocuḳ içimde ġupġuruca hu ġadarcık bi şėy ġalmış. (Akar, 2013, s. 208) 

70 onuŋ halbukisem üçde birini götürmeyecēsin. (Akar, 2013, s. 404) 

195 darı hindiysem hotaza vėriyoruŋ ġoŋşu bile isdemeyoŋ (Akar, 2013, s. 389) 

65 ĥalbisem bubam‿ırametlik yunannı bi adam bulcek (Çoban, 2012, s. 102)  

36 halbisem üç dörd dene eve bağdım (Çoban, 2012, s. 239) 

10 abō kesinliKle de ̅ yir‿albǖsem başım‿açıḲ da deyil göt‿açıḲ baş‿açıḲ de ̅ yoru bu 

ġocă‿ārı rāmaTlıcām (Güzel, 2019, s. 140) 

32 ȯnuŋ haĺbǖsem hem mūtar hem köyüŋ mūtarı hem eviŋde bi ġızı bi ōlu var. (Eryiğit, 

2014, s. 232) 

332 ävvelį halbūsem zararlıymış. (Tezcan, 2019, s. 229) 

ḥʽalbusakim, ḥʽalbikim: Halbuki. (Elhan, 2011, s. 284)  

Halbüysem ö:le işde. (Demir, 2013, s. 132) 

29 çıkmış oluyom ya̅ni onun üçü halbüysem o çıkarttı (Yorulmaz, 2011, s. 393)  

76 ḥalbuysam ġovmı̅ca̅dı de̅mi? (İleri, 2008, s. 363) 

389 herbuğisem ̬ içiyosañ zıḳḳımı bul da gel. (Ekizoğlu, 2018, s. 206) 

31 haɫbusem gelirimiş amma bilgisizlik varıdı. (Çıracı, 2019, s. 400) 

13 baḫalem bu melmekette temus, austos heş kimse şey ẹtmiyor. (Özden, 2014, s. 168) 

24 siz borda duru-batısıŋız helem dėmiş. (Akar, 2013, s. 191)  

70 yāni ġoyaysam, keşke gelmeseydim (Mutlu, 2022, s. 431) 

87 e valla bilmem ġızım, ben bilmem kim. (Doğar, 2015, s. 284)  

92 arabada görmüyum ḳum ben. (Mutlu, 2022, s. 365) 

12 bi aynayá baẖdum ḳum (ki) ben  dėdim gitmen dėdim. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 

859) 

95 saba̅lėn ėğelimkim bi göynek verişen, bez göyneği dov̅ŭlcı̊ya, yarın saba̅lėn dama̅dı 

oynadır. (Öçalan, 2004, s. 90)  

3 getire Ḳodula̅ gı̅tdik meyerkim çadırla̅ gevurla̅n çadırıymış bizim çadır sanmış (Şahin 

vd, 2019, s. 302) 

182 Ölü biz hiç bilmemez kim hiç bilmez (Akyol, 2006, s. 300) 
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200 olamamkım senin garşında sen öğretmensin ben bilmem. (Akyol, 2006, s. 333) 

 32 Ġú̬úş ėtdi bi yo, to̬ǔḫlar tamda ġıdıḫlamıya başladı me̮ersem afuruñ üst yannı 

ġóçmüş. (Aydın, 2002, s. 93)  

170 mēr_isem gece imiş, ay ış. (Koca, 2015, s. 162) 

256 ben dėdim heraļde iyĭ yėre vėrcegler bu oẖuryázar‿oļanļarı. mee̮rsem ġarma 

(Özgül, 2020, s. 459) 

137 mērim sas çalan da ġocasıymış. (Mutlu, 2022, s. 378) 

13 meye̅sem keçi ġızı tısımınmış. (Özden, 2016, s. 397)  

26 mērisem ġărĭnıñ ġŏḷŭna yapĭşmĭş şindi bu assubay. (Küçükballlı, 2013, s. 340) 

4 meğersem o yoḲarlādan evleri göçürüyomuş. (Şavklı, 2015, s. 286)  

36 mērisem adam hebisini satmış (Öztürk, 2001, s. 296) 

52 Mērsem bu ōlan uyuz uyḫusuna yatmış. (Aksoy, 1945, s. 348)  

7 Mērsem s’aḫonun cebinde galmış. (Aksoy, 1945, s. 368) 

Meŋersem tereteye çıkmayalım (Demir, 2013, s. 120) 

77 me̲e̲rsem yāni orası demograt partiymiş, izmirde yöri֠yüş olursa yoḫardan taḳviye 

olacaḳmış. (Aydoğdu, 2011, s. 351) 

50 nere gidiyon sen vurulacan. meğersem (Keleş, 1986, s. 148) 

195 Meersem vuran oymuştu. (İleri, 2008, s. 292) 

25 menēsem͜ istedī bi ḳız varmış (Ekizoğlu, 2018, s. 105)  

341 meğerem͜ onnar bilivırmış (Ekizoğlu, 2018, s. 219) 

59 foturāfı yoḳmu dedi meger‿isem ġameraya alırmış beni. (Kocamaz, 2013, s. 135) 

12 má͜ársem daşlar hep deliyormuş (Güven, 2014, s. 141) 

38 nere̅ ciziyola̅ meye̅rsem όnun süd işe̅ a̅fyonu çıkıyo̅muş (Şahin vd, 2019, s. 259) 

36 bi bizim küyüŋ‿oldū yer bi de ayrıyḁ ttan bi yer vā ayrıyḁ ttan bi yer dām (daha) vā 

(Ölçücü, 2020, s. 798)  

51 bilmem köyü̆m neyi bilmem meğersem meşrutiyet ilan edilmişTe (Öçalan, 2004, s. 2) 

128 ûrda da ben varĭKan doñuz ġayneşdi. meyēsem (Tayşi, 2007, s. 155)  

146 me͜erem kumpir. (İlker, 2017, s. 1172) 
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30 meselặkim, aḲrabaları toPlaşıllar (Koraş, 1992, s. 196)  

11 vakidiñ ne o̅ldu̅nu bilmo̅n sa̅t yo̅Ḳ yanımı̅zda ne̅sem (Şahin vd, 2019, s. 479)  

23 neysem durādıġ çoġ durādıḲ. (Akar, 2013, s. 273) 

96 bi de neysem tam yaḳlaşdım. (Doğan, 2012, s. 407)  

14 bu sefer sıra geliyi oğlanın sünnetine neysem doğan çocuk eğer erkekse. (Gülseren, 

2000, s. 259) 

15 diyá, erúḵ diyo. oysam çördúḵ. sabaḥ oluyō, bī‿de anam giriyō içeriye. (Demir, 

2006b, s. 249) 

3 O ġarı ermişmiş oysam. (Bilyaz, 2019, s. 112)  

111 oyųsam ismeT‿inönüynen atatürkü̆müş. (Demir, 2012, s. 403) 

153 oysam baƞa, îde dalı çarpdı dediler der. (Gülsevin, 2002, s. 235)  

76 yā ȯysam ğend‿āḷdı. (Küçükballlı, 2013, s. 292) 

70 oysam on dene davarı varımış. (Durmaz, 2018, s. 606) 

17 oysam nöbette oturmaḳ var mī? (Uysal, 2009, s. 512) 

oysam: Halbuki. (Elhan, 2011, s. 477) 

308 össem bu süreyecek, dedim. (İleri, 2008, s. 295) 

89 ö̅lesem iki çuval getı̅, biz görem kömürü dedile̅. (Özden, 2016, s. 538) 

23 oḳutma niyedimiz de olsa durumuz da da̅ musayit dı̅ldi yanim (Şanlı, 1990, s. 84) 

yoğsam: Yoksa. (Elhan, 2011, s. 627) 

15 yóḫsǎm çóḫ ėyilerdi. (Yavuz, 2013, s. 627) 

144 sen de benīle ġırġır mı geçiyȯŋ yōsam? (Eryiğit, 2014, s. 242) 

479 yōsam basara basıvėriyoru. (Görgeç, 2020, s. 444) 

230 iki met re mi yoŋsam bi buçuḳ metre mi boyu oḷuyoru. (Görgeç, 2020, s. 452) 

51 yoḫsam sizi öldürecek… (Gülseren, 2000, s. 292) 

133 mesela başġasının davarı yōsam bile iná var (Yılmaz, 2019, s. 98)  

20 davarıñ sayesinde veriyor devlet paramı yoḳsam valla zor durumdayız. (Demir, 2006c, 

s. 380) 
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35 yōsam dede görmez onnarı. (Demir, 2006c, s. 401) 

58 yoḫsam sufrası meydanda (Polat, 2019, s. 137) 

34 neynen geldin baḳ yoḳsam o vásayit olmasa gelemezdin. (Soyyiğit, 2012, s. 118) 

4 on ocaḳ. dedelerimiz dikmişˬǐdi. fındıḳ icādˬoldu, bu melmekete ne geldi? bī bereket 

yādı. yoḳsamˬki (Demir, 2001, s. 305) 

112 yufġa ekme͜i on tāne alursañ mı çift geliya, yoosam doouz tāne alırsam mı çift geliye 

ekīm. (Acar, 2012, s. 552) 

23 yōsam ölülē dėya. (Korkmaz, 1994c, s. 34)  

34 o baḳımdan yoğsam ḳırġ dödde buraya endik. (Demirel, 2009, s. 60)  

41 bi zaman bi genelevini ya nāptılāsa selbes‿edivėdilē mi yōsam deyişme mi oldu 

(Ölçücü, 2020, s. 592) 

28 fındık̂ yaparsam dedim geçı̊nirim yoḳsam rençPerliğinen burda geçinilmez dedim. 

(Öçalan, 2004, s. 176) 

6 unlar da bi şey bilebiliyi mi bizim gibi yoḳsam saçma sapan mı ḳonuşuyorlar (Tosun, 

2003, s. 277)  

224 ābi burda bäliki bi oba mı var‿ıdı, yoḳsam bir bölüK (Manav, 2006, s. 296) 

22 yoksam iki dakka tā gelmesem benim inek gitmişimiş (Pehlivan, 2019, s. 649) 

193 Sôna urdan nė paramı vėcen yoksam boynunu çember yimeni mi asçan. (Akyol, 2006, 

s. 310) 

g) Ünlem 

Aham: İşte, orada, hemen şurada, bu. (Tekin, Cantürk, 2018, s. 27) 

103 şule bi yeyi yazı yazabileydim bārim. (Acar, 2012, s. 869) 

30 sökün talala̅ ba̅rimce, dedi boş durmasın, ekin ba̅rim ekeriz. (Doğar, 2015, s. 285) 

4 o zamannar bārĭm çıḳmamış. (Bölük, 2011, s. 400) 

Barim: Bari, keşke, hiç olmazsa, öyle ise. (Elhan, 2011, s. 111)  

198 nifōsunu geti gel de illem seni didile ǵāyik emekli ġayıt yapĭçāz dėdilē ama ben 

nifōsumu āmadan gitmişimdi u zaman‿işte (Ölçücü, 2020, s. 297)  

5 illem bu kuyūn içini doleşmėyínca gelin olmuyō (Kaya, 2020, s. 408) 
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3 illém māşer, dāları aşar. (İlaslan, 2015, s. 106) 

130 Anam dedí yoḫ illam ḳız gidecaḫ. (Özer, 2020, s. 166)  

11 11 ben illam͜ Fedíle’yi ᶜAbo’ya alacam. (Özer, 2020, s. 237) 

29 İllam díy bír muᶜcizeden͜ ikna edecáḫsiyiz diy. (Özer, 2020, s. 261) 

3 keşgem‿oļaydı günümüzdē ġuran‿oļaydı (Yavuz, 2013, s. 392) 

113 keşkem veriyediK diyollar (Gök, 2022, s. 217)  

7 keşkem almasaydı (Keleş, 1986, s. 138) 

146 ġara ġara yanaça kėşgem bu ölse. (Haşimi, 2016, s. 237)  

1 keşkem pādişān‿ōlu beni alsa, didi. (Günşen, 2019, s. 348) 

5 keşkem: Keşke. (Elhan, 2011, s. 374) 

4 keşkem bi_şeyler olsa_da çalışsa (Demir, 2006c, s. 508) 

140 vaḷḷāhi keşkem bi ġız daha viseñiz. (Akgül, 2019, s. 116) 

47 başladuḳ. keşkem‿de ḥızmat etmiyeydik avrupaya giderdik, boḳ yidik, (Demir, 

2006b, s. 396) 

152 keşkem bi gün hāca gitmiyēdim ben dikilide bi sene ġarıḲ çėgēdim vallā (Ölçücü, 

2020, s. 768) 

10 keşkem ȫreneydiK ne bilim. (Gül, 2016, s. 327)  

4.1.3.2.6 Kelime tabanı + n Genişlemesi 

Batı Grubu ağızlarında kelime tabanları +n unsuru ile genişletilmekte ve bu yapılar 

Adana, Adıyaman, Afyon, Antalya, Amasya, Aksaray, Ankara, Aydın,  Balıkesir, Bartın,  

Bilecik, Bolu, Bursa, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Denizli, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, 

Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Kilis, 

Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırklareli, Kırşehir, Konya, Kocaeli, Kütahya, Manisa, 

Malatya, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sinop, Sivas, 

Sakarya, Tekirdağ, Uşak, Yalova, Yozgat ve Zonguldak yörelerinde kullanılmaktadır. 

Batı Grubu ağızlarında ad, ön ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç ve ünlem türündeki kelime 

tabanları +n birimiyle genişletilmektedir. +n birimli genişlemeler ad türünde ikindi; 

belirteç türünde belki, gayrı; ilgeç türünde gibi, kadar; bağlaç türünde bile, ki; ünlem 
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türünde aha ve haydi kelimelerinde sıklıkla görülür. Ön ad ve adıl türünde ilgili 

genişleme şekli nadiren ortaya çıkmaktadır. 

a) Ad 

6 bazartesin doğak ondan sôna davılcılā eşşēlen gälir. (Akyol, 2006, s. 282) 

çeşint (çeşit): Far. a. Aynı türden olan şeylerin bazı özelliklerle ayrılan öbeklerinden her 

biri, tür. (KDS) (Özkaya, 2013, s. 99) 

11 o yemekle̅n her bi pomaḳ’tan çeşint. (Kalay, 1998, s. 208)  

55 esgidekin gibi dó̮úļ (Özgül, 2020, s. 504) 

69 eskidekin gibi de͜il. (Akgül, 2019, s. 227) 

40 ö̅lenleyin do͜a̅sa ikindin, a̅şam da geçecek yasTı da geçecek (Özden, 2016, s. 475) 

200 ġaynatam da ikindin namazına durdu ikindin namazına durdu (Ölçücü, 2020, s. 684) 

85 İkindĭden so͜ã, ikindĭn gelĭn‿a̅lmasına gidiliyor. (Öçalan, 2004, s. 63) 

46 emme ôle vakdi emme ikindin vakdi. (Dinar, 2006, s. 239) 

104 ikindin oldū mudu gelinin saçını ayırma diye bį ādet var burda. (Solmaz, 2007, s. 

205) 

85 ikindin de tābi arası uzaḳ ġāri minéyle şētan daşlamanıñ ḥaní arası uzaḳ dēzem uzaḳ. 

(Taş, 2019, s. 155) 

9 ondan sōna ilkindin gelin‿alma͜a gidekene ondan sōna alīlā bi dovul zangıdak 

zungudak getirı̅lē gelı̅lē (Pehlivan, 2019, s. 496) 

14 şindi düüne gelyō herif, ikindin gelyō, gelini çıķaryō, āşamlen bıraķıp gidiyō (TYAİ 

12/14 s. 147)  

8 bütün köv ikindin geldi ġāli (Aydın, 2008, s. 109) 

109 baķāsıñ namaz vaĶdi, baķāsıñ ikindin yāmur gelirdi (Bekar, 2011, s. 197) 

165 bi di 'ayşamnan ikindin bĭre bĭre ève çèkeriz. (Demir, 2012, s. 436) 

34 ikindine gada̅ ben dokuyon. (Gülsevin, 2002, s. 295) 

39 gèlir işde bu ikindin vaḲtinden sōra. (Yıldırım, 2006, s. 228) 

115 aḫşam ikindin arası bir haber geldi. (Yıldırım, 2006, s. 324) 

9 ikindini ġılmameg yoğdur (Çoban, 2012, s. 113)  
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3 orda borda yorulurun, tām sād ikindiniŋ öŋüne ġadar. (Eryiğit, 2014, s. 347) 

5 ikindin zamanı oŋa da farfar diyólar (Öztürk, 2009, s. 268)  

3 ġına gecesi ikindinden davul gelir (Öztürk, 2009, s. 347) 

141 ikindin geliyoŋ mesela oḳuldan ha onuŋ yerinä ginä halıya otururduḳ. (Şakirova, 

2019, s. 164) 

33 yağar yağmır ikindine vardıḲ amma gar basdı (Erdem, 2014, s. 228)  

33 ikindin o yāmırda yaşTa. (Özden, 2014, s. 92) 

25 gētdik gēldik īkindíŋ͜ oldu. (Gök, 2022, s. 358) 

4 dü͜ı̊ne gedicig ikindinden sōna. (Yavuz, 2013, s. 519)  

410 āşam ėderig ikindin oḷdı̊. (Yavuz, 2013, s. 639)  

İkindin: İkindi. (Elhan, 2011, s. 328)  

155 davarım sāma indi, ikindinleyin odladacām. (Doğan, 2012, s. 496) 

56 ikindinleyi geldik barajıñ ġıyına. (Doğan, 2012, s. 722) 

6 ikindin‿eveli oruya yonan‿asgelleri geliyor (Akca, 2012, s. 156)  

57 ilkindinleyin mevlid‿oḫullar (Akca, 2012, s. 213) 

10 Bi gün, ikindiniyn, gün͜ aşarḳan üş dene ġâvır geldi. (İleri, 2008, s. 357) 

115 ordan ikindin geliller. (Koraş, 1992, s. 283)  

51 ilkindin namazını ġózlüyom. (Dağcı, 2012, s. 119) 

44 ama ėr giderse ikindin ezanında diker, debbōyu biter yāni. (Haşimi, 2016, s. 566) 

61 ėrkekler ikindin ͜ aːşı şekere g̠ı́der (Çıracı, 2019, s. 489) 

20 ikindin soñuˈnādan o def çalıˈnır (Korkmaz, 1994a, s. 141) 

253 şindi ȫlennin geliller ikindinney ikindini giydirir (Erdoğan, 2012, s. 327)  

32 ikindin geşdigden salardıh̥ (Erdoğan, 2012, s. 380) 

70 ikindinin‿arası ḥasdalandı (Erdoğan, 2012, s. 416) 

25 allah soŋunu iyin˽etsin. (Doğru, 2015, s. 567) 

38 ne͜ yapsın? aliya bī keren çubū eline buna bī çubuḳ atiya͜ ki addām aḳıllı bunu döviya. 

(Demir, 2001, s. 220)  
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2 evini barḳını bıraḳ bi keren filan yere çerçi gelī. öte (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 316)  

148 onu bi‿keren buzāsına ve̊rüsüñ. (Acar, 2008, s. 161) 

9 şöyle bi_keren ġaynı ̄ caḳ, alcañ onu. (Aydoğdu, 2011, s. 465) 

42 o imzaynan iki keren aldım. (Aydoğdu, 2011, s. 514) 

5 dasdar. aḫiye oļdu̮u gíbi zatten. oļdu̮u gibi anḫiye. hani giden öbür ġaymahamımıza 

müraca̮ant ėtdúḳ, öbir (Kemik, 2019, s. 175) 

80 vaļļay̥ín yáni insanļarın normaļ hayátında yáşardı. (Özgül, 2020, s. 412) 

b) Ön Ad 

65 toroslarda suyuñ bāzın yıllar iyi gittī zaman sular geliyor. (Uysal, 2009, s. 453) 

c) Adıl 

81 onu hemen bi yandan kimen açıyo kimen hemen böle gıt gıt hemen kesiyolā. (Akyol, 

2006, s. 298) 

d) Belirteç 

50 sen de evlende̅n ça̅rısın bizi artıḳın. (Tosun, 2003, s. 247)  

30 ġars sarıġamiş’de su yoḳ. o zaman yoḳ. şindi vadu bēkin. (Acar, 2012, s. 372) 

76 belkin şėy‿ėder dėmişle. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 214)  

2 belkin sen bilmezsin mıstafa aġa sen ne keçi güderkene ben bu ķāve iŞinde dōdum. 

(Hünerli, 2006, s. 248) 

231 belkin he ebēn alayından ȯnnāda orayı toplaşıyo. (Akyol, 2006, s. 287) 

24 elmadağ belkin görmüşsün (Haşimi, 2016, s. 540) 

25 Yaylaya ilk böynen çıkdığuŋ zaman bakarsıŋ ki… (Öztürk, 2019, s. 344) 

169 ȯ oḳuyalım dayı dėdi biz gäTmediK hālen çobancılā maraḲ (Güzel, 2019, s. 139) 

51 bu ġavurma çoḳ meşur bizim burda, ḥalen_de devam ediyor. (Demir, 2006c, s. 344)  

35 hindi dē herif öldü dē haylā da haylán hȫkümetden bize bi şeyimiz yoḲ. (Yıldız, 2021, 

s. 310) 

18 ėsgiden‿oļmuyodu dā, çoġ‿ötelerde boyļaşır̥dı. gúPre yo̮udu ėvelin, (Özgül, 2020,  

s. 223)  

38 bizim işimiz çoḳ ağırıdın evelkin. (Akgül, 2019, s. 249) 



149 

22 bi evelkin di vèrdik onuŋ du var ma’muzu eveli yirmi vèrdik ya. (Demir, 2012, s. 554) 

15 ısbarta ġarmaŋ͜ ġarı̌şıḳ yabancı oldu. (Yıldız, 2021, s. 230) 

182 dediğiŋ dōru kóᵍlerde de bitiyo gārin. (Erol, 2019, s. 205) 

28 ġālin herkes başına geleni, neyise bu zızıdan nası ġurtulacāsaŋ, neler ġonuşuyo (Akca, 

2012, s. 203) 

99 ġayrın benim yėme̅m neydi bilmiyon. (Yorulmaz, 2011, s. 377) 

1 et içine bi gatcāsın, et ilen paçalı olcak gārin o dövēkene. (Uygunoğlu, 2018, s. 134) 

25 anam ġayrın o mısdafagil’den beri dönünce buyā gine geldi oraya. (Acar, 2012, s. 

605) 

56 nilē çektim. asıvarım boynuma yaşmaḳla. ġayın na̅payım? (Kalay, 1998, s. 207)  

230 gölge susaya geziyi ġa̅rikin, uyumuşuḳ biz yo̅ġun (Tosun, 2003, s. 222) 

63 so̅na gelmiş dönmüş ġarikin memlekete. (Tosun, 2003, s. 244) 

18 ē de͜ive şunu yā cennátūn lütFünün. ē kelā ġār̠ısının deyiveriyōz biZ gārin ġadıńı ya. 

(Kaya, 2020, s. 376) 

51 saba yaḳın ne yiyecez ḳomposta ya yumşaḳ bi şėle ġarin. (Akar, 2013, s. 220) 

25 hazırlanmış ġayrın. (Yıldırım, 2006, s. 152) 

13 bunu analık duymuş úayrıú, oroza sǖmüş. (İlaslan, 2005, s. 87) 

108 ġayrın ekin‿ekilir. (Dağcı, 2012, s. 150) 

34 işde hindi ğayrın öldüm, ne dėim. (Haşimi, 2016, s. 289)  

117 yadeyse amma çorba, k̠ófte, işte fasille baş yėmek ġaːrin onnar yi͜en. (Çıracı, 2019, 

s. 491) 

111 ondan soːna, o şiyderdi ġayrın çocuːmuz, onuŋ ɫambanıŋ şavḳıynan onu sav ururduḳ. 

(Çıracı, 2019, s. 289) 

27 ne yayıp-batıñ gaḫ gaḫ gayrın zabah‿oldu suya‿ğedilecek. (Korkmaz, 1994a, s. 

139)  

20 bu sef gayrın ōlan gelmiş ˈdışadan. (Korkmaz, 1994a, s. 1459 

10 ġayrın şunu o da didi (Erdoğan, 2012, s. 346) 

19 sōna bi ġurā dā çekilecēmiş ġayrin kime çıḫarsa.  (Erdoğan, 2012, s. 354) 
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45 ġaylin ėyilerden bĭ kimse selāmün aĺōḵúm padışahım (Ümit, 2006, s. 155)  

53 benim müsafirim ol ėyi işde gayrıñ evlerim var (Kılıçer, 1998, s. 202) 

84 ben orda durur muyum ġayrın. (Doğan, 2012, s. 645) 

 ġayrkın: zf. bkz. ġayrık. (Özkaya, 2013, s. 140)  

29 Gene gesgeriyen hani adamıŋ ḵótü fikri yokmuş da getirdi çocuyi, teslim ėtdi. (Öztürk, 

2019, s. 268) 

25 “hindikin bināyınan zina” dėyeniñ havası (Akar,2013, s. 205) 

68 ḳóy yázıļır̥dın‿óylen. (öyle) (Özgül, 2020, s. 390) 

61 pisiŋ pisine ölüyo̅duk. (Eratalay, 2020, s. 119) 

27 soñan evlendim. aļļah doḫuz dene çocuġ verdi aļtı dene ġız üç dene ōļan. aļļah a 

şükr‿oļsun aļļah razı (Kemik, 2019, s. 123)    

76 çobandı yá şimdigin̥ (Özgül, 2020, s. 328) 

25 atuh̠ şindin heç bi şėy yȯh̠, herkeS şėye gėdı ̄  (Silahşör, 2011, s. 152)  

85 i˽şincin biráz yolla oldu da motorlā fiĺan gitmē başladı. (Sert, 2020, s. 396) 

e) İlgeç  

15 āşama ġaderin harmanıñ ıcca͜ında dönüyosuñ öteberi. (Acar, 2012, s. 839)  

14 aşşā yoḳarı túz hisarın üsdüne ġadan devam ediyor. (Demir, 2006c, s. 464) 

13 ė işde nağadan‿ossa ilkinki gocañız başga. (Korkmaz, 1994a, s. 153) 

1 dişim daḫma üç‿ay gadan‿oldu (Korkmaz, 1994a, s. 164) 

22 ˈtābī bu‿ğaddan. (Korkmaz, 1994a, s. 175) 

5 aman hülya ġadañ‿alıʸm bişī çıḫatma (Bayraktar, 2000, s. 27)  

24 bin doḵuz‿ell‿altı yıllarına g̱adan bi göşme yaPdı burası. (Akca, 2012, s. 245) 

44  sübānekeden vel‿asriye ġadan belletti. (Doğan, 2012, s. 461)  

138 esgiden ̀du͜anı örtesį gadan gızı görmezimişmişiŋ. (Tezcan, 2019, s. 243) 

22 huzurum ėyi, bu ġadanlıḳ. (Akar, 2013, s. 189) 

55 bu ġadan. (Akar, 2013, 5 s. 216)  

7 mecbur olasıya ġadan anjılo oldu. (Akar, 2013, s. 274) 
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45 görevli gibi ȫle burē ġadan geldim. (İlker, 2017, s. 658) 

54 o ġadan biĺāder! (İlker, 2017, s. 670) 

64 onun͜ için her şē ne ġadan ġolaysa, yormuyō millet kendini. (İlker, 2017, s. 951) 

16 şeye gadan ǵītdim nene dei. (Bozalan, 2008, s. 166) 

101 öylene ġadan giderin ordan. (Öztürk, 2001, s. 233) 

32 o gadan neşeli yaylamıS. (Örnekkol, 2006, s. 321) 

51 bu ġadan bi dǖn yaparız (Tosun, 2003, s. 229) 

200 häpsinizden allā rāzı ōsun yavrum ne vā o ġadan sözlēden bi şe olmaz (Çelik, 2018, 

s. 355) 

23 birinci gün ikinci gün üçüncü gün gece sabālara ġadan eylenirdi köwlü (Çelik, 2018, 

s. 519) 

36 ben geleseye ġadan (Özden, 2016, s. 486) 

65 aẖşam saat sėgizde doẖuzda başļar on͜ ikiyé bire ġadaran ȯynaḷḷardı. (Silahşör, 2011, 

s. 160) 

4 Baya sağat gadarın da ḵózlenmesini bekliyen. (Öztürk, 2019, s. 354) 

88 hindi o ġıdan gidōmaz. (Avcı, 2017, s. 108) 

20 bunun ādından gidiyōñ o ġıdan dağlan dolaşıpbarıyōn. (Avcı, 2017, s. 112) 

92 sabā ġıdan bȫlü̆ ġabarıyorŭ‿ó. (Yapıcı, 2022, s. 468)  

27 köseçobandan yuḳarıya‿ermenā ḳadan ḳoçaşlı‿olaraK nesiller hayvancılīnan 

temelleri (Ordu, 2019, s. 325) 

30 ya eğē o ķadın ölünceye ķadān (Yıldırım, 2013, s. 214) 

111 gündöndünün en ḳalını bu ḳadan, o gündöndü dönüme elli kilo veri (Tosun, 2003, s. 

231) 

66 o demiş o ḳadan aşşāı̆ köyde ḳıs ḳādeşim ben dedi abla dedi seKsen dörT yaşında 

mıyım (Çelik, 2018, s. 396) 

26 bilenzik daḫarıḫ gollarına hemin sahat gibin. (Korkmaz, 1994a, s. 204) 

33 dālar pamuķ gibin atılınca (Yıldırım, 2007, s. 177) 

131 ne bi şeyler ġordu yimiş dolması gibin. (Yorulmaz, 2011, s. 397) 
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113 sōña çıldı çıḫacaḫ gibin olınca bizim adıyaman’a özgün hediK denen bī yimeK 

vardır. (Günay, 2008, s. 177) 

25 elinde sıḳardın hani habriḳa gibiñ. (Akar, 2013, s. 278) 

9 mis gibin ḳoḳardı. bannı saḳız gibi ḳoḳardı. (Akar, 2013, s. 310) 

12 yayrın direk bizim ev gimin mi ķoñşunuñ ev gimi mi. (Yıldırım, 2013, s. 293) 

136 buraları de erdi beliK örerdim bȫle sülüñ gimin aynı bu ȫretmene beñzeyodu. 

(Yıldırım, 2013, s. 176) 

24 baġlardım mıḫ kimín tutardı. (Özer, 2020, s. 251) 

4 dün ġoca mıηar vardır bel kibin unun dibinde yediler (Erbay, 2018, s. 82)  

21 şeyle ḫalısına, kilimine bäĸdıḳları kimin, eyle beyle heç yoḳluġdan evlenmişler 

anamnan bōbam. (Sarıtiken, 2017, s. 157) 

50 ben ġúrcú adı duydum mıñ̥ huyļanırım biraS.  (Özgül, 2020, s. 235)  

156 duramíyóm sankin tıḲ tıḳır tıḳanıvēcem (Çelik, 2018, s. 529) 

22 Ȯrdan geldik ertesi gün sankin ölçülü gibi ertesi gün, bazar gün, āşam dedim ācıḳ 

dedim, ȯrdan gēdim dedim (Bilyaz, 2019, s. 96) 

f) Bağlaç  

72 dolmuşumuş‿oruya geceniñ altında ámmen vur emri yoġ ki. (Öztürk, 2001, s. 292)  

18 unu da yiyen yiya, yimeyen datmıya bilen. (Akgül, 2019, s. 248) 

93 dedèŋ bilen gēçirirdı ̄ . (Gök, 2022, s. 200) 

3 bi tel içinde as çoḳ yeriñ var‿ısa teli bilen deliyolla. (Acar, 2012, s. 909) 

138 ġuran bilen yoḳ çal çour o ġadar. (Yıldızöz, 2017, s. 177) 

76 radiyelē çıḳdı iççe biz bilen alduḳ radiye. (Yıldızöz, 2017, s. 84) 

15 evden enēken bilen birer taraflarına işey çekēlerdin kilim çekerlerdin. (Yıldızöz, 2017, 

s. 94) 

72 varmış da, benim baĶ aylıĶ biĺan yoḳ. (Mutlu, 2022, s. 611)  

290 hacı dedeynen yatıya bilen giTdik biz (Mutlu, 2022, s. 396) 

85 erkeklerde bilen şimdi var (Mutlu, 2022, s. 437) 

116 eski saman düyünnē üç gün sürēdi üç gün bilen sürēdi (Ölçücü, 2020, s. 795) 
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114 televon‿olmasa nērde bulcāz‿inci sizi biz gȫrmiyiz bilen (Ölçücü, 2020, s. 828) 

3 Ama şindi İzmid'e gidiyom da arabalarıy numaralarını bilen o kadar pek bilemiyom. 

(Bilyaz, 2019, s. 89) 

14 Sözlı ̄mizi bilen görmüyoduk. (Bilyaz, 2019, s. 133) 

64 sıva bilen yapamıyolādı (Çelik, 2018, s. 455) 

64 birbirimizle geçinmemiz bilen iyidir (Dinar, 2006, s. 295) 

253 hastānĭden bilen bi havtıda būda götürüŋ ġāri dėdilē (Yapıcı, 2022, s. 456)  

46 e hocu bilen kitti ġārĭ‿oḳudulā gäldilǟ de bän gidimädim ġāri. (Yapıcı, 2022, s. 480) 

235 benim‿âmat bilen‿öle der. (Kayılan, 2018, s. 162)  

54 yani o çalgıcıla̅ bilen çalgıyı atdıla̅ “biz böle düğün görmedik.” dedile. (Kayılan, 

2018, s. 207) 

5 9asap mēmet dayım bilen isTemiş (Kanaç, 2010, s. 2)  

19 iḱi dane ġızı var meḱtebe bilen ǵidı̅ler. (Bozalan, 2008, s. 166) 

269 işēlēn daşlān daşları bilen duruyō òrda. (Pehlivan, 2019, s. 446) 

27 dul ġarı ōsa bilen baş becerilē yāni. (İlker, 2017, s. 950) 

63 cāhille bilen otuz giryō! (İlker, 2017, s. 1029) 

33 babış bilen yoḳ. (Avcı, 2017, s. 117) 

38 dokdur bilen hayrat etdi. (Gülsevin, 2002, s. 266)  

30 ne bilen, köy gonakları, köy gahfeleri va̅. (Gülsevin, 2002, s. 333) 

14 úalan dǖnü olacādı, urbası bilen ̮ alındıydı. (İlaslan, 2005, s. 103) 

8 araba bilen yoktu. (İlaslan, 2005, s. 141) 

86 tabā çanā bilen kim o zaman u śırada canım. (Çoban, 2012, s. 138) 

9 böyle okuyan birisi varısa orda bilen yāni bőyüK olaraK̥ (Gül, 2016, s. 292)  

88 ėyi rektörülen iyi oráya bilen şikāt eTdi (Pektaş, 2017, s. 235) 

131 dokduru bilen yok. (Erol, 2019, s. 217) 

57 bän bilän on iki on üç yaşindeyim ġayıḳ ġayığınan gidiliyor (Şakirova, 2019, s. 180) 

42 hǐç danışmadıla baña, hǐç sormadıla_bilen. (Aydoğdu, 2011, s. 459)  
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12 ben daḥa cāminiñ ġāmetini bilen_yapiyorum temsilı ̄ . (Aydoğdu, 2011, s. 434)  

122 yāni burdan bilen dörT beş millọn nilarıḲ şi̯ toPlallar. (Koraş, 1992, s. 204)  

35 çaya bilen dē şeker at (Uysal, 2009, s. 516) 

26 onnar da hindi hėc bize sāe᷃b bilen olmiolar gelinner. (Haşimi, 2016, s. 572) 

227 heç͜ aḳlım bilen͜ ėrmēvir vallaha. (Ekizoğlu, 2018, s. 164)  

429 içimde taytım bilen͜ ıslaḳ (Ekizoğlu, 2018, s. 222) 

11 çünkün hiç ġalmadı. (Acar, 2012, s. 588)  

238 muk̂Tarı tayin‿edemem Çünkün muk̂Tarı ḫalḳ seçiyo, dedi. (Öçalan, 2004, s. 166) 

12 Emmen gara ekmekleri dutmeya ekmekle. (Öztürk, 2019, s. 249) 

209 şindik bu dėmişleKı̇̊ ñ, gümüşhane ġaymaẖam şey valisi ļadikde ġáymaẖamımızı atdı. 

(Özgül, 2020, s. 332) 

75 dimek kin on dört sene oluya öleli. (Acar, 2012, s. 484)  

11 ben onnarı gördüm kin. (Acar, 2012, s. 588) 

61 ırahmetlü efendi bubam derdi kin talliya gidēdúḵ, yaslu ġuza. (Acar, 2012, s. 621)  

42 ēgidiyoz yüҟü emme para etmeya kin. (Yıldızöz, 2017, s. 82) 

8 hākim dedi kin, amca, dedi ben, dedi oğlanı, dedi aradan çıḳardıyom dedi. (Demirel, 

2009, s. 59)  

90 ġız, dise͜ kin ba̅, böyle böyle abıla ġodum. (Abaz, 2004, s. 123)  

38 inen kin o tah̠ḷara şennik yápiyó türḳúyé (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 186)  

9 Atdamış, ȯ zaman araba yoḳdu‿kin ȱl, atdamış. (Eren, 1997, s. 101)  

32 Tallȧdan bayı̄dan ḵóy‿işĭn̄i şė ėtmezdükkin. (Eren, 1997, s. 101) 

6 Dėdikin ėyitmen, bir, iki, üç sınıfı okuyıdun. (Öztürk, 2019, s. 125)  

107 sennen bis hinci diyus ḳun ule bö̅n topal ġızı (Mutlu, 2022, s. 487) 

25 ḳ̵ış˽azırlıḳları yavrım˽işde, ne biliyim kin, hamırlar keserdiK, ḳ̵osḳ̵oslar yapardıḳ̵. 

(Mutlu, 2022, s. 412) 

20 yüzbaşı baña dedi kin hadi˽dedi bēm seyis izinni giTcek (Mutlu, 2022, s. 524) 

14 u ömer͜  usTa deyyoḳun şurayı çıḳıyoda̅ he̅y (Özden, 2016, s. 303)  



155 

23 bölünyo̅ ba̅şḲa bi a̅rkădaş dėyo̅kun a̅bey dėyo (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 

2019, s. 244)  

10 e̅tmişle̅ όrdan ö̅le ta̅hmin˘ediyo̅mkun (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 246) 

342 bunnā bu āzā bunnā bilir Kin‿alınaÇaḳ şeyi bulġur‿alınır (Ölçücü, 2020, s. 754)  

92 emme bi ġún deyi̥l kin devāmnı oldu ů zaman (Ölçücü, 2020, s. 774) 

94 deñize gümülük moturlānı ḳonturol‿itçēm ben‿emme bēn deñizde yüzemiyom ḳun 

(Ölçücü, 2020, s. 484) 

3 Seksen iki seneden beri demek kin on beş, yirmisini bıraḳ bi tarafa on beşini bıraḳ, genç 

zamanımızı, on beri hep çalış çalış. (Bilyaz, 2019, s. 91)  

31 Eyerkin bu beyniy çalışıyasa her işeyi yapāsıy. (Bilyaz, 2019, s. 131) 

32 çůÇuḲlā māḹlede oynar̥lādı başḳa bi oyun oynamazlādı ḳın māḹlede birbirlerinnen 

top‿oynàrlādı (Çelik, 2018, s. 311)  

3 ôle yapārdıķ kin‿ôle yapārdıķ. (Zeybek, 2008, s. 253) 

89 bunu dediykin bene‿yaşlı bi ḳadınna̅dan. (Kayılan, 2018, s. 222) 

119 e olmaz ķın öyle. (Yumurtacı, 2012, s. 83) 

43 yonan generale diyo Ḳun buña, doḲanma bu köve diyo. (Dinçay, 2009, s. 134) 

64 çocuḲlara dedim kin, ōlum ben evlenicem (İlker, 2017, s. 618) 

39 dedemden için demişlēkin bütün milleT izmir falkı (İlker, 2017, s. 819) 

16 erba turuzum diyòkun güzelyurt diyō önce ben (Kaya, 2020, s. 424) 

46 bi de dėmişikin “gėtdı ̄mde ġoynı yėrseñize siz” dėmiş. (Akar, 2013, 6 s. 403) 

18 anam ira̅metlik dedi kin (Gülsevin, 2002, s. 216) 

32 arıyıllar, ǵávırlar diyır kin: “o deli veyis dėller” (Yıldırım, 2006, s. 37)  

117 śōra gǖlüler dediler kiň: tabi murad birāz dā güzel güleşiyō (Çoban, 2012, s. 134) 

99 şíndi biri dediy‿kin bėyşērinde de aḷan yoḳ. (Görgeç, 2020, s. 480) 

29 bizim evlere araba çıkdığı yō kun.  (Erol, 2019, s. 226) 

69 ondan soñrama böyle dẹdim kin emmi yā (Özden, 2014, s. 109) 

30 dẹmiş kin ali benim burada bin sekiz yüz elli dönüm yẹrim var (Özden, 2014, s. 193) 

26 zorsunmadım kin͜׳ onnarı heç͜ zorsunmadım. (Gök, 2022, s. 299)  
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7 davşan dirḳin kimsem yok. (Keleş, 1986, s. 75)  

155 birisi dir kin ben elimlen dutāym (Uysal, 2009, s. 473) 

64 düşünüñ kin ölüm gelir peşine (Günşen, 2019, s. 237) 

38 bahar gelişin toplamışlar kin (Günşen, 2019, s. 321) 

17 ġorum da filán dédi yáv . haļbusunki şėyde hiÇ bȫle gėşdi. aļman hiÇ (Özgül, 2020, 

s. 168) 

50 halbukin o büle ēp sǖlemiyo onu. (Hünerli, 2006, s. 335) 

32 haĺbūsen ȫle de͜il (İlker, 2017, s. 615) 

58 ḥālbūkin burda. (Aydoğdu, 2011, s. 366) 

380 Sen dükenmiş de mādamakin nėye yolluyon̄ ḵóye onu? (Eren, 1997, s. 110) 

54 mėğe̅r̥sen üsteğmenmiş u‿yıldız iki yıldız (Öçalan, 2004, s. 106)  

g) Ünlem 

79 dü̲ün aḥan şōra şey keşkek yapallardı, işde u zamanında yeterinden etli yapallardı 

(Aydoğdu, Demir, 2009, s. 348) 

29 aḫan eŋişteniz. (Gülseren, 2000, s. 348) 

54 ahan yarın gidecük (Gülseren, 2000, s. 243) 

6 ah̥an˽oráyá idrarını götürüyum, getiriyum, idiyum. (Sert, 2020, s. 371) 

43 aḥan bizim bu, bu. (Aydoğdu, 2011, s. 283) 

66 aḥanćı́ḵ diyo bell’͜ oldu (Gök, 2022, s. 189) 

125 aha on dönüm yē veriyon  ahan goyun veriyon (Eratalay, 2020, s. 56) 

187 ahān ävĭmiz, dā ḳapĭ vā hūdŭ‿açılĭT-durū. (Yapıcı, 2022, s. 471) 

105 ‘vallahī ‘ahan bi ġurcacı̊ḳdı̊m (Eren, 1997, s. 105) 

119 Aḫan yaşdan g̲̲ózlerim g̲̲órmez. (Silahşör, 2011, s. 245) 

204 amanıŋ deliler oldu bö̅lü bö̅lü çoK sevindile̅ (Eratalay, 2020, s. 58) 

102 hindi bi‿yo ̅  oğlaḳ‿èrişTi mi körpü‿ōla͜ı amanıŋ ası ōla͜ı satardıḳ. (Demir, 2012, 

s. 434)  

18 hadi yavrım gidelim de acıḫ şiy olduysa ütme bārin üteliö. (Günşen, 2019, 8 s. 245) 
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20 hadiñ bālım ġız‿ınan ōlanı bi araya getiriñ (Doğan, 2012, s. 754) 

21 haydiñ baḫalım dėrlerdi (Kılıçer, 1998, s. 92) 

61 hadin hadin çay ġoyyuñ (Erdoğan, 2012, s. 358) 

97 hē, namaz oldu, ḥaydin namazı (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 393) 

9 haydin ileri dávam. ileri dávam ėtdük. bī ormanlıḳ bölge bȫle düzlük, ġar üzerini 

dutmuş. (Demir, 2001, s. 269) 

51 ḥaydin buyurun odun ėyledük, dü̮ün odunu getürücuḳ. dü̮ün odununu birükdürǖsün bī 

sürü (Demir, 2001, s 201) 

72 damada diyō kı hadin yarışem diyō senne. (Yavaş, 2009, s. 128) 

104 hadin hadin le le hadi. (Akgül, 2019, s. 211)  

539 çıḳalım yola hadiñ gidelim (Ekizoğlu, 2018, s. 121) 

6 hadiñ didiler ġonyuya gidek (Bayraktar, 2000, s. 27) 

24 hadiñ, hadiñ! (Koraş, 1992, s. 247) 

70 ordan diyoru hadin ha yavrularım (Atmaca, 2005, s. 255) 

38 ziya haydın. filan haydın. (Ak, 2020, s. 166) 

39 haydıñ yatalım (Yıldırım, 2006, s. 152) 

18 sav‿oluŋ haydiŋ hayırlı işler. (Uysal, 2007, s. 384) 

48 çamır patlaşam ḥadiñ didik. (Taş, 2019,8 s. 195) 

154 haydiñ͜ ana hoşcaġaḷıñ. (Kirik, 2011, s. 153)  

32 bi litrē haníñ nuFusa ġóre öle oļuyȯ. (Özgül, 2020, s. 389) 

4.1.3.2.7  Kelime Tabanı +r Genişlemesi 

Batı Grubu ağızları Eskişehir, Isparta, Manisa, Samsun yörelerinde ad türünden kelime 

tabanları +r unsuru ile genişletilir. 

197 Cena̅bir͜  Allaḥ onu çıplaḳ yaratmı̅caḳ. (İleri, 2008, s. 392) 

155 -ġórmedim- -ímamer mi gitdi ļan‿ev. (Özgül, 2020, s. 385)  

9 Bi senecik okula gitmişîm vâ evet sôna okulumuz hata yaptı hatar yaptı (Akyol, 2006, 

s. 339)  
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34) hani tencere ġapadırsıŋda açarsıŋda su aḳay, öyle aḳay ordan o şırıŋġır alır. 

(Şakirova, 2019, s. 145) 

4.1.3.2.8 Kelime Tabanı +ş Genişlemesi  

Bu yapıya sadece Kahramanmaraş yöresinde rastlanmıştır. 

47 şindíḳ de datḷı ̊  aḷıB gėdiyöler añşiş. (Kirik, 2011, s. 149)  

4.1.3.2.9 Kelime Tabanı +t/d Genişlemesi 

Batı Grubu ağızlarında kelime tabanlarının tonlu, tonsuz +t/d ünsüzleriyle genişletildiği 

görülmektedir. Ordu ağzında için ilgecinde son seste bulunan -n sesinin düşürüldüğü ve 

kelimeye +t/d ünsüzü getirilerek ilgecin pekiştirilmesi söz konusudur. İlgili yapılara ad, 

belirteç, ilgeç, bağlaç türünden kelimelere Adana, Aksaray, Ankara, Bolu, Giresun, 

Hatay, Konya, Mersin, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun ve Tokat yörelerinde 

rastlanmıştır. Bu yöre konuşurları +t/d ünsüzü ile belirteç türünde belki; bağlaç türünde 

çünkü kelimelerini genişelterek pekiştirmektedirler. Ad ve ilgeçlerdeki genişlemeler 

nadiren görülür. 

a) Ad 

23 şindi u zamandan ben üş dėne adam biliyom burda ermenilerden bebet (< bebe) 

ġaļannardan. (Özgül, 2020, s. 426)  

peşint (peşin): Far. sf. Bir alışverişte, alışveriş yapıldığı anda, alınan şeyin tesliminden 

önce veya teslimiyle birlikte ödenen. (Özkaya, 2013, s. 225) 

1 o̅rdan aġamıylın geldi peşint. (Kalay, 1998, s. 183) 

b) Belirteç 

120 u bilür belküt. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 439)  

belkit: Belki. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 56) 

13 benden böyücek biḷāderim var necib, belkid bilü bizim ẖacı biḷāder. (Erdem, 2001, s. 

161) 

14 abdu var aşşāda u da bilmiyeḷa, ẖani bilmiyeḷa, bilmiyeḷa dėsem belkit (Erdem, 2001, 

s. 161) 

60 işde ben bi tek bunnarı ėy vaļı. bekiT burda (Özgül, 2020, s. 180) 

112 tanırsıñ behit tanımaSsın‿ȯrāy̥ tabi doru. (Özgül, 2020, s. 384) 
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134 ben ayaḫdki olayı oraynan belkit icabında górüşemiyōm. tamam‿d (Demir, 2006b, 

s. 291)  

14 belkiT görmüşsüñüz yāni. (Yıldırım, 2006, s. 220)  

338 çocū’ŋ‿yanna gel belḵı́t ġorḳar (Gök, 2022, s. 471)  

bēlkit (Gök, 2022, s. 546) 

45 işde anġarada, böyük şehirlerde belkit var‿ıdı. (Doğan, 2012, s. 522)  

73 eve gelmedi belkit evine bi şiy olur diyi (Doğan, 2012, s. 329) 

Bekit gelir ca:miye belki gelmez. (Demir, 2013, s. 98)  

85 amma bėni iyi k̠ótü saɫıɫɫar, bekit ͜te isma͜ːillen gitsem (Çıracı, 2019, s. 485) 

133 yapsam dúv  aː idicin bekit ͜ te gideken (Çıracı, 2019, s. 500) 

116 Allah yazarsa bekit olur. (Korkmaz, 1994a, s. 209)  

10 belkiᴛ biliñ. (Erdoğan, 2012, s. 279).  

18 hindit gullanman. (Öztürk, 2001, s. 259)  

c) İlgeç 

15 isdifalanı yoḳ. buna çalı çilē diyoḳ. çalı çilē süpürgesi bu. fındıḳˬǔçut bu süpürge. 

(Demir, 2001, s. 263) 

d) Bağlaç 

17 diyemisinˬki. sanaˬne dī, devletin şeyi, dī. ānadınˬmı sana ne devletin malı, dī. çünküt 

milletin (Demir, 2001, s. 176)  

6 gelür bu sudan. özellikle hep aḳşam olduˬmudu buralar dolıyá hep. çüngüt mesafeˬde 

(Demir, 2001, s. 287) 

Çünküt: Çünkü. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 102) 

27 Çünḡút uraya gitdildi mi soracaklā onalara. (Öztürk, 2019, s. 200)  

141 şünküt insan ġalmadı artuḫ. adam yoḫ. ben bunu biliyōm, başġa bi‿şey bilmiyōm. 

(Demir, 2006b, s. 292) 

4.1.3.2.10 Kelime Tabanı +v Genişlemesi  

Batı Grubu ağızlarında Bolu, Eskişehir, Gaziantep, Konya, Niğde, Sakarya, Sivas 

yörelerinde ad, bağlaç, ünlem kelime tabanlarının +v ögesi ile genişletilmesi söz 
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konusudur. Adlarda kilo kelimesinin +v ögesi ile sıklıkla genişletildiği tespit edilmiştir. 

Bağlaç ve ünlemler de nadiren pekiştirme yapıldığı görülmektedir. 

a) Ad 

3 Cumav günü ağşam davulcu mavulcu gelir. (Öztürk, 2019, s. 256)  

66 aşã‿yóḳarı otuz‿beş kı ̇̊ lōv̄ yükünen ē͜ē efendim. (Öçalan, 2004, s. 76) 

11 süt ġayneyıḳ da pirici yıḫar atardım içine kilōv başına bi fincan ġoyunacak. (Sarıtiken, 

2017, s. 159) 

112 accıġ basmış işde şeyle beş kilovluk, baña yeter (Sarıtiken, 2017, s. 169) 

187 onuŋ yarısı, yedi buçuḳ kiƚoːv  aɫana yarım havayi. (Çıracı, 2019, s. 420)  

157 Neyse vaĺıv bunu eşı ̌ dib, padı̌şaḫ Sı́vas valliğná bildürmüş. (Yelok, 1999, s. 249)  

68 orman, dağ, e‿bir yaylav ġaragólü v̄ã (Öçalan, 2004, s. 157) 

b) Bağlaç 

63 pirincilen bulġur ġātarsıŋ veyav̥ sırf piriņş ġatāsıŋ veyā (Doğru, 2015, s. 525)  

c) Ünlem 

64 çocuĶ dünyaya geliyo alōv̥ ey, şiyiŋ, ōlanıŋ˽adı neyse söle sezeriŋ ġızı olmuş. alo 

(Doğru, 2015, s. 385)   

104 alav. merāba. iyiyim allā şúḳúr estafullaḫ nirden‿idiyoñ sen televon. (Erdoğan, 

2012, s. 444)  

4.1.3.2.11 Kelime Tabanı +y Genişlemesi 

Sağır (1995) ve Haşimi (2016) ağızlar üzerine yaptıkları çalışmalarda +y sesinin 

kuvvetleştirme ve tasdik amacıyla kelime sonunda türetildiğini ifade etmişlerdir (Sağır, 

1995: 111; Haşimi, 2016: 84). Bu amaçla Batı Grubu ağızları kapsamında değerlendirilen 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Afyon, Amasya, Antalya, Ankara, Aydın, Balıkesir, Bartın, 

Bilecik, Bolu, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Düzce, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, 

Hatay, Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, 

Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kütahya, Kırklareli, Manisa, Malatya, Muğla, Mersin, Niğde, 

Ordu, Osmaniye, Samsun, Sakarya, Sinop, Sivas, Uşak, Yalova ve Yozgat yörelerinde +y 

ünsüzü ad, ön ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç ve ünlem türünden kelimelerin sonunda 

ortaya çıkar. +y ünsüzü ile pekiştirmelerde adlarda cuma, adıllarda ne kelimesi ön plana 

çıkmaktadır. Diğer kelime türlerinde bu olay nadiren görülmektedir. 
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a) Ad  

1 cumay g̱̱̱̱ ún biterdi. (Acar, 2012, s. 692) 

29 cehiz, cumay gecesi. (Abaz, 2004, s. 96)  

76 her cumay‿a̅şamları ombeş günde bir yirmi günde bir hocala̅ niḱa̅ tezele̅di. (Özden, 

2016, s. 488)  

46 cumey gün ruhunu teslim‿itmiş (Özden, 2016, s. 578) 

45 e bu sefēr yoḲTu bi dē cumay vā yoḲ bēki de (Ölçücü, 2020, s. 302)  

18 ē ōlan taraflīysa ē ya pazar gún gideller ya cumāý gún perşembe gún gideller 

ġız‿isdemèye. (Uysal, 2007, s. 389) 

18 cümey günnen başlādı (Yapıcı, 2022, s. 502)  

87 cumäy gün, cumäy gün‿āşamuttu gälı̅dǐ. (Yapıcı, 2022, s. 699) 

30 cumey gün‿āşam‿alattalá alī gälǐlǟ. (Yapıcı, 2022, s. 709) 

308 ikinciye bi dā ħaftaya cumey āşamı bi dā gelceñ. (Bekar, 2011, s. 261)  

49 cumey āşamı kına vurulurdu. (Biber, 2010, s. 116) 

17 ondan sōna cumay gǖn‿akşam gine olūdu. (Yalkın, 2013, s. 287)  

19 cumay gün˽aḳşam˽oynuyōdu cumay gün˽aḳşam˽oluyōdu başlıyōdu. (Doğru, 2015, s. 

365) 

27 cumay ġúnü dolma virilerdi (Polat, 2019, s. 166) 

3 9abristana gittik cumay günü günlēden (Kanaç. 2010, s. 162) 

60 Kerbĭç‿örme kerPiç yoḫ çatey çatı́ yapılmış (Yelok, 1999, s. 206)  

40 deppoy vėrdiler bize. (Demir, 2001, s. 276)  

81 depboy yarılmış (Koraş, 1992, s. 267) 

175 öldü̆m‿öldümez nė oļur̥ mu? öldü̆d̆ler̥ yání, ḳarıļar̥ var ḳarıļarı öldür̥dü̆ler, 

erkeklerdey (Özgül, 2020, s. 478) 

9 ėvlüy̥ oļıncıġ gėtdim ġúccú̄kene gėtmedim. (Silahşör, 2011, s. 97) 

186 cesurlārdur bu yörük gadınnarıý cesūrdur (Yılmaz, 2006, s. 179)  

50 bȯmamın‿ōļu var benim‿ābe̮im iKi tane birisi, bārıyá ġúllū́ ġúllū́y (Özgül, 2020, s. 

401) 
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271 -emá muhdár, hazretí aliniñ mezarını ā bu ıraẖday diyíler- şimdi baña baẖ şimdi 

şurası var (Özgül, 2020, s. 299) 

22 almanın bir numaralĕŷ adamıydı benı̊m bubam. (Gümüş, 2017, s. 144)  

24 çėgme piḷavíy dėyilidi yá̄ni óñde, suda haşıniyȯduġ yá̄ni biS süzüyȯduẖ (Silahşör, 

2011, s. 385)  

8 suy olan yėrlerde ġalmışlar. (Yıldırım, 2006, s. 36)  

24 boz bulanıḲ suy aḫıyôr (Yıldırım, 2006, s. 370) 

2 biri suy sular, sürek sürer (Öztürk, 2009, s. 342)  

16 suy kesilirse evlere aloḳ (Öztürk, 2009, s. 369)  

75 e˽öle oluyo diyelekden arĭtıḳ bizim köv̥e şuy veriyolar bu suyu (Sert, 2020, s. 210) 

47 tarhana ederig. tarhanay da gene áynisini.  (Kocakerim, 2014, s. 150)  

25 varlıķlıy tarafındı geldı̅ yerde (Hünerli, 2006, s. 215) 

77 İşde‿onuñ yüreġiniñ yarası da süriyeniñ yüregiy‿āĺs yaniy, yaniy. (Yelok, 1999, s. 

211) 

58 esgi bi şiy yoğduy ku. (Erol, 2019, s. 271) 

129 başka yiyecek bi şey yōduy ku. (Erol, 2019, s. 301) 

69 ganser yōduy ku o zaman. (Erol, 2019, s. 206) 

b) Ön Ad 

57 hindikiy ġaFem olsīdi ben ōlum bi hayad͜ güvenceŋiz olūr̥. (Eryiğit, 2014, s. 311) 

49 vardı böley̥ köprü yo˽udu bi tahdadan bi şeydi yaya köprüsü (Sert, 2020, s. 213) 

101 dā benim şoy ōlan, başġa yoġ. (Haşimi, 2016, s. 473)  

c) Adıl 

686 ney başḲa yoḲTur. (Yeşilkaş, 2021, s. 152)  

781 hürmed ėyiydi esgiden ȫleydi şimdi yoġ, farKlari nēy? (Yeşilkaş, 2021, s. 156) 

11 sizden bi, özür diliyerek bi istekde bulunucam. ney dedi (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 

334)  

16 ney ġuyarsan ġoy, ineklerin ismini (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 38) 

82 ney nerede. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 393) 
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102 ėv saļļanmayá başlanıncı bu ney ki dedim ben. hemen evden (Karasu, 2017, s. 123)  

15 zāmetler‿oļdu. bu sėFer de ney dédile ȯ zaman alman harbi vardı (Karasu, 2017, s. 

168) 

151 onu da orıyá vėrdíñ -yápdı hambaļļıẖ nėy. (Özgül, 2020, s. 151) 

1 sóle bah̲im nėy nėyı̅miş dė bah̲aļım. (Silahşör, 2011, s. 97)  

56 “ney yirsiz ōlum?”  “ney vörsey onu yirin” dėya. (Korkmaz, 1994c, s. 30)  

103 pėri ġızı ney dėdiyse bi lakırdı etmeya. (Korkmaz, 1994c, s. 32) 

67 o oraya gidē “ney isdeyasuyuz benden ney isdeyasuyuz” posdaynan ġonuşu annadıy 

mı? (Yıldızöz, 2017, s. 145) 

19 Emme işde biraz bayramlıkla niy yapālardı. (Öztürk, 2109, s. 268)  

147agut diyoḫ hoşmaḫ diyoḫ biz͜  işte ney. (Gümüştel, 2019, s. 136)  

75 seniñ‿ōlanıñ‿adı ney? (Mutlu, 2022, s. 443) 

21 bunnar de̅ evel zaman ney yaPdıysañ onu heral bi şeye alacaĶla. (Mutlu, 2022, s. 365) 

187 balıkesirde enteriler ney˽alacāsa ġıza beyendiriller (Mutlu, 2022, s. 460) 

80 ne̅y çıḳdın? (Özden, 2016, s. 507) 

9) tabi ni yaparsaŋ hayırı niy çalışırsaŋ öte dünyada sen‿ırāt‿itçeñ yā öte dünyada 

(Ölçücü, 2020, s. 626) 

19 üç‿beş ġuruş nēy gölnünden ḳopuyosa baḫşışlar verı ̆ liyo tábe. (Öçalan, 2004, s. 31)  

37 benim bildịm ot‿ismi ney‿o köygöçüren deriz (Çelik, 2018, s. 454)  

4 bēỳlerden bicēcik mēmet, mēmediŋ soyadı niy? (Uysal, 2007, s. 238)  

37 hindi ġuzum ney górúyúk televzonda? eveli iyiydi. (Uysal, 2007, s. 251)  

51 yorġanımı yatāmı ġucaḳladīm gibi, yatdīmız yer de nerey biliyoñ mu? (Taş, 2019, s. 

129) 

71 ḥı ney o? (Taş, 2019, s. 170) 

11 hatta o zaman dā ney vardı neydi o bizim buraya gelen şeyin ismi be? (Yıldırım, 2013, 

s. 220)  

67 ney‿ise ınsan yolladıķ gelin dedi. (Yıldırım, 2013, s. 236) 

9 Senin adın ney? (Akyol, 2006, s. 267) 
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299 Şindi bak bi dene, ismin nėy senin be? (Akyol, 2006, s. 325) 

15 anā, bu ney dėmiş (Akar, 2013, s. 214)  

21 ney iki ne, ne olu kuna buna, bu yaraya? (Gülsevin, 2002, s. 302)  

6 acaba ney? (Yıldırım, 2006, s. 45) 

1 ādıñ ney de ̄ yorlar (Yıldırım, 2006, s. 105) 

97 ismin ney? (Çoban, 2012, s. 423)  

37 eh nėy oḷdu, nėy oḷdu? (Küçükballı, 2013, s. 215) 

39 bi baḳar, ulen ōḷum bu nėy dėr (Görgeç, 2020, s. 308) 

9 adamın adı ney unuduyon (Erbay, 2018, s. 110)  

80 “ula beş milyona ney bu?” dedi. (Eryiğit, 2014, s. 269) 

1 ordan da yüzüncü yıl mı ney bir şey vardı diploma aldıK̥. (Öztürk, 2009, s. 297)  

35 ney var͜  ı̌dı aba? (Yıldız, 2021, s. 292) 

7 bilmem ney goyi:lermiş içine (Kılıç, 2001, s. 72)  

245 sa: ney di:m (Kılıç, 2001, s. 86) 

164 ismíñı̄z nėy͜ ābi? (Kirik, 2011, s. 168) 

36 ollarda geçi ney ġúderdig. (Özden, 2014, s. 181)  

30 ney̥ şėy‿ėderimiş. (Öztürk, 2001, s. 228) 

97 biliyoŋ mu abara ney. (Gök, 2022, s. 25)  

559 ġaynıyan ney ondan ver (Gök, 2022, s. 59) 

ne ̄ y demeK‿ossuŋ (Gök, 2022, s. 625) 

166 ē̇ ama ġardaş senin͜ adın nėy diyor (Yavuz, 2013, s. 231) 

6 dėmişler hērif͜  ērif, dėmiş nėy? (Yavuz, 2013, s. 268) 

58 bizı ̌͜  ney götür̥mü͜o da bir gün dedi (Yavuz, 2013, s. 528) 

36 ney dedi bir yaġmır du͜ası sen şeymisin dedi. (Soyyiğit, 2012, s. 114) 

33 mübāreke ney? (Doğan, 2012, s. 355)  

157 şu harf ney hocam demedim. (Doğan, 2012, s. 417) 

70 çorap ney yeni yeni allahīm. (Doğan, 2012, s. 479) 
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13 ekin falan ney ġurudu. (Akca, 2012, s. 158)  

9 suyumuz da ġalmadı şindi de fasülle ney ekemēz. (Akca, 2012, s. 159) 

15 bu senelēde ney‿öküz bulubilirsiŋ, ne g̱̱ atır bulubilirsiŋ. (Akca, 2012, s. 237) 

29 cumā ȫleden sōna yemeg ney veriller. (Aydoğdu, 2011, s. 282)  

10 evet bȫle ēlin g̲̲ótünde, bȫle lāğāyı̌d bi şekilde ney. (Aydoğdu, 2011, s. 357)  

110 Ney…ney… ney (İleri, 2008, s. 268) 

4 o köyün adı ney (Koraş, 1992, s. 186)  

7 o sediriñaltı niy ȫle? (Bayraktar, 2000, s. 89)  

19 şu ġazanˈda ney, didim. (Günşen, 2019, s. 344)  

14 mayışın ney. (Polat, 2019, s. 139)  

79 sındı varı̌́dı sındı nirde dėdim, annėː sındı ney dėdi. (Çıracı, 2019, s. 453) 

92 çay ney yoġdu (Erdoğan, 2012, s. 289)  

5 başġa ney soruyoñ (Erdoğan, 2012, s. 315) 

17 öyle bi şiy varmış‿ımış amma ney bilmem. (Erdoğan, 2012, s. 356) 

3 yeni ismi ney oranın ya. (Demir, 2006c, s. 461) 

34 bu hanımıñ bu͜azında bĭ toP kemiK ney (Ümit, 2006, s. 177)  

9 ney kimi ney kimi bilmiyüm ki ney kimi diyelim saŋa. (Gülseren, 2000, s. 249)  

25 aradan kaç senīy soñra bunnan yirmi sėnē evēlisi bizim birdan birisē asKer‿oluyō 

orá̄ düşüyō. (Kaya, 2020, s. 370)  

d) Belirteç  

4 amma onnarıñ a şēleri vādı, bı ̄ ley (böyle) ı ̄ leri vādı (Doğar, 2015, s. 444) 

56 dahay, böy̥le iniş‿aşşa böle. (Özgül, 2020, s. 341) 

37 şimdi de dahāy̥ samanı būdayı ayıran çıĶdı. (Doğru, 2015, s. 463) 

21 fāzlíy̥ otur. fazla (Doğru, 2015, s. 875) 

12 işdį ölēy̥.. undan sona gelįn˽alma bir hafta sürerdi. (Sert, 2020, s. 399) 

77 rāmetli oldu sōrey (Hünerli, 2006, s. 219) 

e) Bağlaç  
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49 amay da͜ılmış getmişlē. (Yıldız, 2021, s. 244)  

41 rahatlıḳ˽emmey̥ para dà yetmiyoru. amma (Doğru, 2015, s. 929) 

23 meseley şorda bi äv var͜  ıdı. (Yıldız, 2021, s. 296) 

72 onna meseĺay şu, o yannı, āras taraFındaŋ‿gelilē. (Yalkın, 2013, s. 300) 

1 bizim dedelerimiz yáney şeyden duķsan͜ üç har̅binden gelmişler. (Hünerli, 2006, s. 197) 

f) İlgeç  

25 ġonuşdu muy yallah memlaḱat ġovāla. (Acar, 2012, s. 439) 

85 súynan, buriyá muşamba ġoyȯh̲ bu masiyá burda bu dėveg de yáprah̲ļandımíy bunuñ͜ 

altında (Silahşör, 2011, s. 95)  

141 ondan sonay ō dizilẽ unnarı tekrar öbelek yapāla. (Yıldız, 2021, s. 216)  

g) Ünlem 

8 çoẖ yėrdi de tabiy‿unutdum çoḳ yėllerini.  (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 185)  

4.1.3.2.12 Kelime Tabanı +z Genişlemesi  

Batı Grubu ağızlarında ad ve belirteç türünden kelime tabanlarını pekiştirme maksadıyla 

genişletme işlevine sahip unsurlardan biri de +z birimidir. Kuzey-Doğu Grubu 

ağızlarında görülmeyen bu yapı Doğu Grubu ve Batı Grubu ağızlarında birbirine komşu 

illerde sınırlı olarak görülür.  

Bu yapı Bolu, Kayseri, Sakarya ve Sivas illerinde tespit edilmiştir.  

a) Ad  

12 bu kerez ġızdı. (Bayraktar, 2000, s. 145)  

191 bu kerez insanōlu uyananaca ganadlarını o da geriyor (Paçacıoğlu, 1987, s. 212)  

60 ondan sōna da ı́yyȯruḫ bu kerez. (Paçacıoğlu, 1987, s. 226) 

b) Belirteç 

52 hinciz şı̌den yaPdıġ; küçük salatalıḵlādaŋ ġurduġ, bı̊be̊rdeŋ ġuruyoz. (Kılınç, 2009, s. 

208)  

91 şimdiz ḳāzamız şey vilāyetimiz saḳary‿oldu. (Öçalan, 2004, s. 120)  
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4.1.3.3 Ünsüz İkizleşmesine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında Adana, Aksaray, Ankara, Adıyaman, Antalya, Amasya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Bursa, Bartın, Bolu, Burdur, Çankırı, 

Çanakkale, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırşehir, Konya, Kırklareli, Kütahya, Kilis, Kocaeli, Malatya, Manisa, Muğla, Mersin, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Tekirdağ, Tokat, Uşak, 

Yalova, Yozgat ve Zonguldak yörelerinde vurguya dayalı olarak pekiştirme amacıyla ad, 

ön ad, belirteç, bağlaç, ilgeç, ünlem ve fiil türünden kelimelerde ünsüzler ikizleştirilir. 

a) Ad 

3 “hanım!” diyå, aşşa̅dan gidiyo̅ ′h̥ämı́! (Öçalan, 2004, s. 219) 

29 sözüm dışarı̅, äşşek yükünnen dĕl, deve yükünnen ′para‿va̅r. (Öçalan, 2004, s. 247) 

62 biz bu yŏ‿äväldän hórdan ta horlādan aşşālādan su aldıḳ (Yapıcı, 2022, s. 710) 

153 ōmuz aşşāda gövdeñ yoḳarı (Doğan, 2012, s. 507)  

8 or̥da a͜ızzıġ‿oluyo ġa̅ri ona. (Yıldız, 2021, s. 221)  

12 ġaP ġaşşıķ ġaldı orda (Özden, 2014, s. 153) 

Azzık (Koçak, 2010, s. 111) 

Azzık, azzıḫ, azuk: Azık. Yemek, yol yiyeceği, rızk. (Elhan, 2011, s. 100)  

Başşak: Başak. (Elhan, 2011, s. 114) 

62 dosdum fākir misin? ėdersı́ñ başşaḲ (Yıldırım, 2006, s. 313) 

16 biz beşşik kertmesiyiz (İlaslan, 2005, s. 83) 

121 ōḷum dėdi, ėyi kötü pambī ekdik, başşaḳ yapdı topḷadıḳ. (Görgeç, 2020, s. 306) 

6 bebe̅ beşşige bekliyoķ. (Abaz, 2004, s. 117) 

5 işTe şimdi beşşiK͜ olmuyor. (Koraş, 1992, s. 173)  

12 bobamıñ bobassı vilan oPruḲdan gelmişler (Koraş, 1992, s. 195)  

43 çöggeleg, o keş dinir. (Uysal, 2009, s. 463)  

30 evlere gelen su var. deppoy var yuh̬arda. deppoydan ḵóye dålıyō. (Demir, 2006b, s. 

281)  
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25 yāmırları o 'döşşek sürdü͜ümüz 'döşşek çürürdü. (Demir, 2012, s. 572) 

41 yorġan, döşşek ḵópúrdúḵ (Akca, 2012, s. 313)  

80 ġoyunumuz, inēmiz, eşşēmiz vardı. (Akar, 2013, s. 200) 

83 eşşek döve̅ gibi yüzüne tüküre tüküre dövüyo̅la̅ ya̅ni. (Gülsevin, 2002, s. 282) 

4 ilden de eşşek bulunurdu. (Bayraktar, 2000, s. 25)  

46 gėndú de, ġurtaru dėdi. ē‿inimde de gėdergene çūl‿elbise, g̱̱̱̱ ótdüle deppoyá u 

çūl‿elbiseyi atdıļa ben (Kemik, 2019, s. 123) 

82 eşşē ġatduḵ boş sanduḳların ȫmüze. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 321) 

183 eşşe̅nen ġuru yere vaduķ. (Abaz, 2004, s. 101)  

12 önceden eşşek varıdı ħocam. (Gümüştel, 2019, s. 121)  

2 ‘Keloğlanın da bi ‘eşşē vār̥mış. (Eren, 1997, s. 119) 

26 odun satardıġ˽ōlum biz giderdig˽eşşeKlere sararlardı da uFacıĶ uFacīdıĶ kesbuda 

giderdiK de odun satar gelidiK yirmbeş ġuruşa. (Mutlu, 2022, s. 363)  

9 gelir eşşe̅nen köve geli e̅kme̅miz yir gideriz (Şahin, vd, 2019, s. 244) 

1101 eşşekşekeri var eşşekşekeri deriz sütveren‿otu var sı ̄rdili var (Çelik, 2018, s. 322)  

17 urdan baĺleye gidiyulā yaya atla eşşekle veyāut yayan (Ölçücü, 2020, s. 551) 

 103 tā benden‿eveller nė ġadar eşşāsı varsa serellerdin ip gereller eşşāyı (Güzel, 2019, 

s. 150) 

39 doñuz eti mi yollio, eşşeg eti mi yollio, gözüñ görmio ki yėrdig. (Haşimi, 2016, s. 413) 

30 adam işini bitirdi mi sürellerdi eşşegleri yazĭe (Haşimi, 2016, s. 495) 

21 hopladı çıktı eşşiği, eşşiği (Günşen, 2019, s. 224) 

204 eşşek mi dinir ġayrı ne dinirse (Erdoğan, 2012, s. 304) 

24 anama dėmiş ki nėrde bu at eşşeg gelmedi dėmiş (Kılıçer, 1998, s. 96)  

89 ġåbbårı varı gėderdi (Küçükballı, 2013, s. 331) 

27 içine bir tane, bir ġaşşıḳ meselā duz, ġarabiber, bir tane de yumurda onu çekeceksin 

(Sarıtiken, 2017, s. 225)  

25 Bey‿ōlu gėce yarı oluncu o yėmekden yir‿imiş birer gaşşıh. (Korkmaz, 1994a, s. 

133) 
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153 kırk dene ġaşşık ġorduñ, ora zāroşlarıñ‿öñüne giderdiñ. (Pehlivan, 2019, s. 427) 

89 dört ġazzıḳdan ḥaymacıḳ çaḳılır. (Gök, 2022, s. 25)  

19 ġazzıḫ çaḫardıḫ (Kılıçer, 1998, s. 207) 

75 güÇcǖ׳n׳ kēs. (Gök, 2022, s. 236) 

27 benden ġuççǖdü o. (Doğan, 2012, s. 326)  

72 he yá o gėce işde he şu fırının üstünde ki yā da͜a güccüg güccüg. (Yavuz, 2013, s. 294) 

33 işde o zámán ḳóy de ġúççǖdü. (Erdoğan, 2012, s. 401)  

2 de benim bubam beş dane ġ̥ızın ġ̥üçcüˇü yazdurı̊yā beni. (Gümüş, 2017, s. 143) 

10 kömürü, odun odun. ben şimdi bunu ġalaylarım bu güçÇük. (Aydoğdu, Demir, 2009, 

s. 501) 

16 g̱úçcúҟden meraḳlıyın (Yıldızöz, 2017, s. 141) 

32 he̅ güççükdüm. (Özden, 2016, s. 578) 

9 dā güccücük. (Kanaç, 2010, s. 100) 

9 g̱úccüklere şey, g̱̱ úccúğ̱̱ ‿olarak ōrdā su ġabı olurdu (Akca, 2012, s. 165) 

31 mefād˽edince berikiler güççü̅dü onnarı da ben˽everdim. (Yıkmış, 2015, s. 427) 

20 böyǖmü ġúćcüdücēḳ ġúćcǖmü böyüdecek (Bayraktar, 2000, s. 33) 

128 bu benden çoġ güccüg ġardaşım yā. (Haşimi, 2016, s. 212)  

89 böyǖm diyin óğúme, ˈġúçcǖm diyin yerinme. (Günşen, 2019, s. 200)  

62 güççǖzüm dimiş. (Demir, 2006c, s. 263) 

28 ben͜ anamın͂ ākasındayın, küCCǖn. (İlker, 2017, s. 719)  

83 he̅rkes bi hediyye getirir çocuğa diş göllesinde. (Boz, 2002, s. 209) 

16 ceyrannar yanmadı, yasaḳ, ışşıḳ istanbulda yasaḳ. (Akca, 2012, s. 149)  

11 esgi yazışey͜ ĭle rakᶄamıyla da yazmışlar (Dinar, 2006, s. 324) 

71 sabbah namazını bıraḳırım. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 840)  

109 onnar̅ da işte sabba (Kalay, 1998, s. 250)  

69) sona ēvleri istēse senin ḳapın yüz milyon iki yüz milyon‿ōsun millet sabbah ġarardı 

(Çelik, 2018, s. 304) 
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13 daş da oynarduḳ. savıḷa saḳḷanmaçça oynarduḳ. (Akgül, 2019, s. 109)  

35 Ē yaḳlaşdı kí saçı seḳḳálí uzanmış pėríşan bír durumda. (Özer, 2020, s. 246)  

44 On on bėş ḳilo pammıḫ aliy. (Özer, 2020, s. 249) 

56 içine hėrşėy; ıspanaḳ, yeşil sovva̅n, maydonos, na̅ne, pırassa; hepsini dōradıḳ. 

(Doğar, 2015, s. 430) 

45 şekker, üzüm dādullā. (Aydoğdu, 2011, s. 409) 

2 ocağın başında tezzek yaḫmayı (Günşen, 2019, s. 253) 

312 ipeKböceği şindi uffacıḲdır bȫle çoḲ darı tānesi gibi (Çelik, 2018, s. 504) 

49 çocuḫļardan gėne uzzāḫ. (Yavuz, 2013, s. 289) 

241 “devletiŋ sülüsüne yazzıḲ eTmēlim” dėdi. (Eryiğit, 2014, s. 257) 

39 yazzıK̥lar olsuŋ (Öztürk, 2009, s. 292)  

52 āltın daķıyōķ, yǖzzük ķıza daķıyoķ tābi. (Zeybek, 2008, s. 249) 

5 yüSsük oynardıḲ. (Eryiğit, 2014, s. 258) 

59 parma̅nda yüssük vamısdın (Bülbül, 2007, s. 197) 

116 bi yúS'SüK taķTıĶ. (Yıldırım, 2013, s. 175)  

6 meseĺā yüssüK dakyōlā, ĺōkum.. (İlker, 2017, s. 870) 

13 mavi yüssük dar barmaḳ (Doğan, 2012, s. 341) 

11 üc yarpağlı gümüş yüssüg olurdu bizim günümüzde (Kocakerim, 2014, s. 144)  

134 ayrı yoluna_da yüzzük ġomuşlar (Demir, 2006c, s. 415) 

b) Ön Ad  

9 yanı suyu birez aççıḳ siyáh, ondan ġarapınar oɫmuş. (Çıracı, 2019, s. 281)  

8 kardeşi yoğ usa böyyük dayısı bağlayacaḫ (Gülseren, 2000, s. 312) 

15 ben bin doḳḳız yüz‿ellí dörd doġımlıyım. (Altunbıçak, 2015, s. 170)  

12 gelı̅ken çe̅lik bı̅r iki ü̅ş dört beş saya̅dık dokkuz yüz (Şahin, vd, 2019, s. 168) 

9 zengín ȯlanlar ėyyi yēlerni zabedmişlē. (Demirel, 2009, s. 73) 

14 buğday güçcücüK sarımsān şėyi (Akar, 2013, s. 218) 

11 ondan sōra adana'da ġalanlar ġüÇcüK sofulu biliyōsunuz. (Ak, 2020, s. 90)  
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11 güççük anem güççük babam. (Demir, 2001, s. 275) 

18 vardūmuz öteki ōḷumuñ şėyīdi, ġúccüK‿oḷumun gelinīdi. (Erdem, 2001, s. 125) 

3 gettim güççük ammım ibrama. (Gülseren, 2000, s. 242)  

5 gölüñ başına varmış ki güçcüg gölde bi ġurbā (Kılıçer, 1998, s. 127) 

12 ağşam‿ınan da ġućcük gız‿iletmiş yimeğıni. (Korkmaz, 1994a, s. 165) 

97 o̊ da béním ġızım gibi gözzel boylı̊ bosļı̊. (Yavuz, 2013, s. 349) 

26 Eŋ sōna güccük vezire danışmış. (Aksoy, 1945, s. 346)  

10 genciz yirmi yaşında ekmèk ġúÇçücük bir şėy iki ġişiye. (Erdem, 2014, s. 196)  

84 güÇÇük oġlan bizim evde oturan, oŋa telefon etdim. (Gül, 2016, s. 254) 

7 ben bunun güccüK ġardaşınla yaşıdın (Erbay, 2018, s. 113)  

34 küçük başīdı şindiýe ġadā da şindi gene var güççük baş hayvan. (Erdoğan, 2007, s. 

216) 

33 güççük ġız näräyä… (Yapıcı, 2022, s. 693)  

112 da̅rele̅n birisinde güççük ḳız oturü̅. (Kalay, 1998, s. 186) 

64 öteki erişmedi güccüK ġıs medine. (Mutlu, 2022, s. 407) 

122 g̲úccük, me̅meT dedim (Abaz, 2004, s. 141) 

34 böyuḳ ġıznan ortan ġız guç ́cük ġız dėdüvünü yapdı̄ (Korkmaz, 1994c, s. 30)  

16 Ninemi yatırmış ġocca ġamayı çıkāmış, ninemiy gövsüne böyle dayamış. (Bilyaz, 2019, 

s. 143) 

8 Ġoccaman ġoccaman ġavaklan altında toplaşıveriyoz, oyun oynevirioz. (Aydın, 2008, 

s. 115)  

238 ġocca ġocca sopaları kesē gelü̆lē ġoca çuvålın başına. (Eren, 1997, s. 124) 

Goccā sofranıñ üstünde. (Öztürk, 2019, s. 257)  

191 heP‿ıccaḲ su, öyle. (Yıldızöz, 2017, s. 123) 

20 En küççük ġayınçım öldü. (Bilyaz, 2019, s. 126) 

7 undan so̅ra benim küççüK͜ o̅lan va̅. (Özden, 2016, s. 478) 

8 peder sekkis sene askerlik yapmış Türkiye Osmannı İmparatorlu̅na (Şanlı, 1990, s. 59) 
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53 sekkiz yüz doḷar. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 826) 

28 yeddi dänä vurundum daha aha büyün sonuncu. (Şakirova, 2019, s. 121) 

20 belki babamlar bilebilir, yeddi a̅ne oldu̅nu söylüyler (Tosun, 2003, s. 264) 

Bir kötünün yeddi mehelleye zerarı var. (Elhan, 2011, s. 140) 

c) Belirteç 

124 ‘Ėndüseŋe açcük ὁnnarı (Eren, 1997, s. 104)  

11 dört gunün içinde appar topar gitdi. (Uygunoğlu, 2018, s. 138) 

10 oluḳ birbirülerine ġurintene ḥastalıḳdan geçemiyorlarmış. u oluḳdan aşşā ġariye. 

(Demir, 2001, s. 195) 

25 bire on_sekiz, bire ondan_aşşa düşmez (Demir, 2006c, s. 247) 

24 aşşā inīncik dimiş (Erdem, 2001, s. 112) 

94 öte yannı arḳası araba çökdü aşşā (Akgül, 2019, s. 265) 

86 gėlı̅ aşşā ėlma. (Silahşör, 2011, s. 154) 

20 öküzlere de Ḳoşdu̅ñ işe boyŭnduruk Ḳayışlañ ba̅lanır topra̅ aşşa̅ (Şahin vd, 2019, s. 

231) 

69 ḳomutanım ben bö̅le şeyle ḳàrşılaşmadı̅ma zor geldi bana birtten bire (Kalay, 1998, s. 

173) 

 110 hiç aşşā göç çalışmā malışmā gitmez bizim genç. (Yapıcı, 2022, s. 785) 

93 aşşa yokarı bu kurs iki sene sôrayı geldi. (Gedizli, 1999, s. 48)  

33 bazı̌ aşşa̅ eniyon. (Gülsevin, 2002, s. 223)  

262 yoḳ o aşşá̄yá gitmiş heraḷ. (Kirik, 2011, s. 191)  

62 ōmuzlar͜  aşşā׳ ger׳dèn yoḳarı̄. (Gök, 2022, s. 271) 

2 çarmuzuyu aşşağı gabaḫlar tikilir. (Gülseren, 2000, s. 260) 

102 bize ȫretmen bi ba˽ırdı dörtleriŋ ġızları siS çabbıġ˽oḳulu temizleŋ. (Doğru, 2015, s. 

371)  

29 eccúḳ ora bi (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 952) 

68 onǔ_da eccük böldün_mü, o_da yarma olur yāni. (Aydoğdu, 2011, s. 307)  
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17 hamuru yūruyoduḳ, pazılıyoduḳ, ġuccuḳ ġuccuḳ ben bi oturuşda beş altı açādım. 

(Acar, 2012, s. 808) 

38 ġórúyódum ėbemgil yápiyȯdu haļamgile, ġúccúġ yėtişiyȯdum (Silahşör, 2011, s. 98)  

3 bȫle güccük güccük keseriz. (Aydın, 2008, s. 169) 

20 ḡúḈcüceciK (< küçük +ce + cik) yapılan işe baḫarsañ dālar gimi. (Yıldırım, 2006, s. 

385)  

90 güccüg demesse, sa: verrim demiş (Kılıç, 2001, s. 71)  

164 güCcük güCcük dė yėmek dökerik (Kirik, 2011, s. 153) 

23 ekmēñ ucundan ġućcüḳ ġućcüḳ ıssırıyoḫ (Bayraktar, 2000, s. 45) 

93 bule bule edl‿ekmek ġoccèman açıyalā saÇda büşürüyoz. (Acar, 2008, s. 170) 

226 hemmen saraya çıḳıyır. (Koraş, 1992, s. 193) 

188 ippiːy̥ yazdıŋ, bunu var ya (Çıracı, 2019, s. 311) 

41 Küccụḫ͜ oldu͜u belli. (Gümüştel, 2019, s. 142) 

8 Bının‿oldıġını bı köppík köppík ḳaynay baḫísín hele bişmíş mí? (Özer, 2020, s. 241) 

48 be neyabalım beyav dedi saḳḳın kimseye sö̅leme o zaman bıza̅cı vardı (Şanlı, 1990, s. 

121)  

17 yėñidden seserik. (Korkmaz, 1994a, s. 119)  

11 yummaḫ‿oldı yummaḫ (Altunbıçak, 2015, s. 299) 

143 aha bö̅le dedeynen aşā yoḳḳarı ꝁaldıḫ. (Sert, 2020, s. 375) 

d) İlgeç  

219 böyín sabaḥten berrí bením ḫabarım var. (Altunbıçak, 2015, s. 302) 

16 imeci usulü bizde atmış gişiye ġaddar imeci çalışdurduk. atmış gişiye ġaddar imeci 

çalışdurduk. (Demir, 2001, s. 248) 

82 mart o ġadder şiddetli aydur. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 326) 

27 bu ġadda iyiyim ama deyom bu saba dĕyom gene kendi kendime. (Doğar, 2015, s. 441) 

11 valla bilmem‿ki. he toḳada ġaddanı aynısı yani. valla ben heç bilmem (Demir, 2006b, 

s. 281) 
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23 ūdüyoḳ, toḥum ġaldırıyoḳ, bulgur yapıyoḳ. ġaramana ġaddani yiyoḳ. (Demir, 2006b, 

s. 283) 

18 O vaḫıda ǵaddár ӓPeyce ba͜ırtdudular beni. (Avcı, 1988, s. 299) 

e) Bağlaç  

48 onbaşı vazifesi verdile. ġafam çaļíşíyėdu u zaman. şindi de çaļíşiye emme imḳan yoġ. 

ismini biliyem (Kemik, 2019, s. 123)  

24 dā amma siz kúççüksüñüz (Ekizoğlu, 2018, s. 104) 

545 yumruḳ ḳadar erif, amma erḱan_arp. (Tosun, 2003, s. 338) 

29 emme şimdi annaşma var efendime söylįm. (Gümüştel, 2019, s. 121) 

13 Ben de bi evin geliniyim emme hiç pişmanlim yoḳdur ġaynatamdan. (Bilyaz, 2019, s. 

88) 

888 şimdi bi ḳaç defa̅ dedi zatte (Tosun, 2003, s. 350) 

4 ben ġatyan benim habarım va zatten.  (Acar, 2012, s. 842) 

f) Ünlem 

8 afferim saŋa tenbel kö‿ün çeşmesi (Gülbahar, 2010, s. 170) 

27 “afferim” derle̅ gelĭne, annı̆yamı̆sın? (Öçalan, 2004, s. 8)  

g) Fiil 

41 buluyon bağ çıbî atlıyyon. (Kayılan, 2018, s. 94)  

9 ayaḳlarından assarlar yahut ķoltūndan asarlar ḳoltūnu asarlar. (Hünerli, 2006, s. 351)  

16 saldīĢını da bilemeyyörüyün de hanı dedi. (Durmaz, 2018, s. 363) 

22 salÇasını dökerriK, soğanını dökeriK (Gül, 2016, s. 264) 

2 ȫỵle isdēyŏdur deyyoru herkeziŋ canı ȫle isderdur dēyyoru (Pektaş, 2017, s. 128) 

42 ihtiyacımız olūsa burayı satalım, deyyo. (Uygunoğlu, 2018, s. 167) 

65 os sa‿at, daraḳ vurmamış, gel geçir edivermiş deyyörü. (Durmaz, 2018, s. 639) 

4 everem deyyoz evlenmeyyo, okuyyo. (Özden, 2016, s. 317)  

2 yaz bu zāmana bağça ekkeriS yavrum davarımız olur gideriz şō yabanlarda (İşcanoğlu, 

2007, s. 105) 

3 eee ordan ḳaḳıyún gine işiñ vāsa işléyyóñ. (Taş, 2019, s. 114) 
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172 hēr gēnşlēr daş‿ocaklarına şura, bura gidïyyō (Yılmaz, 2006, s. 229)  

 

21 ben her záman bu sözü söylüyyón ya. (Taş, 2019, s. 122) 

156 öyle çoḳ‿oḳḳuyan yoḳ he yoḳ öle oḳuyyan. (Erdoğan, 2012, s. 368) 

5 okuyyodu okulu bırakTı, gelin oldu (Öztürk, 2008, s. 85) 

31 āmat, az oḳuyyo çoḳ oḳuyyon därken bǐ ġaymaḳam çıḳıyo. (Dülger, 2007, s. 118) 

İstanbul’da okuyyañ gene? (Öztürk, 2019, s. 291) 

67 ikindiye ḳadar çalışırım, ikindide urrum ḳafayı saba̅la̅n aççıḳ ı̅ olurum (Şanlı, 1990, 

s. 63) 

50 şindi şu ānda verïyyō. (Yılmaz, 2006, s. 269) 

70 ġardaşı abasına yėdirivēyyo. (Aygün, 2019, s. 199) 

4.1.3.4 Ön Hece Türemesine Bağlı Pekiştirme 

Batı Grubu ağızlarında meydana gelen ön hece türemeleri genel itibariyle ölçünlü Türkiye 

Türkçesi ile örtüşmektedir. Belli bir sistemi olan m, p, r, s türemeleri, Batı Grubu 

ağızlarında yer yer bu sistemin dışına çıkılarak da kullanılmaktadır: tep telāşe (Öztürk, 

2019, s. 258), domdōru (Öztürk, 2019, s. 323), cımcıblaḳ (Acar, 2012, s. 392), dımduru 

(Acar, 2012, s. 569), dümdürüz (Acar, 2012, s. 608), domdōru (Doğar, 2015, s. 284), 

gepegenç (Doğar, 2015, s. 369), ye’piı̅z ye’nı ̄  (Öçalan, 2004, s. 15), tamtāzecik. (Yapıcı, 

2022, s. 427), ıpısĭcaġ (Küçükballı, 2013, s. 287), dumduru (Gül, 2016, s. 262), gepegeÇ͜ 

(Aygün, 2019, s. 170), ıpıssıza (Özden, 2014, s. 127), apaḳça (Akgül, 2019, s. 151). Bu 

pekiştirmeler ad, ön ad ve belirteç türünden kelimelerde tespit edilmiştir. Ad ve ön 

adlarda birçok kelimede görülen bu pekiştirmede belirteç olan tertemiz kelimesinde bir 

kullanım yoğunluğu söz konusudur. 

Batı Grubu ağızlarında Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Amasya, Antalya, 

Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Burdur, Bursa, Bartın, Bolu, Çankırı, 

Çanakkale, Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Karaman, Kayseri, Kırklareli, 

Kırıkkale, Kırşehir, Kilis, Kocaeli, Konya, Kütahya, Malatya Manisa, Mersin, Muğla, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, 
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Uşak, Yalova, Yozgat ve Zonguldak illerinde ön hece türemesine bağlı pekiştirmeler 

şunlardır: 

a) Ad 

252 appaçıK‿er tarafı cadı bȫle iyne alır ġālik iyne soḳā (Ölçücü, 2020, s. 545) 

76 ben neˬbilīm. bī adetdi besbellü. bilmemˬki niye çalduḳlarını, bī adatdi u besbellü. dā 

(Demir, 2001, s. 201) 

95 allah verdümüy besbelli. (Abaz, 2004, s. 106)  

87 şundan padişaḳ olur‿mu dīlar. uçurīlár, uçurīlár. besbellim nasīb bu dīlar, (Demir, 

2006b, s. 350)  

38 gide̅di me̅mlĕketine yurduna ό zamanna̅ ö̅yleydi şindi bambaşḲa (Şahin, vd, 2019, s. 

543) 

281 häĸḳäten de bambaşġa, her säbäh, säbahıñ beraḳatı diyerekden, çoḳ da güzel onu 

dinneym. (Sarıtiken, 2017, s. 174) 

264 biz annadalım onnar bambaşġaydı. (Erdoğan, 2012, s. 327) 

233 çekmecelēŋ‿aralā bomboştu ev mev yoḳtu urdan güzelkȫ gibi bȫle boştu (Ölçücü, 

2020, s. 323)  

56 bĭ yüglı̊g v ardı, bomboşTı. (Yavuz, 2013, s. 300)  

137 iniya ġuyunun dibine. ġuyunun dibi bomboş, su yoḳ. başġa bī yėr. urda mēmedˬā 

şindi durup (Demir, 2001, s. 224) 

39 dışları gözē, işleri bomboş. (Yalkın, 2013, s. 229) 

4 büsbütünü̅ esbaPlānı bö̅le ne varısa bö̅le çevrelēde görüŋ şunu var şōnu var dèyē. 

(Doğru, 2015, s. 360) 

1 bişiriyo suyu bomboz m‿oluyo? (Bayraktar, 2000, s. 44) 

66 ben ‿ua̮ḫ çocu̮um. cıscıplām burda bi kéndir g̱̱ óynēm va. kéndir g̱̱ óynem, kéndir 

g̱̱ óynē evde va şindi. (Kemik, 2019, s. 160) 

80 cırıcıPlak ôle bi bit yiyo ki tertemiz. (Şenyiğit, 2006, s. 318) 

28 e̅̇ cır̥cıPļaḳ, kendi sırtımĭļă (Bölük, 2011, s. 273)  

95 ġışın da böyle yat, cırılcıplaġ ordā, mārada. (Uysal, 2009, s. 472) 

54 biz gene cıscıblaḫ bȫle yarese gibi. (Yıldırım, 2006, s. 174) 
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96 dümdürüz emme at yanı böyle yama. (Acar, 2012, s. 608) 

70 bi baḳıya ki ġıza ġapġara. (Korkmaz, 1994c, s. 35)  

4 ġıssa boylu ġapġaradı. (Öztürk, 2009, s. 266) 

13 valla baḲ çorum çocuğumuz zından gibi ġabġara. (Şavklı, 2015, s. 450) 

38 bi vādımdı ortalıḳ ġarmanāarışıḳ. (Demirel, 2009, s. 115) 

45 şimdi deyişti ġāri ġārmaġarışıḳ ǖle tüyün salonnānda hinci ġāri ġārmaġarışıḳ 

(Ölçücü, 2020, s. 406) 

4 sırf kelli gepgenç seniñ gibi. (Akar, 2013, s. 274) 

96 ġıbġırmızı. yȯh̲ yėnmı̅ óyle. (Silahşör, 2011, s. 346) 

103 bi͜ isdifar, bi͜ isdifar ‘g̲ómg̲ók. (Abaz, 2004, s. 123) 

35 gömgök bite̅. (Demiray, 2003, s. 351) 

50 yav ben dī ḥayret ėtdim size, dī. ne gibi, di. bī ġardaşı̄zı gördüm, dī. yüz yaşında, 

başında ġımġır (Demir, 2001,  s. 235) 

70 şindi ġar yāca̲ı̲ taḥmin ġop ġolay (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 452) 

66 he ben var, ġıpġırmızı he. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 488) 

4 bėyaz amanın kıpkırımızı a̅ dedim istemiyim (Yorulmaz, 2011, s. 569) 

145 vücūdu sırılsıḳlam hāĺā dimdikTi başı (Ölçücü, 2020, s. 349) 

15 dįnarın en meşşur güzel havāsīylan suyu vārdır, havāsīylan suyu vārdır tertemizdir 

(Uysal, 2007, s. 415) 

28 óndan sōnŭ çıḳarĭlā küpden̆ yīlē tamtāzecik. (Yapıcı, 2022, s. 427)  

13 Akşam namazına tep telāşe biter (Öztürk, 2019, s. 258)  

15 ordan gelen suy tertemiś. (Gül, 2016, s. 301) 

9 garerince tertemi:z (Kılıç, 2001, s. 72)  

49 zabalayı ġaḳaŋ, süzeŋ, teşlerde güzelceceK ġaynadıŋ tertemiS. (Doğru, 2015, s. 373) 

30 el mel değmemiş di tertemiz. (Gülseren, 2000, s. 348) 

33 dėdi ci͜erin tertemiz buz gibi (İlker, 2017, s. 642)  

8 yabyalıñız, bicecig başıma. (Özden, 2014, s. 100) 
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9 gönde̅ŗdi bizi yapyalıñız. (Dinar, 2006, s. 175) 

390 bu ġıdan ovuda gezdim ben yapyalıñız hem. (Pehlivan, 2019, s. 465) 

36 yemyeşı ̄ l her yir çimen sarı sarı çiçeklē güzel. (Mutlu, 2022, s. 500) 

4 aman kız yän’gä, bi‿şeyim va̅r̥dı bö̆le ye’piı̅z ye’nı ̄  (Öçalan, 2004, s. 15)  

b) Ön Ad  

108 ēben̂g ırāmatlı höyle ġāyrı ap appaḳ yüzüne gelir (Durmaz, 2018, s. 556) 

4 apabbaḲ‿içinin surū aflar bi ġalır kiyad gibice bi ġarnı (Güzel, 2019, s. 218) 

73 sürterdúḱ apaḳça tarana. (Akgül, 2019, s. 151)  

15 allah herkişe nası̅b͜ itsin, orla̅ bambaşġa yerle̅ (Özden, 2016, s. 381)  

199 ne ḳuş sesi, ne insan sesi, bambaşḳa bi ses. (Tosun, 2003, s. 220)  

5 ġóyāḳdām͜ bembeyās͜  sulār gēliyō (Gök, 2022, s. 219) 

21 nē bembeyaz yumurta gibi ėr taraf ķar a͜ aç yoķ (Galip, 2018, s. 194)  

146 o bembeya̅z süt gibi mu͜ a̅llebi olur (Boz, 2002, s. 218)  

5 her taraf bembeyaz ḱar yağmış gibi (İşcanoğlu, 2007, s. 129) 

55 bembeyaz, beyaz, arınıŋ çoḫ hasdalı̄ var. (Akca, 2012, s. 196) 

53 ēşde u tekke ġaşı derlē işde onnādan ġalma besbelli. (Akca, 2012, s. 240) 

21 bah ġayserili olmadı̄ñ besbelli, nireliʸseñ dosdōru sȫle (Bayraktar, 2000, s. 38) 

11 topal bombok adamlardan beş on tene topladıḫ. (Gülseren, 2000, s. 242) 

İri yarı kimse. Bösböyyük herif olmuşsun amma, aklın olsaydı bari. (Elhan, 2011, s. 133)  

29 bu at eyle küfeylan gibi olmuş bösböyük olmuş. (Gülseren, 2000, s. 287) 

28 çarçabug büyür (Bayraktar, 2000, s. 107) 

232 Cıscılbag çocu: guca:mda. (Kılıç, 2001, s. 86) 

16 çır çıplaḫ gaddın erkek karşı karşıya. (Gülseren, 2000, s. 257) 

36 sırtıñdā ġudük olur bi cırcıbıl su ter‿inen. (Korkmaz, 1994a, s. 135) 

Cıscıvıl: çırılçıplak. (Elhan, 2011, s. 150) 

Desdeğirmi: Yusyuvarlak. (Elhan, 2011, s. 195) 

20 işde ben bö̅le dosdoğru bir arḱadaş isterin. (Keleş, 1986, s. 82) 
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30 oldu dǖmdüz, camdan seyr_et. (Aydoğdu, 2011, s. 459) 

124 dümdüz yėşil͜  aļan. (Silahşör, 2011, s. 169) 

211 düpdüz͜  ev. (İleri, 2008, s. 283) 

33 dere depe dümdüz gėdmiş. (Demir, 2006c, s. 469) 

34 ġavaḫ tekrar dimdig dōrrılıyo (Kılıçer, 1998, s. 105)  

153 dere depe dümdüz gidmişler (Kılıçer, 1998, s. 175) 

305 ġarı da bi çırpar, ora ġaPġara cızġı olur. (Mutlu, 2022, s. 403)  

12 gencecükKen toplar. (Demir, 2006c, s. 284)  

21 soñura onuñ gepgenş bi ġızı öldü (Kanaç. 2010, s. 25) 

80 gepegeÇ͜ insan bi deneyle doyā mı? (Aygün, 2019, s. 170) 

12 gïtti milyarlār gïtti gōsgoca para. (Yılmaz, 2006, s. 279) 

3 ġosġocaman menevşe͜ ġarı ona bindirdiler͜  idi. (Ak, 2020, s. 132) 

94 seniŋ dėdi yarġınıŋ bȫle dėdi ġızġın su döKmüş gibi dėdi ḳompile dėdi ġabarmış 

ġıPġırmızı su dėdi altı dedi (Güzel, 2019, s. 167)  

12 gēlín ġı̄Z ġı̄pġı̄rmızı göbelek gimī dōlārdı ēvēli (Gök, 2022, s. 233) 

143 ġıPġırmızı ͜  eti çıḳar (Koraş, 1992, s. 238)  

77 ġıpġırmuzu oḷana ġada ḳavuruduḳ unu. (Akgül, 2019, s. 151) 

131 g̱ópg̱ózel dolma olur (Akca, 2012, s. 175) 

84 şimdi sóndü, ġıpġızıɫ bayır var. (Çıracı, 2019, s. 315)  

3 beni istemä: gelirler oķula abamı gösteriler ķosķoca ķız oldu on beş on altı yaşında 

(Galip, 2018, s. 196) 

125 soḳmazlardı ḳāviye soḳmazlardı biz giremēzdiK ḳāviye ḳosḳoce deliḳannıdıḲ biz 

giremēzdiK ḳāviye (Ölçücü, 2020, s. 445) 

94 Sedef yımede içmede kesıldı sapsarı beñzı oldı. (Özer, 2020, s. 207) 

41 sapsarı su çıḫıyo (Kılıçer, 1998, s. 145) 

151 simsiyáḫ eḫmeḫ yérdúḳ bu eḫmeḫ niye siyáḫ‿oļudu. iļac bilmeñ, yoļ bilmen, bilmeñ, 

éḳan kel‿oļudu. u kellik (Kemik, 2019, s. 163) 
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35 da saba̅len yı̅yecekle yo̅k  bi şe̅ a̅sge̅ saba̅len de yı̅cek o̅lyola̅kı  sı ̄msiya̅h ağı gibi (Şahin, 

vd, 2019, s. 269)  

24 te̅rtemiz evle̅m, ûnna̅ gelesiye sildim (Gülensoy, 1988, s. 230) 

3 güzē tertemiz bi biĺĺlur gibi olu. (Aygün, 2019, s. 255) 

60 tostopacık bi gaba gatarız. (Erol, 2019, s. 249) 

259 var‿ıdı anam ġaynanam böyle upuzun sītlarında olurdu böyle (Erdoğan, 2012, s. 

450) 

245 Ya̅llah yükle̅le adamı bunna paramparçá ʻatalla deñize (Eren, 1997, s. 124)  

185 aşag̈ı düşürü, parȧmparçă͜ ȯļur. (Yavuz, 2013, s. 279) 

8 onu da sel‿aldı giTdi parımparça yaPdı (Akca, 2012, s. 155)  

143 hoşaf saPsarı olmuş asKerin rengi ġapḳara yüzü kömürden (Çelik, 2018, s. 514) 

25 babası ölüncü siːmsiyah oɫmuş baba. (Çıracı, 2019, s. 449) 

54 sapsarı  itmiş evi. (Korkmaz, 1994a, s. 120)  

216 sapsarı yā çıḫardı. (Erdoğan, 2012, s. 305)  

541 sapsarı suyu çıúarıdı (Başer, 2014, s. 235) 

38 isterseñ öñe yalaḳ yapallār, simsiyah pise aḳar. (Uysal, 2009, s. 301) 

2 sapsarı olmuş ġāri (KAYMİA 2/2 s. 24)  

33 simsiyah çıxar böyle. (Kocakerim, 2014, s. 112)  

71 onuñ sapsarı sarısı da vurudu (Doğan, 2012, s. 455)  

20 içim biyaz oldu 'simsiyah saçım. (Doğan, 2012, s. 409) 

7 yėmyeşil ot. (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 386) 

50 örümcek ağı gibi bö̅le yėmyeşil hı̅rka olmuş simsiya̅. (Yorulmaz, 2011, s. 525)  

8 bēyle yemyeşil bir alev sardı. (Demir, 2006c, s. 286) 

c) Belirteç 

11 geTi demiş şu sabunu verēm yıḲansın demiş appaçıḲ‿ōsuŋ demiş (Ölçücü, 2020, s. 

358) 

43 bille̅ çadır gibi çiçek böle appacıḳ üstü çiçek. (Doğar, 2015, s. 387) 
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80 renk yapālā apayrĭ çanāŋ‿içinde. (Yapıcı, 2022, s. 604) 

111 tėrtemiz olū, aPpacıḲ olū. (Pehlivan, 2019, s. 590)  

154 çorba aşşā yoķarı büsbütüñ‿egmeg, ġāvaltı (Çoban, 2012, s. 121)  

29 oluydu ki bes_belli, felanın çocūnu al basmış, bōmuş bi_şeyler dīlerdi. (Aydoğdu, 

Demir, 2009, s. 316) 

84 vàllā nası ġız‿istediK bu āşeyi annadam besbelli giTdik iki üç kere giTdik (Çelik, 

2018, s. 426) 

74 beyle şey olmaz killi mirli olmıyäcäĸ, bembeyaz oläcäĸ içindeki. (Sarıtiken, 2017, s. 

226) 

28 bembeyaz onu geyer çıḳaruduḳ. (Acar, 2012, s. 824) 

122 hanĭ açĭyo, bembeyaz açĭyorŭ‿ónnā. (Yapıcı, 2022, s. 469) 

33 ȫle yazālādı gelinlēn yüzünü. bi de pudraylan bembeyaz yaparlādı gine gelinlēn 

yüzünü, bȫle ölü benzi gibi olurdu. (Öztürk, 2008, s. 120) 

80 hana benim dedem bȫle asgere gi’miş de on _iki senede gēmiş, saşları bembeyaz 

_ōmuş_adamıñ. (Dinçay, 2009, s. 208) 

43 heni u bembeyaz olmuş (Akar, 2013, s. 230) 

27 on beş on altı yaşlarında saçlarım bembeyaz oldu gaderden (Pektaş, 2017, s. 157)  

19 gelin alıcı bembeyaz geyinmiş ėrkekler gene öyle bir karşılamaya gelillerdi (ANYA 

11/19 s. 163)  

100 tēfik ānıñ äsgi evde baccadan geldi besbelli dēye. (Acar, 2012, s. 763) 

96 bana sorāsañ büsbütün zeytincilı ̄  bālıyıs. (Mutlu, 2022, s. 553) 

45 o̅lağı bütün bişiridile̅ bö̅le büsbütün içini a̅lıla̅ büsbütün (Şahin, vd, 2019, s. 388) 

10 so̅na bomboḳ olur, demiş. (Kalay, 1998, s. 165) 

14 gäri eve gidēken baḳıyo ḳısanın dėmen bomboş bālanıp duru. (Dülger, 2007, s. 112) 

6 şindi hemen hemen o bā yėrleri bomboş yatĭö. (Haşimi, 2016, s. 320) 

253 bomboz olmuşūñ (Çoban, 2012, s. 250) 

27 şimdi adam çıḳar ki cırılcılaḲ (Yıldırım, 2006, s. 228) 

90 ulen ora gidince cırcıPlaķ, haya miyna yoķ. (Özden, 2014, s. 103) 
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25 e͜itimde cımcıblaḳ soyālar‿ıdı, hiç adama doḳunmazdı. (Acar, 2012, s. 392) 

12 Arabisdana vårınce, cıb cıbıldaḫ soyǐyola᷆ (Eren, 1997, s. 158)  

cıscıbıldak kalmak (Koçak, 2010, s. 84) 

104 cıscılbaḲ͜ olmuş (Gök, 2022, s. 371) 

212 adam 'çıscıPlaḲ yatıPduru‿ḳana millonlarca adam gördüm. (Manav, 2006, s. 392) 

27 ormanda çısÇıPlaḳ ġaldım diyı. (Demir, 2012, s. 634) 

136 böyle gėriden doļanıyór̥ çePeçevre emni̮éte aļıyo. (Özgül, 2020, s. 268) 

7 ocayı çırçıplaḳ demiş bırak (Şanlı, 1990, s. 113) 

38 Mudurnu yolunda, Yılmar’dan öte gilde̅ñ domdōru (Öztürk, 2019, s. 323) 

84 dosdōri demi֠ş. (Gümüştel, 2019, s. 126)  

95 dupdurulanuḳ olu. g̱ópg̱ózel olu. (Acar, 2012, s. 748) 

108 o ōra dullanudu dımduru oludu. (Acar, 2012, s. 569)  

25 bȫʸle dumduru olur (Gül, 2016, s. 262) 

6 burdan gidicėn domdōru, daml va̅ daml, sıra sıra daml, inek damları, urda (Doğar, 

2015, s. 284) 

69 vā mı ġuran‿oḳıyan dosdōru? (Yapıcı, 2022, s. 504) 

9 dübdüzg̱ún çıḫar. (Öztürk, 2001, s. 399) 

43 ġuyu bȫle düpe düz͜  olmuş. (Polat, 2019, s. 127) 

2 Dümdüz gidē. (Bilyaz, 2019, s. 111)  

252 yalova dedi dümdüz dedi bana yalova dümdüz dedi (Çelik, 2018, s. 449) 

244 bicǐK‿o hȫlǚ mazĭ ġadā bi şėy‿olŭyo göbēndi ġapġatı. (Yapıcı, 2022, s. 669) 

12 sen avrad sözüynen bu ġuşları ġasġavlaK̥ etmeniŋ ne gerəği var diyór (Öztürk, 2009, 

s. 374) 

97 hicdi içerden ġapġara çıḳıyı (Doğan, 2012, s. 699) 

46 ġapġara͜ eTdi, k̲ómür gibi. (Abaz, 2004, s. 143) 

14 baġıyom gepegenç yatıyo. (Doğar, 2015, s. 369) 

29 So̅radan bi de unu aldıñ mı gesgeri bi da̅ gurutuyolla (Öztürk, 2019, s. 355) 
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4 yāni şindi dışı ġızaru g̱̱̱̱ úzelcene ġıpġırmuzu olu. (Acar, 2012, s. 714)  

53 şǖle betonnara ġupġuru ġurur. (Acar, 2012, s. 495) 

100 yaḳāduḳ ocaḳ ġızdurduḳ üzerine ġıvılcımlı ҟóz g̱̱ úyēdúҟ yapraklarıy üzerinden o 

ҟómeç ġıpġırmızıca ġızarudun g̱̱ úyēdúҟ. (Yıldızöz, 2017, s. 85) 

83 o artu ġıpġırmızı zatden paradu. (Yıldızöz, 2017, s. 146) 

60 ónnā ėyĭyoru, ġıpġırmızı ėyĭyorŭlā. (Yapıcı, 2022, s. 481) 

13 yıkāken ġıpġırmızı ōmuş. (İlker, 2017, s. 1108) 

4 bu elma ağacınıŋ mäyvası da ḳava böyüklūnde ve ġıpġırmızı olumuş. (Dülger, 2007, s. 

95)  

45 giyerük çaruˇun ġuyruˇu böle horoz ġuyruˇu gibi ġısġıvraḳ (Gümüş, 2017, s. 223) 

9 üyüdürük. güzēl‿ginelik, ġıpġurmuzu şey‿derük, unu pua̮ç yaparuḳ, pȯa̮ç dirük, biz 

bȫle ġarma yaparuḳ (Demir, 2006b, s. 330) 

2 üzerine ārdıç çekmiş ārdış ta ḳızarı ġurüyünÇe ġıpġırmızı ḳızārmış (Ölçücü, 2020, s. 

476) 

57 ortadağı ġıPġızıl, ġızarmış (Yıldırım, 2006, s. 91)  

21 nābıcaz_işde yēce içcek hep dirice bişirirdik ġosgoyu yėrdik yėmiş_ile yėrdik işde ȫle 

oludu ġışın (Kanık, 2021, s. 113) 

88 olur bi şöyle 'ġīpġırmızı ne biliyim (Doğan, 2012, s. 587) 

5 evür çevür, evür çevür, ġıp ġırmızı olū. (Aydoğdu, 2011, s. 415)  

230 ůndan yuy yumuşacıġ‿alırız gömgök maşınġanıñ‿üstünden(Ölçücü, 2020, s. 709) 

444 şe̅tmiş böle, gömgök olmuş (Tosun, 2003, s. 260) 

40 gömgök bitädi harman yerleri, ıslanıdı. (Çakır, 2020, s. 306) 

23 ġosġoca belki umummüdürlükden, küta̅yaya aid nele̅ vaṛ. (Gülensoy, 1988, s. 151)  

3 ġoşġoca ġızı azaḳlamış. (Akar, 2013, s. 203) 

42 halbukisem çocuḳ içimde ġupġuruca hu ġadarcık bi şėy ġalmış. (Akar, 2013, s. 208) 

21 ḳına gibi ġıpġırmızı ġorsuŋ͜ ora. (Eryiğit, 2014, s. 243)  

35 evel yoğ‿udu tuvalet sabın ol du ḵúlü tenikeye atardıḲ gıpḳırmızı ol du ondan soñra 

çamaşırı yu̅rduḲ (Erdem, 2014, s. 184) 
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15 ġoca da öldü size ömürler ben de ıpıssıza ġaldım işde. (Özden, 2014, s. 127) 

86 ıpısĭcaġ ėlleri, dėr (Küçükballı, 2013, s. 287) 

42 ḳısḳıvrak ba̅ladıḳ a̅lada, a̅lat a̅cına. (Kalay, 1998, s. 158) 

17 baltanın sapı ḳırıldı, bunu git taḳ, ḳosḳoca odun, olur mu? (Kalay, 1998, s. 167) 

12 ben bile ormanıŋ arḳasındī ḳıpḳırmızı bişdim būdayıŋ ġırızḳında. (Eryiğit, 2014, s. 

323) 

140 yaş şıvġaynañ mosmor etti havlıda. (Acer, 2003, s. 130) 

11 sapsaru çıḳar. alusun, yersin. (Demir, 2001, s. 203)  

18 hiç Ḳarı yar geç diz boyu yarı̅ Ḳarı gėçer ı̅çine mı̅çine geçmez ba̅ladın sımsıkı a̅yna 

(Şahin, vd, 2019, s. 529) 

360 üzümün ḳabu̅ bi gece dursun bi baḳır şırayı simsiya̅ yapar. (Tosun, 2003, s. 330) 

70 sımsıkı dedim. (İlker, 2017, s. 1104) 

40 ġā̊Pġara, simsiyıh‿ėTdi (Yıldırım, 2006, s. 260) 

47 hē sırımsıPlaK‿ıslanım deŋ, curculaK‿ıslandım deŋ, suyum çıġdı deŋ, hē 

ne‿aġlına gelįse. (Ordu, 2019, s. 337) 

41 tėrtemús sarıyȯh̲ bėze. (Silahşör, 2011, s. 325) 

11 işte tertemiz çıḳıyudu (Çoban, 2005, s. 128) 

202 beşiKte tertemiz Ḳăḳıya çocuḳ. (Akgül, 2019, s. 186) 

25 yālıları yapıyoḫ tertemüz anam sā ne sȫlīm. (Demir, 2006b, s. 311) 

95 işde ö̅le yere dökeris tērtemiz unu geçiris ġurudurus, ġuyarıs süzmelerimiziñ içine 

ö̅leyidi. (Mutlu, 2022, s. 579) 

118 tertemiz oludu çoḲ titizim aralıḲ vā bizim iki ġāvenin‿arasında oturuyom (Çelik, 

2018, s. 351)  

200 tertemiz olcaḳ tābi. (Taş, 2019, s. 137) 

8 ataş tertemiz yur ya̅karsıƞ bunu. (Gülsevin, 2002, s. 302)  

15 tertemíz yıḫarsın. (Özer, 2020, s. 251)  

68 yákmadan tertemiz onu atañ saḷçasınĭ neyĭni hepisini tamamḷadıḳdan sōna undan sōna 

(Kirik, 2011, s. 165) 
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261 tērtemiz gēlir gēçer. (Gök, 2022, s. 276) 

3 tertemĭz yíḫanırļardı (Yavuz, 2013, s. 315) 

48 bulġuru͜ da, ḳaḳarsıñ, yıḳarsıñ tertemisçe (Koraş, 1992, s. 269) 

121 tertemiz͜  olurdu. (Haşimi, 2016, s. 236)  

73 ev tertemiz duryo. (Günşen, 2019, s. 304) 

19 ipini çekeriz çekeriz ondan soːna tertemiz yıḳarız (Çıracı, 2019, s. 323) 

27 unuñu uğudüñ ˈtertemiz ˈgon içeriye. (Korkmaz, 1994a, s. 183) 

10 tertemiz‿olacaḳ. (Erdoğan, 2012, s. 395) 

79 yarmasını güzel ter_temiz, biz būdadan yarma derúḵ (Demir, 2006c, s. 322) 

127 bacáḳļarı yoḫarıda bāļı diyá ġoļļarı da bāļı diyá, tostopaK‿oļdu patla (Karasu, 

2017, s. 140) 

66 yemyeşil açārı maviş ondan sona tohum yapardı onna çınġıl yolarduḳ olunca sararur 

ondan (Gümüş, 2017, s. 217) 

80 ġuş gibi oluyȯñ böyle yip yi͜in͜ oluyȯñ. (Silahşör, 2011, s. 84)  

18 baḫıyoñ‿ki yemyeşil olmuş, dene yoḫ. hėş‿de bī‿şey yoḫ içinde. onu‿da 

bulamıyōḫ. (Demir, 2006b, s. 294)  

1183 su ġatdım denedim yesyenil‿oldu. (Kayılan, 2018, s. 137)  

46 o yesyeñi duruyō da͜a sandıkda. (Pehlivan, 2019, s. 406) 

4.1.3.5 Hece Türemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı grubu ağızlarında kelimelerin, +cilem, +cin, +cu, +dak, +en, +em, +he, +ge, +im, 

+in, +ini, +lam, +lan, +lem, +lIk, +lim, +lin, +lü, +ma, +men, +mene, +na, +nak, +ne, 

+necimine, nek, +nem, +nen, +ni, +nik, +nız, +si, +sil, +sin, +ye gibi gramatikal 

unsurlarla genişletildiği, genişletilen kelimelerin yapısında ve anlamında köklü bir 

değişiklik meydana gelmediği, konuşurun konuşmasına dikkat çekmek istediğinde bu 

yapılara başvurduğu görülmüştür. [53 zenginnik‿Tĕ‿aranmı̊yo artıꝁ. şind̥i oğlanna ḳız 

birbirini istedimı̅ a̅r̥tıḳın o‿ı̅ş mah̥aḲaḲ‿olu. (Öçalan, 2004, s. 23)] Örnekte de 

görüleceği üzere konuşur, aynı cümle içerisinde anlatımını güçlendirmek maksadıyla aynı 

kelimede varyant değişikliğine gidebilmektedir. Batı grubu ağızlarında ad, belirteç, ilgeç, 

bağlaç ve ünlem türünden kelimelerde hece türemeleri tespit edilmiştir. Bu hece 



186 

türemeleri, belirteçlerde şimdi; ilgeçlerde -den sonra; bağlaçlarda ki kelimelerinde 

yoğunlaşmaktadır. 

İlgili yapılar, Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Afyonkarahisar, Aydın, Antalya, 

Bartın, Balıkesir, Bilecik, Bolu, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Edirne, Eskişehir, 

Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, Kastamonu, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, 

Kilis, Kahramanmaraş, Karaman, Kayseri, Kırşehir, Konya, Malatya, Manisa, Mersin, 

Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, 

Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak, yörelerinde tespit edilmiştir. 

a) Ad 

254 o zaman ne dondurucucu vardı ne fondurucucu varĭdı (Özgül, 2020, s. 232)  

44 gendi arañda ġonşuñ misafirler geldi miydi esgiden eñ iyisimi yimek oyudu. (Uysal, 

2009, 4 s. 359) 

13 gice bu yannıya dōru yola çıḫdıḫ. (İlaslan, 2006, s. 102) 

b) Belirteç 

120 birinde uyutdum da ancaca arḳamdan indirdim (Mutlu, 2022, s. 610) 

9 şindĭ ansızădaḳ gėlive ̅  diye bize telefon böle böle diye, hėme̅n şinci telefon hėmėn 

gėlive ̅ sin böle bişĕ olsun hėmėn hėrtarafım ġoyveriyo. (Doğar, 2015, s. 369) 

3 dü̅ artıḳın àrḳadaşlar gitti falan. (Kalay, 1998, s. 154) 

3 bı sever gelin inicek artıḳın arabadan (Kalay, 1998, s. 160) 

179 ama nereye gömdüler onnarı İnece’ye mi gömdüler bilmuyum artıḳın (Şanlı, 1990, 

s. 107) 

36 küflü de olsa yı ̄ cen yoķ ar̅tıkin mecbur̅ yaşım yetmiş͜  iki otuz üç dou̅mluyum ben. 

(Hünerli, 2006, s. 200) 

51 şimdi o eskisi gibi yoķ öyle er yere gidilmez artıķın (Galip, 2018, s. 171) 

15 baķır çaķır istemezler artıķın (Galip, 2018, s. 200) 

53 zenginnik‿Tĕ‿aranmı̊yo artıꝁ. şind̥i oğlanna ḳız birbirini istedimı̅ a̅r̥tıḳın o‿ı̅ş 

mah̥aḲaḲ‿olu. (Öçalan, 2004, s. 23)  

739 Şindi artıḳın ġaḳtı ġa̅li. (İleri, 2008, s. 306) 

31 o zaman kelmişin, çirkinmişin besselīme. (Acar, 2012, s. 605)  
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21 netsin netsin gine işde durulmiye besselimen çıoabildúḵden sōna. (Acar, 2012, s. 625)  

27 yaḳında besseme açılıya ġalan mekteb. (Acar, 2012, s. 641) 

Beylesil: Bunun gibi, böyle. Beylesil adamı heç eve almam. (Elhan, 2011, s. 122)  

Belkilerim: Belki. Olabilirlilik. (Elhan, 2011, s. 118) 

Birem birem: birer birer (Aksoy, 1945, s. 102) 

22 Örtme bürüyolādı büylene. (Bilyaz, 2019, s. 134) 

6 keklı ̄ k, ḥem‿de bu memleketTe keklik tåvuḳ gibiydi bö̅lene. (Öçalan, 2004, s. 199) 

12 içini duz atā içini duz ġatā bolculan güneşi ġorsun güneşdi bişē. (Avcı, 2017, s. 147)  

86 bi yol köy üredikçe üredikçe epēyįm bu yānna cāmi aşşaĝĭ karşıya ayırmışla yāni bu 

şekïl. (Yılmaz, 2006, s. 248)  

20 Onu tokmaġdan daşda ḙyitene döḡ̄̓ erig (Gül, 1993, s. 67) 

212 helesin ki bi de sıcaḳ olusa çoo iyi olu. (Acar, 2012, s. 713) 

3 ġayrime hālim yoḳ kine. beslenmiy kine. (Acar, 2012, s. 609) 

70 Undan so̅na ġayrıḳın ombeş gün oldumu oldu (Şanlı, 1990, s. 98)  

57 bordan geldik, geldikten so̅na gayrıḳın çünkü u zaman so̅na bi devir (Şanlı, 1990, s. 

110) 

ġayrkın: zf. bkz. ġayrık. (KMT) (Özkaya, 2013, s. 140) 

24 domatisin böberini soğanını doğrāsıñ güzelcilem. (Avcı, 2017, s. 147) 

44 o da kapandı gayrıkın okul mokul ka̅lmadı. (Yorulmaz, 2011, s. 485) 

258 daḳım ġoyduḲ heP ġārime. (Koraş, 1992, s. 165) 

43 salçalı biberlileyin suvannı gineme ġavururuḳ. (Demir, 2006c, s. 278) 

8 be ḳızım de̅rim, ete̅r ḳayrıḳın. (Doğar, 2015, s. 386) 

18 bitçe̅miş ḳayrıḳın. (Kalay, 1998, s. 144)  

20 soñrama, bu ġuzan hindi y͜iením hindiK bir saḳızlıḲ var‿ıdı. (Yıldırım, 2006, s. 42)  

83 bunda da sōnamiye gėndi çáḷışdı̄, gėdi ġazandı̄. (Kirik, 2011, s. 211) 

103 üzümüñ sōnama suyunu dόḳerdik (Doğan, 2012, s. 587) 

3 şindikin onlara ne derler biliyȯsun (Galip, 2018, s. 146) 
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2 vallā ne zaman şimdikin anamın demesi (Galip, 2018, s. 190) 

48 Anamá yollara baᶄđıđđırmadım ama şindicikín bakıyı̉m. (Mutlu, 2018, s. 115) 

4 şindikini sa̅rlaḳtı, uyanıḳtı kendi şindi ben bunu ḳurtaramadım. (Kalay, 1998, s. 125) 

26 undan so̅ra, gittik şindicikin burayı sultan köy’de. (Kalay, 1998, s. 208) 

25 gelin geldēn şindikcin güvē içērden çıḳıvarı gelini ḳapmā. (Kalay, 1998, s. 206) 

12 Şimdicik her yellēde böylene çocim. (Bilyaz, 2019, s. 102)  

32 ėvelden gülüm şindikīm, şindi böyledir. (Kirik, 2011, s. 149) 

6 şindikine ayaġ topu. (Kocakerim, 2014, s. 142) 

E şincikin biz u zobaları atık iviŋ ortasına getidika:n gıyıya çeke go.duk. (Demir, 2013, 

s. 144)  

c) İlgeç 

Onuŋ içünen iki araba değişdümesin diye ben burdan daire aldım. (Öztürk, 2019, s. 310) 

20 işde u gadarna babalığı vā, yōg. (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 114)  

50 onu āşam zabā ġadarlin ıslāduḳ. (Acar, 2012, s. 479) 

22 ondan g̠ı́rime, ne doḳursa, işleme işlerdi, bunnarı hazıɫɫaɫɫardı. (Çıracı, 2019, s. 340) 

81 ondan kērime hoca pehlifana suler. (Acar, 2012, s. 695) 

3 ondan kerenlik biri şu obirki de daşḵóprü’ye gitdi. birisi de bu͜ez bitdi ormana bi yere. 

çalışıyolla. ġızlarımı satdım. (Acar, 2012, s. 964)  

25 bundan kerili bizim çalışmamız yoḳ bi şey yoḳ, aha yüzü çocūñ. (Mutlu, 2022, s. 600) 

7 ondaŋ kèricilem ne ̅  ayran yapılıyōdu. (Demir, 2012, s. 589) 

16 ondan ke ̄ rime, burda bir adam‿mar. (Yıldırım, 2006, s. 294) 

32 gelsin diyerekden. ȯndan sōnama dört daşı yėlleşdǖdünˬmīdi, bālaḳları atarsın. 

dökmeleri (Demir, 2001, s. 216) 

14 benim ġardaşımın tornunu aldı, aldı̄_gibi undan sonrama bunu boşadılar. (Aydoğdu, 

Demir, 2009, s. 292)  

40 undan sōnama müsahip (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 293) 

48 ondan soŋrama yo͜urdu devirdik mi (Demir, 2012, s. 432) 
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73 undan sūnama bekmez, almadan, armuddan miyvadan başġa yapmadım. (Acar, 2012, 

s. 568) 

23 senden sūnama bi ormancı geldi yaşlu. (Acar, 2012, s. 520) 

39 ollarda yıḳallar, ondan son̂grama ġeliller (Durmaz, 2018, s. 469) 

115 ondan son̂grama dedem ıramazan oldu (Durmaz, 2018, s. 471) 

117 ondan sonamasına danışırļardı. (Yavuz, 2013, s. 333) 

12 ondan sōnamına ġazannarıñ ocaḳlarí yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. (Doğan, 2012, s. 501) 

2 ondan sōnamıya orda mevtā birez durur. (Guvci, 2004, s. 92)  

25 ondan sōnama orda hamuruñ bi te͜ini ġapalla ġuyōnuñ boynuna dolalla. (Acar, 2012, 

s. 718) 

6 ondan sōnamıya onuñ golŭna kip gelmiş. (Korkmaz, 1994a, s. 187) 

39 ondan sōnamına āŕrik. (Korkmaz, 1994a, s. 205) 

89 ondan sonramayım gelin alıñ (Erdoğan, 2012, s. 253) 

4 ordan sōnamına yayū yayardım. (Demir, 2006c, s. 466) 

18 dúür olurlardı aracılıynan ondan sōnamayım (Yılmaz, 2019, s. 83) 

17 dama çıḫdımmıydın ondan sōnamayım. (İlaslan, 2006, s. 108) 

2 ordan soynaması şimdi de o ne diyecēdim ha. (Gülseren, 2000, s. 264) 

3 ondan soñrama, adam bizde yaTTı. (Özden, 2014, s. 107) 

19 o da saTTı ondan soñrama iki yandā ġoñşu… (Özden, 2014, s. 153) 

46 ondan sōnă ma çėgdig yoḳarı çıḳardıġ. (Küçükballı, 2013, s. 284)  

15 undan sōnlıma heye çapliyōn᷈. üsdüne kül ġȯyuyōn᷈. suyu ġaynadiyōn᷈. aˬşindi birāz 

urda iki (Demir, 2001, s. 203) 

d) Bağlaç 

51 ġış g̱̱ únü bilene yıḫardı (Ümit, 2006, s. 152)  

31 analıḫ baḫmıyor bilene (İlaslan, 2006, s. 119) 

39 oğlan bilene babasının yanında çocuğunu Kucaḫlamaz. (Sinan, 1992, s. 143) 

35 şekeri aded dēldi, youdu bilenē. (Uysal, 2009, 5 s. 516) 
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34 hani benim͜ ōlanlarıñ dú̄ńde bilene bunlar böyle çalġılar dutmadıḳ biz (Doğan, 2012, 

s. 525) 

140 zob‿odununu bilene motur etdiriyoruz (Akca, 2012, s. 286)  

156 bȫyle sāllārımış͜  ayā׳nı dērkēn şeye gētmiş yāra bilēne gētmiş. (Gök, 2022, s. 236) 

122 yi͜esin bilene gelmī. (Yavuz, 2013, s. 653)  

17 şimdi istesen bilene hormon yoK desen‿inanma yavrum. (Ordu, 2019, s. 411) 

95 hindi ben kimi isdersem ôle diyō, ġız bilene. (Solmaz, 2007, s. 179) 

354 oraḳ bişTiK işTe yanına bileme soḳulmadım te orda duruyom be alt başTa be (Çelik, 

2018, s. 505)  

268 ben bilene kendim yapdım yapanı da gördüm yāní (Çelik, 2018, s. 502)  

43 acıḳ peynir bilene ḳızardm de yiyin. (Doğar, 2015, s. 285) 

29 ta̅ ura iki gözleme çoḳ bilene, he̅ helva̅, nişásda helvası aha ö̅le. (Özden, 2016, s. 533)  

52 atlet bilene yoḳdu. (Özden, 2016, s. 500) 

6 hinci dǖnnere bilene de gidiP Te bi düzgün baḳamiyem bilene ben e ni bilem ben 

(Ölçücü, 2020, s. 776) 

61 yu biñ níra bilene yoġdu (Kirik, 2011, s. 223) 

102 şindigī o ėsgiKi bişdii͜m tarḷaḷḷārı doḷanamam bilene abḷam. (Kirik, 2011, s. 300) 

19 eliŋizi bilene batırmacanız. (Gül, 2016, s. 301) 

30 gėyciK çamaşır bilene yok. (Gül, 2016, s. 293) 

71 sėçimde hīle olsa bilene sen imzālamı́şīñ (Yıldırım, 2006, s. 104) 

6 biz yėmīcek olsaḳ bileni unu zorlana. (Avcı, 2017, s. 135) 

66 çeyizim bileni yoKTu benim (Eratalay, 2020, s. 145) 

92 benim keffinyim bilene hePisi vaŕdır (Eratalay, 2020, s. 84) 

148 bu yörüğ‿ayşılāŋ‿èvdi bilene hèp 'cav ır durdu. (Demir, 2012, s. 506) 

62 helvā bilene darıdan 'buydey‿unundan oludu (Demir, 2012, s. 423)  

148 bu yörüğ‿ayşılāŋ‿èvdi bilene hèp 'cav ır durdu (Demir, 2012, s. 506) 

229 adam oynağabiliyosa bu zäybäğä¬, oḳulda bilänä biräz äğitim gördüysä hä¬ 

oynayo. (Manav, 2006, s. 452) 
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80 şį açıldı bėrgamaya oraya bilene Ķaç kere gittim. (Yıldırım, 2013, s. 174)  

85 n‿āpıyım kime diyįm ellemeyo  bileneK. (Yıldırım, 2013, s. 232) 

23 dedenin bi he be merkebe bilenek bėygire atılį bi he be bilenek parası var‿ımış. 

(Yıldırım, 2013, s. 294) 

6 ben mani aḳılda bilene yok ḳısçāzım (Bozalan, 2008, s. 132) 

6 işte odun satmaya bilene ǵide̅diḱ (Bozalan, 2008, s. 189) 

56 hālen da͜a lambam bilenik duruyō. (Pehlivan, 2019, s. 479) 

300 elli sene bilene olmuşdur‿o benim gitdim (Kayılan, 2018, s. 180) 

72 ne ḥavlacı āşasını bilenek. (Taş, 2019, s. 170) 

257 şimdiki peynirden bilene dat˽alamıyu adam yav. (Mutlu, 2022, s. 465) 

2 hatTa buråda bilene çıḳTı yāni, dē urdå bi düşdüm.  (Kılınç, 2009, s. 186)  

13 yatādına o bizim orlāda bilenek. (Taş, 2019, s. 206) 

33 ama hiç su yoḳ hiç aḳārsu yoḳ ilāhi bi tāne ne şeylen bileniK çıḳmıyo (Ölçücü, 2020, 

s. 436) 

221 bu sene işi şeyi bilenik kettim bi tırabızůn hurması vāmış ye undan merāk‿ettim 

(Ölçücü, 2020, s. 554) 

79 ġardeşini de aldı ure̅, ġardeşi de una yemek bilenek yapıyo (Doğar, 2015, s. 286) 

54 şindik emdirdikleri bilenek yoḳ, hazır mama (Çıracı, 2019, s. 424) 

61 çünkülü ben alamanya’da çoq qaldım. (Hünerli, 2006, s. 228) 

121 eyerkilim gine peynür edēseñ buña ġuyarın ben. (Acar, 2012, s. 535)  

68 eyerlīmen bu çamur bulunmāsa óḵúze onuñ yerine nal asallādın. (Acar, 2012, s. 622)  

29 eyermen ondan kēri uyumāsañ uyuyamayuz. (Acar, 2012, s. 647) 

Çünkülerim: Çünkü. (Elhan, 2011, s. 176) 

21 e şindi bizi delige soġdu emmene birġaç gün yattıḳ bizi ġapıdan geçirdiler (Soyyiğit, 

2012, s. 111) 

1570 halbiselim‿ölmüş. (Kayılan, 2018, s. 149)  

19 halbuķi ben dimedim halbukisi. (Doğru, 2015, s. 937) 

151 lojmandǎ otırıyóḫ halbukĭně ben aġļardım (Yavuz, 2013, s. 429) 
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29 ˈhemin ġorümceyik ˈhemin gelinik. (Korkmaz, 1994a, s. 154)  

9 adàm eyitmennik diyelimkinı̅ şeyde oḳumuş oḳumuş ō beş senē yoḳ (Doğru, 2015, s. 

348) 

57 bi sürü çoluḫ çocuḫ āşam‿oluyô şur͜ ĭa birikiyor-kine, ė yiyecek ˈyóḫ. (Korkmaz, 

1994a, s. 207) 

103 bu ġocā adam didikine ġalḳ (Erdoğan, 2012, s. 431) 

21 onnar biz evli miydik, bize gelmişlerdi, geldi dėdilerkine gėdek (Sarıtiken, 2017, s. 

162) 

57 allah herkeşden razı ossuñ eyikine ġolumuzda meslēmiz varmış. (Sarıtiken, 2017, s. 

204) 

321 Çıḳaror getirollårkine yḙdi sene unutmuş. (Gül, 1993, s. 33) 

73 Bir baḳdımkine arḫadaşım beni çıgırī (Gül, 1993, s. 63) 

136 Getdigkine üş tanesi birbiri üstüne düşmüş (Gül, 1993, s. 79) 

62 böyügler dẹdi kine hayır. (Özden, 2014, s. 166) 

60 ḵöyün en ileri geleñleri ben de deyeyorunkine ölüm allah’ın emri (Erdem, 2014, s. 

160)  

4 nası hasTa olmūcen, hareke͜t etmiyozkına. (Aygün, 2019, s. 240) 

40 muḫtar olduğunda muḫtara derlermişkinä, muhtara ävvelki yörüklär kök ayası oldun 

ġa köyünän mi uğraşıyon sän derlermiş. (Şakirova, 2019, s. 180) 

250 Yuharıdan gelen guvvadlı geli: zahar kine, sı:mamış. (Kılıç, 2001, s. 76)  

13 Dedi kine, hatıngişi ben no:tim dedi. (Kılıç, 2001, s. 83) 

91 demişkine bunu kim alır (Pektaş, 2017, s. 242)  

66 oturami֯yümkine, oturami֯yüm canım ġurúyuġ. (Kirik, 2011, s. 256) 

2 durmadım͜kine. (Gül, 2016, s. 296) 

41 ben dedimk͜ine siz yatın. (Gül, 2016, s. 252)  

35 ḳuyruġa durācaz͜ kine şeker alacāz. (Gül, 2016, s. 280) 

27 onu deyom gāri gezip tozup da bi ye bilme kine, bā bahce işinnene ūraşdık, huymuş, 

buymuş, tütün. (Çakır, 2020, s. 222) 
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7 heş gȫmedimki, bilmiyonkuna. (Uygunoğlu, 2018, s. 160) 

236 veya̅huṬ͜ da değiştirmi gibĭ͜  olur. eğerkinĭ (Gülensoy, 1998, s. 141)  

77 öteki deyo͜ ḳını, “ele͜iñ ḳaça!” dĕyo. (Gülensoy, 1998, s. 147) 

42 yaza̅ḳan aḳlında tutamazkine hepsini. (Gülensoy, 1998, s. 171) 

111 baḲ çıḲā. eyerḲana diñne allah nasiP ėdē de bi da_a ġarşılaşırsaz gel. (Dinçay, 

2009, s. 209) 

39 demişkine oturmuş ankȧraya bi sa͜ırla  bir kör demiş (İlker, 2017, s. 862) 

51 bizim ėveli burdaͧȫlü bişey yo͜udu kınà övellēdi (Kaya, 2020, s. 386) 

96 bağı düşünmüyikine. (Eratalay, 2020, s. 136) 

55 bu da āynı ona beŋziyoķına bunu yāylıma götürelimķına rātlasın. (Uysal, 2007, s. 

397) 

39 başġı annatcaḳ bi şėy yoḳ kinĭ çocum. (Yapıcı, 2022, s. 438) 

12 ėdimiyon kine. (Yapıcı, 2022, s. 479) 

55 cenâballah da diyoku hocada dinliyon hoca da diyökuna “sabırın sonu selâmet” diyo. 

(Kayılan, 2018, s. 94)  

262 bu niyin kine tėdim ben de (Ölçücü, 2020, s. 546) 

67 çıḳmaz milleT aha undan çıḳmı ̄ çıḳmı ̄ çıḳmı ̄ biz de yozuḳmuşuz ġāli bilmiyus ḳına 

(Ölçücü, 2020, s. 578) 

431 niyē kine bi Pi şiye u da fāydalı deniP batır‿emme (Ölçücü, 2020, s. 757)  

109 sētinniye gidemiyoz yayan neden kine? (Mutlu, 2022, s. 654) 

144 bubasına demiş kineli, ben filan eviñ filan ġızını alacān dėmiş. (Mutlu, 2022, s. 599) 

158 ġāveciye der kine. (Mutlu, 2022, s. 479)  

Inankına dokuz on mutlaka basdon gızım neydiyin çocūm. (Öztürk, 2019, s. 134) 

Dėller kine Āy Hacer deyze u akşamkı baklavu ne datlıydı ne ḡózelidi dėlle. (Öztürk, 

2019, s. 190) 

Safiye dėmişkinem, durgadun dėmiş. (Öztürk, 2019, s. 297) 

iki boy dėyi bagkına. (Öztürk, 2019, s. 124) 

42 biyo uyandım͜ kine kim͜ yoḳ, kimse yoḳ. (Abaz, 2004, s. 162)  
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11 beyle işte. bilmiyon kine‿anam. (Akgül, 2019, s. 135)  

4 ben de dėdĭm kine yımırtayı ben de (Akgül, 2019, s. 176) 

12 o da diyo kuŋa eyyi avrat eyyi işte (Gülseren, 2000, s. 347) 

 33 anaları dedi kini benim yavrumdan n istersiñiz dėye āladı da sahib‿olamadı da 

mefat‿ėtti. (Kocamaz, 2013, s. 82) 

82 usTȧya dėllerdi kine sen şu arızaynan ġamberi ur dillerdi. (Günşen, 2019, s. 200)  

36 zabāna adam ġaḫsa baḫsa kine çocuḫ beşşīn içinde oynuyo. (Günşen, 2019, s. 258) 

22 dir kine: allahıñ‿emri, peyġamberiñ ġavli (Günşen, 2019, s. 414) 

195 emmime hoca dimiş ͜ k̠ı́ne aːɫtın şu ġayanıŋ aːɫtında dimiş (Çıracı, 2019, s. 376) 

11 emir āmed de dẹdi kini niriye͜ deñ, dur yanına baḳayım bi didi. (Uysal, 2009, s. 334) 

50 ben didim kinī seni öldürmedīme gene enāyiyiñ ḳomutanım dẹdim. (Uysal, 2009, s. 

513) 

198 biri dimişkina ba͜a vir. (Koraş, 1992, s. 217)  

4 üçüncüde deyokine lan peki diyo. (Keleş, 1986, s. 100)  

3 ya̅mır duası için Cuma ġǘnü hoca dirkine ġoñşular ya̅mır duasına çıkalım. (Keleş, 

1986, s. 132) 

55 bilmiyoḳ kine köyden dışarı çıḳmıyoḳ, ne gitirerse yirdik, bunuŋ babası vardın. 

(Yıkmış, 2015, s. 302)  

228 alsanız da virdirmemkine dedeŋ bi yandı bi dā yaḳmam ki dedeŋizi (Yıkmış, 2015, s. 

313) 

46 gazandīŋı da orıya göre harcanıykine deyişen bi şèy yoḫ. (Yıkmış, 2015, s. 415) 

9 dimiş kine benim múridim kimise baŋa tābi kimise gelsin (Akca, 2012, s. 147) 

25 raḫı şarab‿iş dimesdik kine ōlum. (Akca, 2012, s. 195) 

109 ġıtlıḫda böyüg̱̱ ‿annem dėdi kine, h̥eriF äḵmäḵ yetişdiremīrim (Akca, 2012, s. 303) 

3 o dimiş kine buġún üssüyün gètsiñ davara dimiş. (Doğan, 2012, s. 376)  

3 dimiş kine o yedi ġardaş. (Doğan, 2012, s. 391) 

18 hocam heç uyḳu ġόŕmezdik kine veĺāsıl niye? (Doğan, 2012, s. 418) 

50 Gırḫıncı kapıy açmış kine ne görsüŋ? (Aksoy, 1945, s. 346)  
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62 şindi yaPmıyoļar ikĭ‿üç yıļdırkine, hePsini bıraġtıġ. (Yavuz, 2013, s. 384) 

57 diyórkĭne ben nikáḫTǎ yapılırdı (Yavuz, 2013, s. 337) 

41 ben dėdimkine yarbayım! (Öztürk, 2001, s. 264) 

12 emmim͜ ıraḥmatlıḳ dėdi kine ō’lum avratlar dāhīpontul giyecēk (OİASV M3/12 c. II, s. 

30)  

1061 ümüt mü var kiná beni alacaḳ (Gök, 2022, s. 73) 

54 ġayımbab͜׳ ıraḥmatlıḳ diye ḫına. (Gök, 2022, s. 199) 

12 şindíḱ‿ı̅́bi dēlidi kine. (Küçükballı, 2013, s. 214) 

2 ėnd‿e̊y̥le şindíḱ‿ībĭ bŭ äḱínniklär boşaḷmazdı ḳına. (Küçükballı, 2013, s. 235) 

134 evelki mida ezmo̅́rú ḳına şindiḱí, dişiñi zıḷḷınōrusúñ ė͜el dişiñ ġoparmáğórú kin ėvel 

şindiki äḱma̅́. (Küçükballı, 2013, s. 248) 

43 bilmēyin‿işTe ȯ zaman soyadı bilene sōradan yazılmışdır (Güzel, 2019, s. 140) 

6 diyṷr kine “ahmeT geliyṷr” diyṷr. (Yıldırım, 2006, s. 25) 

58 gėTmedim kine hatırlíʸim. (Yıldırım, 2006, s. 47) 

1 yusuf alėyiseĺám dimiş kine (Yıldırım, 2006,  s. 98) 

43 içişin dėdim kine “uşaḲ” dėdim (Yıldırım, 2006, s. 318) 

35 undan sonra dedilerkini  herkes bölük yemekâler derse gircek dediler. (Gedizli, 1999, 

s. 82) 

21 ney iki ne, ne olu kuna buna, bu yaraya? (Gülsevin, 2002, s. 302)  

16 üç sene bi adamda ben fāķiridim, ben evlencek oldum āģā dedikine (Solmaz, 2007, s. 

158) 

31 şimdï hākim biñbaşı dedi kine bura gēldi. (Yılmaz, 2006, s. 225)  

132 vuruyō ağacı ôldürüyō. guş geliyō baKsa Kına ejdērhā ôlmüş. (Yılmaz, 2006, s. 244) 

95 şūra cemil‿āgil de ōran gelincene cemil‿āya çıḳıya deya ḳına ayāñızı denk alıñ 

ġızıñızı ġaçuracaḳla, deye. (Acar, 2012, s. 650) 

102 meselˊa der kinen “emne’niñ dürüsü bi daḳım tencire Allah berket viysin” der. 

(Acar, 2012, s. 592) 
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186 şindi yoḳ ḳınan adam da yoḳ ǖle edecek, kesne olmuş doḳuycaḳ īsan bile yoḳ. (Acar, 

2012, s. 632) 

86 ol̥sa yani bazı ār̥ġadaşları̆mız dēle kine, hani bu (Eren, 1997, s. 142)  

1234 ȯ zaman ġışın iş olmiyıkine evde oturuyon (Yeşilkaş, 2021, s. 175) 

34 aġlıma gelmez kinelik (Koca, 2015, s. 228) 

194 gelinnerime dedim kine, iki çocuġ, dedim. (Koca, 2015, s. 170) 

21 dókdúk, deñiz‿u zaman samsun bȫle dė̊ üldükine. mėnderes yápdí (Karasu, 2017, s. 

168)  

178 me͜erime o da lúks tarafıymış. (Acar, 2012, s. 711) 

17 me͜erimsire bu oḳudu͜u sened‿imiş (Kocamaz, 2013, s. 147) 

11 meğerime sabmış yani yoldan (Öztürk, 2001, s. 325) 

261 meğerimá ġardaşınıŋ avradına, o da evli d lidi de, o da aḷacǡ ġıza daḳacǡmışĭmış 

(Görgeç, 2020, s. 355) 

84 heP mäğärime gėc̱̱ e‿o boyac‿iPrām çaḷmış bobamıñ‿ág̱̱ mǟni. (Küçükballı, 2013, 

s. 293) 

21 neyisene gadın yavrum, gardeşlerim bôle ı̅tiyarı ardına (Dinar, 2006, s. 195) 

5 diyon yoñsama sen? (Akgül, 2019, s. 145) 

25 çıḳıyordu_ki yā nurḥanın, yā ḥasanın başında yosama içinde. (Demir, 2006c, s. 339) 

39 yoġśama beni bi görücümü geldi (Çoban, 2012, s. 299)  

44 siz ġurbetde mi duruyoñuz yōsama burda mısıñız? (Acar, 2012, s. 567) 

38 yoḳsama bu sa̅ ba̅lıya mal olur dı ̄ . (Demir, 2001, s. 172) 

2 ben işde hazır ekmek ġollāsa ymyan yoksalimen ben bi iş edemiyan uğul ġalan (Acar, 

2012, s. 640) 

8 Zatılam seb’aḥléyn de teknéy ḫamırladımdı. (Aksoy, 1945, s. 368) 

e) Ünlem 

20 aħanız işde bu gırsal kesimde yetişen ot çaylar vardır. (Şenyiğit, 2006, s. 269)  

42 Amanıñ tavıḳlar içerde yüzüyoru bö̅le… (İleri, 2008, s. 263) 

51 “amanın gız yetiş” dedi. (Gülseren, 2000, s. 373)  
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8 barimiye de şurda taḫı̄r taḫı̄r toḫuşduruyduñuz bo! (Bayraktar, 2000, s. 69) 

62 buba malından onuñ dikmesini bārime niye alıp topluyosuñuz. (Acar, 2012, s. 663) 

41bice͜ez armūd kes de yi barimene (Erdoğan, 2012, s. 347)  

36 bizim͜ otel͜  ordaydı iştenek͜ onnarında şėyleri evleri. (Ekizoğlu, 2018, s. 210)  

234 benim͜ adama͜ iştene inanmadı. (Ekizoğlu, 2018, s. 131) 

46 her tarafdă var işdege evendime söylüyüm allah işdege dōru yolundan ayırmasın. 

(Duran, 2019, s. 216) 

30 şindi de işdege biraz modernleşdi. (Duran, 2019, s. 252) 

4.2 Ek ve Ek Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.1 Çekim Ekleri ve Ek Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.1.1 Doğu Grubu Ağızlarında Çekim Ekleri ve Ek Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.1.1.1 Vasıta Hâli Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında Ağrı, Ardahan, Artvin, Bayburt, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, 

Elâzığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Muş, Şanlıurfa, Tunceli, Van 

yörelerinde ad ve ad soylu kelimeler +la+n/na+n şekillerinde genişletilmektedir.  

5 misali bi böyük adamnan bi yaşli adamnan toplanırdi (Ertekinoğlu, 2017, s. 129) 

85 getdi getirdiler arabalarınnan. (Gemalmaz, 1995, s. 109) 

71 ola arbayınan esger gidir (Gemalmaz, 1995, s. 138) 

60 başka köyden hanımı aldım arabaynan̥ ondan. (Cantürk, 2023, s. 180)  

9 Arh̯amıznan, hayvannan tenekeynen. (Sağır, 1995, s. 240) 

24 o aKrabalarınan gonuşurlar. (Koç, 2021, s. 199)  

35 arabanan gidemìdíḫ ki (Gökçur, 2006, s. 177)  

3 abdi hafiz altunlayinan bişelayi almiş (Turan, 2006, s. 127) 

103 öküz͜  arabalariynan. (Kürüm, 2021, s. 736) 

29 senin anannan birez işimiz var. (Küçüker, 1988, s. 128) 

47 bir gün áşiretiylen gelip kec̱̱ eyi istiyȯlar. (Özer, 1990, s. 131)  

71 gözi de siyah beznen baġlanmiş. (Erten, 2011, s. 64)  
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48 sabahsı güní büyüknen‿ortanceyı́ vezirin‿uşaḫlarından evlendirī düğünler yapı́lı́r 

(Özmen, 2007, s. 140)  

128 birbiriynen Ḳonişerler. (Küçüker, 1988, s. 111) 

 114 cenginen‿aldım yarı (Özmen, 2007, s. 168) 

26 Ḳurḫ cüciginen nefse ḳundaġinan temāşan gele (Erten, 2011, s. 144) 

28 her iki çocuḫlarıylan bereber hizmetçisinnen babası gile gönderiyor. (Güngör, 2017, 

s. 168) 

69 çíleynan barabar şėylan barabar. (Kürüm, 2021, s. 390) 

24 o da develernen mevelernen gelīdi. (Gökçur, 2006, s. 207) 

3 ekmeknen suyi alır gidir. (Özmen, 2007, s. 178) 

30 oġlan evı́nnen ikki gı́şı́, ḳız evı́nnen ikki gı́şı́. (Özçelik, 1997, s. 194) 

8 emcemnen Ķarisi de yöldi. (Güngör, 2017, s. 196) 

4 diyi ki ne zaman allanın emrunen geldığız zeman. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 70) 

64 yüzbaşi fırlamasiyınnan celal bayari golundan dutmasiynan dabançayi çeyhdi aldi. 

(Gemalmaz, 1995, s. 24)  

Bir yalancı ġardaşnan bir doğru ġardaş varmış. (Aslan, vd., 1998, s. 204) 

14 genciykiynen èḫdiyarınkini bir ètmey. (San, 1990, s. 333) 

gemiynen gẹderse bir hafdıya gẹdermiş (Aslan, vd., 1998, s. 71) 

16 Sen göziynen görmişin, ben ġulağımınan ėşitmişim. (Sağır, 1995, s. 209)  

21 ḫalayıhnan ġız geliler (Buran ve Gülensoy, 1994, 2 s. 40)  

96 ḫanımınan kövdeyiz. (Tosun, 2016, s. 230)  

4 motiflerini iğneyı̌nen, işleme iğnesiynen, elinen işliyoruḫ. (Tosun, 2016, s. 276) 

105 odur budur köv işlerinen uğraşim. (Buran ve Gülensoy, 26 s. 132) 

114 bi tenesi de bir‿adamı kurşunnan vurdu (Koç, 2021, s. 387) 

20 ema deyiye de girerken deyer bir Kadınnan bir çocuh da Kucağında, bizi gördü 

KorhTu, bağırdı. (Koç, 2021, s. 497)  

85 ḳızi nasıl, ḳocasınan araları ėyı́ mı? (Özçelik, 1997, s. 155) 

12 Burdan evime merkebinen gidim. (Sağır, 1995, s. 210) 
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1 beyla oturmaynan olmaz (Turan, 2006, s. 158) 

159 ḳuçúḲdan͜ oḫumaynan böyüdün de oḫudun mu ḳafa almaz. (Kürüm, 2021, s. 424) 

üzük taḫirlar oğlannan ġıza üzük taḫirlar. (Efendioğlu, 2009, s. 820) 

1 oġlannan ḳız birni górıŕ (Boz ve Özçelik, 2001, s. 127) 

1 bir padişahinan Kˁarisi var‿imiş. (Turan, 2006, s. 117)  

Yanı yamalı pantolunan, yamali ceketinen gölmek̥ yamalıḫli (Efendioğlu, 2009, s. 819) 

13 sabahnan ḳaḫtoḫ, ḫeyvanlari sateceğoḫ (Zülfikar, 2021, s. 322)  

19 ne alsın bu adam, bu paranan? (Özçelik, 1997, s. 129)  

6 o küçük Ķarı sabanan Ķaḫiyir ki Ķonağın etrafi sarilidir. (Güngör, 2017, s. 159)  

73 çay, şekerinen gideruḫ. (Tosun, 2016, s. 255) 

66 o bi güzel tuzinan, biberinen salçasinan bişì. (Gökçur, 2006, s. 327) 

75 sabā ġadar tüfeginen malı bekledi (Cantürk, 2023, s. 289) 

Vezirnen baḫır tabi. (Aslan, vd., 1998, s. 28)  

4.2.1.1.2 Eşitlik Hâli ve Eşitlik Hâlinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında eşitlik hâli eki, ön ad [binlerce para versin (Özer, 1990, s. 148), 

87 yüzlerce, binlerce dekar şeyimiz var, on binlerce dekar‿arezimiz var. (Koç, 2021, s. 

474)] ile durum [4 etnen oni ėyyice bişiririk (Öztürk, 2001, s. 200)] ve zaman bildiren [6 

Gˁunnarca yol yurumiş (Turan, 2006, s. 141)] belirteç türündeki kelimelerde anlamı 

pekiştirecek şekilde kullanılır.  

Bunun yanı sıra eşitlik hâli +cAm/ + cAmA/ +cAmAn/ +cAmAnA [42 ėyĭcem esKİ kitaP, 

o kitaPTan aldım (Tosun, 2016, s. 362), 243 Elimiznen yapiruḫ, tökirük güzelcemen 

(Kabadayı, 2014, s. 163), 22 Soğanni Dağlarinda böylemecene hökūmatın Erzürüm 

şeyine getürduh̯ (Sağır, 1995, s. 233), 15 yah̯arsın güzelceme doldırırsın. (Sağır, 1995, 

s. 263)]; + cAn/ +cAnA/ +cAnda/ +cAnAh/ +cAnAk/ +cAnAm/ +cAnAn/ +cAnAsInA 

+cAnnAn/ +cez [oğlan usulcanda gėli, anasının yanına (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 

42), 9 ėyyicene ġızarır. (Öztürk, 2001, s. 214), 52 Epeycenen bir sabaḫ oliyer, uyḫusini 

aliyer (Bozkurt, 2019, s. 90), ayricana, ayricanam (Şenol, 2021, s. 35), Hırhız gapıyı 

usulcanah aşdı. (Güler, 1992, s. 48), Éle az almıyasın épéycenem al. (Güler, 1992, s. 

48), 26 buġdēnen noḫutı bişirürüz ‿onu güzelcenek. (Boz ve Özçelik, 2001, 24/26), 
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Halıncaz (Gemalmaz, 1995, s. 290)] gibi unsurlarla genişletilerek anlatım daha da 

kuvvetlendirilir. 

Doğu Grubu ağızlarında Ardahan, Artvin, Bayburt, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Muş, Kars, Şanlıurfa, Tunceli ve Van illeri 

ağızlarında eşitlik hâli ve eşitlik hâlinin genişletilerek pekiştirilmesine dair yapılar 

mevcuttur. 

a) Ön Ad 

3 o binlerce para versin (Özer, 1990, s. 148) 

147 binlerce çadır var. (Özer, 1990, s. 187) 

69 binlerce merteben daha bir nice (Ertekinoğlu, 2017, s. 173) 

86 heftlerce uzaḫdaki bí‿şehre varmiş. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 189) 

12 rusya bugün binlerce kelime soKmuş. (Koç, 2021, s. 210)  

87 yüzlerce, binlerce dekar şeyimiz var, on binlerce dekar‿arezimiz var. (Koç, 2021, s. 

474) 

1 nal ile çivinin sesi gidir binlerce insana (Özmen, 2007, s. 193)  

b) Belirteç 

17 Pilavini bolca sözin gelişi pilav üsdi yaparuḫ (Bozkurt, 2019, s. 67) 

13 ė̄yice milleT rahat (Kürüm, 2021, s. 628) 

11 Ben ėyice de duymadım. (Sağır, 1995, s. 239) 

Orda ẹyice otdasan, kökelsen, bẹle gene genşlensen mana ne vẹrecen? (Aslan, vd., 1998, 

s. 117). 

5 ėyce sulanırdı (Örnek, 2011, s. 91) 

25 ėyce Ḳuruduḫdan soñra Ken deeler tahta şeklinde bėle Ḳayıḫ şeklinde. (Örnek, 2011, 

s. 92) 

11 bi de çig ėtı́ ėyı́ce dögelı́m. (Özçelik, 1997, s. 138) 

41 bir de ondan ėpeyce kúçúk araba bebeği. (Tosun, 2016, s. 276)  

49 hal etı̌rafını danı̌ ėyce danış (Tosun, 2016, s. 362) 

9 epeyca baraber getmişla (Turan, 2006, s. 144) 
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16 eyca tembeh etmiş. (Turan, 2006, s. 149) 

20 ė̄yce míşeddetli bi şemiz yōḫ. (Kürüm, 2021, s. 551) 4 etnen oni ėyyice bişiririk 

(Öztürk, 2001, s. 200) 

4 bu çocuḫ böyi epeyce onbeş yaşına giri (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 106)  

17 ėyice ben bunu döndardım. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 121) 

57 eyce temam oldi. (Gemalmaz, 1995, s. 12)  

66 ben yannarına taḫda vereregʰ eyce üstün olaraḫ daha yalan söyledim. (Gemalmaz, 

1995, s. 226) 

34 epeyce nam‿almışdır. (Gemalmaz, 1995, s. 231) 

20 hē nişanladıKTan sōra ōlanın ėşi eyice zorlaşır. (Cantürk, 2023, s. 232)  

4 ondan sōra önünü eỵce annadıKTan sōra iki üş Kişi gėdı r̥ler (Cantürk, 2023, s. 329) 

14 buna eyǐce seyreylīm. (Ercilasun, 2020, s. 237)  

12 biz tarihini iyce bilmeriyh (Koç, 2021, s. 224) 

47 īce ağzımı aşTi. (Tosun, 1996, s. 183)  

1 yane epeyice büyüktüm (Tosun, 1996, s. 227) 

93 epeyice arhadaşlar, erzuruına gitmişler (Tosun, 1996, s. 256) 

68 onlar ėpėyce gelìler gelìler. (Gökçur, 2006, s. 225) 

2 ėyice götürmüşler. (Gönen, 2003, s. 144) 

Gebrin de üstünnèn bir ẹpeyce açıḫ goy. (Caferoğlu, 1995a, s. 132) 

163 mäni ėyice dögdü. (Sökmen, 2011, s. 410) 

6 Gˁunnarca yol yurumiş (Turan, 2006, s. 141)  

10 güzelce sazı́ni ve türkisini dinniyor (Özer, 1990, s. 125) 

274 adam günlerce yemek yememiş (Ertekinoğlu, 2017, s. 122)  

20 günlerce bėle sarmış dögmı́ş olmamış. (Özçelik, 1997, s. 187) 

33 o Ḳalírdi günlerce, Ḳururdi. (Gökçur, 2006, s. 219)  

107 güzelce oni da yiyiler (Erten, 2011, s. 70)  

16 İpi güzelce yürürduḫ (Erten, 2011, s. 91) 
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42 dutmiş, güzēlce götirmiş (Sağır, 1995, s. 231)  

11 Güzelce h̯amuru açiyük oh̯lavıynan, yoh̯a açiyük. (Sağır, 1995, s. 244) 

42 Hepsí toplanidı haftalarca (Sökmen, 2011, s. 366) 

200 senelerce durdu. (Kürüm, 2021, s. 396)  

8 ormannara da senelerce yanarmış. (Ercilasun, 2020, s. 257) 

115 Mecid‿o, teppe kimi şişesicce! (Sökmen, 2011, s. 294)  

70 onın‿üzerinin ḳabuġunı soyarsın bėle uzunca olur (Boz ve Özçelik, 2001, s. 178) 

153 Yıllarca Kerwem orda oturidi (Boz ve Özçelik, 2009, s. 141) 

+ cAm/ + cAmA/ +cAmAn/ +cAmAnA 

42 ėyĭcem esKİ kitaP, o kitaPTan aldım (Tosun, 2016, s. 362)  

16 Bunnar da eyceme keflenir (Balcı, 1996, s. 184) 

15 yah̯arsın güzelceme doldırırsın. (Sağır, 1995, s. 263) 

1 Yüz yaparduḫ gaymaği bele gözelceme (Bozkurt, 2019, s. 67)  

2 ucuzcama dedi. (Ercilasun, 2020, s. 224)  

15 epeyceme bir böyüg. (Gemalmaz, 1995, s. 101)  

61 epeyceme tüveyh verdϵler (Gemalmaz, 1995, s. 114) 

101 ordan oyansıni artıḫ soramamişam eyceme. (Gemalmaz, 1995, s. 233) 

onnara vėriyėsın_ayricama (Şenol, 2021, s. 34) 

Sen gẹt ġinan bẹlecemen annat (Aslan, vd., s. 156) 

epeyceman (Gemalmaz, 1995, s. 97) 

243 Elimiznen yapiruḫ, tökirük güzelcemen (Kabadayı, 2014, s. 163)  

Fazlacaman (Sağır, 1995, s. 149) 

Güzelcemen, eycemen, usulcaman (San, 1990, s. 169)  

ussulcaman: usulcacık. (Gemalmaz, 1995, s. 319) 

22 Soğanni Dağlarinda böylemecene hökūmatın Erzürüm şeyine getürduh̯ (Sağır, 1995, 

s. 233)  
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+ cAn/ +cAnA/ +cAnda/ +cAnAh/ +cAnAk/ +cAnAm/ +cAnAn/ +cAnAsInA 

+cAnnAn 

16 ᶜgelürdüK geri ama yıḫılmazdı āaşlarduḫ güzelcen āacınan felan. (Cantürk, 2023, s. 

245) 

ayricana, ayricanam (Şenol, 2021, s. 35) 

Keser ahacana al. (San, 1990, s. 206) 

14 aha belecene deyiP, daha başını alıp gej gej gedip (Koç, 2021, s. 291)  

102 böylecene giTTiyh çıhTıh doKTorun‿önüne. (Koç, 2021, s. 271) 

beylacana (Şenol, 2021, s. 43) 

dahacana (San, 1990, s. 210)  

25 ali degenegi hanım güzelcene dögiyȯr. (Özer, 1990, s. 113)  

27 onu elimizle çalırıh güzelcene (Koç, 2021, s. 449) 

132 Güzelcene yandıḫdan sōra bu bir ükünü yüh́ledi geldi (Ercilasun, 2020, s. 293)  

13 mimbarı tamam tekmil güzelcene yıẖallar (Özçelik, 1997, s. 222)  

96 o saríldi güzelcene, tertemiz. (Gökçur, 2006, s. 346) 

28 güzelcene gendini oturturduħ hásebanın üstüne. (Çanak, 2019, s. 207) 

147 iyicene bele raḥat oli. (Erten, 2011, s. 75) 

187 bunı iyı́cene yuġırırlar. (Özçelik, 1997, s. 200) 

elacana, eylacanam (Şenol, 2021, s. 93) 

Eycena yeḫa.  Yavaşçana içari girdi. Elecanam al da gel. (Pehlivan, 1993, s. 51)  

4 oni ėyyicene bişiririk (Öztürk, 2001, s. 200)  

9 ėyyicene ġızarır. (Öztürk, 2001, s. 214) 

120 ḳızın yüzünü‿de iyicene bi‿dişli. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 221)  

4 o zeman benım anam doğumde yöldi emă ėyicena ḫatirlemirım su istiyır, savuḫ su istiyır 

(Güngör, 2017, s. 195)  

18 įyicene ġaríşdíra. (Gökçur, 2006, s. 209)  

63 ėyicene ísínar. (Gökçur, 2006, s. 338) 
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kuçukcana (küçükçe) (Şenol, 2021, s. 158) 

oğlan usulcanda gėli, anasının yanına (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 42) 

Éle az almıyasın épéycenem al. (Güler, 1992, s. 48) 

Hırhız gapıyı usulcanah aşdı. (Güler, 1992, s. 48) 

26 buġdēnen noḫutı bişirürüz ‿onu güzelcenek. (Boz ve Özçelik, 2001, s. 210) 

52 Epeycenen bir sabaḫ oliyer, uyḫusini aliyer (Bozkurt, 2019, s. 90)  

60 yıharduḫ, temizlėrduḫ, ḳoyurduḫ, büşürürdüḫ. éni güzelcenesine (Çanak, 2019, s. 

160) 

358 o bėle ağır ha yavaşcennen bėle gider (Gökçür, 2012, s. 411) 

+cez 

Ağırıncaz (ağırlığınca), Halıncaz (halince) Keyfimcez (keyfime göre) (Gemalmaz, 1995, 

s. 290)  

Aḫlıncaz: Aklınca (San, 1990, s. 419)  

4.2.1.1.3 Ayrılma Hâli +A Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler (DAn+A) 

Doğu Grubu ağızları Elâzığ ve Şanlıurfa yöresi ağızlarında ayrılma hâli eki üzerine +a 

ögesi eklenerek anlatım güçlendirilmektedir. 

26 yapdıramazsaz sizı́ cellad‿ėdecem sabaḫdana. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 140)  

18 ondan sonradana güzel et. (Özçelik, 1997, s. 203)  

4.2.1.1.4 Belirli Geçmiş Zaman +n Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Belirli geçmiş zaman çekimlerinde üçüncü tekil kişi eki üzerine +n ögesi eklenerek anlam 

pekiştirilir. Doğu Grubu ağızlarında Gümüşhane yöresinde rastlanmıştır. Tespit edilen 

örneğin herhangi bir sebepten ötürü Gümüşhane’ye Batı Grubu ağızlarının sınırları 

içerisinde bulunan yörelerden gelerek yerleşmiş olan bir konuşurdan kayda geçirilmesi 

ihtimal dahilindedir. Çünkü +n birimli genişlemeler Batı Grubuna has bir özelliktir. 

7 güzün onunçu ayda eĶı ̄ din. (Cantürk, 2023, s. 300)  

4.2.1.1.5 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Grubu ağızlarında Artvin, Bayburt, Bingöl, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, 

Ardahan, Kars, Şanlıurfa yörelerinde şart kipinin eylem +sana, eylem +sene biçimlerinde 
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genişletildiği belirlenmiştir. Bu genişlemeler meydana getirilirken büyük ünlü uyumuna 

dikkat edilmemektedir. 

Kepçayi elan alsana (Pehlivan, 1993, s. 211) 

151 oni bir annatsana. (Kürüm, 2021, s. 450) 

28 Bah̯sana şuralara nėy‿eṭdi bah̯. (Sağır, 1995, s. 238) 

14 bizim beye baḫsana (Gemalmaz, 1995, s. 161) 

140 Ḳız şu manzaraya baḫsana ya! (Boz ve Özçelik, 2009, s. 141)  

53 baba baba baḫsana ḳardaşımı ḳurT götürdi. (Tosun, 2016, s. 240)  

20 ȯlana boşversene dedim (Özer, 1990, s. 93)  

4 Ne bulup otırıysın, çalişsana. (Sağır, 1995, s. 209) 

50 desene ki hākim beg ben vurdım (Sağır, 1995, s. 208) 

Ḳız desana desana/Şeker şerbet yesana (Pehlivan, 1993, s. 141)  

31 dėmiş “yā altdan͜ ėtsene de yȯḫardan şė ėdisen.” “hā” demiş (Kürüm, 2021, s. 494) 

14 nenem gelsene geri gėdeg biz diyir (Erbaşı, 2019, s.108) 

Gelsene biz bu padişahı bir zeherli iyne vur (Ercilasun, 2020, s. 258)  

58 Gelsenem burā Al‿efendi. (Sağır, 1995, s. 208)  

39 len sana dėyrim girsene içeri dedi. (Ünlü, 2015, s. 274)  

62 KurbeTi ve hasreTi bitiriP artıh gelsene. (Koç, 2021, s. 236) 

Dẹdi gelsene dẹdi (Aslan, vd., 1998, s. 153) 

42 a bėle iki Parmağını tutdu, “a͜o arayı oḫusana.” dėdi. (Kürüm, 2021, s. 410) 

570 ders‿aldın, ohusana (Koç, 2021, s. 307) 

söylesene lafını (Aslan, vd., s. 63) 

Versana barınsın ḳullar dügünda. (Pehlivan, 1993, s. 199) 

4.2.1.1.6 Şart Kipi +se Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Doğu Gubu ağızlarında Bayburt, Bitlis, Diyarbakır, Iğdır, Kars, Şanlıurfa, Van 

yörelerinde eylem +se + şahıs eki +sa yapıları tespit edilmiştir. [19 eğer kişiliğinle galhıP 

bana para verirsense, ben‿alıram, sen vermezsen ben senden kesinliKle para 
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isTemenem. (Koç, 2021, s. 457)] örneğinde görüleceği üzere konuşur, bu yapılara 

anlatımına güç katmak isteğinde başvurmaktadır. 

22 kimı́ arisansa burda, ḳapıları açıġ bıraẖın. (Özçelik, 1997, s. 171) 

şikeyetde bulunursansa, döneĥ (Aslan ve Ercilasun, Olcay, 1998, s. 74) 

94 sağa dönersense ḳonursuya. (Kürüm, 2021, s. 677) 

91 sen ne dilisense, nasıl isitisense rebbı́n öyle yapacaḫ. (Özçelik, 1997, s. 141) 

52 sen ḳabúl edersense çocuğun ḳafásıni kesecağ. (Yaşurgan, 2019, s. 149) 

 689 ‘Emarad‿ėdersense ėyi sürersense… (Sökmen, 2011, s. 361) 

91 sen gelirsense ge bizimle beraber orda beki seni doyiraḫ (Ertekinoğlu, 2017, s. 167) 

35 ağanın yanına gidersense heç yoḫ demez. (Ertekinoğlu, 2017, s. 182) 

138 böğün halal gazanırsan, bunu bir‿adamın‿önüne goyarsansá sennen gider. (Koç, 

2021, s. 216)  

bu sefer ismine engel ġoşarsansa vallaha dẹdi. (Aslan ve Ercilasun, Olcay, 1998, s. 228) 

11 ule veli sen mana inanmisansa ge! (Gökçür, 2012, s. 385) 

9 eyer müselmensansa helalı heramı bileseñ (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 218) 

Cahanşah sensense çıḫ ginen. (Aslan ve Ercilasun, Olcay, 1998, s. 31)  

59 sevisense vėrisen, sevmisen yola ḳoyisan (Kürüm, 2021, s. 531)  

91 sen benim çilemi sorarsansa üş güne üş gün. (Kürüm, 2021, s. 691) 

121 ne sorisansa sor. (Gökçür, 2012, s. 625)  

132 eğer bu gözünden‿onı vurursamsa ben bu işi edecem. (Koç, 2021, s. 278) 

19 eğer kişiliğinle galhıP bana para verirsense, ben‿alıram, sen vermezsen ben senden 

kesinliKle para isTemenem. (Koç, 2021, s. 457) 

Eǵer izin vẹrirseŋse men de bir söz söylǖm (Caferoğlu, 1995a, s. 20) 

138 orda özlerne vėrisense gäl‿izmay‿at. (Sökmen, 2011, s. 311)  

88 bu sarayın üçte birı́nı́ biye verı́rsense. (Özçelik, 1997, s. 185) 

80 yaPmassansa seni sürgün gönderecem. (Gökçür, 2012, s. 679) 

4.2.1.1.7 Arkaik Emir Kipinin Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 
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İlgili yapı Doğu Grubu ağızlarında Bitlis, Iğdır, Kars, Van yöresi ağızlarında ilgili 

yapılara rastlanmıştır.  

Şahım dẹdi ġusruma baḫma ginan. (Aslan, vd., 1998, s. 359) 

Cahanşah sensense çıḫ ginen. (Aslan, vd., 1998, s. 31)  

36 men de söylirem, evlenginen, bi tene bulginan özan. (Gökçur, 2012, s. 522) 

153 buni şėy ėtginen (Gökçur, 2012, s. 618) 

5 Ata deyirdi, getginen suya düşecehsen geri çevirmeh yoh heman gedecehsen. (Aydın, 

2020, s. 61)  

166 bişeler getirginen çoluḫ çocuğumuz özümiz ḥelaḳ olirıḫ gidirik. (Ertekinoğlu, 2015, 

s. 171)  

79 fırfırami getírginen, biz bi döndereh́. (Gökçur, 2012, s. 554)  

230 hama sen bıraḫana ġede kestirginen bu ḥeyvani. (Ertekinoğlu, 2015, s. 114)  

1 oğlum söyleginen hayır dedi (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 224) 

Sen emir verginen oğullarına (Aslan, vd., 1998, s. 28) 

4.2.2 Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında Ek ve Ek Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.2.1 Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında Çekim Ekleri ve Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.2.1.1 Vasıta Hâli Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında vasıta hâli ad, adıl, belirteç kelimeleri +(y)lan/ +nan 

biçimlerinde Artvin, Rize, Trabzon yöresinde tespit edilmiştir. 

a) Ad 

49 yok, olmıyo̅n, yellerde‿de arḳamıznan‿da daşıyoḳ (Demir, 2006a, s. 20) 

239 En buyuk uvey oğli kaynanamun kiz kardeşiylen aşik olmiş (AİAİDKA 11/239 s. 180)  

39 sevişmeḳlan olmāyi (Günay, 2003, s. 210) 

32 Kìk yedi sene Şefikeylen. (Bayramin, 2014, s. 189) 

b) Adıl 

c) 103 Senlen geziyormuş dedi. (Bayramin, 2014, s. 236) 
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35 “gel senlan bi,” dedi. (Günay, 2003, s. 265) 

13 undan misir uninennik şey yapıyon (Demir, 2006a, s. 24) 

d) Belirteç 

20 ġoduḳlarıylan oluḳ tābi bitmiş. (Demir, 2006a, s. 265) 

21 zorlan ‘ḉ íḳdum (Günay, 2003, s. 202) 

4.2.2.1.2 Eşitlik Hâli ve Eşitlik Hâli Genişlemelerine Bağlı Genişlemeler 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında Artvin, Trabzon, Rize yörelerinde eşitlik hâliyle belirteç 

türünden kelimelerin anlamı pekiştirilmektedir. Eşitlik hâlinin +cAnA varyantına ise Rize 

ve Trabzon yörelerinde rastlanmıştır. 

1141 Yaşadım gittım yeřleřı iyice şe yapıyořum analiz ediyorum (Sarıahmet, 2018, s. 217)  

84 Ondan sonra güzel Kızġın güneşde iyice kurutuyoruz. (Bayramin, 2014, s. 132)  

51 güzelce yonarsın. (Demir, 2006a, s. 18) 

14 onda güzēlce yāni olur. (Demir, 2006a, s. 39) 

65 una güzelce‿gėnem lānī‿de ḥaşlarım. (Demir, 2006a, s. 45) 

+cAnA 

60 kézlar̄ da ayr̄icʹene ḫor̄on‿oynar̄ler̄ (Günay, 2003, s.294) 

8 ḥa‿burası ḥa‿bȫlecene ḳıran kesimīdi. (Demir, 2006a, s. 100)  

2 ėycene gübreli muhit olan yere oluridi. (Demir, 2006a, s. 410) 

167 sana ḵimsá etmezdi boyleć ene ǵ ú ̒mani (Günay, 2003, s. 206) 

125 bu koyinla da bóleć ene olduğu yere sizildile (Günay, 2003, s. 230) 

17 ȫlecene ȯrda maḥalle oluyō. (Demir, 2006a, s. 7) 

4.2.2.1.3 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Artvin, Trabzon ve Rize yöresi ağızlarında şart kipinin -ne ögesi ile genişletilmesi büyük 

ünlü uyumuna dikkat edilmeden yapılmaktadır. 

192 Baksana hemen kurudi ha. (Bayramin, 2014, s. 151)  

269 Buna göstersená. (Bayramin, 2014, s. 181) 

Penụm oğlum uyusanà (Caferoğlu, 1994, s. 140) 
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156 ağbi şurdan bi şarap versána. (Günay, 2003, s. 231) 

16 ver̄sena diplemami (Günay, 2003, s. 288) 

4.2.3 Batı Grubu Ağızlarında Ek ve Ek Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.3.1 Batı Grubu Ağızlarında Çekim Ekleri ve Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.3.1.1 Vasıta Hâlinin Genişlemesine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında vasıta hâlinin ad [138 atļānan, öḳúzlēnen de dúveninen 

(Silahşör, 2011, s.86), 3 yaPmaynan (Yıldırım, 2006, s. 329)], adıl [2 gendiynen 

(Yıldırım, 2006, s. 63)], belirteç [ağşam‿ınan (Korkmaz, 1994a, s. 165)] türünden 

kelimelerde; +lan [buḷġurḷan (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 837)], +ılan [atılan (Şahin, 

vd. 2019, s. 170)], +ınan [ġazanınan (Gümüş, 2017, s. 113)], +(y)lan [komutanıylan 

(Kanık, 2021, s. 124)], +ilen [paket ilen (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 291)], +len 

[eşeklen (Gümüştel, 2019, s. 121)], +inen [biçerinen (Karasu, 2017, s. 102)], +nen 

[késinniknen. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 227)], +ylen [dedeylen (Şanlı, 1990, s. 72)], 

+ynen [taĶsiynen geldük. (Abaz, 2004, s. 117)] gibi varyantlarla kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  

İlgili yapılar, Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, 

Aydın, Balıkesir, Bilecik, Birecik, Burdur, Bursa, Bartın, Bolu, Çanakkale, Çankırı, 

Çorum, Düzce, Denizli, Edirne, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kastamonu, Karabük, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Kilis, Kahramanmaraş, Eskişehir, 

Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Malatya, Manisa, Mersin, Muğla, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sinop, Samsun, Sakarya, Sivas, Tokat, Tekirdağ, 

Uşak, Yalova, Yozgat ve Zonguldak yöreleri ağızlarında ortaya çıkmaktadır. 

Yukarıdaki yapılara ilave olarak vasıta hâlinin +lana, [62 unnārlana gergef işlērdik. 

(Kalay, 1998, s. 128)], +nana/+nene biçimleri [91 eldimennēñe keyceñ dedi, 

başCeniñ‿içindeki tikennere kö’lüceñ aTcañ. (Pehlivan, 2019, s. 374)] Aydın, Denizli, 

Edirne, İzmir, Kahramanmaraş, Manisa yöresi ağızlarında tespit edilmiştir. Bu yapılara 

vasıta hâlinin katmerli pekiştirme biçimleri denilebilir. 

 [17 şimdi ā ġazaḲlar̄lan, etekler̄le, şalvarlar̄la idāre ediyōz. (Kaya, 2020, s. 405), 243 

Eee öle as buçuk hastaysa hastaneye alıp gitmezlē geçē bu diyerektene novalginnen 

gripinnene bakkalla̅dan alma hapla̅lan ı̅ de ettirēlē. (Akyol, 2006, s. 274); 86 bitǟ tamam. 
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e ̅ liyoz ġalbırnana. ġalbırnāñ e ̅ liyoz ‿óna.( Yapıcı, 2022, s. 467)] Örnekleri dikkate 

alındığında konuşur, vasıta hâlini isteme bağlı olarak diğer pekiştirme usullerinde de 

olduğu gibi varyant değiştirerek kullanabilmektedir. 

44 atınan gėdiyȯduġ hamama atınan, so ̅ ndan arabáynan gėtdúġ at_arabası̅nán, so ̅ nȧnan 

(Silahşör, 2011, s. 83)  

138 atļānan, öḳúzlēnen de dúveninen sürüyȯduġ (Silahşör, 2011, s.86) 

47 óҟúz arabasıynan gidēdúҟ haḳalmaya. (Yıldızöz, 2017, s. 99) 

18 zaman‿atnan giderdi. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 164)  

46 e̅skiden va̅mışmış tabı̅ atılan gidib gezmek (Şahin, vd, 2019, s. 170)  

47 şimdi bir gün bȫle gideken ayvazˬı̌nan, ayvazdan dā evala gidī atˬı̌nan bȫle. yolda bi 

(Demir, 2001, s. 173) 

7 çoļuġ çocūnañ ana̮ınañ a̮ileyneñ ġomşūnañ bizim g̱̱̱̱ úleşli e geşdi mi g̱̱̱̱ úleş çıḫacaḫsıñ. 

anna da seniñ (Kemik, 2019, s. 122)  

4 Ömü̆rü aḫ‿ilen gėçē (Eren, 1997, s. 117) 

48 aspirinnē limonnālan asprinnēlen ḲorduḲ‿aspirinin‿içine suyun içine limon 

sıḳādıḲ (Çelik, 2018, s. 337)  

41 geldı̅ zaman arabasınnan bi bayramlarıñ şeKli de͜ işiK͜ oluyo tabi. (Dinar, 2006, s. 

252) 

106 bi gün evelĭ üzümü yolunurduḲ, akşamnan ikindinēn çīnēdik. (İlker, 2017, s. 1126) 

50 boş durmaz arıbasınnan incir alī satā. (Çakır, 2020, s. 196) 

3 ikinci seferinde aḳrabañnañ gide̅siñ gösṬe̅meye. (Gülensoy, 1988, s. 135) 

1 Gelínımín bının‿anasınnan barabar‿otırdıḫ‿aḫşama çaġın. (Özer, 2020, s. 152)  

14 iş yeri açıḲlar fethiyede böyük ağbisinen. (Öztürk, 2009, s. 261) 

19 göl kenarında bizim çoraḳ dediğmiz bi ev var at arabalarınan ḳağnılarınan toprağı 

getiriler (Pektaş, 2017, s. 163) 

104 amma ‿ adam bū devleti bū toprağı ǵavurın‿elinden almış‿atatürkinen. (Ordu, 

2019, s. 339) 

43 şindi arabaynan marabaynan gidiyolar. (Kocakerim, 2014, s. 138) 

4 biz burda sa̒beḥten ̒aḳrebelernen duē̓ leştig. (Gül, 1993, s. 12) 
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66 at͜  ınan, arabaynan gelen yatıya ġalır. (Doğan, 2012, s. 378) 

8 o zaman aT arabasınnan, yaylıynan. (Yorulmaz, 2011, s. 324) 

12 arabalar̥nan getidik, düvennernen sürdük, tırpannan bişdik. (Akca, 2012, s. 233) 

2 at arabası sürdüm, hamballıḳ yapdım, uzun kirăcılıḳ yaPdım at arabasıylan. (Uysal, 

2009, s. 254)  

38 yol parası anḳaraylan ḳonya arası beş lira. (Uysal, 2009, s. 283) 

17 onu arşınnarınan çıḫrıḫlarınan şīdeller (Bayraktar, 2000, s. 71) 

16 ata binerdik, at‿ınan gelirdik. (Günşen, 2019, s. 194) 

12 ağşam‿ınan da ġućcük gız‿iletmiş yimeğıni. (Korkmaz, 1994a, s. 165) 

10 ilk iki dene üÇ Tene ń'‿apalım ȫle ȫle oḳuTTuķ bārımız‿ınan Taş ķavrăya ķavrăya, 

ellerde çalışa çalışa ȯvalara ġíde ġíde dālara ġíde ġíde başardıḳ. (Yıldırım, 2013, s. 171)  

3 batıynan su içerdik. (Erdoğan, 2012, s. 250)  

69 beyĭne̅n? ḥiḉ ǵarşı̆laşmadım. (Öçalan, 2004, s. 27)  

56 halķı bennen burda irtibat ġurardı (Haşimi, 2016, s. 210)  

18 başġa birisīnen. nėyse çocuk geldi bana pehlivan. (Demir, 2001, s. 168) 

22 böle̊ evlēde televizyon olmadığından hēkez birbirinlen muhabbet, sohbet, hē 

şey;olūdu. (Kanaç, 2010, s. 6) 

24 bizim aş dėyi buḷġurḷan yápıḷan, hindi eti veyá ġaz‿etinden‿efendime söyleyeyim 

(Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 837) 

22 dúúnún yáni bitmesı̅nen başļamasíynan (Silahşör, 2011, s.102) 

6 yapılmasa bóre̅nen, çóre̅nen, yapra̅nan. (Abaz, 2004, s. 95) 

15 Bu ġadā mutluyduḳ birbirimiznen bu ġadā da çalışıdıḳ birbirimize. (Bilyaz, 2019, s. 

88)  

13 sovanından, beberinnän, salçasınnana gōsuŋ. (Çakır, 2020, s. 319) 

3 bunnarınan ben bi hafta denizdi galdım (Eratalay, 2020, s. 53) 

120 gėldig ėgdiler bunuñ bobasıyıḷan bunuñ dayısėl ėgdi (Küçükballı, 2013, s. 333) 

3 Bunun babasi:nen ortagcılıg eddig (Kılıç, 2001, s. 69)  

4 ġız babasıynan ōlan babası annaşır (Demir, 2006c, s. 473) 
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58 andız bekmezi mide için mide rahatsızlandığı zaman da şu çamların beyaz saḳızı bunu 

balılan garıştırıp her gún sabah‿ıla bir lokma iki loḳma alacaḳsıñ (Erdem, 2014, s. 206)  

15 īce ˈtemizlerik ˈbez‿inen süpürgeynen. (Korkmaz, 1994a, s. 119) 

10 cefay‿ınan ġunü geçer. (Korkmaz, 1994a, s. 134) 

1 bizim deliḳannı alırlar arabayı cünbüşlen geliriz, küye geliriz. (Kalay, 1998, s. 160) 

21 Guyu meselā çalıynan çomağınan duruye. (Öztürk, 2019, s. 136) 

7 Çırayınan, ateşinen gider onu yakarsıñ iyīce ararlanu fırın. (Öztürk, 2019, s. 137) 

23 dedem gelmiş çocuḳlarınnan. (Tosun, 2003, s. 228) 

13 bän‿altı dänǐ çocūlan ġaldım‿ōlum. (Yapıcı, 2022, s. 707)  

2 iş pek çoḳ dağa ovanın çiftinlen dağın odununnan çoḳ şey olduḳ (Erbay, 2018, s. 91) 

44 bizim geşlīmiz çileynen geşdi (Kılıçer, 1998, s. 123) 

220 artı dātļısınnān mėyvesinnen artıḫ şėyine göre. (Yavuz, 2013, s. 280) 

13 ben ḳaştım ondan so̅na ḳaştım dedeylen zor uzalştıḳ ḳaştım déyi (Şanlı, 1990, s. 72) 

290 hacı dedeynen yatıya bilen giTdik biz (Mutlu, 2022, s. 402)  

7 Erkeklē davullarīnan oynādı, ġızlā tefnen oynādı. (Bilyaz, 2019, s. 121) 

58 davulle̅n önünde içki miçki içilir. (Tosun, 2003, s. 177)  

6 davılınan tekįrar davıl garşıya gide̅ getiri gelirdi (Gülsevin, 2002, s. 366) 

3 temizleyıḫ sorna duzlan yıḫıyıḫ. (Altunbıçak, 2015, 3 s. 193) 

21 Ē et deyneknen ḳorḫar mı ḳızım. (Özer, 2020, s. 217) 

2 dúvennen sürerdúḵ, patosnan savuruduk. (Aydoğdu, 2011, s. 296) 

2 işde allāḥıñ emriynen, peygamberiñ ġabliynen.  (Aydoğdu, 2011, s. 429) 

42 Anam yapardı, eşşeknen Kemerlí’ye ḳayiya apardıḫ, serírdıḫ. (Özer, 2020, s. 238) 

17 ȫretmeñiñ şeyini bunnarıñ eşēnen barăbar ben gider alı˚r getiri˚r ȫretmeniñ 

lojmanına Ķȯyardı˚k eşeklen barăbar. (Gümüştel, 2019, s. 121) 

16 ersün‿ilen ġazuruz hamuru. (Acar, 2012, s. 717) 

21 şȫle elīnen bütün vücudunu yoḳlī bȫle bȫle. ōlum dī bu aḥırın üsdünde damla var. dī. 

niye (Demir, 2001, s. 172)  



213 

4 Ehiyoduḳ, elinen biçiyoduḳ. (Bilyaz, 2019, s. 89) 

45 eşşeknärnän gidärdik. (Çakır, 2020, s. 306) 

55 ayip sȫlemesi etiynen ekmēynen, işde meyvasıynan, çereziyenen, araḫısıynan. 

(Sarıtiken, 2017, s. 213)  

96 yārin eller‿inen gelir diyodum (Günşen, 2019, s. 343) 

12 et inen soğan ınan yaparuḫ (Gülseren, 2000, s. 304) 

27 elimiz inen yaparıḫ. (Gülseren, 2000, s. 355) 

1 anāmızın dikdird͜ii elbiseynen gelin giddiĸ. (Erdoğan, 2012, s. 371) 

82 padişa̅ ferma̅nıylan, vermişler on bin deḳar yer, yirmi bin deḳar yer vermiş padişa̅ 

onlara. (Tosun, 2003, s. 204) 

172 böle unu ǵazıyınan dikecen. (Özden, 2016, s. 568) 

25 esgiden būdeyleri biçē ġānılānan‿o harman yerlerine toplā, gine hayvannānan 

düvennen sürēdik. (Zeybek, 2007, s. 198) 

17 şimdi ā ġazaḲlar̄lan, etekler̄le, şalvarlar̄la idāre ediyōz. (Kaya, 2020, s. 405) 

20 ḥa̅lạ evlenecek ġıznan o̅lan, ya̅ni (Gülensoy, 1988, s. 177) 

5 işte̅ aS‿çoḳ kóẙde ġonuŋ ġomşŭynan ėyi geçiniyorum. (Öçalan, 2004, s. 40) 

51 çıḳ ge köpäkci yärinden, begir ġarını gör gözüŋünen däyo. (Dülger, 2007, s. 124) 

1 bunu biz ġatırınan süreriK teK sabanınan. (Ak, 2020, s. 151)  

2 gendiynen ġonuşuyoruḲ (Yıldırım, 2006, s. 63) 

45 bi ġoyunnan bi ġuzum var (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 290)  

84 ya keşgek ġazanınan tencerelernen böyük (Gümüş, 2017, s. 113)  

71 bunnā beyōlonuŋ ōlu, dünya güzelinnen. (Akar, 2013, s. 193)  

19 az da tomatis salçası ġoŋ, ėyice bulaŋ dökeŋ üsdüne ġaşşıK̥nan (Öztürk, 2009, s. 308) 

9 gendi gendini vurdu yavrum ġazaynen. (Öztürk, 2009, s. 353) 

49 än̥ sonunda da gelin‿ilen o bütüŋ‿gelinnik geyenneri çıḳarıla. (Yıldız, 2021, s. 214)  

5 Bizim gelinnen, anasıynan ne dȫşler galdırıyk! (Aksoy, 1945, s. 374) 

204 işde güzel güzel ġoñşuḷarımızınan, işde ėvimize gėlennė ikrám͜ ėder̥eḳden. (Kirik, 

2011, s. 180) 
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1 bunnār annadı̄’mız ġadarıynan ḥalep taraFından göçmüşler. (Gök, 2022, s. 21)  

16 ġaynanaynan, ġaynataynan bi evin içinde… (Doğan, 2012, s. 325)  

30 şu ġonşuynan mesā muḫdarnan hacı gibi şudı́ya geldiydi ya. (Akca, 2012, s. 150)  

1 bu hayvandan ġırḳılır ġırḳlīnan, ġırḳlıḳ maḳasıynan böle. (Doğru, 2015, s. 376) 

6 yimek ġaşı̄ynan da şeker atsañ dadırmıyo (Bayraktar, 2000, s. 28) 

5 ġazānan ceketinen gezioduġ (Haşimi, 2016, s. 332) 

6 sen bu ġafaynan çok ḳóyü bulutlu dōruñ dimiş. (Polat, 2019, s. 96) 

8 burdan biġaç gişiynen oruya getdik (Gök, 2022, s. 155) 

219 babam burayı gúc-ülen yaptı, çobancılığ-ılan. (Ekizoğlu, 2018, s. 140)  

1 biz ḥeyvannan çifcilig yapardıġ. (Gül, 1993, s. 10)  

99 őle hindikinneň‿altı eteg, üstü buliz oldū gibi unuñ da üsdü ayrı olur (Çoban, 2012, 

s. 152)  

55 hā ārkeklē cāmiye hocalāmızlan şeyimizlen muḳtarınnan cāmiye ikindin‿ezenine 

ůna göre ayarlāsıŋ (Ölçücü, 2020, s. 307) 

181 ġoyunu sāsıŋ südü süzē ısıÇaÇīnnan çalāsıŋ ġoyúnún südünün sıÇānnan (Ölçücü, 

2020, s. 297)  

16 kändi işimiznän, aşımıznana, ekin ek, tütün dik, harım et, yiceK gadan bahce et, işde. 

(Çakır, 2020, s. 209) 

59 kendir imecīnen çekerdúḳ (Acar, 2012, s. 367)  

13 biz anca işinen, çocūnan, altı çocuḳ bö yüTdüm (Akca, 2012, s. 295) 

40 ȫle ev‿işiynen, işde gendi işimiznen ūraşırdım. (Günşen, 2019, s. 270) 

22 Ļāle varıḲā baḳıyduḴ barabar gine Ļāleynen nÌ. (Gümüştel, 2019, s. 114)  

130 Üş liráynán hēr̻şėy alı̆yodúḵ (Eren, 1997, s. 104)  

47 lambėylen çıreylen dava çıreye gidēdik ocaᵏliye bi yāma çıra atāsıŋ (Ölçücü, 2020, s. 

734) 

147 ben bō_n mıķdarın_elini olayın da üÇ sarı liraynan herkeS onūla gider ben dörd 

isterin (Özden, 2014, s. 137) 

30 Peygamberin ḳavlıynan ḳızınıza dünürüz, siz de bizi severseniz (Şanlı, 1990, s. 62) 
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12 yāni ḳaynanıynan ḳaynatıynan cėngir cėngir ḳonuşmayacaḫ (Bayraktar, 2000, s. 32) 

282 üç ḳarıylan ha baḳalım geldi. (Kalay, 1998, s. 191) 

3 ondan soracımıŋ‿a̅rtıḳ adamaḳıllı käpçäynen döve̅sin‿onu. (Öçalan, 2004, s. 45) 

9 yóḲ, késinniknen. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 227) 

19 küreknen ġoruz. (Özden, 2016, s. 374) 

130 ondan sona çıḳarırsın küreklen getirirsin evine (Çelik, 2018, s. 415) 

14 birbirlerini çok eyi sevellemiş bu bölük komutanıylan bu arḳadaş siyasi yönden de 

sėveller_imiş (Kanık, 2021, s. 124) 

6 saḫın köselernen ġonışmayın onnarnan barabar işe girmeyin (Kılıçer, 1998, s. 171) 

105 günü nasıl geçiricīñ, mal͜  ınan geçiridik. (Koraş, 1992, s. 210) 

34 esgiden biz dâvşannı’ya af buyur biz merkeplēnen gidēdik. (Tayşi, 2007, s. 128) 

36 dȫnder mālı mȫrkēbinēn bēzirǵán. (Gök, 2022, s. 249) 

104 tahtadan merdivennen çíḫārdıḫ (Yavuz, 2013, s. 256)  

79 moturnan biçerinen. şimdi tabé  iş dā fėnnileşdi o zamanki zorudu. (Karasu, 2017, s. 

102) 

45 samanlarımızı motornan daşurıḳ (Demir, 2006c, s. 235)  

29 neynen şeytsin dedi. (Abaz, 2004, s. 121) 

41 a̅şam neyinen olcak. (Gülsevin, 2002, s. 212)  

59 milled bir işe girdiyse neyinen gidib gelecām dedi (Haşimi, 2016, s. 467) 

32 ĶıyỊlānı ora‿ȧnan toplı˚yi˚ṛdụK. (Gümüştel, 2019, s. 134) 

33 hırasına gelince altun başlı ōlannan sırma saşlı bi ġız dovuryā. (Korkmaz, 1994c, s. 

30) 

11 hindi bän bunu värisäm yārın filançiniñ‿oğlunnan mäKdiPläşi dä bäni mahcuP 

düşürü däğä vämädi. (Manav, 2006, s. 124)  

47 taşıma onnan yapılırdı. (Altunbıçak, 2015, s. 180)  

421 āzımızıŋ orucunlan dedim, iş kesmiyin dedim. (Eryiğit, 2014, s. 336)  

52 Oni:nen oynarken o herifi de udmuş (Kılıç, 2001, s. 71) 

35 esgiden óḳúz‿ilen çif sürerdúḵ. (Acar, 2012, s. 739) 
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6 eskiden óḵúznen dövēdük, atnan dövēdük. (Eren, 1997, s. 115) 

24 çivᵗ çit öküznen sürǟdik (Yapıcı, 2022, s. 746) 

19 Hah! Ḵópiyi baŋa bėslediyollar öyneliğinnen. (Öztürk, 2019, s. 119)  

15 όrümcesiynen ikisi bi arada duruyoḷa. (Akgül, 2019, s. 146) 

4 öküzlē vadın öküzlēnen şindiki moturlā şindi ehven işlē. (Mutlu, 2022, s. 510) 

3 tarım öküzlēlen tabi u zamannarı böyüK baş hayvanna sürüyük çivitleri bö̅le. (Mutlu, 

2022, s. 561) 

40 eveli öküzünen sürülürdü (Akar, 2013, s. 444) 

4 paket ilen loḳum götürīlardı. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 291) 

185 usTra pıça̅nan basTırayamış ġız. (Özden, 2016, s. 367)  

10 Tam sene elliye ġeder de ġara sabannan çüt sürdüg (Gül, 1993, s. 18) 

10 silkiyoz çalla̅n suyunnan yüzümüzü yı̆kayoz (Şahin, vd, 2019, s. 302) 

9 undan sōna yāı̆ suvannan ġavırırız (Akar, 2013, s. 381) 

10 sōyuncı ayranıñ süzmesiynen ġararıḫ. (Aydoğdu, 2011, s. 276)  

5 geliyá. ne olur, şunnan beni bi g̱̱ órüşdürün diye. oradakiler‿de gelip (Demir, 2006b, 

s. 233) 

41 adamḷar hemen ölüm tehlikesiyneñ ḳarşıḷaştı. (Yavuz, 2013, s. 437) 

104 tepesinnen şey‿ōldu (Eryiğit, 2014, s. 350) 

209 taḲsiciliK yaparḳan taḳsilen getidim (Çelik, 2018, s. 373) 

1 yarı yirice taĶsiynen geldük. (Abaz, 2004, s. 117) 

9 şindi adam varı̆dı önce, şindi telefȯn çıẖdı yani telefȯnnan ẖabar veriyaḷa. (Erdem, 

2001, s. 108) 

6 ekmē de böyle tekneynen ġayarıḫ hafdalıḳ. (Doğan, 2012, s. 520) 

4 oldu mu, onu dövüyoz tokmaklānan. (Uygunoğlu, 2018, s. 106) 

12 ordan geşdim deymene ġadarı torbaynan, sarı sıçan geldi zorbaynan (Korkmaz, 

1994c, s. 29)  

124 tòrbala̅lan ama, da̅ bü̅kleri var. (Kalay, 1998, s. 153)  

11 anlı̄n teriynen eme͟inen para ġazanır (Demir, 2006c, s. 335) 
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12 ḳóferi de şiyi unuynan çalı şideriĸ elimiznen yuğururuḫ iyicene (Erdoğan, 2012, s. 

392) 

2 görücü usūlünnen. (İlker, 2017, s. 949)  

8 cāmi vaḳıflāñ. (Taş, 2019, s. 175) 

40 iç yağıynan önemli olan ġuşbaşıynan, sāde başġa bişey ġoymamaḳ şartına, ġoruḳ 

suyu ġōymaḳ şārtıyna bāmye yememiziŋ de yöresel asıl özü budur. (Şavklı, 2015, s. 289) 

51 o yabayınan, aːtḳıyınan, bi˚lmem dişliynen, dirg̠ennen daːğ̥ıdıɫɫardı (Çıracı, 2019, s. 

465) 

3 gendi gendimize yağımızinan gavruluruḫ. (Gülseren, 2000, s. 242)  

3 yaPmaynan biTmez işim (Yıldırım, 2006, s. 329)  

7 var işte yevmiyeynen inşātlarda çalışīyler. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 297) 

1 çocuḫlūm yoḫsuzlūnan bö yüdü misir tānasını bulsaḳ yėyemiyoduķ sōmanan bóyüdük 

(Gümüş, 2017, s. 117) 

9 diyoḳ, yarma‿y‿ınan, et‿inen keşgēni yaparuḳ. çörēbö yü̬ün çörēnden (Demir, 

2006b, s. 236) 

69 ı ̄ şi maya ḳoyarız ekmek mayası yu̅ru̅z yurtlen sütlen onu ḳararız (Şanlı, 1990, s. 70)  

52 όrda bi yılannan e̅şleşiyo (Şahin, Baştürk, Uluocak, Eroğlu, 2019, s. 541) 

63 zabānaņ bö̅le bıçānan keserdiŋ, suya atdıḳdan sōŋa ġayrı naylona goyacıŋ (Yıkmış, 

2015, s. 318)  

34 zunna‿y‿ı̌nan getürüller oynaya oynaya eve. evde bi yemek dúzenneller. (Demir, 

2006b, s. 237) 

17 davul zurniynen gönderiyo̅la̅ asgere ga̅li (Boz, 2002, s. 174)  

224 herif bízí işte zornan ḳapının‿öníne ḳodı. (Altunbıçak, 2015, s. 203) 

2 bizi zoruñan ismed inönü ġaraġoluñ candarmasıynan topladı (Kılıçer, 1998, s. 84) 

+lana, +nana, +lene, +nene 

65 cib‿ilene gelin oldum. (Taş, 2019, s. 209) 

5 deveynene eşamızı daşıyoruz. (Özden, 2014, s. 164)  



218 

91 eldimennēñe keyceñ dedi, başCeniñ‿içindeki tikennere kö’lüceñ aTcañ. (Pehlivan, 

2019, s. 374) 

214 bu enişdemnene neşannı benim güçüm vādı. (Pehlivan, 2019, s. 390) 

86 bitǟ tamam. e ̅ liyoz ġalbırnana. ġalbırnāñ e ̅ liyoz ‿óna.(Yapıcı, 2022, s. 467)  

153 bayramdı geldinnene mübeccelgile çocu’lara ġatıvēdim. (Pehlivan, 2019, s. 408) 

24 ondan gelinnēmnene hiçbi sorunum yokdur. (Uygunoğlu, 2018, s. 126) 

64 o tepede onu gücülenė buldum (Eratalay, 2020, s. 61) 

2 kändi işlämiznenä… hayvan, goyunnamız va. (Çakır, 2020, s. 192)  

8 bi yo onu kepçeylene alıyōlā, elliyōlā, yumuşamış kaldıralım. (Uygunoğlu, 2018, s. 128) 

243 Eee öle as buçuk hastaysa hastaneye alıp gitmezlē geçē bu diyerektene novalginnen 

gripinnene bakkalla̅dan alma hapla̅lan ı̅ de ettirēlē. (Akyol, 2006, s. 274) 

57 dibinden patáteslēne ellimedinnene. (Pehlivan, 2019, s. 475)  

119 sıráylana gütdük çoḳ geçi gütdük biz sıráylana ḥasannana. (Taş, 2019, s. 164)  

13 o hamır durakana normál sıcak suyunnana, çoK kaynaK da olmıcak, çoK şey di 

olmucak. (Çakır, 2020, s. 307) 

50 kaşık kaşık, soğannana, soğannan çoḲ yīrin. (İlker, 2017, s. 922) 

 62 unnārlana gergef işlērdik. (Kalay, 1998, s. 128)  

4.2.3.1.2 Eşitlik Hâli ve Eşitlik Hâlinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında eşitlik hâli eki, ad [74 gėlinnerim vaļļā çoh̲͜ ėycéler. (Silahşör, 

2011, s. 91)], adıl [Oncana orlarda her yerlerü gezdük. (Öztrük, 2019, s. 240)], ön ad 

[28 binlērce insān gidiyō o ayrı belki ilįm teknik öbǖŗ devletlēr bulabilir (Yılmaz, 2006, 

s. 199)] belirteç [8 Bolca gaşuklaruz. (Öztürk, 2019, s. 253)] ünlem [Ahaca: İşte burada, 

işte bu! (Tekin ve Cantürk, 2018 s. 27)] türündeki kelimelerde anlamı pekiştirecek şekilde 

kullanılır. Eşitlik hâlinin pekiştirme anlamı içeren şekilleri ad, ön ad, ünlem türünden 

kelimelerde çeşitlilik gösterirken belirteç türündeki iyi ve güzel kelimelerinde bir 

kullanım sıklığı söz konusudur. 

Bunun yanı sıra eşitlik hâli, +ce +ce [173 una hamırı ġāri gözö̅lcece hamırı ġarıs bö̅riK 

yazuylā ya. (Mutlu, 2022, s. 505)], +CAm [34 ben buncam túrҟeleri söylemişken gene 

beyenmedilē o yandan beni. (Yıldızöz, 2017, s. 152), +cAmA, [15 ġızları alsınnar dīn 
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ġocaman yaḳarmış ataşı megerceme. (Demir, 2001, s. 308)], +ciMeNe [ondan 

kėricīmene nāparsıñ bȫle. (Korkmaz, 1994c, s. 23)]; +CAn [36 Ḳız isteme̅ ge̅lirle̅ 

güze̅lcen cüme̅ a̅şamı günü ge̅lirle̅ (Şahin, vd., 2019, s. 225)], +CANA [282 Bunnar 

bóylecene geliyólar. (Avcı, 1988, s. 208)], +cAnAk [11 yeşil biberi güzelcenek onu da 

boşaltım (Hünerli, 2006, s. 203)], +cAnAm [235 başladı debrem‿olmā ben hiç oTdum 

güzelcenem yatāı ̆mda hiç ḳıpırdamadım oḳuyům oḳuyům (Çelik, 2018, s. 449)], +cAnAn 

[58 ormanın dibine güzelcenen bi ġonuyu. (Özgül, 2020, s. 484)], +cAnAy [52 

g̱̱ózelceney ocā da cabayı ġoruz. (Acar, 2012, s. 858)], +cAnAz [9 bunuñ da dorūnu 

kesēsiñ g̱̱̱̱ ózel dikēsiñ şule enlücenez. (Acar, 2012, s. 764), +ceni [41 ōdan èyiceni iki sa͜at 

vā durmuşlā (Demir, 2012, s. 503)], +cine [Ḡúzelcine dülbentden süzerǖz (Öztürk, 

2019, s. 326)]; +çası, [199 biz çoḳçası baḲlava ederiS (Eryiğit, 2014, s. 289)], 

+cilem/culam [30 güzēcilem yapıve ̄ di. (Yapıcı, 2022, s. 445), 342 o parayı ben usulculam 

alīrım, cebimi ġatārım. (Pehlivan, 2019, s. 464)] gibi ögelerle genişletilerek anlatım daha 

da kuvvetlendirilir. Bu yapılara eşitlik hâlinin katmerli pekiştirme biçimleri denilebilir. 

İlgili yapılar, Adana, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, Aydın, Adıyaman, Aksaray, 

Ankara, Bartın, Bolu, Balıkesir, Bilecik, Bursa, Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, 

Çorum, Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, 

Kahramanmaraş, Kastamonu, Karabük, Kırklareli, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırşehir, Kilis, Konya, Kocaeli, Kütahya, Malatya, Mersin, Manisa, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Tokat, Tekirdağ, Uşak, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Yalova 

ve  Yozgat yöresi ağızlarında ortaya çıkmaktadır. 

a) Ad 

74 gėlinnerim vaļļā çoh̲͜ ėycéler. (Silahşör, 2011, s. 91) 

b) Ön Ad 

44 iş var_ıdı bizde, bolcå iş (Kılınç, 2009, s. 196) 

28 binlērce insān gidiyō o ayrı belki ilįm teknik öbǖŗ devletlēr bulabilir (Yılmaz, 2006, s. 

199)  

14 allahc̅azımıza binnerce şüḱür bu yaşantılarımıza. (Bozalan, 2008, s. 162) 

25 çoḳ geçmeden gelir biŋlerce asger (Öztürk, 2009, s. 350) 

151 beki yüz biñlerce atelye var eyle. (Sarıtiken, 2017, s. 216) 
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19 git şuralardan bir ot gap gel haşla gúzelce bi ilimon sıḳ bi duz at. (Erdem, 2014, s. 

200) 

c) Belirteç 

37 e̅ben saçar de̅dem sürer ö̅küzle̅len dön Allah dön ha̅rman a̅ylarca (Şahin, vd, 2019, s. 

170)  

1 onı ḳoy dolaba, aylarca ḳalsın.  (Altunbıçak, 2015, s. 255)  

298 Yağȧr çok gar yağar burda aylarca (Akyol, 2006, s. 275) 

214 aylarca sürermíş. (Altunbıçak, 2015, s. 266) 

57 aylarca gelmezdi. (Ordu, 2019, s. 279)  

704 āylarca yatsaŋ yıllarca yatsaŋ bōzulmaya diya. (Gök, 2022, s. 289) 

73 ayḷarca haFtaḷarca yiyoḷar yavrım. (Yavuz, 2013, s. 574) 

17 dağdan sapları at arabasıñnan toplarıq aylarca. (Kocakerim, 2014, s. 111) 

239 Aylarca, döy babam döy… (Gül, 1993, s. 30) 

234 Da.. bundan asırla̅ca önce, hökümet faḳır͜  dı (İleri, 2008, s. 293) 

22 ama şimdi şu a̅n yo̅Ḳ ya̅ni ama domuz çakal isde̅señ bı ̄ ñnlerce va̅ (Şahin, vd, 2019, s. 

403) 

15 fırınnarında ziniye ede̅dik böyükce, fırına götürüdük. (Gülsevin, 2002, s. 321) 

38 yemeg, bolca g̲̲uru fasülyā. (Aydoğdu, 2011, s. 457) 

72 boɫca oyudu, patadis ͜ sov an. (Çıracı, 2019, s. 497) 

29 velhasıl bayāca sıqıntı çekildi yani olan da var (Hünerli, 2006, s. 227) 

8 Bolca gaşuklaruz. (Öztürk, 2019, s. 253) 

131 biñlerce ȫle şėy gėlüyö. (Kirik, 2011, s. 231) 

Dize çekmiş çorabı 

Çokça içmiş şarabı 

Yarim vaktin geçiyor 

Dik babana cevabı (Kuru, 2006, s. 65) 

25 çokça buna iç͜ ipi diyōz. (İlker, 2017, s. 750)  



221 

1 o kėlce ülüyü ġurudurduk çokca bulgurlu aş bişirirdik (Kanık, 2021, s. 134) 

262 duzunu da çoḲca ġatarız (Eryiğit, 2014, s. 280) 

257 şindi çoḳça yapıyollā (Ekizoğlu, 2018, s. 142) 

76 ve türkiye genelinde defālarca dişli pilot bölgeli‿įni mu‿āfaza etmiştir. (Solmaz, 

2007, s. 155) 

55 faḳat defalarca bunu diŋlemişiyizdir (Elbir, 2011, s. 208) 

115 ben bunu defalarca diom (Haşimi, 2016, s. 316) 

24 defalarca zabahlara ġadar bu mani söylenirdi. şindi yine kimselerin yanına (Demir, 

2006b, s. 247)  

 118 ėyce ėyce yápaļļardı dú͜únde. (Silahşör, 2011, s. 148) 

115 ben tekne ney g̲̲órmedim, baḫın biyo tu̅latına eyice (Abaz, 2004, s. 146) 

43 Lan bize evde de bi ėyce çaldı. (Aydın, 2002, s. 110)  

33-defderüñüz‿iş‿üçün unun arası az da, öteki ara epeyce var. (Erdem, 2001, s. 126)  

13 ama eyice hasdasa mesele ölceK hasdasa ölür. (Mutlu, 2022, s. 481) 

74 unu bi gün hiç aşmiˬis o eyice sıḳılaşır. (Mutlu, 2022, s. 529) 

40 ġar olŭ͜odu, iki senedir eyce olmŭ͜o. (Özden, 2016, s. 315)  

3 yabancıl misāfir bunnā ná̄biyörün baḳām ėyice mi (Ölçücü, 2020, s. 759) 

57 eyce saman oldu mu undan (Tayşi, 2007, s. 122)  

300 eyce avkulcaḲ şekilde avkarız. (İlker, 2017, s. 936) 

59 adam eyce siñirleniyoru (Akar, 2013, s. 299) 

13 epeyce şôle gitmiş. (Gülsevin, 2002, s. 211) 

122 duzunan eyĭce o͜ala. (Yıldırım, 2006, s. 366) 

150 burdan, burayı dibinden ėyice ısıda ısıda sālamca sarardıḳ onu, sarardıḳ. (Durmaz, 

2018, s. 653) 

172 aşaġya epeyce uzattı. (Altunbıçak, 2015, s. 305)  

19 az da tomatis salçası ġoŋ, ėyice bulaŋ dökeŋ üsdüne ġaşşıK̥nan (Öztürk, 2009, s. 308)  

99 her yėrde yápaḷḷar da işde bizim buralar ē͜ice şey bilmezler. (Kirik, 2011, s. 177)  
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34 e ̄ yce düzlellerdi (Gök, 2022, s. 31) 

23 epeyce oḳuyan oldu. (Tosun, 2003, s. 176) 

73 he he işde bu dėdi, onu eyce şēdiym dėdi. (Sarıtiken, 2017, s. 161)  

9 banyoda epeyce şey olmuş. (Sarıtiken, 2017, s. 162) 

45 sen söyle kĭ‿ėyce. (Yavuz, 2013, s. 504)  

1 ben pek yani eyce her şeyini şey idemiyom (Doğan, 2012, s. 376) 

98 do͟u ġısrān sütüynen yıḳanan padişaḥ eyce yaşlanıyor (Demir, 2006c, s. 350) 

31 yolları oraları ėyice bilmiyom (Kılıçer, 1998, s. 128)  

65 dev bunı górüncü ėyice şaşırmış (Kılıçer, 1998, s. 172) 

8 sinci ėyice iş ġorüyoruḫ (Korkmaz, 1994a, 8 s. 134) 

3 eyice goyulaşır. (Gülseren, 2000, s. 248) 

78 bizim aġlımız ėyice yėtiö. (Haşimi, 2016, s. 428) 

117 onnar da eyce ġali asılıŋ˽asılı şeysi, tarihi eseriŋ asılları yaşlılar, köyümüzün 

hocasıydı. (Yıkmış, 2015, s. 431) 

27 ġorḳusundan ẹyice üstüne müstüne basarsa dā acıdırsañ daralırsa belki ȫle ıstırır 

deilisē bi şey ẹtmezler. (Uysal, 2009, s. 298) 

3 Fazlaca duzlaruz, deperüz. (Öztürk, 2019, s. 243) 

72 siter‿odun‿aļdım. az fazļacá yīmışım, odun damaḫ dā. köylü (Karasu, 2017, s. 334) 

82 orda su sular‿ımış onuñ yanında fazlaca oyalanıverdim, fazlaca galdım. (Erdem, 

2014, s. 193)  

7 evelān baş una bi düyün sāibi çıḳarı şurasına bi hediye asā undan sonācīm yere deşǖ̊le 

bi çārşaf gibi bi şı ̄ yazālā genişçe (Ölçücü, 2020, s. 720) 

42 yeñiden, g̲ózelce yı̅yım diy͜ aşdıydım. (Abaz, 2004, s. 159) 

36 yā güzelce çırpıyo. (Gümüştel, 2019, s. 139)  

39 ġarnını güzelce sararlardı. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s 372)  

30 yí̅h̲ayȯduġ ġózelce, ile͜ennere de ġoyȯh̲, bóy̥úḳ bā ile͜enneri oļuyȯ. (Silahşör, 2011, s. 

289) 
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84 daşādın g̱ózelce ondan kere ellerimiz, ellerimiz cıbıldaḳ buraya ġıymuḳ batādın 

tekneden. (Yıldızöz, 2017, s. 84)  

36 pov ėtdim başıma g̱ózelce (Yıldızöz, 2017, s. 164) 

9 äti dóverüz, sacı ġaparuz g̱ózelce (Acar, 2012, s. 375)  

3 güzēlce yėykersin, dōrarsın. içine ġȯyarsın. undan acuḳ bulġur ġȯyarsın. biberini, 

duzunu (Demir, 2001, s. 168)  

17 turşu ḳavurması: suvanı güzēlce ginelik suvanını yavını ġatarsın. suvanı (Demir, 2001, 

s. 285) 

39 paḳlayı ġatarsın gö zelce yıķarsın ondan sonā ġabına ġuyarsın. (Gümüş, 2017, s. 112)  

20 turşuluˇu yıḳācan ı ̄ ce yıḳācan güzelce (Gümüş, 2017, s. 118) 

3 onnarı Pıçānan dōraruḳ. onu‿da soyaruḳ g̱úzelce. içinin böcükleri olur (Demir, 

2006b, s. 253)  

05 ġaldım borda dedeyi gördüm güzelce ya̅ ya̅ üle gölüşelek evlendik (Şanlı, 1990, s. 99)  

21 yōrt yavrım, işde şöyle küçücüK bi tenceresine süzersiñ güzelce temiz bi bezine (Mutlu, 

2022, s. 412)  

83 güzelce ǵızardacan ekmekleri. (Özden, 2016, s. 555) 

34 kendimiz yaparıs südü güzēlce sādıḲ mı süzeriz ėki kere güzēlce bȫle pişiriş (Ölçücü, 

2020, s. 660)  

254 sen dedi bunnarı demetleri güzelce bana baḳ güzelce ba̅lıca̅n! (Kalay, 1998, s. 219)  

22 ondan sora onu büke̅rsin güze̅lce (Öçalan, 2004, s. 8)  

31 yapāsın güzelce tepsilere (Öçalan, 2004, s. 16) 

302 ama ġāyeT sōunu belli olucaḲ gibi unnarı güzelce yuvarlaḲ misket misket misket 

yapāsın‿unu tePsiye doldurursun (Çelik, 2018, s. 483) 

136 yuğuruz, ḳaldırız, ışcā serēriz günece. (Yapıcı, 2022, s. 458)  

58 orda günlärcä ġaldıḳ, günlärcä. (Manav, 2006, s. 431) 

17 hamır böre yapacaķ olursaķ açarıķ güzelce ortasınnan keserik ȯnun içini doldurruķ 

çökelėk doldur, nōt doldur ne doldurusan doldur. (Yıldırım, 2013, s. 246) 

64 dövdüre dövdüre, öve öve öve burdaḳı deliġanlıla̅ ebdes‿ala̅ gelı̅ göze̅ce. (Gülensoy, 

1988, s. 171) 
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18 göze̅ce (Gülensoy, 1988, s. 236)  

60 ondan sōna o güzelce olyō, ya. (İlker, 2017, s. 1157) 

6 ben günnerce bazara gitmesem, kimse bir şey demez baƞa. (Gülsevin, 2002, s. 240) 

4 oraya bekliyük günlerce (Öztürk, 2009, s. 341) 

85 günne̅ce ḳurur͜  o ya̅ni. (Yıldız, 2021, s. 236)  

119 o şerbeTi ġatıyoŋ, gözelce ġarışdırıyoŋ (Eryiğit, 2014, s. 248) 

21 sac gúzelce ekmağı bişiriyor. (Erdem, 2014, s. 205) 

51 onun içini güzēlce yıḵārım (Gök, 2022, s. 42) 

17 bir‿anda dili dutuḷdu yaní ġonuşuyodu güzelce. (Yavuz, 2013, s. 540) 

30 günnerce düşüniy, eğmek yimiy (Soyyiğit, 2012, s. 93) 

30 didim ki şunu saldıñ ġúzelce, gitdik. (Doğan, 2012, s. 326)  

22 üsdüne yā dökeñ ġόzēlce. (Doğan, 2012, s. 615) 

64 savı̊rırdıḫ‿onu g̱úzelce ayıtlardıḫ. (Akca, 2012, s. 157) 

42 g̱ózelce suyunan yuŋuruŋ. (Akca, 2012, s. 171) 

19 g̱ózelce şōruya ġoruḫ (Akca, 2012, s. 300) 

20 ġuş_burnunu toplarduḳ, g̲úzelce temizlerdúk̲. (Aydoğdu, 2011, s. 323)  

50 yīḳíyōduḳ ġaynátmez, getı̅ yıḳā serēdiK günece. (Doğru, 2015, s. 863) 

53 işte eğirir ȫle ōraşırız günnerce. (Uysal, 2009, s. 268)  

13 şinci bȫle ġúńnerce sürer (Bayraktar, 2000, s. 89) 

104 gözelce nasıl nezzedli. (Haşimi, 2016, s. 291) 

106 ġṓzelcek gine aynı yapdı͜ ım gibi yaparım ǵúzelce (Erdoğan, 2012, s. 349) 

130 taze yat͜ aı ġózelce bī sudan geçiriyim onnarı çırpıyım. (Erdoğan, 2012, s. 423) 

68 o güzelce bişer. (Demir, 2006c, s. 322)  

39 haftalāca bulamadılā. (Akar, 2013, s. 246)  

65 şindi haftȧlarcȧ atlar įsannar bakılıyō, ta geliyō dışardana. (Pehlivan, 2019, s. 516) 

40 haftalarça ōlan evinde davul çalınırdı. (Kocakerim, 2014, s. 138) 
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24 aynī çocuḳ dōdīse çocū hemence dėmişlīn suya giriyoḳ. gȫdelerimizi yurduk, 

yėykerdüḳ (Demir, 2001, s.200) 

24 şindi hemence ġıza ġaliyá iş. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 602)  

17 u da hemence çökiye (Erdem, 2001, s. 137) 

63 biçiye hepce. (Acar, 2012, s. 511) 

7 Çırayınan, ateşinen gider onu yakarsıñ iyīce ararlanu fırın. (Öztürk, 2019, s. 137)  

60 adam īce ‘ġorḲmuş bu seferde. (Kılınç, 2009, s. 197) 

51 eli ayá͜ı doḷaşdı bu sefe de iyice be. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 620) 

2 bekmezi toplarsıñ elmeyi ondan sona iyice yıḳarsıñ yararsıñ yarduḳdan kere ġazanına 

(Gümüş, 2017, s. 124) 

ı̅cá (iyice): zf. Çok, adamakıllı. (Özkaya, 2013, s. 157) 

28 Ḳa̅lbırdan ge̅çiririz iyice όnu da tarana ço̅rbası yaparız yiriz işde (Şahin, vd, 2019, s. 

384) 

41 O iyice bi şē ġaynā. (Bilyaz, 2019, s. 91)  

309 bu sefer iç yoḳtan ayvancılıḳ, o ayvancılıḳ gene bi sıra geldi, iyice söndürdü. (Tosun, 

2003, s. 297)  

124 bȫle ırğaladı ịyce sürgüsü giTmeyo (Çelik, 2018, s. 428)  

137 iyi olur da onu iyice balladıñ mıydı, o olmaz dėller. (Yıldırım, 2006, s. 31)  

8 iyice guvv̥atlandı mı biber atarız (Öztürk, 2001, s. 222) 

14 beg bilemiyom ki iyice yā. (Aydoğdu, 2011, s. 282)   

84 arḫayı öñüne çevirirler ipiyce giyerledi͜  onu. (Koraş, 1992, s. 155) 

6 o iyice diynenėcek (Bayraktar, 2000, s. 31)  

10 ġapıy īce ġapadıp çıḫdıḫ (Bayraktar, 2000, s. 61) 

238 bir īce üzümnen ġarnımı īce doyurdum. (Günşen, 2019, s. 310)  

15 īce ˈtemizlerik ˈbez‿inen süpürgeynen. (Korkmaz, 1994a, s. 119)  

55 orda gayı īce gaymaḫ dutar (Korkmaz, 1994a, s. 155) 

21 dóḳecēñ ġarışdıra ġarışdıra dóḳecēñ iyice keseg‿olmıycaḫ (Erdoğan, 2012, s. 283)  

176 bu çocuḳlar ipiyce böyümüşler. (Abaz, 2004, s. 116) 
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42 aḫşam otturuḫ odalarca (Gülseren, 2000, s. 333)  

54 sātlercė oturŭlar (Yapıcı, 2022, s. 586) 

46 sa̅tlarca galip depedim (Kayılan, 2018, s. 191)  

26 beyle saḫatlarca bi sitil dolurdu. (Gülseren, 2000, s. 273) 

141 sATlerce oturullar (Ümit, 2006, s. 223) 

42 sohbet iderdik sahatlerce (Çıracı, 2019, s. 461) 

60 senelerce ġalsa cana geder (Günşen, 2019, s. 287) 

19 Yo̅ sėètlerce bunları birbirı ̆ ne bıraḳırıġ. (Gül, 1993, s. 28) 

244 senele̅ce biz aràyı gullanadık. (Boz, 2002, s. 270) 

 78 çoꝁ senelerce geldi gitti bórăya̅. (Öçalan, 2004, s. 248) 

70 senelerce̅ be̅Kgese̅m (Özden, 2016, s. 362) 

379 artıḳ bȫle iki sāt üç sāt dēl saatlerce ḳaynıyo (Akar, 2013, s. 365) 

58 adam bu deväynen senelēce eviniŋ yağını, duzunu temin ädip, gäçimini sağlāmış. 

(Dülger, 2007, s. 124) 

84 aylarca senelerce geziyır. (Yıldırım, 2006, s. 232) 

6 sātlāca úarıştıra úarıştıra pişē o. (İlaslan, 2005, s. 96) 

6 sıcacuḳca yerúḵ. içinin yālamasını yālaruḳ, yarmasını ġoruḳ, çemenini ġoruḳ, (Demir, 

2006b, s. 246)  

78 doḳuz sene sōra ġız oldu bi tekçe diyennik (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 428) 

70 temizce ısınu gendü ġovanası var‿ıdın. (Acar, 2012, s. 707) 

69 nohudunu ġaynadíyos sāten temisce yı̄ḳañ atañ, etini atañ, ġúzēlce tertemi֯z͜  oḷur 

(Kirik, 2011, s. 165) 

113 tonnarca ic fısdıġḷar‿oḷudu (Küçükballı, 2013, s. 333) 

208 se͜at çaḷdı. usuḷca hocayı́ (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 738) 

21 ḳızım demiş bu adamı aldıḳ͜ ama de̅rmiş usulca. (Kalay, 1998, s. 177) 

76 devamnı yılla ꜚrca bu ġayıntamıñ evi vā ġıyımda benim hindi burda (Pehlivan, 2019, s. 

657) 

99 besimed vār, yıllarca ġurumuş depolāda (Çoban, 2012, s. 235) 



227 

17 yıllarca da çadırda durduḳ (Yapıcı, 2022, s. 812) 

22 adam yüzlerce dışarıya, yahudi bunlar deye ḳurmay subay, beşinci ḳol deye beşinci 

ḳol deye ḳurmay subay çıkarmış (Kanaç. 2010, s. 87)  

92 şuna havas eden yoḳ şindi yıllarca ben anamdan doğdum doğalı bunuŋ içindeyin 

(Pektaş, 2017, s. 231) 

d) Ünlem 

Ahaca: İşte burada, işte bu! (Tekin ve Cantürk, 2018, s. 27)  

+ce +ce 

173 una hamırı ġāri gözö̅lcece hamırı ġarıs bö̅riK yazuylā ya. (Mutlu, 2022, s. 505)  

+CAm/ +cAmA/ +ciMeNe 

34 ben buncam túrҟeleri söylemişken gene beyenmedilē o yandan beni. (Yıldızöz, 2017, 

s. 152) 

62 çoẖ‿ėycem bu rumnarıynan gidip (Özgül, 2020, s. 358) 

236 böle düğümler güzelcem oğluna mı vėcek kızına mı vėcek çeñiz. (Akyol, 2006, s. 301)   

45 amayı g̠úzelçem ısɫaɫɫar (Çıracı, 2019, s. 362)  

129 orda yapılıya. baḳ orda seyitdükleri o evde bıraḳulā. oncam halbuki dolaşdılā demi. 

(Yıldızöz, 2017, s. 148) 

6 hani normal çatTaḳ vā emme dėdi oncam şindi ġāḳamayo musuy dėdi. (Yıldızöz, 2017, 

s. 69)  

91 hamırı olur, yazarız dē˽urı̅ eyiceme gözel oldu mu undan sona sacā hurarıs (Mutlu, 

2022, s. 521)  

15 ondan sōra eyiceme ġıdemini bulduķdan sōra şerbetini hazırlar onu dökeriz, o olur. 

(Uysal, 2007, s. 405)  

23 şindi bunnar e̅ceme ta̅rihe geşçek gäşle̅. (Atmaca, 2005, s. 263)  

37 u öne geşdi adam taa eyi bizden işey yapiy a girdik içeri güzelceme tavaf yapdıḳ. 

(Bülbül, 2007, s. 351)  

ondan kėricīmene nāparsıñ bȫle. (Korkmaz, 1994c, s. 23) 

13 ataşı dėmişler. ikincī almışlar. uˬda megerceme , undaˬdaiş yoḳmuş. üçüncüdür bu 

dėmişler. (Demir, 2001, s. 308)  
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15 ġızları alsınnar dīn ġocaman yaḳarmış ataşı megerceme. (Demir, 2001, s. 308) 

72 başga bi bȫle̊ bi sıkıncama yoK allā şükür şimdilik. (Yalkın, 2013, s. 259) 

+lem/+lam  

30 güzēcilem yapıve ̄ di. (Yapıcı, 2022, s. 445)  

127 úlviyė abacīm, geçen sene ġışdın ġāri işde, çakıldaḲ bö̅le eTTim dedim ya iki şişe, bi 

şişesini boşalTdım, güzä̅cilem bişirdim. (Pehlivan, 2019, s. 408)  

342 o parayı ben usulculam alīrım, cebimi ġatārım. (Pehlivan, 2019, s. 464) 

+CAn / +CANa/ +cANak/ +cAnAm/ +cAnAn/ +cAnAy/ +cAnAz/ +ceni/ 

+cine/+canagdan 

36 Ḳız isteme̅ ge̅lirle̅ güze̅lcen cüme̅ a̅şamı günü ge̅lirle̅ (Şahin, vd, 2019, s. 225) 

256 her tarafını güzelcen ova̅lar (Akyol, 2006, s. 302) 

20 güzelcen yāzarız (Erdoğan, 2012, s. 475) 

81 tükendiği zamanda da böyükçen bir guymaḫ çalallar ımış (Gülseren, 2000, s. 367) 

23 tepsiniŋ‿üsdüne ayrıcana ġaynar;o içini irmig ġatarız. (Şavklı, 2015, s. 397) 

18 düşüneli danışalım, büyüklerimize danışak, görüşek böylecēne sōna_da (Aydoğdu ve 

Demir, 2009, s. 301)  

282 Bunnar bóylecene geliyólar. (Avcı, 1988, s. 208) 

197 yoļa çıḳdım, yoḳarıyá ġoļļarımı ġaļdırdım, yoļuñ ortada durdum böy̥lecene. (Özgül, 

2020, s. 387) 

52 amıcana da beylecene söyleyeceñ. (Akgül, 2019, s. 157)  

15 yol böylecene devam‿ėtdǖ‿üçün deveci‿dā ġomuşlar. işde o‿yandan (Demir, 

2006b, s. 284) 

Béylecene, belecene: Böylece, bu biçimde, bu haliyle… (Elhan, 2011, s. 121)  

89 ġuyaŋ bö̅le sarā gider˽ō bö̅le. bö̅lecene ġoŋ te.. te.. (Doğru, 2015, s. 710) 

218 bölecene. (Ekizoğlu, 2018, s. 200)  

60 ocağıma gonan işey fitilli a̅ygaz gibiydi, bôle böyüKçeneydi başı (Boz, 2002, s. 284) 

4 bāzı televizyonlār tanīyĭsāñ bôyle yazarīS açarıS böyǖkÇenē, (Yılmaz, 2006, s. 232) 

31 unu çalarıḫ cıvıḫcana ateşi yaḫarıḫ (Gülseren, 2000, s. 306) 
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42 goruz‿ävimize çoKcanā. (Yılmaz, 2006, s. 236) 

26 çoḳçana örcėn, çoḳçana örcėn. (Doğar, 2015, s. 392) 

121 gapalı gutūlara goyuyolār. güneşe çōxcānā güneşde durcāğmış yāwrųm. (Yılmaz, 

2006, s. 185)  

121 kȫde çokçana çayla ġāve sürüldü. (İlker, 2017, s. 852) 

55 o suyunu çoḫcana duz‿addıñ ñı biş ī olmaz. (Erdoğan, 2012, s. 358) 

38 gėt çoḳçana gótǖ çoḳça götür. (Ekizoğlu, 2018, s. 210)  

42 yápaļļardı ėvelcėne bunnar ėvelcėlerde şindi ėvelceki yápílan (Karasu, 2017, s. 121)  

168 O şindih́ pıçaḫdan eyĭcene yıldı. (Avcı, 1988, s. 263) 

55 onuñunan eyicene çarpıyı öte͜ beri. (Abaz, 2004, s. 130)  

15 baḳTık eycene so̅u̮ḳsa hava̅, kendimiz köve gide̅dik. (Demiray, 2003, s. 325) 

93 eycene gömülmeceK gene uçları görünceK undan sona gene şeftāli yayarım‿üstüne 

(Çelik, 2018, s. 405) 

13 èyicene 'fasilli‿aşı gibi ġuru pa’lı vurālādı (Demir, 2012, s. 608)  

41 ōdan èyiceni iki sa͜at vā durmuşlā (Demir, 2012, s. 503) 

31 ġaynat eyicene, ġaynēcek. (Elbir, 2011, s. 277) 

21 eyicėne içersiñ. (Öztürk, 2001, s. 391)  

9 Oturūġ, yogurūġ onu ḙyitene. (Gül, 1993, s. 66)  

64 amov̄, ġaynana bizi öldürdüydü eycene. (Doğan, 2012, s. 616) 

356 içine limon da sıḳāsın ekşicene onu güzel ḳoyarsın (Çelik, 2018, s. 485) 

48 bó̲ü̲n filancana filanca ocaḳ yaḫiyomuş. (Aydoğdu, 2011, s. 532) 

46 oynālā, sőlēlē işTe ġāli ġendincene yapālā ġızlā. (Yavaş, 2009, s. 92) 

81 İki dene yumurta ġırarın, yu‿urun hamırını ġatıcene açarın. (Zeybek, 2007, s. 353)  

4 yāni şindi dışı ġızaru g̱úzelcene ġıpġırmuzu olu. (Acar, 2012, s. 714) 

Onları ḡózelcene bi paket kabartma tozu goyarın içine. (Öztürk, 2019, s. 288) 

Ḡúzelcine dülbentden süzerǖz (Öztürk, 2019, s. 326) 

Döğülür g̱̱ö zelcene bu yani. (Sevinç, 2015, s. 74) 



230 

32 kemü̅nden ayırdediyoķ ġ̲úzelcene. (Abaz, 2004, s. 136) 

152 samsun yoļundan menderes bu yoļu gizlicene eşdĭdi- váy bu urun, urun gider 

getirirleridi. (Özgül, 2020, s. 287) 

güzálcená (güzelce): zf. İyice, adamakıllı. (Özkaya, 2013, s. 150)  

güzelcene (güzelce): zf. Bkz. Güzálcená. (Özkaya, 2013, s. 150) 

51 buna bir̅az sirke patlıcan üstüne güzelcene ḳar̅ıştirdıḳtan so̅r̅a ḳapāycāz sinsin. 

(Hünerli, 2006, s. 205) 

132 derler orȧya onu yatırız güzelcene elini ayānı toplarız sabālayın (Galip, 2018, s. 

160) 

148 bezi böle çe̅ziu̮z yerde güzelcene. (Demiray, 2003, s. 306) 

54 o̅ma belirgatı hamırı Ḳara̅la̅ Ḳara̅la̅ gü̅zelcene bu̅deyˇunundan şö̅le gö̅zer όnun 

(Şahin, vd, 2019, s. 233) 

6 mantı açardıḲ‿onnarı bişirịdi annem güzelcene (Çelik, 2018, s. 315)  

133 toplayosun güzel temizliyosun unun sapının şeyini falan yıḳāyosun güzelcene (Çelik, 

2018, s. 415) 

54 büKme için hamǔru yu̅rusun güze̅lcene (Boz, 2002, s. 229)  

21 güzelcene özlücene hamùrını yu∪ūruS (Solmaz, 2007, s. 193) 

8 gözēcene deyvēdim (Aydın, 2008, s. 96) 

9 őlenleyin sārız, sütlē gü_üme ġonū, piyniri çalarız unñarı gőzēcene yuka alırız havtede 

şēre götürürüz. (Yavaş, 2009, s. 86) 

257 o çocı̅ güzelce yíkarız güzelcene tertemiz yikeriz (Akyol, 2006, s. 302)  

81 unu yağda ġızardırız, gözelcene ḳuruturuz. (Akar, 2013, s. 445) 

86 onu gözelcene deriyi şȫle sırt diker (Görgeç, 2020, s. 449) 

114 sardırırıḫ genníní güzelcene götírírsín. (Altunbıçak, 2015, s. 232)  

28 Şíndí ben sebeḥden ḳaḫdım͜ elíme sıbırgeyí aldım ḫáyadı güzelcene sıpırdím. (Özer, 

2020, s. 251)  

46 Güzelcene sofralar yapı́liydi. (Yelok, 1999, s. 277)  

77 Üsdüne de gözlecene, temüzcene suyu getürrüg (Yelok, 1999, s. 292) 
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21 ġózelcene yaḫışırdı (Erdoğan, 2012, s. 271)  

177 çırpardıḫ çįnerdiĸ alışdırırdıḫ ġózelcāne (Erdoğan, 2012, s. 303) 

113 güzelcene onu ġızardırsıñ. (Ekizoğlu, 2018, s. 172)  

1 çorbayı bişirrik gúzelcene ayrana katıyıḫ. (Gülseren, 2000, s. 295)  

4 gózelcene oñu da ġarışdırırıú (Başer, 2014, s. 238) 

174 yaņį bişirisin, yo˽urdunan ġatı yo˽urt unu güzelcene yo˽urtlan (Sert, 2020, s. 313) 

89 āşama da cāmicilere gözelcene yemek yaparıs. (Sert, 2020, s. 421) 

30 yıḱaruz g̲úzelcene Ḳıyaruz. (İşcanoğlu, 2007, s. 188)  

103 almıġ˽isdiyo onnarı aŋnat güzelcene. (Yıkmış, 2015, s. 399)  

7 ḱıydıḱdan_sōra g̲úzēlcene baḥaratliyoz. (Aydoğdu, 2011, s. 484) 

10 da böyle basdırız şeynen g̲úzelcene. (Aydoğdu, 2011, s. 491) 

48 ġavrulan ḥamırı da yānan bişir, gözelcene gine suynan. (Aydoğdu, 2011, s. 380)  

123 yapraḳ dolmasına, içine g̱ózelcene sovanı g̱̱ úccúḵ g̱̱ úccúḵ dōraŋ. (Akca, 2012, s. 175)  

40 tikēni güzēlcène Pıçā ׳nı çıḫārmı̄ş (Gök, 2022, s. 679)  

10 atardıḳ güzelcenē, oļur gederdi, ġara‿çorba derdik. (Yavuz, 2013, s. 580)  

68 ġaynadırīḳ güzelcene, endiririg, dādırıġ millete. (Yavuz, 2013, s. 597) 

217 güzelcene çī köfde gibi oḷur. (Kirik, 2011, s. 155)  

54 güzelcene döşenir, dēnekle dövülür. (Elbir, 2011, s. 293) 

54 cándarma bėkleyi. arḲandăki yúkúnü hafifcene aļīļar, para da (Karasu, 2017, s. 131) 

24 ħazırcana buğdĕyleri anbarlara getiryōz. (Tayşi, 2007, s. 126)  

Bi yol de Durtlar’a bayrama gitdik kövüŋ garıları hepcene. (Öztürk, 2019, s. 174)  

7 şindik ısdambulda’lā hepcene. (Acar, 2012, s. 491)  

2 bebeglerini de hePcene aḷ da gel. (Akgül, 2019, s. 221) 

26 çoḳ ġar ya͜ardı, mallar ġırıludu hepcene aşlıḫdan. (Akca, 2012, s. 271) 

19 iycene eti büşürecēsiñ. (Acar, 2012, s. 855) 

Bazen de bunnarı açıyon d bu iyicena rahad olmasın diyon. (Öztürk, 2019, s. 266) 

149 kireziñ yirmisine iyicene bi düve varıdı. (Erdem, 2001, s. 149) 
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5 Şöyle düştı ̄  zaman ölçēdik iycene. (Bilyaz, 2019, s. 138)  

17 gọyulu ḥani gọyulu bö̆le iyicene şelbeti bö̆le ani şiy‿o’lu̅. (Öçalan, 2004, s. 191)  

45 iki tǟnäsi de acıḳ böle iricene, ġözē kėndisi de ama işte bu sene deyişiklik vā ġozlāda 

yani. (Doğar, 2015, s. 329) 

54 şu gıyılar iyicene bişmeye başlar (Boz, 2002, s. 275) 

105 yāni iycena yine ġarik iycana şėy oldum (Akar, 2013, s. 434)  

17 iyicene de seçemı̊yŭrum. (Yıldırım, 2006, s. 143)  

20 iyicene yoñuruz biz onu. (Aydoğdu, 2011, s. 487) 

12 ḳóferi de şiyi unuynan çalı şideriĸ elimiznen yuğururuḫ iyicene (Erdoğan, 2012, s. 

392) 

33 kel‿oğlana iyicene sinirlenmiş. (Günşen, 2019, s. 259)  

24 burdan ġozelcene kibarcana şiye giderik Buˈğazḳoprüye. (Korkmaz, 1994a, s. 157)  

Oncana orlarda her yerlerü gezdük. (Öztürk, 2019, s. 240) 

83 Zabaḥdan geldim ki ӓlbisem öylecene duruye. (Avcı, 1988, s. 243) 

157 siláhıynan asgėriynen ȫlecene tėslim‿aļmışļar dédi. bizim türk (Karasu, 2017, s. 

158)  

224 eĶmēñ ġúzel ginelik şöyle, unu öylecene aḷdı miydi biz hiç şe ̮ itmiyoẖ dōru, (Erdem, 

2001, s. 152) 

225 şindi öylecine (Erdem, 2001, s. 152) 

150 evlendim, babam ölencē evlendĭ. (Özgül, 2020, s. 277) 

30 aşmadı, bıraḳdı gėtdi öy̥lecene, öy̥lemesine. dozer‿de yol parası isdediler. (Demir, 

2006b, s. 283)  

12 deveci‿Ḳarġın, evet. ezelden gelmiş. vatandaşlar oturmuş ȫlecene gidiyi. (Demir, 

2006b, s. 284) 

204 ölecene çıḳalardı evet. (Özden, 2016, s. 542)  

48 elhamdülilĺa allāıma biñnēnen şükür ȫlecene oldu ȫlecene oldu (Ölçücü, 2020, s. 375) 

62 berikini yaparın ȫlecene ȫlecene ōlcās kitçes (Ölçücü, 2020, s. 627) 
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2 Orta Asya’da orda bozgunluk omuş ġıtlık olënce yörük halinde davılmış ordan millet. 

(Bilyaz, 2019, s. 139) 

53 ġızı babalar göñüllü veriyollar, alıP yola düşüyō śırlı da őlecēne gẹdiyō. (Çoban, 

2012, s. 307)  

15 öylecene ĺaf kesildī giri ġaldıḳ (Doğan, 2012, s. 438) 

15 öylecene ĺaf kesildı ̄  giri ġaldıḳ (Doğan, 2012, s. 438) 

31 ḵóḵden ṓlecene burıya ġurulmuş (Akca, 2012, s. 229) 

95 öylecene eKme͜i͜  de yapmış oluruz. (Koraş, 1992, s. 296) 

19 evde rahaTcana ġalaҟ (Başer, 2014, s. 237)  

144 malın serbesçene yaylıya götürīyodun (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 491) 

64 şė̊ ylecene yárıļmış. (Silahşör, 2011, s. 340)  

222 aḷusuñ şöylecine ġaşūnañ eĶmēn‿üsdüne böyle ġine ġuuyarsıñ, şöyle (Erdem, 

2001, s. 152)  

195 şölecene ėy hésapļa. (Özgül, 2020, s. 222) 

43 şȫlelecene bi çulu indiriviridik (Koraş, 1992, s. 269)  

Biraz tereyağ goyarız, süd koyaruz, yımırta da kıraruz terscene koybolur. (Öztürk, 2019, 

s. 183) 

71 çocuģu ōlan ossun bôle daћa güzel bôle tombulcana aynı bu gibi bi ōlu olsun isdenirdi 

fikirler. (Solmaz, 2007, s. 243) 

107 yasıl ġızım usulcana çıḳar. (Mutlu, 2022, s. 509)  

8 aşçaḳsın usulcana sen de unnan barabē özgeri virceksin‿ama (Ölçücü, 2020, s. 587)  

14 usulcana yatādıḳ kimse görmeden. (Aygün, 2019, s. 184)  

53 kövlü rahatcana yörėyō şinci. (Doğar, 2015, s. 333) 

180 yaˈvaşçana kefiniñe sarallar (Günşen, 2019, s. 241) 

41 çıkıyomuş bu hemen çabucanak bόrdan bi Ḳa̅lı̆n bi sopa buluyo (Şahin, vd, 2019, s. 

314) 

güzelcenek (güzelce): zf. Bkz. Güzálcená. yeşil biberi güzelcenek onu da boşaltım 

(Özkaya, 2013,  s. 150) 
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11 yeşil biberi güzelcenek onu da boşaltım (Hünerli, 2006, s. 203) 

32 çāyırlı, çimenli, güzelceneķ. gōyun guzu ayrı güdülür. (Örnekkol, 2006, s. 321) 

24 adam gözēcenek dü͜ünlerini ediyō, ġızıla evleniyollā. (Gülbahar, 2010, s. 185) 

5 bişirir güzelcenem on timin bişirürler (Gülseren, 2000, s. 311)  

36 to̅playo̅ güze̅lce po̅şetlere Ḳoyo̅ güze̅lcenem sipa̅riş yapıyo̅ satıyo̅ (Şahin, vd, 2019, s. 

242)  

235 başladı debrem‿olmā ben hiç oTdum güzelcenem yatāı ̆mda hiç ḳıpırdamadım 

oḳuyům oḳuyům (Çelik, 2018, s. 449) 

129 çocuḫlara ġızdırīdıḫ ġózelcenecimine ȫle yatīrdıḳ (Erdoğan, 2012, s. 440) 

58 ormanın dibine güzelcenen bi ġonuyu. (Özgül, 2020, s. 484) 

52 g̱̱ózelceney ocā da cabayı ġoruz. (Acar, 2012, s. 858) 

31 kelleyi ben adama yüzdǖrün, g̱úzelcenez adamıma. (Acar, 2012, s. 813) 

9 bunuñ da dorūnu kesēsiñ g̱̱̱̱ ózel dikēsiñ şule enlücenez. (Acar, 2012, s. 764) 

71 keşgek ġonuyodu fasulyesiynen içine ya eT ya tavuḳ aTılıyodu oluyodu güzelcenez 

(Gümüş, 2017, s. 227) 

70 Gelidi hemen biz bosdannarımızı gazarduk çogcanagdan ḡúndeliğe giderdúḵ. 

(Öztürk, 2019, s. 151) 

+CAsI 

199 biz çoḳçası baḲlava ederiS (Eryiğit, 2014, s. 289)  

10 ėyce, güzelce güzelcesine sarıyon. (Demir, 2006c, s. 383) 

4.2.3.1.3 Ayrılma Hâli +A Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

(+DAn+A) 

Batı Grubu ağızlarında +DAn +A yapısına Amasya, Antalya Aydın, İzmir, Kütahya, 

Manisa, Muğla yörelerinde rastlanmıştır. 

23 burdan giTcēsiñ arıḲbaşındana gün dovuyu dönceñ (Pehlivan, 2019, s. 416) 

319 ġāri buna hazırlık yapalım deye, ö̅le ġonuşuyōduk ġāri akıĺdana. (Pehlivan, 2019, s. 

456)  

377 bak hiş ben memnun de͜ilim allahtana. (Pehlivan, 2019, s. 465) 
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95 keşkeK būdaydana, onuñ‿içine dananıñ bö̅le en güzel yerindene, ġaba etinden et 

ġoyāsın. (Pehlivan, 2019, s. 513) 

162 Pişirmēmiz hiç misáfirlēmiz geldı̅ne sôna datlıladana buyurun yiyin diyoz (Akyol, 

2006, s. 272) 

111 çalılā moturlan mı geliyōdu, davdana. (Pehlivan, 2019, s. 388) 

19 ėveldene bi hafda dúún oļȯyȯmuş (Silahşör, 2011, s. 171)  

71 ōdan da sini gelįken ōlan‿evindene, sen hindi ġāri ben ōlan‿eviyim sen ġız‿evisiñ 

ya, bilezik ġōlā. (Pehlivan, 2019, s. 405) 

216 e esKidene üş gün dü͜ün oluyudun burda. (Pehlivan, 2019, s. 420) 

18 veĺāsıra bundan ötürü ġaçıyom ben evdene. (Pehlivan, 2019, s. 437) 

17 soñrâ ertesi günü ḳalḳdıla̅mı varı sa̅dıcını ḳaldırı erkendene (Gülensoy, 1988, s. 195) 

125 Sonâ ben gini aramıyım evindeni bubam evine gittim (Akyol, 2006, s. 351) 

18 on‿iki dene įni yidim ġolumdana. (Pehlivan, 2019, 2/18 s. 375) 

88 Beyim kendimizin hălimiz vakitimiz iyidine elhamdülilla ta̅bi beyim çalışıyodun 

(Akyol, 2006, s. 341) 

161 ġapġara tozun͂ dumanın͂ içindene. (İlker, 2017, s. 1173)  

52 keşgegindene, koşafındana her şesinden ediliye yani orda. (Çakır, 2020, s. 309) 

10 dolmasından, keşgeindene, fasülle çorbasından, et yemeindene, pilavından, 

salatasından här şeyimiz bulunū. (Çakır, 2020, s. 319) 

116 hiç görünmezlēdi gaçala̅dı, tertek başla̅ndan gaçala̅dı, köşelēdene, oradan gaçala̅dı 

(Akyol, 2006, s. 270)  

97 dayak çok nēli gidelim ḳōḳdūmuzdana. (Akar, 2013, s. 344)  

41 bu órdǖñ sėytinner hėP diPden kögdenė usḷu, ėnişde (Küçükballı, 2013, s. 260)  

55 ĭsan gätirĭyolā hana yanındĭ säniŋ gibĭ‿ävlĭ‿oldūndana. (Yapıcı, 2022, s. 480).  

100 ȱdana ó ėniyoru. (Yapıcı, 2022, s. 447)  

19 yavmır yāmayo, yavmır ōmadīndana. (Uygunoğlu, 2018, s. 114)  

1 söz şēbetimiz oldu, ordana nişanımız oldu, düünümüz oldu. (Uygunoğlu, 2018, s. 125) 

12 Ondan so̅na ordana gızı gaçırayım derkene bi köpekleri va̅mış (Akyol, 2006, s. 345) 
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23 ȯrdan gelin şey zaman bȫle gi’ce zaman sabahtana, urġan gerēledi. (İlker, 2017, s. 

973)  

52 o badem saltalī deil de öteki saltalıkdana. (Uygunoğlu, 2018, s. 127) 

34 yaşar‿emmiñ benim soyadımdana, benim bubam sülālesi o. (Pehlivan, 2019, s. 510) 

7 bi yandana. (Gülensoy, 1988, s. 211)  

9 köve eñesin yeñidene. (Gülensoy, 1988, s. 211). 

4 işe ̅ den yùmùrtùdana. (Yapıcı, 2022, s. 466)  

4.2.3.1.4 Kip Eki +di Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Aynı zaman eklerinin üst üste getirilerek pekiştirme amaçlı kullanımı Bolu, Balıkesir, 

Çanakkale, Samsun yöresi ağızlarında tespit edilmiştir. Bu tür pekiştirmede belirli geçmiş 

zaman eki peş peşe kullanıldığı gibi iki ekin arasına başka yapılarında eklendiği görülür. 

17 Şindik çok iyiyüzdü. (Öztürk, 2019, s. 164) 

9 dėrdiKĭdi sārıñ ġarısı varĭmış burda sar‿āļan on‿iki haniyé gelin gėldim ben bu ġóye 

(Özgül, 2020, s. 253) 

43 burānē ovalāna gidēdiKdi çalışmē. (Mutlu, 2022, s. 586)  

6 biri birimizden ġaçādıḳdı bilmiyoduḳ kȫrdük (Ölçücü, 2020, s. 414)  

64 dedecım̄ çoḳ çalışırdı çoḳ çoḳ çalışırdındı (Ölçücü, 2020, s. 415) 

216 hinçi urda kendiñ yiyůŋ biz burdan yimek götürüdükdündü (Ölçücü, 2020, s. 419) 

125 una u zaman işte fiĺan çıḳTı yalan çıḳTı derdikTin (Ölçücü, 2020, s. 507) 

bȫle ġarşılama oyun bilinmiyodu dönme oyunu oynādıḳdındı (Ölçücü, 2020, s. 420)  

4.2.3.1.5 Belirli Geçmiş Zaman +m Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında 3. tekil kişi soru çekimlerinde anlama kuvvet vermek maksadıyla 

+m birimli genişlemeler ortaya çıkmaktadır. Ankara, Malatya, Niğde ve Ordu yöresi 

ağızlarında bu yapılar tespit edilmiştir. 

128  para ġollar para düşdüm mü çocuḫlar ġapışır. (Erdoğan, 2012, s. 332)  

5 Onuñ da parasını geldim miydi ödiyesiye alurduḫ. (Aydın, 2002, s. 63) 

1 bi insan geldim mi áha böyle dururlardı (Gülseren, 2000, s. 339) 

27 odȧya girdim miydi ben hemmen. ġaçardım (Akca, 2012, s. 264) 
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15 Alu bu, bu ká̮à̮dı ġeder ġeder pātişa̮ı̌n evine yaḫlaşdım miydi yolun ġıyısına yatmış da 

uyumuş. (Aydın, 2002, s. 99) 

63 o orda yumuşuyo, yumuşadım mıydı oruya ēyce eliniŋinen˽eziyoŋ (Akca, 2012, s. 213)  

4.2.3.1.6 Belirli Geçmiş Zaman +n Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında belirli geçmiş zamanın +n ses birimli genişlemeleri Amasya, 

Adana, Adıyaman, Afyonkarahisar, Aydın, Antalya, Aksaray, Ankara, Bursa, Burdur, 

Bartın, Bolu, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Eskişehir, Isparta, İzmir, Karabük, 

Kırşehir, Konya, Manisa, Muğla, Mersin, Nevşehir, Niğde, Samsun, Sinop, Sakarya, 

Uşak, Yozgat ve Zonguldak yörelerinde tespit edilmiştir. 

32 elbiselik fiḷan‿aḷuḷḷardın‿öyle mesela Ḳıza (Erdem, Dağdelen, 2012, s.218) 

70 demek ki yumaḳ gibi ġısa boylu tıḳrıḳçı bi adam‿ıdın. (Acar, 2012, s. 612) 

12 Beyúḡlerin giderdin söz aludun işde bu. (Öztürk, 2019, s. 125) 

38 bizim işimiz çoḳ ağırıdın evelkin. (Akgül, 2019s. 249) 

248 akrabıydın‿o. (Kayılan, 2018, s. 108)  

195 bişdiñ miydi, aḷtı bişdiñ miydi, aḷtu çī oluye da, aḷtını üsdüne çeviriyoẖ. (Erdem, 

2001, s. 151) 

29 y̥á̆ni böleydiñ şimdiġí esKi şėyler ḳáļmadı. (Özgül, 2020, s. 201) 

273 ben burdaydın. (Akgül, 2019, s. 237)  

24 Bizim Bolu yöremiziŋ yemekleri budun, bunnardun. (Öztürk, 2019, s. 149)  

73 bizim‿işlēmiz bȫledin bullādı çocūm. (Yapıcı, 2022, s. 434)  

11 dav ulnan mav ulnan ondan sōna bṓleydin‿işde. (Akca, 2012, s. 200)  

20 zabah sekizde doḫuzda dǖn biteridin. (İlaslan, 2006, s. 102) 

32 ortanı da halı doḳucādın onda (Korkmaz, 1994c, s. 30)  

132 millet da̅ldın͜ mıydın, gelinin odası bi͜ te̅di. (Abaz, 2004, s. 99)  

28 ama buynuzu berket vesin sivri de͜ildin, düz‿üdün. (Acar, 2012, s. 575) 

14 dedem vardın ıramazan dede dirlerdin benim dedem‿idi. (Yıldırım, 2013, s. 308) 

38 ermilinin̂g dibiydin, ermil dağının dibiydin (Durmaz, 2018, s. 540) 

1 esgiden Giledis diller‿idin ḳoyümüzüñ adına. (Korkmaz, 1994a, s. 137)  



238 

36 bı̊ gün ǡşşı̊mu dā birini doldurullår_ıdın. (Kılınç, 2009, s. 137) 

17 ġarışdırıb bį künteyįnen ġaFasına ġordun maşalā dolanırdın (Solmaz, 2007, s. 200)  

19 birinci anan̂g doḳurdun (Durmaz, 2018, s. 510) 

46 Asfata endúḡ müdün, áylenüdü. (Öztürk, 2019, s. 127) 

30 tȧmam şindi o dú͜ún çėy͜ ėtdimı̅din başļadımíydın dú͜ún gėldimı̅din şindi ġonı̊ ġoñşiyá 

(Silahşör, 2011, s. 248)  

Babalarımız fakırıdın (Demir, 2013, s. 99) 

2 ėvelce anné baba ġarışmazdın, dėde ėbe oļudun, pöyúġler ġordun. (Silahşör, 2011s. 

297) 

65 ta͜a geliyóḷḷardın, gelmez‿oḷduḷa. (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 264)  

28 çalġıcılā gälı̅din. (Yapıcı, 2022, s. 676) 

10 taļļıyá gitmezlerdiñ ġádına oT yáşıruġ kėsmeK yásaẖdı yá bunnar şimdi maziyé 

ġarışdı (Özgül, 2020, s. 202) 

51 dörtlük her şey ama evelki şeyler de güzelidin. o zamankiler de öyle güzelidin yāni. 

(Akgül, 2019, s. 249) 

44 bȫle birimiz gėçēdin. (Yıldız, 2021, s. 272) 

47 ēsgiden dışardan bek fazla misāfir gelmezdin. (Aydoğdu, 2011, s. 390)  

21 böyle bi biçer fiĺan girdi miydiñ ya. (Doğan, 2012, s. 551) 

9 zētinnēmiz de güzeldin. (Pehlivan, 2019, s. 560) 

12 beygir ġoşdurur̄lardın. (Kaya, 2020, s. 383) 

26 inan olsun böyle sāpsarı kèhribar gibiydin. (Yıldırım, 2006, s. 97) 

8 o ́na da bi yazzıḫ‿oldu  ́değıl̥ mi ya, gız geldı ̄ din (Korkmaz, 1994a, s. 153) 

87 evlenmesi ġolaydın (Erdoğan, 2012, s. 402)  

99 ġatyen ġótútmezdiñ. (Erdoğan, 2012, s. 439) 

27 ırātımız vā, iyīdin emme su yoḲ (İlker, 2017, s. 642) 

25 Goyunuŋ dānesi dokuzan bėş lirėyidin o zaman. (Öztürk, 2019, s. 126)  

41 şorda bi ġomşu ekmek yapdı͜ ı zaman 42 burcū burcū ḳoḳardıñ˽ekmek. (Doğan, 2012, 

s. 639) 
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29 bir ġız śanā yüg müyǖdǖñ (Çoban, 2012, s. 114) 

13 eveli her şì olurudun (İlaslan, 2006, s. 117)  

16 yēŋgeler‿ōynār epēy bi oyun‿oldu mūydun gelin‿içeri girer yēŋgeler 

hērkez‿evine dağılı gider. (Uysal, 2007, s. 315) 

3 şē‿olurdun üÇ‿kärä nişan atılırdın ȯndan sōnacım dǖn olurdun (Eryılmaz, 2015, s. 

266) 

1 bizim orda develer çok olurdun. (Akar, 2013, s. 241)  

11 ḳını gėcesi bȫle olurdun ġadın ōlum. (Akar, 2013, s. 262) 

70 bu derelerde çoḲ olurdun u. (Akar, 2013, s. 380) 

40 bi şēmiz olmazdın yīcēmiz ġadan kendimiz yėtişdirı kendimiz yėrdik. (Avcı, 2017, s. 

111) 

5 kına diye olurdun (Gülsevin, 2002, s. 364) 

11 milletiñ ancaķ kendi yįyce ġadā olurduñ. (Çoban, 2012, s. 93) 

110 omar mıydın͜ u? (Eryiğit, 2014, s. 269)  

63 paramız da olurdun. (Öztürk, 2001, s. 236) 

196 esgiden odamız 197 olurduñ, şura bizim odaydıñ. (Doğan, 2012, s. 382)  

13 yolumuz͜  olsuydın herġǘn gelirdim (Keleş, 1986, s. 114) 

176 sona zabah‿oldu muydun genci de ĝapısını vurullar (Günşen, 2019, s. 203)  

23 sıı̲r öyle, ök̲úz öyleydin. (Aydoğdu, 2011, s. 400) 

26 Būr̥da da ȫledin. (Eren, 1997, s. 138)  

121 o zaman͜ o paraydın͜ amma. (Ekizoğlu, 2018, s. 160) 

23 O zamān āşıḳ tō̊r̥kı̊leri çoḳ söylelēdin ġarşılıklı söylelēdin. (Eren, 1997, s. 149)  

12 bizim mahallemiziŋ bir başınnan bir sonŭna ġadar süslenirdin bu. (Yıldız, 2021, s. 

218)  

43 atatürk de samsuna bi şėyetdiñ miydi, diyeḷa bu çobu varımış yȯẖarda. (Erdem, 2001, 

s. 166) 

161 ḳırḳ dāne elli dāne posda vardın dolu bullā. (Yıldızöz, 2017, s. 75)  

70 temizce ısınu gendü ġovanası var‿ıdın. (Acar, 2012, s. 707)  
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12 Eskiden goyun da varıdın emme, goyun galmadı. (Öztürk, 2019, s. 244) 

9 evlē birē yataḲ var_ıdın, şindi gine yataġ vādur (Kılınç, 2009, s. 136)  

1 yası mı nasıl geşti şöyleydim bizim davarımız varıdın (Şahin, vd, 2019, s. 282)  

240 ōmuşTur yā öñce dedelēden file vādır tabi şurda bi dedeÇik vādın (Ölçücü, 2020, s. 

355) 

7 hūrda ġonşumun āķşam sünnet düyünü varıdın (Solmaz, 2007, s. 228) 

8 menim ġardaşım varıdın ġardaşım‿ondan kēri şey‿olunca bèle gidiyinceS bo yazıķ 

üç gün durmuş. (Uysal, 2007, s. 295) 

50 tabi ufaḳ hayvannāmız vādın ya, ineᵏlēmiz vādın. (Yapıcı, 2022, s. 540) 

26 bu köyle yeni daha esKi köylē vardın. (Kanaç. 2010, s. 62) 

26 öldü asker arkadaşım vardın. (Kanaç. 2010, s. 164) 

5 yaşında falan var‿ıdın o mu? (Yıldırım, 2013, s. 287) 

49 paylıķlama, ķonuşma ayām ḳırıķ baķ, düzelmį, ḳızı ḳayb‿ėttim, ayā da ḳayb‿ėt bėş 

dene çocu var‿ıdın. (Yıldırım, 2013, s. 294) 

 97 eskiden vādın da şindi vā mı bilmiyom. (Pehlivan, 2019, s. 450) 

36 vardın gene selvetimiz, tarlamız takkamız vardın gėne (İlker, 2017, s. 953) 

32 güzeldin evel bu ġıdā ġalabalıḳ mı vardın ġızım (Avcı, 2017, s. 111) 

63 ḇaġaT şu ġarşı dağda bağlarımız vardın. (Yıldırım, 2006, s. 80)  

63 düünü esgiden üş gün ekmek veriyo̅ladın (Gülsevin, 2002, s. 203)  

9 yedi yǖz ġadar falan davarlarımız vardıñ. (Çoban, 2012, 9 s. 131) 

4 ġara memĕdiŋ üş dene vārdın. (Eryiğit, 2014, s. 275) 

42 amma o zaman disiplin varıdın dayaġ varıdın. (Yıkmış, 2015, s. 287) 

56 ne gitirerse yirdik, bunuŋ babası vardın. (Yıkmış, 2015, s. 303) 

60 eveli varıdı. hē ġalabalīḳan varıdın˽eveli. (Doğru, 2015, s. 758) 

18 şu˽v arıdın aḳarsu varıdı eme evlēde yoğudu. (Doğru, 2015, s. 934) 

33 gendi oğlunuñ͜ evi var-ıdın. (Ekizoğlu, 2018, s. 125)  

3 yėdi yaşındaydın onu hatırlıyorun (Erdem, 2014, s. 162)  
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16 alı eFendi ollarda yatırdın, yün̂g alıdın, deri alırdın (Durmaz, 2018, s. 526) 

1 ren’li telezyonnā yokdun, siyah beyaz vādın. (Pehlivan, 2019, s. 458) 

311 o kö̅pü yokdun o‿vaT‿orda. (Pehlivan, 2019, s. 495) 

3 āşçı tutulmazdın ēsan kendisi yapādın (Ölçücü, 2020, s. 731) 

241 bir gün ama, ö̅le yapardım ama̅ din zayıflım̃ yo̅ğŭdun. (Öçalan, 2004, s. 167)  

2 araba yoḳdun. (Yıldızöz, 2017, s. 94)  

14 hiç yoḵTun ġzım. (İlker, 2017, s. 622) 

4 Düvúnúm yani ‘davulsuz‿ıdın ámmá zevkliydin, içen‿işdi, oynáyán oynádi ġaḳdı 

gėtdi᷆. (Eren, 1997, s. 172)  

4.2.3.1.7 Belirli Geçmiş Zaman +y Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında belirli geçmiş zamanın +y birimli genişlemelerine Antalya, 

Denizli ve Manisa yörelerinde rastlanmıştır. 

75 benim gelin dediy̥ ki şu èviŋ sābı dedi aÇcıḳ 'serh̥oş‿oluyō dedi. (Demir, 2012, s. 

378) 

49 üş Tāne çocu͜umuz‿oldu babam dediy ki artıḳ zoFrē sığmeyoz (Demir, 2012, s. 390) 

9 sonura dedim ki dediy ki bizim ğaynatam çoK işidi. (Kayılan, 2018, s. 93)  

107 bubam ırāmetlik didiy ki “varıve” didi, “al ge” didi. (Taş, 2019, s. 132) 

10 benim bubam dı dediy ki, benim ġızım dedi (Kanaç, 2010, s. 176) 

140 şíndī՜ oraya başḷayacǡmızda, aŋnayan adam dėdiy ki, bi ġoḷu yoḳ adamıŋ, bunuŋ 

içinde ya üş ya dórT para var çoḳ dērli dėdi. (Görgeç, 2020, s. 301) 

99 şíndi biri dediy‿kin bėyşērinde de aḷan yoḳ. (Görgeç, 2020, s. 480) 

71 'hanı 'ġavın tālası ġalmadıy ḳı ne ̅ d‿olcek ġavı֯n tālası ya. (Demir, 2012, s. 373)  

4.2.3.1.8 Belirsiz Geçmiş Zaman +I Birimli Genişlemelere Bağlı Genişlemeler 

Belirsiz geçmiş zamanın +I birimli genişlemesi sınırlı olarak Muğla yöresinde tespit 

edilmiştir.  

13 u zıman dėmişi ki bu tabi deniz ḳuvvetleri ḳomutanı olmuş (Avcı, 2017, s. 161)  

2 bubası dėmişi ki oğlum dėmiş vādıñız yėre ev yapın dėmiş. (Avcı, 2017, s. 106)  
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4.2.3.1.9 Düzensiz Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Bu pekiştirme amaçlı genişleme türünde eylem ya da yüklem türünden unsurların ünlü ses 

birimlerle uzatıldığı tespit edilmiştir. Bu düzensiz genişlemeler; Antalya, Burdur, 

Kırklareli, Mersin ve Manisa yörelerinde bu yapılar tespit edilmiştir. 

43 ora bile nā͜ıḷ çıḳardıḷarĭ ḳı? (Küçükballı, 2013, s. 259)  

57 ardı ġaş dediñ mi‿ordan darar çık̵arı̌. (Öztürk, 2001, s. 223)  

74 inanı ki bizim şēler ay başın ay başınă zor varıyå kȫde. (Eryiğit, 2014, s. 252)  

 3 Naparı evde olanlānız iyỉ mi? (Mutlu, 2018, s. 150) 

2 bizde eskiden görücü yoktunu. (Akyol, 2006, s. 387) 

4.2.3.1.10 Şart Kipi +ne Birimli Genişlemelere Bağlı Pekiştirmeler 

Batı Grubu ağızlarında Adana, Adıyaman, Amasya, Antalya, Aksaray, Afyonkarahisar, 

Aydın, Ankara, Balıkesir, Burdur, Bolu, Bilecik, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, İzmir, Isparta, Kastamonu, 

Kahramanmaraş, Karabük, Kocaeli, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kütahya, Kilis, Manisa, 

Mersin, Muğla, Nevşehir, Ordu, Osmaniye,  Samsun, Sakarya, Sivas, Sinop, Tekirdağ, 

Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak ve Aydın (-seni) yörelerinde şart kipinin 

genişletilmiş biçimleri tespit edilmiştir. 

15 sen adama ḷaf anḷatsaña. (Akgül, 2019, s. 109)   

366 alva̅dan atlasaña (Özden, 2016, s. 338)  

8 o nası oldu açcik onu anlatıverseñe. (Taş, 2019, s. 159) 

120 oraya baḳı͜ o su va̅, baḳsana bizim evle̅ urda. (Özden, 2016, s. 4129 

75 dē şu bura bizim zāte baḳsaŋa hiçpi şı ̄ yoḲ çalı çırpı yoḲ (Ölçücü, 2020, s. 303)  

16 aḥa baḳsana kimi Kevgir getürī, kimi yemei̲ şey edī. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 322)  

73 eve baḳsana ḥer tarafı dörd dördlük (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 333) 

11 barabar bi ḳóydü bu, bi miḫdarļı̮ıdı ā baḫsana u yánı dā órda aļçaḫda heb camíyá 

hepimiz óríyá gíderdúḳ üş (Kemik, 2019, s. 158)  

25 o tedavįneñ saļļa sümük géziye émme evin içinde gesse de yáḫın yáni héç bet beñiz 

básana çabut gibi. He işde (Kemik, 2019, s. 176) 

18 baḳsana. elektrik ḳaPḷuḷarı va, telefon ḳaPḷuḷarı va. (Akgül, 2019, s. 133) 
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23 ārımaz mı ōlum baḳsaña şu ayāma. (Acar, 2008, s. 201) 

96 elindekine bah̲sana ȯnnarı yı̅ işdé (Silahşör, 2011, s. 113)  

28 Satacız bi müşderi bulsaña! (Öztürk, 2019, s. 146)  

15Artıg işde şindi böyün ameliyát oluyon, baksana bēlden oldum dörd sene evelsi. 

(Dolapçı-Perçin, 2017, s. 155)  

71 yá baẖsana baḲ burayi bi şė ısırdi da ondan Ḳōrẖiyóm ben acaba (Erdem ve 

Dağdelen, 2012, s. 196) 

45 şėy geliyá baẖsaña birinci ay geliyá. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 263) 

94 Bura ‘yı̄ḳılĭya baḳsaŋa (Eren, 1997, s. 103) 

14 baķsana türkçe’yi düzeltmeyer̅ım. (Hünerli, 2006, s. 191)  

29 bozuḳ para, bütün para, nası basa̅la̅sa. (Özden, 2016, s. 472) 

21 ha̅ḳan͜ amıcama baḳsana (Kalay, 1998, s. 125)  

164 muşmula yoḳ orda, baḳsana işine sen. (Tosun, 2003, s. 268) 

26 ḳabaḲ‿alcaS tabi alırıS dur yāni baḲsana (Çelik, 2018, s. 516)  

57 ulan diye köpēı ̌ ne baḲsana dėyo beni dėyo şindi şe yaPā dėyo (Çelik, 2018, s. 460) 

5 he ye he ye hindi annadiyı ̌  baḳsaŋa, annadiyı ̌ . (Yapıcı, 2022, s. 777) 

26 baksaƞǎ sen, her işgenceyi etmişle̅. (Gülsevin, 2002, s. 211)  

15 baḲsene ağaşlara yav. (Yıldırım, 2006, s. 77)  

39 baḲsana bu ay dıḳılınca incirler yėTdi. (Yıldırım, 2006, s. 382) 

59 bu dālar köyün dirē baḲsaŋa olları peK göremēyi boşluḲ topraḲlı yėr gädiyir (Güzel, 

2019, s. 152)  

6 baḳsana yedidaş oynardıḲ doḳuzdaş unlar var͜ ıdı (Erbay, 2018, s. 107) 

 8 babası gibi baḳsaŋa (Pektaş, 2017, s. 220) 

109 baḳsana benim anlıma zornan dó̄düler. (Doğan, 2012, s. 505)  

15 baḳsana herkes ġan‿ālıyur, baḳsana herkes ālıyur. (Doğan, 2012, s. 670) 

37 toļı oļdı̊ baġsaña bunnar da kö l‿oļdu oļmı̊yo işde. (Yavuz, 2013, s. 383) 

16 bäĸsaña o günner ben epey çile çegdim. (Sarıtiken, 2017, s. 162) 
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7 çenteniñ ġọzüne baḫsene (Korkmazyiğit, 2010, s. 114) 

 106 bizden ızlı yaziyi pazıyi baksana. (Yorulmaz, 2011, s. 501) 

54 savaş˽aŋılcēmiş baḳseŋa. (Doğru, 2015, s. 588) 

461 şuna baḳsana bėyşēr gibi güzel yėr var mı. (Ekizoğlu, 2018, s. 119)  

203 ben de yıḳıldım baḳsaña. (Ekizoğlu, 2018, s. 163) 

7 hinci iş ńāzer oturuyolar baḫsāne! (Korkmaz, 1994a, s. 128) 

1 ōlum‿ävdän̆ yabanı gidimeyon baḳsaŋĭ‿ävdeyĭn ya. (Yapıcı, 2022, s. 507)  

90 hani ḳusuḳuseyĭ biliyosaŋa ḳusuḳusŭdan dā ufaḲ‿olū (Yapıcı, 2022, s. 467) 

68 o͜ da diyo͜ ḳun “ġadı͜  efendi, buyursana!” dẹyo. (Gülensoy, 1988, s. 146)  

50 zor bulurs͜ una. (Gülensoy, 1988, s. 152) 

1 ġız‿isTemek bitēsene, Taꞣ̣ım 'deyrim isTenidi. (Demir, 2012, s. 515)  

122 zāten yav teşkilaT mı yōdu, çapa mı yōdu, çıḳ̵arsēne o daşı be (Mutlu, 2022, s. 433)  

2 bizi çeksenize bôle kôde bizim dûnnerimizi. (Güneş, 2009, s. 318)  

26 Ganadıŋı gurup sahra çeksene (Aksoy, 1945, s. 382)  

10 vallahi de ule olmuş ġız desene sen. (Acar, 2012, s. 624)  

43 deseñe lā ı ̄ sa. (Acar, 2012, s. 798) 

171 babāne kėsdim dėsene işdé ȯnnarı ānat diyi işde (Silahşör, 2011, s. 132) 

11 birisi ′doḳTor‿o̅lumuŋ, birisi ö̆retmen ′dėsene! (Öçalan, 2004, s. 206)  

18 su_a̅cı desene, ḳobisla bu ne! (Tosun, 2003, s. 213)  

16 uĺan benim dü̅ne vardım kö̅ dėseŋe diyorǔ (Atmaca, 200 s. 397) 

631 “a götleg‿,eveli deyvesene” deyola bak. (Kayılan, 2018, s. 119)  

51 bi daha dėyivseñe dėriz çocuġuz biz. (Akar, 2013, s. 196)  

126 ġaynatam, bişiy diyo ne dediyseñ varıp yanına diseñe, vasaña. (Abaz, 2004, s. 126) 

 58 dāmaT davara gederdi gelin‿atına gelir, süzülürdü desene canīm. (Ordu, 2019, s. 

317) 

73 öteḵínneri dėyivėrseñe be! (Öztürk, 2001, s. 393) 

23 ā͜ō gelinímıñ‿adı desene sen. (Yavuz, 2013, s. 538) 
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176 diliñe dur disāne. (Doğan, 2012, s. 602) 

6 amān şu neydi lˊan diyiversänä baḳ herkeş baŋa sȯrar (İşcanoğlu, 2007, s. 155) 

81 añķara’da, şėyde, dėsene hoca. (Haşimi, 2016, s. 226)  

100 sen yanımda dursāne. (Günşen, 2019, s. 272)  

37 ondan hısım da olmaz disene (Günşen, 2019, s. 440) 

40 o‿da durursana. (Demir, 2006b, s. 285) 

124 ‘Ėndüseŋe açcük ὁnnarı (Eren, 1997, s. 104) 

119 beni bi dene ėdivēseñe dedi (Avcı, 2017, s. 109) 

37 gece bubam anama ġaḳ, ġaḳ, ġaḳ, ġaḳsana āzımda dilim ġanī ya, n’oldu baḳsana 

demiş. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 395) 

7 ġorucu gelsene, ġorucu. (Kemik, 2019, s. 172) 

25 gelseñe. (Gümüştel, 2019, s. 132)  

17 Getirisine şimdi bu yılbaşındakı bilete benzē vurdu vuracak (Sevinç, 2015, s. 94)  

13 sen getirsene onun nüvuz ḱa̅dını (Kalay, 1998, s. 157) 

8 ġızım getirsene şurdan. (Yavuz, 2013, s. 385) 

80 hurā beri gessene. (Mutlu, 2022, s. 609) 

20 sen niye galdıƞ dışarda, ge̅seƞe. (Gülsevin, 2002, s. 265) 

498 getsene nasıl͜  ulaşı̄́’m diyo şindi. (Gök, 2022, s. 57) 

24 mezarlıķ Ķızım sen Ķozaķ tarafına gitseñe anam nasī o yannın insanı üç‿etekler var 

(Yıldırım, 2013, s. 207) 

87 gitmedim oḳuḷa. yā böyle işte. çoḳ căhildi, căhildim. sen ġonuşuviseñe gelinlük 

(Akgül, 2019, 113) 

6 gülüm͜ içerde ġalsana doḷanīñ. (Kirik, 2011, s. 163) 

111 ölenne çocu͜u yoġmu getirsene seyidín. (Kirik, 2011, s. 177) 

6 onu başdan ġursaña o zopáyı. (Taş, 2019, s. 175) 

112 ġoşuyōsana bè’mez‿olmaz şıṟadır daha o zaman. (Demir, 2012, s. 581) 

9 neye söylüm bilı min gitseñe āḳasından ėyiymiş. (Avcı, 2017, s. 105)  
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10 “ġızım buzālāmıza da ġoyvseñe” dėmiş. (Akar, 2013, s. 203) 

1 ümüşün yanna gidsāne, didi. (Günşen, 2019, s. 371) 

66 git tarlıya yanna gitsene. (Demir, 2006c, s. 239)  

79 ula ırmān üsdüne gelsene (Demir, 2006c, s. 337) 

224 oğlum ġaḳsaña diyom (Ekizoğlu, 2018, s. 141) 

57 sen hortlasana, dedim. (Abaz, 2004, s. 139) 

54 ġoca nene hȫle yůḳarı hursaŋa gözüm görmeyoru. (Akar, 2013, s. 288) 

66 ōrda bi māni sȫleddiydiŋiz onu bi hatırlasana. (Akca, 2012, s. 250)  

24 sen güzel‿otursaŋa çocum huraya. (Yapıcı, 2022, s. 802) 

7 sän de oynasana yaa! (Şakirova, 2019, s. 241)  

168 yumurta ney Pişirinseñe bunnara. (Yıldırım, 2013, s. 199). 

15 bana bi düşünmeden bi yalan sülesine (Kalay, 1998, s. 167) 

12 buranın yarısı yö rük, yarısı şey. dōrusunu söylesene, dōrusu ne‿lan. (Demir, 2006b, 

s. 280) 

15 lan, neˬmuḳdarı, sıçsana uriye diye bārdım buna. (Demir, 2001, s. 181) 

100 dede dede didim ĶalĶTım su dökme sāT dörTTe bu yorġanı azıķ úsTünden 

serpiTsene (Yıldırım, 2013, s. 237) 

32 sen gelin olucuŋ sevinseŋe. (Öztürk, 2009, s. 390)  

81 üzümcü dayı yā bi de sen sȫlevēsene. (Aygün, 2019, s. 194)  

127 ramıẕan bize bi çay sȫlesene be. (Erol, 2019, s. 217)  

23 musdafā yavaş sürsene bunu. (Ordu, 2019, s. 363) 

20 gel sorsana ġardaşım alıŋ (Gök, 2022, s. 161) 

58 ġayme ney dîvan ḫalısı ney yimeg ney, ne yinir ne götürülür bunnarı sorsana 

(Sarıtiken, 2017 s. 226) 

43 o̲ã̲ sorsana. (Aydoğdu, 2011, s. 283)  

44 sȫlesene lan. (Aydoğdu, 2011, s. 298) 

75 bi ḳamıraya eveli dü˽ünnē nasí olūdu dellē. söylesaŋa. (Doğru, 2015, s. 347) 
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41 ˈsen de söyleñ yatıñ ˈdė söylesāne. (Korkmaz, 1994a, s. 120)  

268 aba tutsana demiş ḳopiranın ince ucundan da , ġırav ġırav vurasın biraz demiş. 

(Tosun, 2003, s. 235) 

241 ġāyet ufaᵏlāsaŋí ėᵏmēni ufaldīsaŋ, ōdan hȫlü muhallebi gibi ġarışdırĭsaŋ. (Yapıcı, 

2022, s. 455) 

18 gėtdi u mesela, aˬu dışarıdā, tattī vėrsene. ġaynatdūmu vėr. undan sōna ġolanını 

alıyoḳ (Demir, 2001, s. 190) 

52 sandályé vėrsene. (Silahşör, 2011, s. 205) 

47 yávrum şuñu vėrsene sehbayı́. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 195)  

12 diyōm. ḥayır, ḥayır. ey niye benim paramı versene. bu şikāt. bizim burda (Demir, 

2006b, s. 314) 

76 yā mubāreġ‿adamnā yā habār veseñize dimişlē (Ölçücü, 2020, s. 307) 

43 bi͜͜  poşét vėrsene ben͜ iki üş tānĕ ayva yápacām da. (Kirik, 2011, s. 228) 

86 vėrseña cezasını. (Öztürk, 2001, s. 300) 

Versene: Vermekten emir. (Elhan, 2011, s. 607)  

41 sen de yapsana dedim‿onu yā millet‿isdēkene satalım bu domatları. (Zeybek, 2007, 

s. 198)  

111 yörüseñe pāt sanki adam düvē gibi atik atiġ‿adam eşşē tērs bindirile (Ölçücü, 2020, 

s. 404) 

24 beni dedim ötekinneriñ gẹtdį yere yollaśañıza bizim memlekete unnār da ne var? 

(Çoban, 2012, s. 390) 

4.2.4 Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.4.1 Doğu Grubu Ağızlarında Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.4.1.1 +cAĞIz (+cāz, +cuğaz, + cu͜az, +cağız, +cıġaz) 

Doğu Grubu ağızlarında +cağız yapım ekli pekiştirmeler; ad ve adıl soylu kelimelerde 

ses düşmelerine bağlı olarak yapım eklerinin çeşitli sessel değişimlere uğratılarak 

yapılmaktadır. 

Artvin, Bingöl, Diyarbakır, Elâzığ, Erzurum, Gümüşhane, Kars, Muş ve Şanlıurfa illeri 

yörelerinde bu yapım ekiyle yapılan pekiştirmelere rastlanmıştır. 
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50 dedim acáp otu neyi yaḫarlar da ben bu suyu yere töksem mi tökmesem mi adam 

a‿vuncāz su ne ot ġaraltacaḫ. töküyüm gėtsin. (Erbaşı, 2019, s. 123)  

62 adamcuğazın bi͜  taniş abuḲati vardi. (Küçüker, 1988, s. 116)  

153 bizlen beraber köye ḳádar geldi adamca̅z dedi (Özer, 1990, s. 108) 

Anacuğazım nédisin? (Güler, 1992, s. 42) 

7 adamcığaz iki oğluni evermiş (Gemalmaz, 1995, s. 225)  

1 bu aşşáda dururkán adamcuazlar ukarıya daşimalarının sebebi arkadan goyunÇu 

gelür̥ (Cantürk, 2023, s. 350)  

Bu adamcağız tabı bu ẹyliğe ġarşılıḫ ġaḫdı (Aslan, vd, 1998, s. 151)  

Bu adamcağızın mesleği çobancılığiymiş (Aslan, vd, 1998, s. 359) 

Adamcağız bir baḫdı (Aslan, vd, 1998, s. 145) 

7 adamcuğaz bī ağlaya bī güle ðahir bu misafiri evine götürür. (Özmen, 2007, s. 181)  

buncuğaz: bu kadarcık (Gemalmaz, 1995, s. 237) 

61 ġadüncağız namüskār bi ġadınmış (Buran, 1997, s. 103) 

25 bu sefer bu ẖanımcıġaz da gėttı́. (Özçelik, 1997, s. 247) 

2 ben de ilâhi oḫiyam, dẹmaḫ ḫanımcıġazi aldi ilâhi. (Erten, 2011, s. 114)  

64 herifcu͜az ne yapsın sa͜ib olmamiş kıze. (Çanak, 2019, s. 209)  

30 tabi ḳadıncıġaz bunı orada öle saḫlamış. (Özçelik, 1997, s. 139)  

oncuğaz: o kadarcık (Gemalmaz, 1995, s. 237) 

4.2.4.1.2 +cAK (+caǵ, + caḫ +cehy, +cek) 

Ad, adıl, belirteç türünden kelimelerde +cAk yapım ekleri kullanılmaktadır. Ardahan, 

Erzurum, Gümüşhane, Muş, Tunceli ve Van illerinde bu eke rastlanmıştır. 

Böyücehy (büyükçe) (Gemalmaz, 1995, s. 236)  

Çabuḫcaḫ (çabucak) (Gemalmaz, 1995, s. 236) 

2 bunları bėslėrihˊ, güzeceK saḫlėrihˊ (Tosun, 2016, s. 353)  

Hamancaḫ gèt üstǖn degişdir (San, 1990, s. 203) 

2 sulari çoḫ͜ ılicaḫ (Tosun, 1996, s. 307)  
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18 oldůḫdan sora ilincaḫ‿olacaḫ (ılık) (Gökçur, 2006, s. 209)  

39 diyi bu su ılıcaḫdır. (Gökçür, 2012, s. 567) 

183 benim yarim küçücektir (Özmen, 2007, s. 171)  

oncaḫ: o kadarcık. (Gemalmaz, 1995, s. 248) 

Sövdicaǵim ḫan periye (Caferoğlu, 1995b, s. 94)  

Uyan sövdiceǵim al vaḫdı ǵeldi. (Caferoğlu, 1995b, s. 136) 

378 Hele siz şindicek doyurun beni (San, 1990, s. 321)  

Şindicek sen gèt, ben arhandan gelirim (San, 1990, s. 201) 

4.2.4.1.3 +cIk/ +cUk (+cıġ, +cıḫ, +cık, +cıx, +cik, +cuḫ, +cük) 

Ölçünlü dilde sıklıkla kullanılan +cIk/+cUk yapım eki, Doğu Grubu ağızlarında yoğun 

olarak kullanılmaktadır. Ad, adıl, ön ad, belirteç türünden kelimelerde görülen bu ek, 

Ardahan, Artvin, Bayburt, Diyarbakır, Erzincan, Erzurum, Elâzığ, Gümüşhane, Iğdır, 

Kars, Muş, Tunceli, Şanlıurfa ve Van yörelerinde tespit edilmiştir. 

15 accıḫ baḫan olsa daha ėyidurrum. (Tosun, 2016, s. 281)  

33 accıḫ geziyoruḫ. (Tosun, 2016, s. 281) 

5 asabım bozulur anacıġım. (Erten, 2011, s. 75)  

82 azcıḫ çekϵndϵm. (Gemalmaz, 1995, s. 75) 

Azacıḫ (Gemalmaz, 1995, s. 33) 

Azacuḫ (Gemalmaz, 1995, s. 33) 

15 onnan sora onu ḳoyduḫdan sora ununu çalarıS͜ azcıḲ. (Kürüm, 2021, s. 593) 

55 şekerini ḳataruh͜ içine, az bi gözine un çalaruḫ suyun͜ içine, āzacuḲ yani, az ḳatılsın 

diye. (Kürüm, 2021, s. 803) 

24 accıḫ su ġoyerıh (Koç, 2021, s. 238) 

ben‿azacıḫ gidim (Ercilasun, 2020, s. 186)  

56 onın acıẖ birez fikrı́nı ́alılar. (Özçelik, 1997, s. 195) 

87 azçıẖ çıẖarı çıẖar çıẖarda gömlegı́nı́ giyer. (Özçelik, 1997, s. 196) 

87 azıcíḫ bením ağzíma tükür (Gökçur, 2006, s. 409)  
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24 yol azacıx rampa rampadı (Bulak, 2015, s. 417) 

185 imkânnarı azıcıx varımiş (Bulak, 2015, s. 323) 

69 diyėr ki babacım ben anadan doğmayım (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 103) 

37 birazcık da bize gül (Özmen, 2007, s. 158) 

43 buncuḫdan aşık‿olmuşlar. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 46)  

159 hele burda buncucuḫ da eKmeK, onun ġursağına yavan girmidi. (Tosun, 1996, s. 

187) 

41 aşıḫ ġariP de d͜ii buncuḫTi (Tosun, 1996, s. 276) 

427 Evlerinin ögi daracıḫ değ mi? (San, 1990, s. 323)  

106 ezcik su da tábi ḳoruḫ ezcik isıtıcıya, o yumuşį. (Kürüm, 2021, s. 533)  

103 Bu ğạdarcıḫ bir işi heş yoḫdan böyütmeyin (San, 1990, s. 350) 

67 Ġüçücüḳ böyiyesin. (Sağır, 1995, s. 339) 

Bir incecik gar yağmış (Caferoğlu, 1995b, s. 118) 

Kıcacık, azıcık, küçücük (Pehlivan, 1993, s. 58)  

ḳucucuḳ
ͪ
: (Gemalmaz, 1995, s. 207) 

11 o mumdan sōra küçücük bir fiske lanba çıhti fiske. (Gök, 2019, s. 147) 

Bir küçücüḱ odacıḫ içi doli yongacıḫ. (Caferoğlu, 1995b, s. 159) 

80 bir öpücük ver dedim (Özmen, 2007, s. 122)  

64 eserler diyarı güzelsin paşacık. (Güngör, 2017, s. 116)  

9 şimdicik azır salınġaçlar̥ var̥ parḳta, çarşılarda görėyėrim ben. (Doğan, 2018, s. 136) 

5 Güzēlceme ūfacuh̯ dorğarsız. (Sağır, 1995, s. 271)  

Bu ufacıḫ bişe deyil (Aslan, vd, 1998, s. 48) 

sen haramılıḫ yapma man̄a ufacıḫ bir tükan ġoy (Aslan, vd, 1998, s. 278) 

28 kuru yusuf ufacıḫ da͜a. (Koç, 2021, s. 609) 

2 ufacıḫ mezer (Tosun, 1996, s. 312) 

143 yanında ufacıẖ bi su var. (Özçelik, 1997, s. 143) 

34 yumuşacıḫ bi eti vardır onun. (Doğan, 2018, s. 169) 
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42 yımışacuh̯, ah̯şam geleceklermiş, hep baraber yiyek (Sağır, 1995, s. 386) 

4.2.4.1.4 +cucaḫ 

Adıl türünden kelimelerde ortaya çıkan ek, Erzurum yöresinde tespit edilmiştir.  

buncucaḫ: bu kadarcık (Gemlamaz, 1995, s. 237)  

oncucaḫ: o kadarcık (Gemlamaz, 1995, s. 237) 

şuncucaḫ: şu kadarcık (Gemlamaz, 1995, s. 237) 

4.2.4.1.5 +cılah/ +culuh 

Ek, işaret adıllarının yanı sıra çok az kelimede Erzurum ve Erzincan yöresinde 

görülmektedir. 

Bunculuh, şunculuh, oculuh (Güler, 1992, s. 42) 

azcılaḫ (Gemlamaz, 1995, s. 34) 

bunculaḫ: bu kadarcık (Gemlamaz, 1995, s. 51) 

nancılaḫ: ne kadarcık (Sağır, 1995, s. 238). 

onculaḫ: o kadarcık. (Gemlamaz, 1995, s. 248) 

onculah: o denli az, azıcık (Sağır, 1995, s. 248) 

4.2.4.1.6 +ko/ +koli 

Ek, akrabalık bildiren kelimelerde Erzurum yöresinde kullanılmaktadır. 

Baciko: babacığım (Gemalmaz, 1995, s. 241) 

bacoḳom: bacıcığım (Gemalmaz, 1995, s. 241) 

anaḳoli: hey, anneciğim (Gemalmaz, 1995, s. 241) 

babakoli: babacığım (Gemalmaz, 1995, s. 241) 

6 ḫanımḳom. (Gemalmaz, 1995, s. 61)  

4.2.4.1.7 +lAyIn (+layın, + láyin, +leyin, +liyin) 

Genel itibariyle zaman bildiren kelimelerde ortaya çıkan ek, zaman anlamını 

pekiştirmektedir. Ek; sabah, akşam, gece, sıra, böyle, öyle kelimelerinde görülmektedir. 

Artvin, Bayburt, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Iğdır, Kars, 

Muş, Urfa, Tunceli ve Van yörelerinde görülür. 
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27 muhāfáza ėtti ve aḳşamleyin o an ḳardeş gelince ėve. (Özer, 1990, s. 137) 

8 salėh’e sağdıcı akşamleyin yemek yapar. (Özmen, 2007, s. 203 

40 dėrken bıraḫTım bunları aḫşamleyin gittim köyĕ. (Güngör, 2017, s. 210) 

12 ḳöy ḳaḫti geceleyin bunlari gezmeye gittiler (Özer, 1990, s. 152) 

171 gencedeki bolşeviKler geceleyin gidiyorlar (Koç, 2021, s. 551) 

Davarlari hayleliyin sür de gel (San, 1990, s. 205) 

115 birinci günde öleleyı́n getirmı́ş (Boz ve Özçelik, 2009, s. 242) 

1 sabaḫleyin K֜alḫiye ki bir geçi eksuk. (Turan, 2006, s. 156)  

41 çalışırım, sabahleyin gider͜  ėvde yatarım aşşaı͜ ı. (Kürüm, 2021, s. 523)  

12 kö yde sȯyduḫ derilerini sábahláyin (Özer, 1990, s. 92)  

137 sabaḫleyin ġaḫiler diyiler (Öztürk, 2001, s. 141)  

64 sabbanan çüte çubuğa gėtdim. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 64)  

2 sabaleyin bu çocuḫ bi rüya göri (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 196) 

44 sabbahlėyin o biçaḫ nėráya saplanmıssa oradaˬāramaya başlardıḫ. (Buran, 1997, s. 

92) 

4 Sabağleyin gün doğmadan o avlağa girerdim. (Sağır, 1995, s. 210)  

88 sabah̯leyin Palu’ya geldih. (Sağır, 1995, s. 268) 

24 Sabahleyin bi de buh̯duḥ gene şahur şuh̯ur ne bize gene vurecah̯lar. (Sağır, 1995, s. 

300) 

17 üçüncϵgün sabaḫleyen gıze çıḫarıllar dişariya (Gemalmaz, 1995, s. 133)  

76 bir sabaḫlayın gidilir (Gemalmaz, 1995, s. 164) 

6 Sabahleyin ġaḫdıḫ. (Ercilasun, 2020, s. 186)  

272 sabaḥleyın ėrkenden giderler. (Özçelik, 1997, s. 148)  

36 sabaḥleyı́n ḳaḫtıḫ gettıḫ (Özçelik, 1997, s. 160) 

435 bize yedırır burdayidi sabahneyin salih (Bulak, 2015, s. 394)  

234 hėçbi zaman içín de sabahleyin balığ çıḫmaz. (Gökçür, 2012, s. 397) 

3 sábahlayın giderıḫ bag yapraklari ḳoparırdıḫ (Erten, 2011, s. 89) 
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işṱe siraleyin sen çalersin (Şenol, 2021, s. 197)   

4.2.4.1.8 +man 

Bayburt, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Erzincan, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Muş, Şanlıurfa, 

Tunceli ve Van illerinde tespit edilmiştir. 

38 bunun televzon çanağı bö͜ük, ġocaman (Kürüm, 2021, s. 426)  

7 ġocaman çay aḫardi. (Özer, 1990, s. 195)  

2 Ġocaman erkek bi şėyidi (Sağır, 1995, s. 215)  

106 be̊ylē ġodaman iki tene āḫur var. (Özek, 2016, s. 333)  

10 ġocaman olanlar burda duriylar. (Gök, 2019, s. 151)  

5 gocaman ġazan bȫle ġazan ondan sōra būday yarmasíndan çorba. (Cantürk, 2023, s. 

393) 

37 teh yalınız bu köyde qocaman köyde bi qamiyon vayidi (Bulak, 2015, s. 233)  

pişih ġedir bẹle ġoccaman bir dẹv ġafası alır. (Aslan, vd, 1998, s. 194)  

178 büyük bi bina kocaman bir bina̅, beyaz bir bina iki üç, zaten sahibi vardır (Özer, 

1990, s. 188)  

25 pilavı de Kocaman ġocaman tencereleri yapırıh (Koç, 2021, s. 238)  

26 hem de çoh Kocaman. (Koç, 2021, s. 512) 

3 Koca KoşKocaman Kız‿idim, ağrıdayduh, amcam burdaydı (Koç, 2021, s. 602) 

10 aḫırlarda Ḳocaman Ḳocam camışlar (Örnek, 2011, s. 90)  

103 Beyaz saçlı, elı́nde ḳocaman bi taşiyi. (Boz ve Özçelik, 2009, s. 139) 

27 ė kırk göze kocaman bi muzur nehri çıḫıyor (Güngör, 2017, s. 95)  

14 o Ķocaman sėvdin begi o diyarbekirin şėyinde. (Güngör, 2017, s. 159) 

36 bı́z süt ḳızdururuḫ ḳocaman ḳazanlarda (Boz ve Özçelik, 2001, s. 202)  

4.2.4.1.9 +o 

Sevgi anlamı veren ek, akrabalık adlarında görülür. Erzincan, Muş ve Van yörelerinde ek 

tespit edilmiştir. 

Ano: anneciğim (Gemalmaz, 1995, s. 242)  
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4 ano yemendir gülü çemendir (Özmen, 2007, s. 201)  

303 babama da babo diyérdım ben babo gel gidax diyérdım (Bulak, 2015, s. 390) 

Babo: babacığım (Gemalmaz, 1995, s. 242) 

4.2.4.1.10 +oş 

Ek, kelimeye pekiştirme anlamı vermektedir. Erzurum ve Van yörelerinde 

kullanılmaktadır. 

139 allah räḫmeT‿ ėTsín baboş dayiya. (Gökçur, 2006, s. 272)  

Fadoş (Gemalmaz, 1995, s. 243)  

4.2.4.1.11 +rak 

Kelimeye küçültme anlamı veren ek, Elâzığ, Erzurum, Gümüşhane yörelerinde tespit 

edilmiştir. 

azaraḫ (Gemalmaz, 1995, s. 33)  

Gencerek olmak: Daha genç olmak. (Bulut, 2018, s. 192) 

10 aḳşamdan nişan toplarlardı böyle ufaraḳ bi baḳıra. (Doğan, 2018, s. 136)  

4.2.4.1.12 +y 

Artvin, Urfa yörelerinde tespit edilen ek, akrabalık adları ile özel adlarda ortaya 

çıkmaktadır. 

4 Anney orda. (Bozkurt, 2019, s. 93) 

Anay, neney, dedey, ablay, Fatmay, Eminey (Pehlivan, 1993, s. 23)  

196 bilī mı́sen babay senı ́nėre götı́ri? (Özçelik, 1997, s. 145)  

3 aney, bunın aġzı açıẖ. (Özçelik, 1997, s. 187) 

13 anay gider ḳızı nanasını görı́r. (Özçelik, 1997, s. 189) 

4 derviş babay Ɠalmiye. (Turan, 2006, s. 124)  

8 neney Ɠotumiş bu K֜uti K֜ iza vermiş. (Turan, 2006, s. 150) 

33 Bir gün de gızdım da yengey mengey de aldım (Bozkurt, 2019, s. 128) 

4.2.5 Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirmeler  

4.2.5.1 İsimden İsim Yapan Ekler 
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4.2.5.1.1 +cAĞIz (+cāz, +cuvaz, + ć aı̌z)  

Bu ek, Trabzon ve Rize yörelerinde ad ve adıl türünden kelimelere gelerek acıma, sevgi, 

küçültme anlamları katmaktadır. 

5 adamć aı̌z  saba oldi (Günay, 2003, s. 256) 

14 şindi buncuvaz gösteri (Demir, 2006a, s. 184) 

18 evcāzı yapdım ḥa‿burıya. (Demir, 2006a, s. 42) 

8 ḥa‿bu ġada ḳızcuvazdum. (Demir, 2006a, s. 183) 

4.2.5.1.2 +cAk 

Ek, ölçünlü dildeki işleviyle Trabzon ili ağızlarında tespit edilmiştir. 

Haccak (Demir, 2006a, s. 274) 

Penụm yarım küçücek (Caferoğlu, 1994, s. 235) 

Ay benum sẹvdicéim (Caferoğlu, 1994, s. 136)  

6 şimdicek bizim burasının sınır olaraḳ belirli bi isim var (Demir, 2006a, s. 72) 

4.2.5.1.3 +cIk/ +cUk 

Ek; Trabzon ve Rize yörelerinde belirteç, ön ad türünden sözcüklere gelerek küçültme 

anlamı sağlamaktadır.  

48 anne aćíḳ. kapilari beḳliyelum (Günay, 2003, s. 242) 

16 bu sene biraccuḳ iyiymiş. (Demir, 2006a, s. 42) 

21 güzelcük‿gene ḳoyōsun. (Demir, 2006a, s. 68) 

28 çoḳ incecik. (Demir, 2006a, s. 60) 

196 ḉay‿ağać i ḱúḉúćúḳ bi ağajdur (Günay, 2003, s. 207) 

4.2.5.1.4 +ka  

Ek, Doğu Grubu ağızlarında +ko ekine benzemektedir. Rize ili ağızlarında küçültme 

anlamı vermek için kullanılır. 

Alika (I.); anaka (I.); dedeka (I.); neneka (I.) (Günay, 2003, s. 105) 

4.2.5.1.5 +lAyIn 

Zaman anlamını pekiştiren ek, Trabzon ve Rize yörelerinde tespit edilmiştir. 
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15 aḳşamlȧyınca sabāleyin diyorlar‿ki (Demir, 2006a, s. 319) 

4 sabāleyin āyilesi ona biraz tuzli yemeḳ yedirur. (Günay, 2003, s. 241) 

160 gerisine karişma, yârin sa ̒balan ge ̒l (Günay, 2003, s. 201) 

4.2.5.1.6 +man 

Trabzon ve Rize ili ağızlarında görülür. 

61 ꝁosꝁoć aman bi ayu (Günay, 2003, s. 299) 

19 esgi ġocamannar ayı́ylá biz oraḳ‿ayı derük (Demir, 2006a, s. 26) 

4.2.5.1.7 +rak 

Trabzon ili ağızlarında kelimeye küçültme anlamı katmaktadır. 

7 uzaraḳtan bir yerleşim‿yeri sōradan oluşmuş. (Demir, 2006a s. 243) 

4.2.6 Batı Grubu Ağızlarında Yapım Eklerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.6.1 İsimden İsim Yapan Ekler 

4.2.6.1.1 +ak 

Ek, +(A)k/ +(e)t şeklinde Batı grubu ağızlarında küçültme görevi üstlenmektedir. -k > -t 

değişimi yaygın değildir. Denizli, Malatya ve Niğde illerinde kullanılmaktadır. 

148 hindi azak büyüdün mü moduyu mada mada moduya uydula̅ bi de hindi heP modaya 

uyuyola̅ hindi (Kayılan, 2018, s. 203)  

15 gölekde yanı alafları döndükçe parlıyı ele. (Gülseren, 2000, s. 257) 

gölek is. (T.) 2. Küçük su birikintisi, gölcük. T. < göl+ek (küç. eki) (Gülseren, 2014, s. 

103) 

107 baraj de ey gölet gibi küçük. (Erdoğan, 2012, s. 360).  

4.2.6.1.2 +cAĞIz 

Ek, +cāz, +cavaz, +cıvaz, +cu͜az, +cuḫuz, +cuvaz, gibi şekillere bürünerek kelimelere 

sevgi, acıma anlamları katmaktadır.  

Batı Grubu ağızlarında yapım ya da çekim eki özelliği göstermeyen çeşitli dil birimleriyle 

genişletilerek [toruncāzıma (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 292), sōnacuvazıma (Acar, 

2012, s. 661), ondañ gericeğzimene. (Koraş, 1992, s. 238) şeklinde kullanılan bu yapıda 
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anlam bir kademe daha pekiştirilmektedir. İlgili ek; adam, -dan keri, -den sonra 

yapılarında sıklıkla kullanılmaktadır. 

Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, Afyonkarahisar, Aydın, Bartın, Bolu, 

Balıkesir, Bilecik, Birecik, Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, 

Eskişehir, Hatay, Gaziantep, Giresun, Isparta, İzmir, Kastamonu, Kahramanmaraş, 

Karaman, Kayseri, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Kırıkkale, Kilis, Kırşehir, Konya, 

Manisa, Mersin, Muğla, Malatya, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, 

Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat, Zonguldak yörelerinde bu ek 

mevcuttur. 

18 gelǖmüş adamcāz. keyin altına gėtdi. la bī ḥafda sōna soriyoḳˬki me̮er uymiş. adama 

biˬşī (Ordu, 2001, s. 183) 

5 u bı́çaḳ yarası ̄ nen annecüvezim ölmüş. (Ordu, 2001, s. 220) 

20 Unı çıkışdıracaz dėye annecövezim uğraşırdı. (Öztürk, 2019, s. 268)  

94 şindi ġaymaḳam iyi bişey yapıvercek bize allah rāzı olsun adamcavaz. (Demirel, 2009, 

s. 63) 

73 o adamcāz da abdurraḥman ḥoca isminde biriydi. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 321) 

69 bu zıḳġım olası adamcu͜az bi sene diyincen bi sene araları vā. (Acar, 2012, s. 512) 

23 Babamıñ bi hocası varımış hasan hoca, hic öncesi derse baḫmazmış adamcu͜az. 

(Kemik, 2019, s. 150)  

357 ikindü ezanıynan báraber adamcāzın rūhunu şey teslim oḷdu. (Akgül, 2019, s. 193)  

4 anacuvazım dedi. (Demir, 2006b, s. 329)  

25 bilmem nelen dedecı̅mi ḳaldrdılar faḳat ı̅ oldu adamca̅z ra̅metli çoḳ (Şanlı, 1990, s. 

109)  

55 köyde de urda oḳul vādı bi adamÇāz yaptīdı (Ölçücü, 2020, s. 326)  

298 iyi de görüşüyüz, yaşlı adamcāz. (Tosun, 2003, s. 225)  

31 yörüye yörüye benim anacāzım yalovaya yörüye yörüye gidēdi (Çelik, 2018, s. 412) 

61 bu adamcağīz, ali ihsān dünyānıñ en prensiplisï ali ihsan paşā. (Yılmaz, 2006, s. 191) 

63 aḳılcāz‿aççıġ saf. (Yapıcı, 2022, s. 483) 

1 o adamca̅z (Gülensoy, 1988, s. 151)  



258 

11 olum kötü olur bu durumla̅ falan de͜elekden adamca̅z yok͜ alla̅ yoḳ dedi. (Gülensoy, 

1988, s. 166) 

69 len hiç ōmassan adamcāza bi saz balim alıvĕn len (Tayşi, 2007, s. 153) 

17 şimdi adamcâz bi tuttu tekme tokat tekme tokat ben de biraz şımarıktım. (Gedizli, 1999, 

s. 67) 

73 o adamca̅z oraya onu bi yapıyna yapmış mezerini. (Gülsevin, 2002, s. 282) 

49 şėhiT olmuş adamcāz. (Yıldırım, 2006, s. 359) 

8 rızāiye adamcā׳zıŋ ismini vermişler. (Gök, 2022, s. 38)  

32 ȫʸle ȫʸle adamcağız. (Gül, 2016, s. 327) 

8 adamcağız dedi. (Gül, 2016, s. 334) 

157 hep ölür dėdiler‿ȯ avrȧtca͜ȧz dediler (Yavuz, 2013, s. 375) 

56 ġāçıP geTdim tergediP geTdim adamcāzı. (Yavuz, 2013, s. 496) 

2 beş dene çocuġdan sōna avratcāz, genşdi (Sarıtiken, 2017, s. 163) 

69 Adamcāz sagolsun gennisi vurdu (Gül, 1993, s. 63)  

83 bu adamcá̄zıñ babası da anama dėzze͜ ızı diye gėlirdi. (Kirik, 2011, s. 264) 

34 işte öyle öyle yaylayı yaylardıḲ anaca̅zım. (Erdem, 2014, s. 243) 

157 diyo ki adamcāz işde filen melmekete gidelim. (Akca, 2012, s. 220) 

67 öyleliksire işde yoġ satılmaz da boḳ satılır dimesi buraydı adamcāzıñ. (Uysal, 2009, 

s. 353) 

74 adamca͜àz gözel yerde araşdırma yabmış (Ayvaz, 2013, s. 295) 

131 anacāzım‿da on‿beş sene önce gétdi. (Dağcı, 2012, s. 162) 

62 avratcâz kıvrılır kalır. (Gülseren, 2000, s. 367)  

109 Ġōnüğozüne gelinci o adamcāz, Avanoslu, baña yolu tarif‿itdi (Korkmaz, 1994a, s. 

159) 

99 anacāzım yapardı. (Erdoğan, 2012, s. 455) 

28 gediy adamca̲ız bi_deve kesı ̄ y.  (Demir, 2006c, s. 367)  

6 ġızı olmamış bu adamcāzıñ (Kılıçer, 1998, s. 104) 

32 buncāzıdıḫ ikimiz de bü͜üdük, on‿aḷtı yaşında o‿yōdu. (Yavuz, 2013, s. 646) 
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12 raḥmetli babacāzım, aslı yoḳ der. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 364) 

65 buncāz mı ḳonuşūrḳan mı gene. (Hünerli, 2006, s. 335) 

105 didiklēni seniñ didı̅ñ şı̅leri satǽ ġarınıñ biricēzi ben görü̅m bāzı bazara gidēdim 

(Mutlu, 2022, s. 532) 

9 çe̅kmesin bulamasınna̅ diye bu̅rda bulamasınna̅ diye ö̅le Ḳa̅çmış ö̅le Ḳa̅lmış elinin 

birce̅zi (Şahin, vd, 2019, s. 271) 

103 buncāzımı nişannadıḳ (Öçalan, 2004, s. 205) 

11 buncāzıŋ dı bi ōlan çocū vā. (Yapıcı, 2022, s. 741) 

98 bicēz ġızım vā āv̥pada. (Eryiğit, 2014, s. 340) 

84 borcúmuzŭ da sōnadan çáḷışdı ödedi buncá̄zım͜ işde ninesiñ? (Kirik, 2011, s. 211)  

24 hėç isTemedi bėnim babamcázím (Kirik, 2011, s. 269) 

21 bulduğu yere gotürdü bunca̅zım on sekiz gún baḳdı (Erdem, 2014, s. 173)  

47 şöyle yalaḳ ideller büyükcāz. (Doğan, 2012, s. 478) 

201 gelmezdim, diycēm de, allah hebsini verdi buncāz şeye bi çāre bulamadım. (Yıkmış, 

2015, s. 381)  

17 bicēz deiştirdīmiz bi şey varsa bi motur bāladıḳ şurayā (Uysal, 2009, s. 520) 

41 bice͜ez armūd kes de yi barimene (Erdoğan, 2012, s. 347)    

101 sandıḳlı mezer bicēz de bişiydi yoḫ öldü. (Erdoğan, 2012, s. 285) 

70 iKi göz‿oda bir Damcuḫuz yapȧcaıdı (Gümüştel, 2019, s. 114)  

87 aḳşamüssü döner evcāzıma gelirdim (Çelik, 2018, s. 397) 

45 işte ben filancāzıñ ġızını vẹrseler alacām. (Uysal, 2009, s. 260)  

29 Ufaḳ ġa̅li, canı ġalmamış ġa̅li ġadınca̅zıñ. (İleri, 2008, s. 336) 

15 bän tütüncülǖnä dǐ ġarışdīdım ġādeşcāzım. (Yapıcı, 2022, s. 661)  

28 donmuş ġalmış ġadıncāz. (Abaz, 2004, s. 162) 

85 götürmemiş doġdora ġocaśı, ġadıncāz düşügden‿arızalı ġalmış. (Çoban, 2012, s. 

399) 

89 orda bir ġarıcā’za varmışlār (Gök, 2022, s. 523) 

19 şuriye bir çul serdi ġadıncağız. (Öztürk, 2009, s. 356)  
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23 oniynan işde ne iş g̠órēsiñ ġıscuvazımız. (Acar, 2012, s. 520)  

61 böyüdük, hindiki geņşliK bi şey görmedi gülcēzim. (Mutlu, 2022, s. 375) 

27 Ġızcaz onuy ġızı ya, kendi ġızı emme bilmiyā tabi. (Bilyaz, 2019, s. 120)  

738 taksiyi bi çalışdırdıla ġıscazım. (Kayılan, 2018, s. 123)  

35 vaķıt sāt, vere gencecik ġızçāz ölük onu söylüyō. (Yıldırım, 2013, s. 211)  

11 ġānıcāzımı doyururum, ondan sōna gelirim ġāri eve. (Pehlivan, 2019, s. 473) 

33 anası da ȫle ġulaḲcāzı ağır. (İlker, 2107, s. 928) 

30 neyse ġızcāzı ordan çıḳarıyorlar. (Akar, 2013, s. 242) 

84 hindi bu ġızcāz gölüsarda oḳuyyo (Eryiğit, 2014, s. 233)  

183 onnan sōna çoḳ onnan eyi vaḫıt geçirdik o ġadıncāznan. (Sarıtiken, 2017, s. 171) 

13 işin rasgele ġıscaaz. (Kocakerim, 2014, s. 140) 

36 bir ġızca̅zımız var‿ıdı böyúk‿oğlañın guccüğü hastalandı. (Erdem, 2014, s. 256) 

52 ġanserden‿öldü yā gençcēz. (Doğan, 2012, s. 523)  

57 böyle ġadıncāz. (Doğan, 2012, s. 592) 

96 ġazaç oydu, ġardaşcāzım. (Haşimi, 2016, s. 473)  

1 bi garıcāz var‿ımış (Korkmaz, 1994a, s. 146) 

52 bu gadıncāz da gırmadı beni (Korkmaz, 1994a, s. 215) 

27 ġızıcaz g̱̱ úcü yetince ġızın şeyle bir ġavralayınca bekmez şerbeti ortıya saçılıncı, ōh 

demiş. (Demir, 2006c, s. 432) 

10 entereyi ġadıncāz ge̊ymiş. (Demir, 2006c, s. 484) 

73 ġadıncāz tuvalede girmemiş (Kılıçer, 1998, s. 86)  

22 şimci o ġadıncāız da dėdi ki (Kılıçer, 1998, s. 219) 

9 Herifcēz gırḫından sōna butuıradı. (Aksoy, 1945, s. 366)  

5 çoḳ zor işçēzim çoḳ zor. (Hünerli, 2006, s. 273) 

27 “ordan bi kelamcuvaz tā sȫleyvey” dedi bē. (Yıldızöz, 2017, s. 98)  

140 undan kerice̅zim ġızım demiş (Özden, 2016, s. 365) 

3 undan kericezim arabalā geldi (Çoban, 2012, s. 215) 
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8 ondan ḳericēzime, vardıḳ neyse ġışladıḳ yazladıḳ (Durmaz, 2018, s. 399)  

12 ondan ḳericēzime vardım serı̅Ģe (Durmaz, 2018, s. 401)  

67 ondan kericēzime eşşē gėtdiydi (Durmaz, 2018, s. 405) 

4 ondan kēricēzim unuŋu elērsiŋ tārnanıŋ. (Eryiğit, 2014, s. 240) 

4 ondaŋ͜ kericā́׳zim nēyise bu geldi (Gök, 2022, s. 132) 

21 ondan kericēzim bayram yaḲlaşdı mıydı gideriz baḲlava edilcēse ederiz. (Aygün, 

2019, s. 234)  

41 ondan kericēzim sabahla erkenden ḳaḳardı ōrda ġırayıḳa ıslağıḳa. (Aygün, 2019, s. 

247) 

268 ordañ kḗricēzim hepisi de iyi çıḲdılar. (Ekizoğlu, 2018, s. 258) 

6 çaɫġıɫı ondan kiriÇeːzim. (Çıracı, 2019, s. 403) 

198 āy ıramazanım ordancīma, öyle öyle şindi (Durmaz, 2018, s. 515) 

8 bȫle bilyoz og̑ulcāzım (Şahin, vd, 2019, s. 345) 

85 ̍pasta deriS oncāzı yaptılã (Öçalan, 2004, s. 212)  

108 onca̅z‿asgerde biraz‿o ö̅renmiş (Kayılan, 2018, s. 174) 

174 onca̅z gelmiş hora köşiye oturmuş. (Kayılan, 2018, s. 160) 

22 oķuyō oncāzım. (Yıldırım, 2013, s. 234) 

4 oncāz yapar dėsem yapamazdıḳ. (Akar, 2013, s. 189)  

76 iki‿tene hangil‿aļdı, oncāzınan işde. (Yavuz, 2013, s. 364) 

170 gaynadırız, eseriz, sereriz. ondañgericeğzimene. (Koraş, 1992, s. 238)  

18 oncāz hėrkes içiyo (Bayraktar, 2000, s. 23)  

30 aɫɫah oːğ̥ɫancaːğ̥ı̌́z ġara pıçaḳɫara git dimiş babası. (Çıracı, 2019, s. 304)  

8 şu fenaydı, ötekincāzım benden yėrdi (Yıldırım, 2006, s. 135) 

4 Undan sōnacıvazım nişanlı durdug altı ay mı ne. (Öztürk, 2019, s. 276) 

3 şu yünseklı ̄  ondan sōnacuvazıma tāta beş ̄  tabi o͜ul. (Acar, 2012, s. 661) 

11 ondan sūracu͜azıma geliyoz baççeye giriyoz. (Acar, 2012, s. 565)  

9 ondan sōnacu͜azıma baḳ dün aḳşam gine şurī gelmişle. (Acar, 2012, s. 604) 
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130 ȯndan sonracazım oturuļardı seningi yėñi gelin oda otururdu. (Özgül, 2020, s. 352) 

2 Onnan sōrȧcıvazım, beyi ‘çalışı̆ḳan çalışı̆ḳan ‘ölmüş. (Eren, 1997, s. 129)  

14 so̅năca̅zımı burda eliñi bi tutuyosun (Şahin, vd, 2019, s. 343) 

240 e işTe bȫle arap‿olúyulā ondan sōnacāzım ġa ferece giyyulā (Ölçücü, 2020, s. 545) 

 51 sırtçāzı şişivēdi (Ölçücü, 2020, s. 415) 

44 ondan soracāzım ayva reçeli yaparız çileK reçeli yaparız eriK reçeli yaparız (Çelik, 

2018, s. 424) 

53 unnan so̅ñaca̅zım hamırı ga̅li açmaya başlarız. (Boz, 2002, s. 198)  

125 oñdan soñracağızĭm şeyi de gatárıS haşgeşi az bişe, (Yılmaz, 2006, s. 221) 

7 hasTalıḲ Ta bol, ùndan sōnacāzım (Dinçay, 2009, s. 144) 

24 ondan sōraćazım işte (İlker, 2107, s. 714)  

51 ōndan sōracāzım, güzel olur. (İlker, 2107, s. 722) 

111 seytin yağınnan ordan ez bal gorla̅, ez ȯndan sônacēzim yumurtu gorla̅ gälincik olur 

çocuk (Akyol, 2006, s. 284)  

11 ondan so̅naca̅zım, badılcan, ĺokantalarda hani musakka deniliyi biliyin miƞ? 

(Gülsevin, 2002, s. 342) 

46 ondan sōnacāzım bi yō vurulmuş îce ōlan ille alceñ dėmiş. (Aygün, 2019, s. 197)  

9 ondan sonnacāzım şey mevlüd_oḫutduḫ (Aydoğdu, 2011, s. 509)  

59 undan sonacāzım biri Tā vardı unnā bilemicen hincik (Doğru, 2015, s. 783)  

13 annesinden hani şè diye çıḳarırḳān ondan sōnacāzım ġına başlar. (Doğru, 2015, s. 

823) 

136 undan sonacāzım˽ulaf, nohut, mērcimek˽eken yoḳ pek. (Sert, 2020, s. 331) 

57 ondan sōŋacāzıma işde kendi kendimize duruyoz. (Sert, 2020, s. 329) 

48 şimdicā́z sivdaẖ anasına ne vėrir̥lerse.  (Özgül, 2020, s. 474) 

94 şuncāz yiyememiş. (Abaz, 2004, s. 123)  

55 ġatarsıŋ hamır˽aşı bişirirsiŋ yö̅le bişirirdim hamır˽aşını hinci şuncāz (Yıkmış, 2015, 

s. 397) 

162 şuncāz boyu var. (Günşen, 2019, s. 307)  
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35 bir tenecēzim ġardaşım, başġa yoḲ. (Yıldırım, 2006, s. 58)   

12 benim toruncāzıma_da allaḥ ġısmetini versin (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 292)  

153 bi tabaġ hindi baġdım uşcāzından açcıġ yidi egmen. (Çoban, 2012, s. 121)  

157 kefenim hazır, urdancāzım (Mutlu, 2022, s. 480) 

148 veļasıļı yávrucāzım ólúmü var, nėler ġórdük nėler, nėler ġórdük. (Özgül, 2020, s. 

198) 

9 deyce̅m eveli ôle denirdin yavruca̅zım. (Gülsevin, 2002, s. 231)  

262 çalışsınnar nėtsín yavrıcaġazlar? (Altunbıçak, 2015, s. 188)  

83 ula yavrıcāzım siz şindi dōru şie gėdecāñız. (Haşimi, 2016, s. 497) 

4.2.6.1.3 +cAk 

Söz konusu yapım eki, genellikle ad, adıl, belirteç türünden kelimelere sevgi, küçültme 

anlamı katmak için kullanılmıştır. İletişimde sözünü pekiştirme ihtiyacı duyan konuşur, 

istemden kaynaklı olarak bağlam içerisinde aynı kelimenin ikili kullanımını tercih 

edebilir. [28 dōmlar, şindi köyde ebe derdük, bi ḳadun gėtürürlerdi şindicek. (Aydoğdu, 

Demir, 2009, s. 372), 9 ben küçüKdüm gelin‿oldiyimde küçüçektim om beş 

yaşındadım‿anca (Ölçücü, 2020, s. 666)]  

Bununla birlikte herhangi bir pekiştirme yöntemiyle anlatımına dikkat çeken konuşur, 

pekiştiren dil birimini yeterli görmezse kademeli/katmerli pekiştirmeye de başvurabilir. 

[39 bereket haraket ediyoñ gidiyoñ dışalāra geziyoñ baçelāra güccücek bi keser gibi 

ġazmayı (Gümüş, 2017, s. 127), 20 ġuç ́cücek tamda tay oynā (Öztürk, 2019, s. 36), 54 

gözle̅nin‿üze̅le̅ne incecicek bö̅le ǵorla, bi de bura̅ ǵorla̅. (Özden, 2016, s. 550) 128 

azÇĭcaġ‿işde bi kiló̅ mercimek yėşil mercimek ġatarsıñ (Bölük, 2011, s. 328)] 

Adana, Adıyaman, Antalya, Afyonkarahisar, Aydın, Balıkesir, Bayburt, Bilecik, Bolu, 

Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Denizli, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kastamonu, Kırklareli, Kilis, Kocaeli, Manisa, Muğla, Malatya, Maraş, 

Mersin, Niğde, Osmaniye, Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Tokat, Uşak ve Yalova 

yörelerinde bu yapım eki mevcuttur. 

63 içine acıcaĶ da buyday˽unu ġatardıḳ. (Mutlu, 2022, s. 556) 

10 bēki˽idim azcaĶ bi haP veri şaP veri de feydası olu˽idim. (Mutlu, 2022, s. 571) 

128 azÇĭcaġ‿işde bi kiló̅ mercimek yėşil mercimek ġatarsıñ (Bölük, 2011, s. 328) 
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92 āzcáḱ biz diyo saPredek hele. (Gök, 2022, s. 140) 

4 yapmış͜  oldū׳ŋ meslekden azīycaḱ bir faydasını göreceksiŋ. (Gök, 2022, s. 155) 

51 a̅y̥ricek bizim obúr yüzde alabula̅ diye bi yer da̅ var ilerde. (Yıldız, 2021, s. 316)  

163 unuñ͜ içine acīcáḲ duz͜  ėkelerik (Kirik, 2011, s. 153)  

51 varı̆mışTı̅ maḥabbeti varı̆mışTı̅ başbaşacaḳ. (Öçalan, 2024, s. 93)  

115 memet. birisi osman. böyücek ōlanarın. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 470) 

50 böykbañdan bile böyücek biri. (Acar, 2012, s. 606) 

13 benden böyücek biḷāderim var necib, belkid bilü bizim ẖacı biḷāder. (Erdem, 2001, s. 

161)  

72 e ̄ y böyügcek böle seļam vėr̥dig‿aļtınȯvasında bunnar böyüK kȫşdeydi hepsi (Özgül, 

2020, s. 196) 

159 benden böyüceg ġız ġardaşım var (Özgül, 2020, s. 506) 

büyǖcek: sf. Biraz büyük, büyüğe yakın. beni kaçırdılar bőle bayā büyǖcek kızçaz oldum 

işte kaçırdılar beni. (Özkaya, 2013, s. 88) 

23 unnā olcaḲ elbet böyǖceK ḳaç yaşına girdik (Çelik, 2018, s. 544) 

419 böyü’cek bir͜  çivi ḥalinde. (Gök, 2022, s. 55)  

4 buncaK̥ iki buçuK̥ ġuruş (Öztürk, 2009, s. 406)  

23 bȫlecek toplanırdı. (Şavklı, 2015, s. 311)  

79 Gız evinde bişeceg yimeg (Kılıç, 2001, s. 74) 

43 Cıvıcak gelen bi iç yapāsın. (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 181)  

68 baḳ şu yoldan ayḳuru gidiñ, çabucaḳ varusuñuz. (Acar, 2012, s. 655) 

çabcak (çabucak): zf. Vakit geçirmeden, kısa sürede, aceleten, acilen, alelacele, anında, 

bir anda, bir çırpıda. (Özkaya, 2013, s. 92) 

117 ġaynatam çabucaḳ namazda ȫldü emme ġayĭnam payā bi durdu (Ölçücü, 2020, s. 

681)  

47 üç‿ayda çabucıḳ yaptıḳtı (Ölçücü, 2020, s. 462) 

1698 “çabıcaḲ çıḳarız.” Dedim. (Kayılan, 2018, s. 153)  

128 soñura ġāri çocucaḲ‿otumuş (Manav, 2006, s. 231) 
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38 'çabucaḳ toplucaŋ götürceŋ duz‿a’caŋ. (Demir, 2012, s. 667) 

151 asgerlim çabıcaḳ bitivri mi diye (Akar, 2013, s. 394) 

193 vėr baḳaļım, işde a͜arı çabı̇̊ caḳ biter (Bölük, 2011, s. 392) 

11 çabucıḲ gäl. dėdi. (Şavklı, 2015, s. 485) 

69 başa çıḳardı hemän o‿yandán çabucaḳ. (Yavuz, 2013, s. 585) 

524 unnarın yaPdı̄ deminceK söyledim ben āynı u çorbayı fasülyeyi pilavı pişirirsin 

(Çelik, 2018, s. 491)  

10 evelcek köy dü̅nneri şindi cüma̅dan çengile̅ ge̅lirdi kadınnara (Şahin, vd, 2019, s. 188)  

6 ekşı̅ceK‿aççıḳ. (Yapıcı, 2022, s. 747) 

3 aTTan ind́írīyı̄lar bȫlü oluyōdu evelcek dú͜ün. (Kaya, 2020, s. 416)  

12 gocam muhtar‿ıdı cami oñatTırıll dı ordâ yoḫarı baḳmış evvelceK dediydi başımda 

ağrı var deyi tavana baḫarḳa. (Erdem, 2014, s. 265)  

41 ondan soñra herkiş eyicek yatırdı. (Özden, 2014, s. 143) 

20 ġuç ́cücek tamda tay oynā (Öztürk, 2019, s. 36) 

38 şȫle g̱úçceҟ g̱úçceҟ yapālā. (Yıldızöz, 2017, s. 81) 

39 bereket haraket ediyoñ gidiyoñ dışalāra geziyoñ baçelāra güccücek bi keser gibi 

ġazmayı (Gümüş, 2017, s. 127)  

6 yurīm, ḥaccaḳ ginelik yurīm. undan sōra tehrer top ginelik undan sōra tehrer bīˬdā 

duzlīm. (Demir, 2001, s. 158)  

5 boylu olucaḳ, ḥaçcaḳ olucaḳ. (Aydoğdu ve Demir, 2009, 5 s. 519)  

14 hem‿de beli ārımaz‿ı̌mış. ȫle‿de ḥaccak sesi var. óteki‿de ḥaġuḳ (Demir, 2006b, 

s. 258)  

9 isdemedim datlım. ōlum ecük ḥasdacaḳ_gibi onun_üçün. (Aydoğdu, 2011, s. 442) 

ḫefifçek: Hafifçe. (Elhan, 2011, s. 297)   

I5 suları ılıcaḫdır (Gülseren, 2000, s. 250)  

106 ġṓzelcek gine aynı yapdı͜ ım gibi yaparım ǵúzelce (Erdoğan, 2012, s. 349)  

107 vādır bi ġoycáḳ yèri hö̅le gücücek ōlan gibi. (Demir, 2012, s. 581) 

23 babam önnȫnü çıḫarır şeyle gözelcek serer (Sarıtiken, 2017, s. 203) 
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99 hamam yaPcaĶ su gibi ılıcaĶ ōdu mu içine bi maya yōrt ġatāsıñ. (Mutlu, 2022, s. 532) 

54 gözle̅nin‿üze̅le̅ne incecicek bö̅le ǵorla, bi de bura̅ ǵorla̅. (Özden, 2016, s. 550)  

31 Bǖle burasında īcicek toplanık yerinde nohut tanesi ġadan. (Bilyaz, 2019, s. 136)  

46 benim dú͜únüm davul zurnaynan oldu, başıma duvaḳ gevürdüle beni ḵúçücek bi çocu͜a 

verdile. (Acar, 2012, s. 891) 

9 ben küçüKdüm gelin‿oldiyimde küçüçektim om beş yaşındadım‿anca (Ölçücü, 2020, 

s. 666)  

78 soucåḳ, aÇıġ bi mendil başında. (Kılınç, 2009, s. 180)  

99 benim sevdice̅m yoḳ arasında (Atmaca, 2005, s. 245) 

22 biraz soğuca̅ḳ. (Doğar, 2015, s. 428) 

5 bu ġadacuk şindicek (Demir, 2001, s. 184) 

11 şindicek ȫle unu sölüyorlar (Demir, 2001, s. 276) 

28 dōmlar, şindi köyde ebe derdük, bi ḳadun gėtürürlerdi şindicek. (Aydoğdu, Demir, 

2009, s. 372)  

3 he, duvaḳ ġoydular şindicek, ata bündǖdüler. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 376) 

şuncak: o kadar, o derece. (Elhan, 2011, s. 559) 

37 ordan anḳara çıbıḳ ġaza̅sına gittik tümencek. (Öçalan, 2024, s. 118) 

61 nenē ā uslucaḲ olsa sene bī gelinlik usluca olsa ni vā ōlum? dedim (Eryiğit, 2014, s. 

339)  

2 bilimem yavrucam ben. (Bozalan, 2008, s. 152)  

184 A̅bi, şindi erı̅ ġaynadacaḳ, ġaynadıp bö̅le tam yumuşu̅caḳ. (İleri, 2008, s. 374)  

38 Uyȯsaña yuvrucak. (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 172) 

4.2.6.1.4 +cIk/ +cUk 

Ek; adıl, ön ad, belirteç, ilgeç türünden kelimelere eklenerek küçültme anlamı verir. +cIk/ 

+cUk ekiyle gerçekleştirdiği pekiştirmeyi yetersiz bulan konuşur, pekiştiren dil birimlerle 

eki genişletme yoluna gitmekte ve sözü bu yolla kuvvetlendirmektedir. [Indan 

sōracığıma gabağuŋ üzerine gar serperlerdi esgiden, çok esgilē. (Öztürk, 2019, s. 255), 

17 ōrancūman ineği endüdüm. (Acar, 2019, s. 609), 3 mevlüdümüz ondan kēricǖme hepsi 
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yemeklü. (Acar, 2019, s. 375), 83 misir ekērük ondan sonacūma herkez köyde yapıp eyleri 

her şeyi bol bol yeter gele (Gümüş, 2017, s. 186), 66 azcıķın gittik o zamanda oķulda 

yoķtu yoķtu. (Hünerli, 2006, s. 193), 5 Ordan sonracimiy bu b ̄͡ ı  k̄i akşam sonra, biz 

tarlada kesek taradıḳ, Allah ramet eylesin eltinen ġaynana da (Bilyaz, 2019, s. 132), 6 

ondan sōnacīma atālā. (Pehlivan, 2019, s. 685), 1 ahacı̄ma… (Yıldırım, 2006, s. 158)]  

12 sõnamacıma yo͜ȯrdumuş yumurtīmiş çáyímış bunnarı yápārıġ. (Kirik, 2011, s. 288) 

cümlesinde sõnamacıma kelimesini sonracığıma olarak düşünen Deny (2012, s. 297), 

kelimeyi +cık+ım (iyelik eki)+a (yönelme eki) şekilde tahlil eder. Ancak +a biriminin 

alan yazında bu örnektekine benzer bir işlevi yoktur. +a birimi, herhangi bir yapım eki 

ya da çekim ekinin kelimeye kattığı anlam ilgisi işlevini üstlenmez. Dolayısıyla +a birimi 

kelimeyi ancak ve ancak pekiştirme anlamı sağlamak için genişletmiştir. [310 ondan 

soŋracımına suyunu dökerdik. (Görgeç, 2020, s. 454)] 

2 küfteleri güççücükmüş. (Gülseren, 2000, s. 321), 59 o gözelce üsçecīne çıkıviri 

tostopacık. (Erol, 2019, s. 249) örneklerinde görüleceği üzere konuşur, anlatımının 

gücünü artırmak adına kademeli/katmerli pekiştirmeye başvurabilir. 

Batı Grubu ağızlarında az, küçük, -den sonra, ufak yapılarında bu küçültme eki sıklıkla 

kullanılmkatadır. 

Ek; Adana, Adıyaman, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, Aksaray, Ankara, Aydın, 

Bartın, Balıkesir, Bilecik, Bursa, Bolu, Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, 

Denizli, Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, 

Karabük, Kastamonu, Karabük, Kahramanmaraş, Karaman, Kayseri, Kütahya, Kırıkkale, 

Kırklareli, Kırşehir, Kilis, Kocaeli, Konya, Mersin, Malatya, Manisa, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Tekirdağ, Uşak, Yalova, 

Yozgat ve Zonguldak ağızlarında anlama kuvvet vermek için sıklıkla tercih edilmektedir. 

9 ādet ╓ı ̆miş gėce güleşmek . u áccük ben de güleşiyom filan diyōdum ╓ya. (Demir, 2001, 

s. 167-168) 

3 güzēlce yėykersin, dōrarsın. içine ġȯyarsın. undan acuḳ bulġur ġȯyarsın. biberini, 

duzunu (Demir, 2001, s. 168) 

58 yáşín aççuġ böyúġ dėdi işdé oh̲umaS dediler. (Silahşör, 2011, s. 208) 

51 acuḳ indi (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 417) 

124 yapīye u parayı bēnmedǖ zaman accuḳ dā üsdüne ġuyarsun paranın u zaman açar. 

(Aydoğdu, Demir, 2009, s. 439) 
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28 ācuḳ ıccaḳ doḳunuya. (Acar, 2012, s. 429) 

224 zabādan ondan sōra g̱̱̱̱ úzel temizleriz yıḳaruz aḳcecúḵ hemen ġazanında haşlaruz. 

(Acar, 2012, s. 832) 

93 biberlerim müberlerim oludu bule aḳcacuḳ, aḳaḳcacuḳ. (Acar, 2012, s. 569) 

124 ‘Ėndüseŋe açcük ὁnnarı (Eren, 1997, s. 104)  

67 ikindiye ḳadar çalışırım, ikindide urrum ḳafayı saba̅la̅n aççıḳ ı̅ olurum gene ḳalḳarım. 

(Şanlı, 1990, s. 63)  

66 azcıķın gittik o zamanda oķulda yoķtu yoķtu. (Hünerli, 2006, s. 193)  

62 undan sōna da ġazana ascıĶ su ġorus hemen. (Mutlu, 2022, s. 528) 

77 a̅cıḲ͜ un ata̅sın içine. (Özden, 2016, s. 306) 

71 acıḳ ta̅ işle̅m var. (Kalay, 1998, s. 129)  

50 ė şindikilēne acıḲ bi tērs baḲ hart hurt ōmadı taḳ şindikilē bȫle. (Ölçücü, 2020, s. 

290)  

36 Ġarışdıryoz, içine şekerini de ġoyyoz, ācık duz atasıy içine. (Bilyaz, 2019, s. 91)  

56 işte̅, acıḳ‿ta̅ dursuŋ ġızım. ta̅‿ŭfăcıḳ (Öçalan, 2004, s. 88) 

21 geymeyůduḲ acıḲ biraS acıḲ biraS sosyetelịmiS vādı işe vādı biraSÇıḳ (Çelik, 2018, 

s. 311)  

82 bi de ġarınca yuvalarından ġum toplālā azÇıḲ azÇıḲ ḳırḲ bir dānĕ yuvadan onu 

çantana ġorsun (Çelik, 2018, s. 333) 

77 ävdǟ aççıcıḲ durduḳdan sōnu ävi varıyorŭ gini (Yapıcı, 2022, s. 524) 

73 eĝe̅r bútçá accıK darısa bi sene gadar da o̅lan çalışır (Boz, 2002, s. 216) 

1380 ben‿açcıġ‿açcıK çoğaltcan ġa̅ üçüncü yılda (Kayılan, 2018, s. 143)  

23 bahçe ġapısını yapdı, azcıḳ aralıḳ yapdı. (Gülensoy, 1988, s. 150) 

12 e bizim de canımız azcıḲ kaldırımlı istiyi (İlker, 2017, s. 633) 

56 “acıḲ gėriye çekilivēsen” demiş. (Akar, 2013, s. 192)  

5 āzını ġapayırız acıḲ ġavırıla indirīs (Akar, 2013, s. 381) 

50 o da accık cesurceymiş, efeceymiş. (Gülsevin, 2002, s. 281)  

22 bundan accık böyük. (Gülsevin, 2002, s. 342) 
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23 limån tuzunu acıġ‿artırrıḲ. (Yıldırım, 2006, s. 97)  

13 iri gelir͜  acıcıḲ unu hȫle ġazana ġatārsıŋ, bişirisiŋ (Eryiğit, 2014, s. 240)  

9 turunc eşgisiŋi sıK̥arrıK̥ acıḲ̥ leymun duzu atarıK̥. (Öztürk, 2009, s. 413) 

51 acıK‿işle̅ açcıḲ‿bıraḳırdıḲ‿o‿zuman çocu̅duḳ. (Yıldız, 2021, s. 221)  

103 ondan dolaba açcıḳ höle et ġoduyduḳ. (Yıldız, 2021, s. 330) 

1 ahacı̄ma… (Yıldırım, 2006, s. 158)  

k’āk acı bi hedik vur (Aksoy, 1945, s. 343)  

alaçık: çısçıplak, tamamiyle açık, örtüsüz. (Aksoy, 1945, s. 36) 

77 nedense onu elni yüznü çaldıraġ acıġ dellerdi, çaldırıllardı. (Sarıtiken, 2017, s. 161) 

42 orda da azcıḳ başımızı yere ġomuşuḳ yatmışıḳ. (Sarıtiken, 2017, s. 164) 

205 ġalana tärḫana acıġ bulgur atallar şey sinid atallar (Sarıtiken, 2017, s. 231) 

71 birer yudum vḙrir o da azıcıġ azıcıġ. (Gül, 1993, s. 23)  

25 acıḫ‿ıslandı ya zararı yoḫ şindilik. (Akca, 2012, s. 182) 

48 acıḫ sıḫdım (Akca, 2012, s. 229) 

111 acıḫ yaḫlaş baŋa didi. (Akca, 2012, s. 319) 

20 azıcıḫ zītinden ıssırıñ (Bayraktar, 2000, s. 46)  

9 oḳumayı yazmayı acık beceriyom imzāmı mimzāmı atıyom. (Yıkmış, 2015, s. 283)  

28 azıcıġ işlerini görüb ġışın ġoyub gėdiö᷃lar (Haşimi, 2016, s. 231)  

538 aççıḳ͜ oturduḳ ġāri (Ekizoğlu, 2018, s. 121)  

14 accıḫ zemzem suyu  atıydıḫ. (Gülseren, 2000, s. 278) 

14 ecük açuḳ olmasa emine eyi. (Demir, 2006c, s. 237)  

22 zaten bi ķız torun var, bitanecik senden belki böyük boylu, kendi küçük de. (Yıldırım, 

2013, s. 203) 

4 bira̅zcıK duz gonur (Boz, 2002, s. 246) 

44 insanın biryerciğü ārımıyodu ne rahat ıdỉk be. (Gümüştel, 2019, s. 137) 

64 ‘ya̅, yalan dünyă buncacuḳ͜ işde. (Abaz, 2004, s. 168) 
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35 olsun ġāvede ġ̥umar˽oynayanlara yaPmadūm işlē ġ̥almadı ah̥ birı̇̊ cük ġ̥ızım ah̥ birı̊cük 

(Gümüş, 2017, s. 130) 

284 “birazcıḫ da ben‿alsam.” (Eren, 1997, s. 125) 

30 İşde böylecik oldu bitdi benim hasdalıḳ. (Bilyaz, 2019, s. 97) 

2 bolcacık sovan ederiz. (Gülsevin, 2002, s. 346) 

222 abōv ĥayaTda hiç‿el ķaldırmadım, bicecig şē ķaldırdım. (Çoban, 2012, s. 249) 

84 ḳaynanam bir de baḫtım ki bene bıncacıḫ pilav şʿarelí, bıncacıḫ su ḳabaġı. 

(Altunbıçak, 2015, s. 251) 

20 bişecik olmaz (Öztürk, 2009, s. 389) 

81 otı̊rmışler birázcıḫ baḫmışļar kĭ kėrvan gėldí. (Yavuz, 2013, s. 321) 

206 çabıcácı́K varıve̅diK. (Boz, 2002, s. 213)  

137 Geliy depecik yolındala geliy (Özer, 2020, s. 208)  

76 madımah̲dan ġí̅yo ̅ h̲, ėccúġ buļġur͜  atah̲, yá͜ını sȯ͜anını ėdiyeh̲, yiyáh̲. (Silahşör, 2011, 

s. 154)  

30 Ecük şėy ėtdúḵ. (Öztürk, 2019, s. 190)  

4 a̅ bura ecúk̲, ka̅filler ġaşdı (Abaz, 2004, s. 102)  

69 ġapının͜ ardına do̅ru ba̅mız eccük (Abaz, 2004, s. 105) 

37 emme pencereyi eccüḳ vurarẖana pençere açıḷdı (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 190)  

109 şindi, anamgil ó zaman biçer yoġ döver yoġ. şindi memurunañ ezcüg eyįseñ diye ki 

memura, memur (Kemik, 2019, s. 136)  

53 eccük duruyon, onun üsdüne bi yā dökülüyor. biraz da ġoyuyolar, duzunu ġoyyolar. 

öyle öyle. (Demir, 2006b, s. 264)  

33 epsı̅cini ḳoruz epsicı̅ni yaparız. (Şanlı, 1990, s. 87)  

11 ecik su_ḳorduḳ. (Aydoğdu, 2011, s. 297)  

37 eccik de şurda óte tarafına tavuḫ mavuḫ ġōruz. (Aydoğdu, 2011, s. 355) 

259 bu hizmediñiz ecig baña zor dedi (Haşimi, 2016, s. 387) 

42 halbukisem çocuḳ içimde ġupġuruca hu ġadarcık bi şėy ġalmış. (Akar, 2013, s. 208) 
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157 hölē bıçāñ burnuna ķaldırdı şu ġadacıġ innecig bi tenike işi una śoġdu (Çoban, 2012, 

s. 186) 

9 ben bu ġadercik gördüm. (Gülensoy, 1988, s. 170) 

9 tarḥanȧyı ēşi maya aluruz, şu ġadarcuḫ hemen. (Aydoğdu, 2011, s. 397) 

61 gendiciklerĭ de şiye aşşā gėdellermiş (Kirik, 2011, s. 242) 

12 o gencecig ġadınlar beni al ġapıñda kölelig yapıyım (Kılıçer, 1998, s. 126) 

40 ġırmızı, yeşil, ondan g̠ı́riciːme maːvi, böyle çişit şu haɫıɫarımızın çişit çişit, rek rek 

ucuna baːğ̥ɫarız. (Çıracı, 2019, s. 336) 

13 ġaynamadan unu güzēlcecük altını yaḳaruḳ. unu aluruḳ. sōnadan yaḳaruḳ altını. 

(Demir, 2006b, s. 330) 

16 geçen sene hiç éḳan yo̮udu burada a şu ġadarcūdu. émme bu sene ot da daş ot 

yá̮áşdan, eḳanner de (Kemik, 2019, s. 177) 

65 bunna cit ġadacuḳ, bit ġada bi şē. (Acar, 2012, s. 550) 

80 ben bilen çabannıḳ edēdim halbúsi şu ġadacuḳ uşa‿ıdım. (Acar, 2012, s. 568) 

30 onu g̱ózelcecúḵ ıslāsıñ. (Acar, 2012, s. 838) 

13 gėt canım ġúcücüg bebe dimiş (Bayraktar, 2000, s. 56) 

262 “Bu ġadarı cúḵ‿ossun bize yėter̥ bu da üç beş yüz mal var̥” dellē şindi. (Eren, 1997, 

s. 125)  

26 göze̅lcecik süpürve̅dim, şa̅pdım. (Özden, 2016, s. 549) 

70 kaza̅ o̅ldu arabadan dü̅ştü ö̅ldü ge̅ncėcik (Şahin, vd, 2019, s. 267)  

59 bȫle iki tāne ġızcāzcıḲ geldi (Ölçücü, 2020, s. 293)  

42 ondan so̅ra çocu̅nu yerleştiriyo güveysini orda güzelcecik. (Kalay, 1998, s. 141) 

227 urdan ġıyayoz bunu Ḳa̅ynatıp bi güzelcecik Pişeyo‿bu. (Öçalan, 2004, s. 129) 

3 çoķ ġúççücük evlendirdiler beni. (Yıldırım, 2013, s. 206) 

5 güccücükTen bana bunu vē̇di. (İlker, 2017, s. 868) 

67 önceden suvannarı ġavırıñ, güzēlcik (Kirik, 2011, s. 165) 

10 genciz yirmi yaşında ekmèk ġúÇçücük bir şėy iki ġişiye. (Erdem, 2014, s. 196) 

Bir gücücük gızınan (Aksoy, 1945, s. 392) 
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145 ġúcücük çocuḳ, beşi bitirmiş çocuḫ. (Doğan, 2012, s. 337)  

2 küfteleri güççücükmüş. (Gülseren, 2000, s. 321) 

241 ora şóle ġúcúcúk bī ev hē. (Erdoğan, 2012, s. 305) 

43 ben ġúcücükden anam bubam öldü. (Erdoğan, 2012, s. 393) 

67 ġúçücük yārimi asger‿ėtdiler (Günşen, 2019, s. 232) 

24 ay dedim hemencik (Yıldız, 2021, s. 228) 

53 ġız hemencecig uyanmış (Kılıçer, 1998, s. 176) 

14 emme ōlum hePicı̅ni ġaybeTdiK hindicik. (Mutlu, 2022, s. 374) 

5 İşde ufaḳıdım onlā vā ġulāmda ıcıcıḳ bunla vā. (Bilyaz, 2019, s. 92) 

31 pek ıscacıḲ olur bizimkile̅de. (Gülensoy, 1988, s. 160) 

32 gene ızıcıḳ͜ ġalır tabiyi (Gök, 2022, s. 42) 

147 ıcıḳ ġalır işde. (Doğan, 2012, s. 381) 

22 ıcıḫ dā bekledim. (Bayraktar, 2000, s. 60) 

76 ıcıḫ alırsan burası bacaḫlarını veriyi (Gülseren, 2000, s. 290) 

35 ˈıcıḫ da şunnar ˈsöylesiñ. (Korkmaz, 1994a, s. 150) 

99 ızcıḫ suynan ġaynadıñ. (Erdoğan, 2012, s. 289)  

72 elini yüzünü ı̄cıḫ ġaraya boyuyo (Kılıçer, 1998, s. 106) 

97 pancar çorbasını evĺādım südüñ var‿ısa incecik dōrardıñ (Doğan, 2012, s. 511) 

14 şaḫa diller de bir incecik yüzü var (Günşen, 2019, s. 326) 

20 ḥamurunu gine_aynı açarsın inceginecik (Demir, 2006c, s. 306)  

51 incecikce ḥamurunu açıp içine ḳartupunu salıp açıp sacın üsdünde bişibiz. (Demir, 

2006c, s. 500) 

5 ne incecik beli vār. (Gök, 2022, s. 134) 

21 onı̊ yazarsın ince’cı̅k ḥamı̊rını, incecik yazdın‿mı (Öçalan, 2004, s. 8)  

14 incecikde ġalanları öreduru saçını ġızıŋ, emek çekmesi için. (Eryiğit, 2014, s. 349) 

4 İncecik, altındaki bohçanıñ çiçekliyse çiçekleri üstünde böyne şėy eder ḡózükür. 

(Öztürk, 2019, s. 287) 
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28 inceciK‿ėdäriz. (Yapıcı, 2022, s. 699) 

37 birē birē oynanīdın işdecike. (Yalkın, 2013, s. 278)97 ġoygḷer, bu ėkmeg͜ açíḷī incecik 

ı̄ paḳḷava gibi, baḳḷavanıñ bi çeşidi oḷí̄ bu da. (Kirik, 2011, s. 146)  

90 ipeg˽eleyi, unu elersiŋ güzelce ondan bi yuḳa yaparsın inçecik, bö̅le sigara ḳādından 

inçe, yazĭları görünür. (Yıkmış, 2015, s. 293) 

33 incecik hālinde barmaġ gibi bȫle ḳıyallar. (Uysal, 2009, s. 301) 

55 be bu balık duzlu ge̅liyo hı̅ndi ö̅teki dünya ma̅bedli ba̅lıkesir suları gibi emen bu 

ḲădăncıḲ (Şahin, vd, 2019, s. 303) 

140 undan kerizēcim ġızım demiş (Özden, 2016, s. 365) 

67 baā bi kerecük gösterleŗse hoca (Gümüş, 2017, s. 152) 

9 ondañ kericīme söyledim küz͜  ağ̥acımız olur şöyle. (Çeker, 2015, s. 155) 

9 küçücük bācamı ānma ġoydum yerīme (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 306)  

3 mevlüdümüz ondan kēricǖme hepsi yemeklü. (Acar, 2012, s. 375) 

12 Ondan kereci͜ime, cumā günı̊ de işe ̄ mizi yapādık (Eren, 1997, s. 149)  

215 şu ḳadancıḳ bi yer gözükür. (Tosun, 2003, s. 234) 

5 óndan kerĭcĭmiŋ burı̊y gäldim‿bän̥. (Öçalan, 2004, s. 204) 

36 onnā yapālādı ben yabmadım bi kereÇiK yabdım (Çelik, 2018, s. 340) 

15 meseĺá şimdi o filan küçücüK bö̅le bėş yaşındâydı (ANYA 9/15 s. 150)  

52 bi küçüCīk be̊le bi boḫçayá benim cē̇zimi ġȯyduļar (Yavuz, 2013, s. 275) 

85 ondan killicime ġadınıñ biri ȫle çekmiş (Erdoğan, 2012, s. 439) 

21 domatesim ėyi dāl, ėcig kötėcig. (Haşimi, 2016, s. 419) 

51 ōrancūman benim duveyi baña tama ġuydümedúḵlerine burda ete-beri gezēken 

ġonuşmuşuyun da ġız dedi melek abla dedi sā bi şē deycin dedi (Acar, 2012, s. 606)  

17 ōrancūman ineği endüdüm. (Acar, 2012, s. 609) 

133 üstünden bi de bi de perişán, ardından ordancīma. (Durmaz, 2018, s. 382)  

7 dėmiş ocaḳlıḳ daşı gibil dondursun demiş. meclisīnen barabar urda u daş ȫlecük 

donmuş. (Demir, 2001, s. 263) 

58 üş beş paracıḳ veriler, ama geçen sene gelmediler, e bu sene de (Şanlı, 1990, s. 70) 
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Indan sōracığıma gabağuŋ üzerine gar serperlerdi esgiden, çok esgilē. (Öztürk, 2019, s. 

255)  

92 beyle, işte beyle ġarışınca ortaḷıḳ var ya, undan sōnacīma biz de bunu duyduḳ mu? 

(Akgül, 2019, s. 139)  

83 misir ekērük ondan sonacūma herkez köyde yapıp eyleri her şeyi bol bol yeter gele 

(Gümüş, 2017, s. 186)  

36 y̥ōran sonracıˇuma çoḳ türkü biliyon emme ġızım burda aḳlıma gelmeye şindik oran 

sona (Gümüş, 2017, s. 184) 

24 Ondan sōrȧcı ma, e ̄ kekle ye ̄ den, ġadınnā, ġızlā evden. (Eren, 1997, s. 149)  

17 ‘Çoluḫ çocuḫ onnan sōracı̄ma yaruştúḵ evlē ġōḫumuzdan. (Eren, 1997, s. 152)  

21 Ordan ne ise sonracimin hadi ȫle iki üç gün ġaldıḳ māldıḳ. (Bilyaz, 2019, s. 96)  

5 Ordan sonracimiy bu b ̄͡ ı  k̄i akşam sonra, biz tarlada kesek taradıḳ, Allah ramet eylesin 

eltinen ġaynana da (Bilyaz, 2019, s. 132)  

42 ondan so̅nacı̅ma mu̅tfaḲda ne vărdı (Şahin, vd, 2019, s. 349)  

9 so̅nacı̅ma eskiden gene a̅ret tuta̅dıḳ. (Kalay, 1998, s. 224)  

3 ondan soracımıŋ‿a̅rtıḳ adamaḳıllı käpçäynen döve̅sin‿onu. (Öçalan, 2004, s. 45)  

42 böber ǵuyacaḳsıŋ undan‿soracimiŋ ′na̅ne ǵuyacaḳsıŋ (Öçalan, 2004, s. 192) 

63 onnan sōnacīmĭna hindĭ bubamız gelcek (Yapıcı, 2022, s. 446)  

96 ódan sōnĭcīnam ó gȫdǖŋ māvi ḳasılarlān̆ sėkiz‿on ḳasá, on‿om bėş ḳasĭ dutārız. 

(Yapıcı, 2022, s. 451) 

9 óndan sōnacīm şėy yapālā, ḳını yaḳālā. (Yapıcı, 2022, s. 445)  

97 ondan sōnacīma o ça’manıñ dedesi biz ġāri orda ne ediyoz, e’miyoz. (Pehlivan, 2019, 

s. 589)  

6 ondan sōnacīma atālā. (Pehlivan, 2019, s. 685)  

7 lobiye olū, nohut yimee olū, ondan sōnacıma badılcan yimee olū (Çakır, 2020, s. 270)  

17 ondan sōnacīma bi dā goyōdum maydonozu (Uygunoğlu, 2018, s. 185)  

17 ondan sōnacıma, geliniñ başını donadılā. (Akar, 2013, s. 264) 

37 undan śoñrecim doķǖrüz. (Çoban, 2012, s. 158)  
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39 orda iki üç ay oturuduḳ, ondan sōnacīma güzleye gėderdik. (Görgeç, 2020, s. 448) 

310 ondan soŋracımına suyunu dökerdik. (Görgeç, 2020, s. 454) 

12 sõnamacıma yo͜ȯrdumuş yumurtīmiş çáyímış bunnarı yápārıġ. (Kirik, 2011, s. 288)  

54 sonrac͜iime. (Yavuz, 2013, s. 432)  

11 ordan sonramacīma oturdūñ yiri beytullān yanına duruyoḳ (Doğan, 2012, s. 469) 

120 ondan sonācıma ben deliliyom. (Doğan, 2012, s. 600) 

60 ondan so̅nacımına ortaya da ga̅ri yemek mi yenece̅di (Yorulmaz, 2011, s. 315)  

34 bi ondan sonracımına başörtüsü mü verdiler pabıç mı verdiler (Yorulmaz, 2011, s. 

319) 

30 undan sōnacıma noḳuşu böle daşa ġorduŋ (Doğru, 2015, s. 430) 

62 bi gün gidecēS ondan sonacıma unnar dediler ġocaġarı gitmesin dediler. (Doğru, 

2015, s. 781) 

4 ondan sōracīmā hamballıġ yapdım. (Uysal, 2009, s. 257)  

18 ondan sonuracı̄ma çalġı çalın͜ ıdı (Koraş, 1992, s. 257) 

24 ondan soñracíma şimdiki aòlım‿olsa‿yıdı ġoròar‿mıyım ġızım? (Dağcı, 2012, s. 

159) 

2 ondan sōnacım işde. (Polat, 2019, s. 120) 

39 çocuḫ yoḫ ondo sōcıma aracı ġósterdi olmasa sen ġaçañ sen gorḫ. (Polat, 2019, s. 

167) 

39 ondan soŋracıːma herkeş mısıra dóŋdü. (Çıracı, 2019, s. 415)  

16 ondo sōcum da bi beyit yaḳmışlar. (Polat, 2019, s. 96)  

13 ondan sōnacı̄m tekrar̥ gine ˈtoplantı yapalˈlar. (Korkmaz, 1994a, s. 141) 

79 ondan sōnamacıma giyerdiñ giymezdiñ (Erdoğan, 2012, s. 285)  

5 ondan sōnacı̄ma eKmeg evirirdim (Kılıçer, 1998, s. 207)  

60 bibirlerine vuruya da şañġurdacuḳ ġırı-varya. (Korkmaz, 1994c, s. 35) 

436 erkek͜ olan da bağa bi şeycik yapamasınna dėyvi. (Ekizoğlu, 2018, s. 147) 

36 ġavnıļarınan ȯrdan gėçerkene ȯrda çocuġ kiras pũ͜arının şȯ yánda şö̅lecúġ şö̅le bayirsi 

yėr (Silahşör, 2011, s. 458) 
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55 darbuḳa çalardıḳ; şindicik çalgılar var. (Şanlı, 1990, s. 84) 

33 türkiye’de bi ḳıtlıḳ baj gösterdı̅ sırada bu insannar taḳdir edilecek bi şeycik almışlar. 

(Tosun, 2003, s. 249) 

38 burda yaşıyäz şindicik (Öçalan, 2004, s. 9) 

683 ó̄׳nmiyem bēnim doḫudū׳mu şindicīk āna dedi kele dēdi. (Gök, 2022, s. 288) 

4 ov̄ ġocam öldüğünde daha çocuK̥lar şuncācıK̥dı. (Öztürk, 2009, s. 300)  

7 has adam belli oḫuyanları şuracıḱları ince kaFâ yannarı böyük tabii adam “hoş‿et” 

deyene hoş‿etmiş. (Erdem, 2014, s. 172) 

Şuncacık: o kadar, o derece. (Elhan, 2011, s. 559) 

12 şindiciK˽içimizde ġarışıḫ yāni, kürd var. (Yıkmış, 2015, s. 296) 

80 ortŭya çıḫardıllar şindicik. (Günşen, 2019, s. 200)  

7 bi tanecük ġızı çocuˇumuz olmaya bi evladluḳ alduḳ bö yütdük dışarı vermeyen iç gö vey 

(Gümüş, 2017, s. 126)  

117 bir tā́́necik de çocu͜u var (Yıldırım, 2006, s. 324) 

59 o gözelce üsçecīne çıkıviri tostopacık. (Erol, 2019, s. 249) 

24 bunnarıy ḳapısına usulcacıḳ bi yafda yapuşduryā (Korkmaz, 1994c, s. 29)  

60 deyiz ġıyısında oynāḳan cėbinde ġalan ufacuḳ bi daş çıḳarya onu vėrya (Korkmaz, 

1994c, s. 30) 

21 Kız ben gibi ufacuk tefecük küçüğümüz daha. (Öztürk, 2019, s. 283) 

12 ufacỉ͜ umuş da͜a fındı͜ ıñ. (Gümüştel, 2019, s. 125)  

39 bi denecüğü de Ķızımızıñ ufacỉĶ. (Gümüştel, 2019, s. 125) 

9 ufacuḳ bi yer yapmışdı, urda yatardı. (Demir, 2006b, s. 353) 

50 şöyle usulcacúḵ gidelle᷆, ġıza ġórelle. (Eren, 1997, s. 162)  

26 odun satardıġ˽ōlum biz giderdig˽eşşeKlere sararlardı da uFacıĶ uFacīdıĶ kesbuda 

giderdiK de odun satar gelidiK yirmbeş ġuruşa. (Mutlu, 2022, s. 366) 

75 usu̅lcacıḳ görümce de ne dedi? (Özden, 2016, s. 512)  

91 çocuḳlar ufacıḳ, neler çekti bu faḳirler neler çekti! (Tosun, 2003, s. 230)  

152 onnan so̅ra usulcacıḳ ḳapıyı ḳapatdı. (Kayılan, 2018, s. 175) 
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246 höle ıfacıcıḳ hindi (Kayılan, 2018, s. 178) 

13 anama dimiş ki babam Ķarpuz Kimi ufacıĶ bu topacıĶ dimiş. (Yıldırım, 2013, s. 113)  

33 ufacıcıḲ‿ōsun bi saġsı götürü̆, muttaḳā götürü̆. (Yapıcı, 2022, s. 451) 

40 bi dene ufacıḲ aĺdım (İlker, 2017, s. 623)  

90 ufȧcıḲ ufȧcıḲ yapallardı un͜ ula. (Eryiğit, 2014, s. 245) 

17 ufacıġ ufacıġ filan dẹdī (Uysal, 2009, s. 432) 

401 şu bizim gardaşımıŋ oğlu vardır hurda yakıncacık ötede. (Erol, 2019, s. 234) 

194 adamaḳıl doruna da ba̅ yaprayı ǵorduḳ yeşilcecik. (Özden, 2016, s. 516) 

269 urdan‿unu toplē̇yon bǖ̊le yavısçeçik elimde toplēyon (Ölçücü, 2020, s. 529) 

59 unna̅n suyu yımşacıḳ. (Kalay, 1998, s. 205) 

13 acık üstüne sıcacık su döküyodun yımışacık oluyodu (Şahin, vd, 2019, s. 318) 

26 yumşacıḲ, ġıPġırmızı eti var (Yıldırım, 2006, s. 230) 

87 tertemiz‿oḷurdu şöyle yumşacıġ‿oḷurdu çamaşırļarımıs. (Yavuz, 2013, s. 512) 

4.2.6.1.5 +lAyIn 

Ölçünlü dildeki işlevini Türkiye Türkçesi ağızlarında da sürdüren ek, [6 soğanını bollayın 

yaparıḫ (Gülseren, 2000, s. 244), 7 harın garın mal galır çohlayın (Gülseren, 2000, s. 

264)] gibi örneklerde de görüleceği üzere pekiştirme anlamı taşıyan belirteç türetmiştir. 

Ekin kullanımı, sabah kelimesinde yoğunluk göstermektedir. 

Ölçünlü dilde akşam, sabah, gece, öğle gibi kelimelere getirilen ek, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında farklı kelimelere de eklenmektedir. [44 çocuḳlar neyle, hincikileyin böyümedi 

ki çocuḳlar. (Doğan, 2012, s. 419), 155 davarım sāma indi, ikindinleyin odladacām. 

(Doğan, 2012, s. 496), 64 giceleri savuruduḳ g̠úz yilleri esen g̠úzleyin savuruduḳ tınarı. 

(Acar, 2012, s. 730)]  

Ekin +leyitin şeklindeki biçimi de ağızlarda mevcuttur. [77 zabahleyitin gelin tüm yėmiş 

diyė yėmezlerdi (Yılmaz, 2019, s. 85), 81 ha babam ertesi͜  ün yẹmā vardıḫ öylenleyitin. 

(Acer, 2003, s. 103)] 

Ek; Adana, Adıyaman,  Aksaray, Ankara, Amasya, Antalya, Afyon, Aydın, Bartın, 

Balıkesir, Bilecik, Bursa, Bolu, Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Düzce, Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay,  Isparta, İzmir, Karaman, Kayseri,  
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Kahramanmaraş, Kastamonu, Kırklareli, Kocaeli, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kütahya, 

Kilis, Manisa, Malatya, Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, 

Samsun, Sinop, Tokat, Tekirdağ, Uşak, Yalova, Yozgat ve Zonguldak ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

69 āşamlan gälı ̌ lǟdı  . sabālı ̌‿ėlkendänä ódunu gidǟlǟ. (Yapıcı, 2022, s. 506)  

16 ḳanġurudan‿aḳşamneyin ikindiliyin biz orā gidēdik oraḲ biçerdik (Çelik, 2018, s. 

472) 

17 serhoş olunca gelivėrirken ġaza yapmışlar aḫşamleyin. (Erdem, 2014, s. 146)  

93 nalır ahşamleyin dağılır. (Günay, 2008, s. 147) 

80 aḫşamlayın gelirken çorabı çıḫarıyodum (Yıkmış, 2015, s. 364)  

6 soğanını bollayın yaparıḫ (Gülseren, 2000, s. 244)  

17 harın garın mal galır çohlayın (Gülseren, 2000, s. 264) 

37 urda tek geçerke geceleyin daşlallar. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 499)  

64 giceleri savuruduḳ g̠úz yilleri esen g̠úzleyin savuruduḳ tınarı. (Acar, 2012, s. 730) 

2 gine gadınlar birliğinen toplanılır güzelleyin (Gülseren, 2000, s. 248) 

44 ġışınlāyın onuñ yanına gidiyon işde. yazınlāyın geliyon. (Acar, 2012, s. 721) 

44 çocuḳlar neyle, hincikileyin böyümedi ki çocuḳlar. (Doğan, 2012, s. 419)  

155 davarım sāma indi, ikindinleyin odladacām. (Doğan, 2012, s. 496) 

36 bu arada ikindileyin orayı bitirdik. (Dağcı, 2012, s. 176) 

2 mınıhlayın da öfelerdik (Gülseren, 2000, s. 265) 

74 ötedeki ȫlenneyin şiyi aldıḳ (Günşen, 2019, s. 285)  

39 bayrā cumā günü ȫlenliyėn ġaldırırsıñ. (Yıldırım, 2006, s. 350) 

69 öv̄lenneẙin, av̄şam‿oluyäri, ah̥şamleyin‿ifta. (Öçalan, 2004, s. 9)  

81 ha babam ertesi͜  ün yẹmā vardıḫ öylenleyitin. (Acer, 2003, s. 103) 

34 üleyínden sorna ben‿izne çıḫıyım. (Altunbıçak, 2015, s. 217)  

50 Sabalı ̄ n ġablarına ġȯyaruḳ. (Demir, 2001, s. 273) 

107 sabahleyin iki ġún‿ėvelisi úç ġún‿ėvelisi tėmúzlú̄mı̄̊ze başḷaruẖ (Silahşör, 2011, s. 

215)  
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50 geleciymiş sabāliyin de gardaşım (Öztürk, 2019, s. 291)  

36 sabāleyin çıḫıcāñız (Abaz, 2004, s. 157)  

52 şindi sabahlėyin güneş doğarken. (Gümüştel, 2019, s. 133)  

14 sabaḥleyin g̠órürsün diyo (Demir, 2006b, s. 249)  

59 ondan sōr̄a onu sabahleyin suyunu süzerim (Hünerli, 2006, s. 203)  

63 sabālı ̄ n sabālı ̄ n gelirlē ġorucuya (Mutlu, 2022, s. 466)  

77 sabālen erkenden giTdim (Özden, 2016, s. 694)  

39 sabāleyin ērken çıkıb da Ḳurbanını kesen burē ı ̄ vtar ērişdiri (Şahin, vd, 2019, s. 327)  

122 sabālayın yedide çıḳ (Ölçücü, 2020, s. 416)  

36 sabāla ḳalḳıyolā. (Kalay, 1998, s. 141)  

44 İşde sabalen ablam geldi (Bilyaz, 2019, s. 119)  

138 sabāla, bulġara, on iki sene sona buraya dönüyo. (Tosun, 2003, s. 218)  

215 ben sabāleyin dedi potinlerimi bālarken dedi (Çelik, 2018, s. 383)  

15 işTe bu sabālán galıPdan çekiyoz (Boz, 2002, s. 273)  

133 sabâli bi kakdım yabancı iz vâ. (Kayılan, 2018, s. 1104)  

31 ėrken mi geldiñiz sabāleyn? (Yıldırım, 2013, s. 309) 

90 sabahleyin ḫazır‿olur gelin ġıs (Gülensoy, 1988, s. 137)  

78 sabālen erke’lemiz gelir (İlker, 2017, s. 726)  

3 sabālan da sabah namazı vaḲdinde asılır (Akar, 2013, s. 209)  

8 sabāleyin erken kalkarımış. (Gülsevin, 2002, s. 299)  

113 “yarın sabahleyin,” efendim (Yıldırım, 2006, s. 123) 

9 sabahleyin ıslaḲ bėzinen, cihazlarıñ yüzerĭni bi temiz çaldım. (Yıldırım, 2006, s. 336) 

43 gelin ķımıśı śabāla erkenden ķalķār gelin oldūnda. (Çoban, 2012, s. 280)  

139 orda yatınca sabāleyin ķalġdıġ, aradıġ keyigleri, bulamadıġ. (Çoban, 2012, s. 356) 

58 sabāla hindikī gibi fırında eKmek yoḲ (Eryiğit, 2014, s. 233)  

346 güdümen sabā’la. (Gök, 2022, s. 53)  

25 soŋra sabahleyin, candarma geldi (Gül, 2016, s. 257)  
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113 sabahla ekmek yėmeden ora gidiyoŋ. (Yıldız, 2021, s. 312)  

36 ondan sōrá da sabahanan āşám bişirdgsek sabahanan yú͜urúrúr, sabahanan 

bişirdgseK, ȫlen yú͜urrú̄r. (Kirik, 2011, s. 383)  

62 götürdü sabaláyin bi generȧla má͜anĕ͜ ėTdirdǐ͜  ȯrda (Yavuz, 2013, s. 255) 

20 Cüm’ā günü seb’aḥléyn gelirseŋ niye beyle oldōmu ‘ānarsıŋ, demiş. (Aksoy, 1945, s. 

346) 

26 enişdem säbāleyn geldi beni evden aldı ben de güccük uşǟm elimden dutdu (Sarıtiken, 

2017, s. 183) 

9 säbähleyn cumārtesi günü veya bazar günü äĸşam säbähleyn şey olucu bizi alıylar 

(Sarıtiken, 2017, s. 203) 

32 Sebeḥlḙyin bir memur geldi. (Gül, 1993, s. 22)  

86 Sebeḥlḙyin gene gelmiş bura. (Gül, 1993, s. 49) 

165 gėceleyin buralarda dillē. (Akca, 2012, s. 266) 

50 damad donadiyolar_ıdı. sabaḥlayın. (Aydoğdu, 2011, s. 334)  

33 ġaḫdım, sabāleyin gine géddim. (Dağcı, 2012, s. 176)  

8 sabālehin bi kalḫdım. (Polat, 2019, s. 185)  

50 sabahleyin getürdüm_de ondan yapma yavrum (Demir, 2006c, s. 291) 

19 talla tepe zabālin ġāḳāduḳ tallaya gidēdüҟ. (Yıldızöz, 2017, s. 104)  

64 zabāleyin āşam yataı͜ ndan ġaḳ. (Acar, 2012, s. 761) 

48 zabahlėyin yázdırıyo hemen. (Karasu, 2017, s. 192) s 

24 yani cuma g̠ún zabahḷayın. (Akgül, 2019, s. 109)  

39 zabahlı ̄ n tādil ya̚ (Eren, 1997, s. 130)  

14 zabahleyin de ġaḳacaķ ẹrkenden gelin tabī. (Uysal, 2009, s. 532)  

53 zabāleyin ġırıġġalie dǖne ᷃ gedecādim (Haşimi, 2016, s. 336)  

50 zabāleyin irkence bizi Yozgata iletecek. (Korkmaz, 1994a, s. 158)  

62 zabāhleyin bayra͜a indiririk (Erdoğan, 2012, s. 252)  

77 zabahleyitin gelin tüm yėmiş diyė yėmezlerdi (Yılmaz, 2019, s. 85)   
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4.2.6.1.6 +mAn 

Ek, ölçünlü dildeki kelimelerde mübalağa işleviyle kullanılmaktadır. İsimden isim yapan 

ek olarak sınırlı sayıda kelime görülen bu ek, [33 burda hanı godamanna va (Pektaş, 

2017, s. 162), 33 cır cıvıK˳ eşgimen dadı olmuyı (Öztürk, 2009, s. 372), 2202 bosbolaman 

(Gök, 2022, s. 106), Arzıman (Şideetli arzu) (Aksoy, 1945, s. 261), 182 küçümēn ḳafasına 

ġomuş beni de alışTırÇaḲ bu (Ölçücü, 2020, s. 526)] örneklerinde farklı kelimelerde 

mübalağa anlamını sürdürmektedir. Ek, en çok koca kelimesinde kullanılmaktadır. 

Adana, Adıyaman, Afyon, Aksaray, Ankara, Aydın, Amasya, Antalya, Bartın, Balıkesir, 

Bolu, Bilecik, Bursa, Birecik, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Halfeti, Hatay, Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Karaman, 

Kayseri, Kastamonu, Kırklareli, Kırıkkale, Konya, Kocaeli, Kütahya, Malatya, Manisa, 

Muğla, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Uşak, Yalova ve Yozgat 

yöresi ağızlarında eke rastlanmıştır. 

Arzıman (Şideetli arzu) (Aksoy, 1945, s. 261) 

2202 bosbolaman (Gök, 2022, s. 106) 

39 efeler ordan ġarabėlde bi delişmen alıman ağa, sipere giriyollar. (Akar, 2013, s. 396) 

33 cır cıvıK˳ eşgimen dadı olmuyı (Öztürk, 2009, s. 372)  

6 ecillı ̄  ġocaman köyü unnar birbirine bālu. (Demir, 2001, s. 182) 

32 ġocaman adam ġavuşduramıyodu. (Silahşör, 2011, s. 1615)  

11 hėraļda tandır ġȯcaman bi tandır (Silahşör, 2011, s. 219) 

67 vallāi ġocamannādan böyüklē beni bu e̊te ġarşıya ben duvā gitmişim. (Yıldızöz, 2017, 

s. 118)  

5 yanımda durudu ġocomåncası. (Kılınç, 2009, s. 199)  

2 Birazcık hastalığım çok gocaman ōdu amalyatliyin. (Sevinç, 2015, s. 62)  

109 böyle ġocaman daşları. (Abaz, 2004, s. 151)  

357 ġocaman inēdi, baġdım. beş dene danasını aldım. (Koca, 2015, s. 130)  

55 ayu gibi ġocaman oluyala. (Acar, 2012, s. 580)  

4 austosdan o ġocaman oludu. (Acar, 2012, s. 477)  

61 oḳul bi senecük ġocaman ġız gitdúk̠ (Acar, 2012, s. 508) 
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11 bȯrda ben dėliġanḷı oļdum ġocáman‿oldum. (Karasu, 2017, s. 198)  

73 üş dene ġocaman çam var. (Demir, 2006b, s. 432)  

35 böle iki táne qocaman āç onu burasına ḳorsun (Hünerli, 2006, s. 210) 

59 endi ġalan ġocaman‿oldu ōlan. (Mutlu, 2022, s. 366)  

55 undan sona bu ġocaman gelin ġaşdı̄ (Özden, 2016, s. 703)  

51 ė çoçuḳlā da ġocaman ı ̄ san çekiniyu (Ölçücü, 2020, s. 576)  

9 Büyüdüm ġocaman yirmi dört yaşında burė geldim. (Bilyaz, 2019, s. 94)  

6 a̅ yav gocaman olmuş bu görünmesin (Boz, 2002, s. 214)  

152 kôylüyü dāvet‿èdēr, bi denē gocamān‿inēk kesēr (Yılmaz, 2006, s. 251) 

88 holuz ġocuman da ġalbī ufaḳ dā biraz. (Yapıcı, 2022, s. 488)  

40 ġocuman ġız otuz‿áltı otuz yėdĭ senedĭ almayyıdĭ‿oturŭyoru. (Yapıcı, 2022, s. 536) 

11 ġocumannarĭ‿olū. (Yapıcı, 2022, s. 714) 

 291 ölannarı bile gene ġocaman-ıdın‿ölanna̅. (Kayılan, 2018, s. 180)  

40 bi ġocumanca yatām mādı. (Taş, 2019, s. 195) 

3 bölǖñ ġocımanı geliyo. (Taş, 2019, s. 216) 

8 azıḳ ġocamancadım ben. (Bozalan, 2008, s. 140)  

290 benim ġocaman ġız dih́iş naḫışa giTTi. (Pehlivan, 2019, s. 593) 

68 ġocuman bi tebsiye ġoyarız. (Gülensoy, 1988, s. 162)  

60 bayrağın tepesine gocaman ḳırmızı bir elma ḳonur gelin evine aşlıḳ gidēdi. (Biber, 

2010, s. 92) 

9 he, ora ġocùman_ōmuşTur. (Dinçay, 2009, s. 153) 

158 herkeZ bȫlü ġoćaman yapālādın (İlker, 2017, s. 1195)  

50 işTe garīn kafa ͧsının ġoćumanlı̄ndan mı yō͜ usam yānı̄ yobazlıḲdan mı geliyor (Kaya, 

2020, s. 377)  

58 As şüle iri buyday ıslarız şöle gocuman bi gazan içinė bi bidon içine ıslarız. (Akyol, 

2006, s. 297) 

41 ġocuman ıbırıḳ. (Akar, 2013, s. 270)  
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9 gocamanımışın gine de, burlara gelmiş (Gülsevin, 2002, s. 210) 

29 ḳısanın ġocaman bǐ fırını varımışımış. (Dülger, 2007, s. 113) 

139 şurda bir duT var, ġocaman (Yıldırım, 2006, s. 177)  

26 valla üş dörd gün‿acıdı ġocaman deyā. (Çoban, 2012, s. 199)  

46 dışarı serili ġomācaŋ (Güzel, 2019, s. 214) 

72 hem de ġocuman yālıḲlar olur ġoc ġoc (Eryiğit, 2014, s. 350)  

4 çocuġlūmuz bôle e soηıra da ġocaman olduḳ ġocaýa geldik (Erbay, 2018, s. 100) 

2006 sandı̄׳m bir ġōcāmān͜ ātāş ēfendí̄m (Gök, 2022, s. 101)  

10 çocuḳ͜ ġocaman͜ üç ýāşínā gēlmiş. (Gök, 2022, s. 213) 

16 ġaynana da seni ġocaman bir avrat görüyor. (Öztürk, 2009, s. 334)  

9 ġocaman ġaleyli tavalāda eŋ‿ēvele ġazanda şırasını suluḳlāda çı ̄ neriz (Yıldız, 2021, 

s. 231)  

33 burda hanı godamanna va (Pektaş, 2017, s. 162) 

107 zėytin vār, ġocáman zėytinnik. (Kirik, 2011, s. 235)  

154 marha yü:süg var, gocaman (Kılıç, 2001, s. 78) 

98 oranın ġodamanları gelmişler. (Ordu, 2019, s. 452)  

52 hem ġocamandı bu sene. (Ordu, 2019, s. 211) 

10 ġocaman çocuḫ olmuş. (Doğan, 2012, s. 333)  

7 ġocaman ġızıḳana, on iki, on üç yaşındayḳana bacı ġardaş gimi ġomşularıñ ōlannan 

oynallardı. (Doğan, 2012, s. 465) 

45 benden iki yaş ġocamandı (Akca, 2012, s. 232) 

84 ġoca arduç ̲a̲acı var. ġocaman. (Aydoğdu, 2011, s. 326)  

105 ġocaman meşe ora ha bȫle asger doluydu (Yıkmış, 2015, s. 399)  

24 işde ġocaman ȫkem, istimlak ittiler yıḳtılar. (Uysal, 2009, s. 416)  

21 “ġocaman oturması, aha şurda oturuyoḫ…” (Bayraktar, 2000, s. 68) 

15 köy böyüdü ġocaman‿oldu (Haşimi, 2016, s. 561)  

81 dutmuş da ġocaman bi şėy getīmiş (Ekizoğlu, 2018, s. 126)  
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59 şöyle ġocamanıdı (Çıracı, 2019, s. 359)  

14 ipi bükerler kendirleri gocaman sopa gibi olur. (Gülseren, 2000, s. 295) 

85 çocuġ ġocaman‿olduydu (Erdoğan, 2012, s. 285)  

34 ḥanġı ġocaman āşları atsa ayının ōlu (Demir, 2006c, s. 394)  

70 havlının ortasında ġocaman bir ġuyu górüyolar (Kılıçer, 1998, s. 106) 

34 ġocaman ġocaman güller açıyomuş (Kılıçer, 1998, s. 176) 

22 de̅dik biz küçüme̅n çocukla̅n bö̅le şeyle̅ne babu de̅dik ayakḲabı çocuklara (Şahin, vd, 

2019, s. 598)   

182 küçümēn ḳafasına ġomuş beni de alışTırÇaḲ bu (Ölçücü, 2020, s. 526) 

123 küçümencı̅m işte ölĕ saldırıyodu u iki ġıyına. (Doğar, 2015, s. 373) 

47 şindi genşler de hasta Ķocamanlaṛ da. (Gümüştel, 2019, s. 137)  

25 ókúz gibi odunları sırtına yüklen ḳocaman odunu (Gümüş, 2017, s. 233)  

34 u emer emer emer emer kendi kendine atar‿ama çoḲ ḳocaman‿olur (Çelik, 2018, 

s. 472)  

44 Ḳocăman öbek ̆ ōldu (Şahin, vd, 2019, s. 204) 

14 saçta yaparıķ yaparıķ ḳocaman ḳocaman ͜yıarıķ ͜yıarıķ ȯndan soña ıslarıķ 

adamlarımız yapardı ȫle. (Yıldırım, 2013, s. 246) 

11 onŭn altında kocaman bi çāşı vāmış. (İlaslan, 2005, s. 142) 

71 adamın boyı ḳısadır, adama ḳocaman şė ėtmíşlerdír. (Altunbıçak, 2015, s. 236)  

106 Ben ḳocaman bír paşa ḳızıdım (Özer, 2020, s. 174)  

8 ḳocaman bir teke götürdüm (Gül, 2016, s. 287)  

9 biz de ŉn beş 10 yáşındaken dėrlerdí ḳocaman͜ oļdın sen. (Yavuz, 2013, s. 307) 

24 gayseri biñdoḫuzyüz‿elliden önce ḳocaman bi ḳốdü dēmi? (Bayraktar, 2000, s. 55)  

4.2.6.1.7 +mat 

Kelimeye küçültme anlamı veren eke Uşak yöresinde rastlanmıştır. 

18 gıtmat biliyon yāni. (Gülsevin, 2002, s. 291)  

4.2.6.1.8 +o  
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Doğu grubu ağızlarında görülen ek, Batı grubunda Malatya yöresinde kullanılır. 

1 ammoğlum musto gardaşım fahri ağpınarında demircilik etmekteydik. (Gülseren, 2000, 

s. 242)  

15 eşo dur hele (Gülseren, 2000, s. 332)  

4.2.6.1.9 +rAk 

Ölçünlü Türkçede görülmeyen ek, Türkiye Türkçesi ağızlarında genel itibariyle küçültme 

anlamı sağlamak için kullanılmaktadır. Ek, bu işlevinin dışında besi kelimesine eklenerek 

sözcüğe daha, çok anlamları vermektedir. [51 besirek gibı ̄  maaşallah ġızlā, gelinlē 

(Yıldız, 2021, s. 265), 60 anası tül idi ġızı beserek (Erdem, 2014, s. 244)] Ek, ufak 

kelimesinde çok görülmektedir. 

Ek; Adana, Antalya, Afyonkarahisar, Çanakkale, Edirne, Hatay, Isparta, Maraş, Mersin, 

Karaman, Konya, Osmaniye ve Uşak yörelerinde tespit edilmiştir. 

14 öyle öyle ġoyunuñkinden fazlaca çıḳar, davarınkından azıraḳ çıḳar. (Erdem, 2014, s. 

231) 

51 besirek gibı ̄  maaşallah ġızlā, gelinlē (Yıldız, 2021, s. 265)  

60 anası tül idi ġızı beserek (Erdem, 2014, s. 244)  

89 az berirek de orda ġaldılardı. (Özden, 2014, s. 152) 

19 suları acıġ darıraġ. (Öztürk, 2001, s. 282) 

110 ben de aġıl‿az ġıtarāK. (Ordu, 2019, s. 312) 

898 çā’rılıyo şindī ı̊lān bir gencirek dul͜  avrat da varısa inā́ni satıyor (Gök, 2022, s. 68) 

4 hastarām ben. (Uysal, 2009, s. 427)  

41 bura ġırḳ ͜ aɫtıda mėydana gelmiş, ġuruɫmuş. ónceden otuz birde, hotamıştan aşşaːya 

ġuruɫmuş yirmi sekizlerde. haː, ordan su basıncı buraya gelmişler, ora yıkıɫmış. bir 

kertrek ġıplesindeymişti. (Çıracı, 2019, s. 447)  

17 pek‿iyi de͜el, normalıraḲ da… (Yıldırım, 2006, s. 21)  

130 beş ondan‿ısa beş ondan desen yaptılar son̂graḳdan. (Durmaz, 2018, s. 465) 

16 ekimiñ soñunda yavı˚d daha soñuraraķ gene ġóÇeridik aşşā. (Özden, 2014, s. 142) 

21 ufarak bi şiy. (Şenyiğit, 2006, s. 258)  
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60 ondan sōna ġaldırı cenāzeyi bi ůrdan bizimki hani bu uzaraḳtır bayā burıya (Ölçücü, 

2020, s. 844)  

163) ondan sů̄na bi ufaraḳ vā bi u burda ġaldı ġůcamanı u götürdü (Ölçücü, 2020, s. 

748) 

60 pı̅nindir, ufaraḳ ḳuzudur, muzudurdur ḳoydum arabaya. (Kalay, 1998, s. 158)  

56 ondan ufarak. (Gülsevin, 2002, s. 297)  

38 az ufārāmış. (Yıldırım, 2006, s. 382) 

117 ben de birez͜  ufā’rā’dım (Gök, 2022, s. 38)  

2 üç gün de ufağraḳ gėtTim. (Öztürk, 2009, s. 348)  

22 vaḷḷaha ėv uzāraḲ bėnim yá̄. (Kirik, 2011, s. 380)  

22 var deyzem var da cıcıķ taraFında, onlar bize biraz uzāraķ. (Özden, 2014, s. 177) 

31 herkeş yabamaz yānı, o zorıraḲ ıcıḲ. (Yıldırım, 2006, s. 136) 

23 goyunu samaġ birez zorıraġ‿olur. (Öztürk, 2001, s. 298) 

4.2.6.1.10 +sat 

Küçültme anlamı veren ek Uşak yöresinde tespit edilmiştir. 

1 benim aklım gıtsat eriyi. (Gülsevin, 2002, s. 344)  

4.2.6.1.11 +y 

Sevgi anlamı katan ek; Halfeti, Birecik, Gaziantep, Kastamonu, Kilis yörelerinde tespit 

edilmiştir. 

170 kesdi de yedi de anay onu şiy etdile. (Acar, 2012, s. 516)  

59 Şansım aney bením ḳábeḫetím yoḫ şansım bení vurdı dedım. (Özer, 2020, s. 153)  

312 Eyvaz díy aney níye aġlaysın? (Özer, 2020, s. 185) 

24 ben ḫesteyím babey. (Özer, 2020, s. 267) 

13 yoḫ bacey yoḫ. (Altunbıçak, 2015, s. 170)  

16 baciy dedim: ney dedi (Soyyiğit, 2012, s. 115)  

Babey: Baba. (Elhan, 2011, s. 105) 
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4.2.7 Fiilimsi Eklerinin Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmeler 

4.2.7.1 Doğu Grubu Ağızlarında Fiilimsi Eklerinin Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.7.1.1 –(y)ArAk Zarf-fiil Eki Genişlemeleri (-ArAk+DAn/DA) 

Doğu Grubu ağızlarında –(y)ArAk zarf-fiilinin, +DAn/+DA ekleriyle Ardahan, Bayburt, 

Bingöl, Diyarbakır, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Kars, Şanlıurfa ve Van yöresi 

ağızlarında [67 ḳonaraḫtan göçeraḫtan lâle sümbül biçeraḫtan, ḳahve çubug içeraḫtan 

alti 69 ay, bir güz gidiler. (Erten, 2011, s. 73), baharaḫdan (San, 1990, s. 176), oleraḫde 

durumi iyidír psḳolojik oláraḫ iyidir yani çalışḳandır (Yaşurgan, 2019, s. 170), ėderekden 

van, ağrı, erzürüm, bitlis, muş hicret ėtmiş (Özer, 1990, s. 85), diyerekten bizi emniyete 

şikât etdiler. (Sağır, 1995, s. 369), 2 şey olaraKTan bi geče orda ġalmak şartı ̄ le berāber. 

(Cantürk, 2023, s. 348)] şekillerinde genişletilerek kullanıldığı görülmektedir. 

Sağa̅n, sola̅n baharaḫdan gèt (San, 1990, s. 176) 

Vallaha bülerekden söyledi (San, 1990, s. 176) 

235 bu yėngesi bilerekten abı́siyle ḳavġa ėtmiş. (Boz ve Özçelik, 2009, s. 146) 

31 Dayanaraḫdan giderih́ (Ercilasun, 2020, s. 189)  

197 basdona dayanarah̯dan geliyī (Sağır, 1995, s. 255) 

8 ayrı ġız gelin oldu diyerekden. (Sağır, 1995, s. 211)  

11 sebebiyet olmuş diyerekten bizi emniyete şikât etdiler. (Sağır, 1995, s. 369) 

17 bundan sora ha haᵑ diyerehden, eḫdiyarlar var (Gemalmaz, 1995, s. 123)  

19 ondan sōra oyun yapardılar yatırurlar aşşā seni tedāvi ėdec̱̱ ēz diyerekTen̥ bacāna su 

tökerdíler̥. (Cantürk, 2023, s. 198)  

58 düşünaraḫTan gėderken aḫşam namazi vaḫTi bi şehire ulaşėr. (Tosun, 2016, s. 240) 

2 ruslar işġal ėderekden van, ağrı, erzürüm, bitlis, muş hicret ėtmiş (Özer, 1990, s. 85) 

85 ayni ġonuşduğum kelimeleri terkel ederekden āilesi içerden, anneleri diyėr 

(Ercilasun, 2020, s. 215) 

10 bunnar gelıpler, ġaçaraḫdan babasína diyıpler. (Gökçur, 2006, s. 307) 

23 Rėnçberlíḫ‿ėdereh́den taa῾ ḥalePe Ḳeder gįTTím. (Gökçur, 2006, s. 279) 

6 birgün gezereyhden bir ḳoye misafir‿olur. (Gemalmaz, 1995, s. 209) 



288 

 62 yiyip içerekden, ġonup köçerekden, ġeḥve, tütün içerekden bu ġete bı yol gėtdiler 

(Özer, 1990, s. 139) 

13 o zaman biráz͜  isdemiyerekden͜ ėvlendük (Kürüm, 2021, s. 412)  

67 ḳonaraḫtan göçeraḫtan 68 lâle sümbül biçeraḫtan, ḳahve çubug içeraḫtan alti 69 ay, 

bir güz gidiler. (Erten, 2011, s. 73)  

19 demin bahsetdiyim gibi tatlıcı olaraḫdan devamlı gidenner (Kürüm, 2021, s. 712) 

14 onnar da hani şėy vėrürler hedĩye olaraḫdan geline, ḳuzu mu, ḳoyun mu ȫle bi şėy 

vėrürler yāni. (Kürüm, 2021, s. 882) 

12 sağ ḳoli psḳolojik oleraḫde durumi iyidír psḳolojik oláraḫ iyidir yani çalışḳandır 

(Yaşurgan, 2019, s. 170)  

35 gönilli fedayi olaraḫdan esgerde guvet yoḫ. (Gemalmaz, 1995, s. 142) 

2 şey olaraKTan bi geče orda ġalmak şartı ̄ le berāber. (Cantürk, 2023, s. 348) 

12 cenderme olaraḫdan Sarıġámişde ġaldıḫ. (Ercilasun, 2020, s. 207) 

27 yaya olaraḫdan gelen bütün muhacir orda düzlükde yatiy (San, 1990, s. 336) 

18 ‘Ali Paşa cāmi‘ası olaraḫtan, hani biz han maḥlenin böyigleri kendimizi bildıġımız 

için bütün biz bilidıḫ (Erten, 2011, s. 95) 

4.2.7.1.2 -DIKCA Zarf-fiil Eki Genişlemeleri (-dıkça+n, dıkça+z) 

Doğu Grubu ağızlarında -DIKÇA zarf-fiili +n/ +z ögeleri ile genişletilmektedir. Bu zarf-

fiil genişlemelerine Doğu grubu ağızlarından Erzurum, Gümüşhane ve Kars yörelerinde 

rastlanmaktadır. 

Dıkça-n 

16 O pişdihcen soğulor.  (Aydın, 2020, s. 106)  

Dıkça-z  

Aldıhcaz, gördüyhcez, tanımayıncaz, getürdühcez (Gemalmaz, 1995, s. 291) 

32 gerϵ dönderdϵ, getürdüḫcez getürdϵ bizϵ ta suwaza gadar (Gemalmaz, 1995, s. 42) 

34 Ben sıḳdıkcaz o ḫırladi (San, 1990, s. 344)  
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4.2.7.1.3 -IncA Zarf-fiil Eki Genişlemeleri (-IncA +ḫ/k, -IncA+eyene, -IncA+z) 

Doğu Grubu ağızlarında -IncA zarf-fiil ekinin; -ınca +ḫ/k [40 o yarıma doyuncaḫ 

baḫmağa (Tosun, 2016, s. 334), size doğru gelincek, ġonuncak (Buran ve Oğraş, 2003, 

s. 174)], -ınca+eyene [13 ben dėyiyim ölünceyene ğader burda otıracam. (Sağır, 1995, 

s. 309)], -ınca+z [68 hanϵ ortalıḫ sükütleyincez tabϵ. (Sağır, 1995, s. 48) varyantlarıyla 

genişlemiş şekilleri tespit edilmiştir. 

Ekin pekiştirme amacıyla genişletilmiş şekillerine Ardahan, Elâzığ, Erzurum, 

Gümüşhane, Kars yörelerinde rastlanmıştır. 

-IncA +ḫ/k 

19 öküznen çifTin dalıncaḫ böle gidėr gelėrdih ́ (Tosun, 2016, s. 348)  

40 o yarıma doyuncaḫ baḫmağa (Tosun, 2016, s. 334) 

bẹle dẹyinceĥ Emrah ikinci kıtasını dẹyer (Aslan, vd, 1998, s. 225)  

Bẹle dẹyinceĥ babası ġızır (Aslan, vd, 1998, s. 241) 

30 Señe men doyuncaḫ piĺav pişirib yeyeriz. (Kavaklıçeşme, 2010, s. 316) 

80 eglenirim ben bu dala ġonuncak (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 163)  

size doğru gelincek, ġonuncak (Buran ve Oğraş, 2003, s. 174) 

135 nōlur güzel size doğru gelincek (Buran, 1997, s. 174) 

36 O ḱağızı görçek da͜a bi şey dėmedi. (Kavaklıçeşme, 2010, s. 358)  

Bẹle görünceĥ dẹdi (Aslan, vd, 1998, s. 262) 

3 Hamamda bunnar yayḫanıncaḳ herkes bu ḫocanın avradına hörmet ėlemeye başladı. 

(Ercilasun, 2020, s. 314)  

-IncA+eyene 

13 ben dėyiyim ölünceyene ğader burda otıracam. (Sağır, 1995, s. 309 

-IncA +z 

173 Çölden çıḫarıncaz Allahdan olacaḫ, oğlan ayolmış. (San, 1990, s. 315)  

68 hanϵ ortalıḫ sükütleyincez tabϵ. (Gemalmaz, 1995, s. 48) 

84 varmayıncaz bellϵ olmaz. (Gemalmaz, 1995, s. 75)  
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4.2.7.1.4 -kAn Zarf-fiil Eki Genişlemeleri (-ken+A, -kAn-i) 

Doğu Grubu ağızlarında -ken+A yapısının geniş zaman ekleri ile [girirkene biz͜  üstde 

durur dāmad. (Kürüm, 2021, s. 791), olurkene eskiden tavuğun pisliğini şė ėdėrmişler. 

(Tosun, 2016, s. 255)], şimdiki zaman ekleri [15 Ėyle yolda geçiykene, dediler Atatürk 

gelīr (Sağır, 1995, s. 352) 2 Bir‿gün sarayında veziriynen oturiykene èyle bir ah!. (San, 

1990, s. 309)] üzerine gelerek pekiştirme görevi üstlendiği görülmektedir. İlgili yapı 

ölçünlü Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ad soylu kelimeleri de genişletmiş [22 emi oğlu 

emi ġızı evlenmişih küçükgene (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 222), 25 yayladayı ̌ kene yaz yaz 

otuZ kilo yüḫler̥ ḳadına sırtına beş kilometre dā gedı ̄ . (Cantürk, 2023, s. 264)] örneğinde 

görüldüğü üzere pekiştirme görevini sürdürmüştür. Yapının büyük ünlü uyumunun dışına 

çıkılarak kullanıldığı örnekler de mevcuttur. [isTerkena bi͜şe̅ taḫarlar boynına. (Küçüker, 

1988, s. 132)] 

Doğu Grubu ağızlarında -ken+A yapısına Ardahan, Bayburt, Bingöl, Diyarbakır, Elâzığ, 

Erzurum, Erzincan, Gümüşhane, Iğdır, Kars, Muş, Şanlıurfa, Tunceli yörelerinde 

rastlanmıştır. İlgili yapıda pekiştirme görevi üstlenen +A ögesinin Bingöl yöresi 

ağızlarında -ken+I varyantı da [derkeni (Özer, 1990, s. 148)] tespit edilmiştir. 

213 o zámon biz beklerkene bi͜  baḫdım (Küçüker, 1988, s. 121)  

69 a bıraẖana ḳeder bu puşlar yandı yandı yandı. (Özçelik, 1997, s. 250) 

 162 Çoḫ çekibem‿a men çocuḫkene. (Sökmen, 2011, s. 277) 

1 derkeni vartolar bu dağ varmi dağa birbirisine dáva ediyorsun. (Özer, 1990, s. 148) 

119 sensın bensın dėrkene, da͜a, silahına elni aTmi (Tosun, 1996, s. 257)  

Bunu bẹle diyerkene Salman bey dẹdi ki (Aslan, vd, 1998, s. 256)  

9 dēli olmuş böyle şöyle dėrkene. (Örnek, 2011, s. 61)  

57 derkene gida gida bi şėhere gidilar. (Buran, 1997, s. 99) 

46 derkene gida gida bi şėhere gidilar. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 211)  

30 ulan burda şey edı ̄ kene tabi onnar da üstTen gelı ̄  şóle bóle der̥ken. (Cantürk, 2023, s. 

357) 

16 o zamam gelirkene çoluğu çocuğu büyük olduğu için ḫeyvanlarını bile getirebilmiş. 

(Örnek, 2011, s. 90) 

11 asKere giderkene diyor͜  işde. (Kürüm, 2021, s. 441) 
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75 at͜  ınan getürirkine bu şėyde, abu ḲuwaÇ yėrlerinde at͜ ınan getürirkine gelin gėtdi 

suya. (Kürüm, 2021, s. 703)  

47 işTe dāmaTi gelin geldüKden sora fıstıḫ tökerüK, ėve girirkene biz͜  üstde durur dāmad. 

(Kürüm, 2021, s. 791) 

8 bi‿gün gülün zuḳağından geçerkene, buyik ḳızı görėr. (Buran ve Gülensoy, 1994, s. 

218) 

ġoyacaḫkene (Buran ve Oğraş, 2003, s. 73) 

2 2 adam yolde giderkene karınce görėr. (Doğan, 2018, s. 213) 

7 Şindi biz İran’dan gelürkene, yani geldik (Sağır, 1995, s. 232) 

11 Ordan gelüykene bizi soydular (Sağır, 1995, s. 300) 

15 Ėyle yolda geçiykene, dediler Atatürk gelīr (Sağır, 1995, s. 352) 

Alirkana, göreceyhkene (Gemalmaz, 1995, s. 343)  

84 ondan sōra tabi gelin aldı gidı ̄ kene o gece ēer uzaKísá burda yatarlar. (Cantürk, 2023, 

s. 234)  

137 yanı Ḳızi isTerkena bi͜şe̅ taḫarlar boynına. (Küçüker, 1988, s. 132) 

22 emi oğlu emi ġızı evlenmişih küçükgene (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 222)  

357 O gėtti, ḳızkene istemişti vėrmemişti. (Sökmen, 2011, s. 347) 

2 Bir‿gün sarayında veziriynen oturiykene èyle bir ah!. (San, 1990, s. 309) 

63 yanė sancısi olurkene eskiden tavuğun pisliğini şė ėdėrmişler. (Tosun, 2016, s. 255)  

26 Gördì de sen uşaḫkene baḫ tānımadım‿ā, uşaḫkene ėle pambale ̄  ḫoş‿idı ḱı. 

(Sökmen, 2011, s. 281) 

11 uni de bu cėbıme koydım, roportaj yaparkene ha (Doğan, 2018, s. 146) 

1 ben on yaşındakene benim babam öldü (Kurtbeyoğlu, 2011, s. 227) 

25 yayladayı ̌ kene yaz yaz otuZ kilo yüḫler̥ ḳadına sırtına beş kilometre dā gedı ̄ . (Cantürk, 

2023, s. 264) 

4.2.7.2 Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında Fiilimsi Eklerinin Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.7.2.1 –(y) ArAk Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-ArAk+Dan) 
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Söz konusu genişleme, Rize ve Trabzon yörelerinde tespit edilmiştir.  

Alarakten: (Günay, 2003, s. 186)  

82 “şindi nerdeyse.” diyerekten. (Günay, 2003, s. 267) 

67 bir gözünü ḳırḳaraḳdan böyle yapardı işte (Demir, 2006a, s. 181) 

4.2.7.2.2 -DIKCA Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (DIKCA+s) 

İlgili genişleme tek şekilli olarak Rize ağzında metin dışı derleme yöntemi ile elde edilen 

verilerden tespit edilmiştir. 

Durdukcas (I) (Günay, 2003, s. 186)  

4.2.7.2.3 –(y)IncA Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (IncA+k/ IncA+s) 

Pekiştirme amaçlı –(y)IncA zarf-fiilinin +k ve +s ögeleri ile genişlemeleri Trabzon ve 

Rize ağızlarında gerçekleşmektedir. 

-IncA+k 

16 memelerinden çekinciḳ. (Demir, 2006a, s. 174) 

91 ḵilometreye ĝelincʹeḳ, ḵıˊrḳḵilomtre ‘vardu bu deduğum sağa ara yer (Günay, 2003, 

s. 250) 

-IncA+s 

8 yedurun beylere teḳ ben gelincʹes. (Günay, 2003, s. 237) 

36 ḉ ok var ama zamāni g̑elmeyinćes aḉ amiyać am (Günay, 2003, s. 257) 

75 o altunlari ǵórúnćes demiş (Günay, 2003, s. 242) 

4.2.7.2.4 -kAn Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (ken+A/ -ken+nik) 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında -ken zarf-fiili, -ken+A ve +ken+nik varyantları ile Trabzon 

yöresinde kullanılmaktadır.  

-kAn+e 

16 su aḳarkene bu çeşme duruyo̅ ora gene (Demir, 2006a, s. 7) 

61 óyle derkene son benim dedemi aldi. (Demir, 2006a, s. 219) 

20 burdan yalıya giderkene u suya gelür (Demir, 2006a, s. 11) 
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-kAn+nik 

15 ya̅ ben anamdan båbamdan ėşitdü̅m, bö yüklerimden ėşitdü̅m çoḳnek yaylasında düün 

ederkennik çoḳnek‿yaylası var (Demir, 2006a, s. 10) 

4.2.7.3 Batı Grubu Ağızlarında Fiilimsi Eklerinin Genişlemelerine Bağlı 

Pekiştirmeler 

4.2.7.3.1 (-y)ArAk Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-ArAk+DAn) 

Batı Grubu ağızlarında (-y)ArAk zarf-fiili, -ArAk+DAn [32 gelsin diyerekden. (Demir, 

2001, s. 216)], -AlAk+DAn [diyelekden (Aydın, 2002, s. 64)], -ArAḫ+DAn [diyereḫden 

(Avcı, 1988, s. 282)], -ArAg+DAn [diyeregden (Silahşör, 2011, s. 248)] varyantları ile 

kullanılmaktadır. Bununla birlikte ilgili yapının sıklıkla de- fiilini genişlettiği tespit 

edilmiştir. 

Bu varyantların yanı sıra Batı Grubu ağızlarında -ArAk+DAn yapısı, +A/ +I ögeleri ile 

tekrar genişletilmektedir. [20 süreregdene, ėlimize de bi çanah̲͜ alíyȯduh̲. (Silahşör, 2011, 

s. 288), 24 sapļarı, biyȯ da makineyĭ çėvüreregdéne çėvürme makine varıdı. (Silahşör, 

2011, s. 288), 4 ġolum‿arıyo dēleKdene dokdura giTTik. (Pehlivan, 2019, s. 375), 98 

bāzı sözüm ölennē olūdu kövüñ‿içinde, ben di kır’lı olmuş olūdum, ölen olmuş olūdu, 

kırḲ basā deyilekdene ebemiz yēkįmēye gelįdi. (Pehlivan, 2019, s. 408), 243 Eee öle as 

buçuk hastaysa hastaneye alıp gitmezlē geçē bu diyerektene novalginnen gripinnene 

bakkalla̅dan alma hapla̅lan ı̅ de ettirēlē. (Akyol, 2006, s. 274),150 ben yanıyon cayır cayır 

u çocî orda esker diyerekteni orada ilahiler yaptım (Akyol, 2006, s. 351)] 

Kelime tabanı ya da eklerin genişletilmesine bağlı pekiştirmelerde çoğu kez karşılaşılan 

aynı cümle içerisinde varyant değiştirme hadisesi yani konuşurun anlatımına güç katmak 

istediğinde başvurduğu ikili kullanım yöntemi, -ArAk+DAn yapısında da tespit edilmiştir. 

[12 gelǐyomuş: “ḫarlayalaḳdan mı gelen, gürleyelekden mi gelen” deyelek. (Gülensoy, 

1988, s. 156), 7 davıl ˈçalınaraḫdan düdük ˈçalınaraḫ o ˈbi adam ˈalır ˈgelir naḫıˈlı. 

(Korkmaz, 1994a, s. 141)] Örneklerde görüldüğü üzere konuşur, iletişimde pekiştirme 

gereği hissettiğinde ilgili zarf-fiil ekini genişletme yoluna gitmektedir. 

İlgili yapılar, Adana, Antalya, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Afyonkarahisar, Aydın, 

Amasya, Bartın, Bolu, Balıkesir, Birecik, Bilecik, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Denizli, 

Edirne, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, Kastamonu, Karaman, 

Karabük, Kırklareli, Kütahya, Kahramanmaraş, Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, 

Malatya, Mersin, Manisa, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sivas, Sakarya, 
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Samsun, Sinop, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova ve Zonguldak yöresi ağızlarında ortaya 

çıkmaktadır. 

14 etini alaraḳdan sulu olaraḳ bişiriyōlar. Ḳurban bayramları yāni. ramazan (Demir, 

2006b, s. 323) 

49 a̅năradan ba̅ğıraraktan gene evïne ge̅lïyo̅ru  ̅evlad Ḳıyme̅dli (Şahin, vd, 2019, s. 303) 

94 ondan sora işTe o ģavur öle davranma deyince çoÇuḲlā hayḳıra bāı rışaraḳdan 

(Çelik, 2018, s. 379) 

17 götümüze baḫaraḫdan geldik. (Gülseren, 2000, s. 351) 

7 davıl ̍ çalınaraḫdan düdük ̍ çalınaraḫ o ̍ bi adam ̍ alır ̍ gelir naḫıˈlı. (Korkmaz, 1994a, 

s. 141) 

66 yıḳadıḲdan sōna gine gėydirỉlē tef çalaraḲdan yoḳarı çıḳartıllā gėydirillē. (Aygün, 

2019, s. 211)  

145 söḥücü gezerdī tef çalaraḳdan. (Gök, 2022, s. 27)  

306 derdleri çekerekden sṓle. (Erdoğan, 2012, s. 297)  

24 sapļarı, biyȯ da makineyĭ çėvüreregdéne çėvürme makine varıdı. (Silahşör, 2011, s. 

288) 

2 arasından çıḲıyo. daşın altından. bȫle ġaşdū zamanları biz bȫle çögerekden gidiyoḳ. u 

daşın (Demir, 2001, s. 287) 

61 gẹri gẹri çıḳaraġdan yẹrine ķoy (Uysal, 2009, s. 364)  

44 türkü çı̄raraḫdan gidellerdi. (Günşen, 2019, s. 246)  

32 gelsin diyerekden. ȯndan sōnama dört daşı yėlleşdǖdünˬmīdi, bālaḳları atarsın. 

dökmeleri (Demir, 2001, s. 216) 

25 Böyle diyelekden adamınan bazallı̮ımızı yaparuḫ. (Aydın, 2002, s. 64) 

75 çoh̲͜ oļunca isim buļamamış, bėni tuncáy ġoymuş o ̅ ļan oļsun diyeregden. (Silahşör, 

2011, s. 248) 

94 Beni çoḫ ezeceh́ler diyereḫden ġorḫuyo. (Avcı, 1988, s. 282) 

56 Çay ōsun goyvėmemişsiŋ diyēkden gelü, gavga edēkden. (Öztürk, 2019, s. 292) 

13 ben ḥaca gidīm diyereKten gidiş u gidiş. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 394) 
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21 annem öcük ġavil‿etsin deyerekden iki yaş g̱̱̱̱ úccük yazdumuş beni. (Acar, 2012, s. 

366)  

25 öteberi edene ȫle deyerekden uzandı. (Acar, 2012, s. 387), 

15 dóḳsúnne, seniñ toruñļarıñı ümmetleriñ birisi zehirlįceh birisi hançarlicaḫ diyerehden 

māļum‿oļdu (Kemik, 2019, s. 154)  

50 diyelekden. bin doġuz yüz ḳırḳ‿üçde asger oļdum ben. ne‿abaļım bişé yábdu̮umuz 

yoġ işde. (Kemik, 2019, s. 195) 

106 båbam hiç unuTmuyom ėv yıḫılır̥sa yánmasın diyeregden ȯ (Karasu, 2017, s. 123) 

47 geldiler sōra verdik gidip gelmesi zor olur diyerekten. (Galip, 2018, s. 192)  

129 beKdāşı veli veyā pirimiz imamı zeynel diyereKden veriseñiz yine bizim (Mutlu, 2022, 

s. 453) 

18 ışıḳ da gelmesin déyelekden. (Özden, 2016, s. 303)  

16 boğo̅şdu diyele̅kden bi e̅kek bi Ḳa̅ncıḲ Ḳa̅ldı (Şahin, vd, 2019, s. 244)  

32 deyerekten dert geçmiş buvama ama en so̅nŭnda dayanamăyo adamları va̅rmış demek 

ki (Şahin, vd, 2019, s. 287) 

10 alla̅’n emrinne evlenmek istiyem diyerekten geldi kü̅den şe̅yit buldu. (Kalay, 1998, s. 

127)  

200 ḫaḫ‿ö̅le‿o̅lur diyelekte̅n̥‿ı̅şTe yardım‿istiyorŭz‿biz. (Öçalan, 2004, s. 128)  

41 v̅a̅r‿mı̆ẙdı yo̅ḳ‿mŭydu dėẙerekTe̅n baḳtıḳ dedle̅ yă burası̆nıŋ‿da Ḳadrosu doluḳ. 

(Öçalan, 2004, s. 217) 

78 a̅bim şimdi onnã zattán̥ bizim yanımızda otŭmåyală ′ya̅şlı dėyel̥ekten. (Öçalan, 2004, 

s. 245) 

62 şindi urda can ḳa̅deş diyerekten bi şeyler yapıyular. (Tosun, 2003, s. 250) 

141 ben hacca giTcem diyereKden. (Boz, 2002, s. 192) 

25 o̅lan giTcek diyeleKdene, gice a̅sger gicesi èderîz. (Boz, 2002, s. 197) 

103 vaļà ôsüz äv diyeleKden dèdim. (Boz, 2002, s. 204) 

31 ısleyǐġoruz ätiŋ ġanı çıḳsıŋ dėyǐlekden. (Yapıcı, 2022, s. 605) 

4 yüsük falan numuruda, fiqan tēliğiñ altında, diyerekten bulunū. (Kanaç, 2010, s. 8)  
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4 basırȧ bulmasıñ deylekTen. (Kanaç, 2010, s. 65) 

4 ġolum‿arıyo dēleKdene dokdura giTTik. (Pehlivan, 2019, s. 375) 

98 bāzı sözüm ölennē olūdu kövüñ‿içinde, ben di kır’lı olmuş olūdum, ölen olmuş olūdu, 

kırḲ basā deyilekdene ebemiz yēkįmēye gelįdi. (Pehlivan, 2019, s. 408) 

11 olum kötü olur bu durumla̅ falan de͜elekden adamca̅z yok͜ alla̅ yoḳ dedi. (Gülensoy, 

1988, s. 166) 

62 ȫle namazından sōna daşlanıcaḲ dėyereKTen.. (İlker, 2017, s. 638)  

243 Eee öle as buçuk hastaysa hastaneye alıp gitmezlē geçē bu diyerektene novalginnen 

gripinnene bakkalla̅dan alma hapla̅lan ı̅ de ettirēlē. (Akyol, 2006, s. 274) 

150 ben yanıyon cayır cayır u çocî orda esker diyerekteni orada ilahiler yaptım (Akyol, 

2006, s. 351) 

20 ġocu ana, müsēfir alı̄ mıŋ dėyelekten. (Akar, 2013, s. 191)  

16 ȫle yapceK dėyerekden gelmiş (Akar, 2013, s. 311) 

19 hū çalar ōlaḲ güderim diyereKden (Yıldırım, 2006, s. 375) 

250 ey anası ḫeyriye babası sʿadin diyerekten‿üstíme yazılıy yazılıy geliyler, ḫeberím 

yoḫ. (Altunbıçak, 2015, s. 203) 

61 gel bi görü̆şelim diyerekden. (Yıldız, 2021, s. 229)  

23 şindi anañ yalıñız ōlmasın asgere gidince, bilmem ne ōlmasın dėyerekten. (Aygün, 

2019, s. 251) 

58 o zaman cėhennem tostu diyerekden ġaFamıza gėydirdiler. (Kirik, 2011, s. 296) 

83 sonǎ yüz başı işde ėvļadım çocı̊͜ um felan diyérekTen şéy yápıyór. (Yavuz, 2013, s. 407) 

281 häĸḳäten de bambaşġa, her säbäh, säbahıñ beraḳatı diyerekden, çoḳ da güzel onu 

dinneym. (Sarıtiken, 2017, s. 174)  

148 işde bunu baḳıyım, idiyim diyerekden. (Doğan, 2012, s. 749) 

4 bu yatırıŋ ismi verilmiş ḵóye diyerekden (Akca, 2012, s. 159)  

27 neneniŋ‿adını ġoyalım dirken nenek diyerekden giçiyor. (Akca, 2012, s. 177) 

32 önceden büyükler ḥacata çıḫalım diyerekden ora, ḥacet depesi olaraḫdan ġalmış. 

(Aydoğdu, 2011, s. 285)  
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28 herḥalim ihtilāl filan olur diyerekden. (Aydoğdu, 2011, s. 474) 

96 şimdi yaşam hindi anadıyoduḳ zāten, şimdiki yaşam farklı diyerekden. (Yıkmış, 2015, 

s. 404)  

59 boḳunan sidik diyerekten ȫle ġalmış. (Polat, 2019, s. 99)  

31 bayād boyu diyeregden bayād buraya bayād ismini virmişler. (Erdoğan, 2012, s. 429)  

32 çıra hepden yanmasın diyerekden ondan_sōna üsdüne ḵúl ġorduḳ (Demir, 2006c, s. 

543) 

20 ordan ebire̅ de orda dili dutularakdan geri gaçıyo emme̅ (Gülsevin, 2002, s. 248) 

131 bunu düşünerekten keçemi oruye addım. (Ayvaz, 2013, s. 284) 

204 işde güzel güzel ġoñşuḷarımızınan, işde ėvimize gėlennė ikrám͜ ėder̥eḳden. (Kirik, 

2011, s. 180)  

14 herangi bir tedāvi yöntemi uyġulamadıġlarından doĺayı ilkel yoĺlarla allā 

havāle‿ederegden oĺursa‿oĺur (Ordu, 2019, s. 411) 

309 ben bu ufaḫ boyumunan bile ēlereKden giderdim. (Alan, 2012, s. 162)  

25 bir gi bȫyyerek şey ẹderekten altı yẹdi sene sürmüş bu. (Uysal, 2009, s. 336)  

29 hinci gelerekden yolda yāmır yāyo. (Korkmaz, 1994a, s. 123)  

6 onḷa tabi hediyelerini getürerekden ġoca tepsi başḷarında birinin o (Akgül, 2019, s. 

247) 

67 neyse bunnar gız istemeye gitTiler Zaten işi bişirmiş adamlar az oturup ġonuşaraḳTan 

işte. (Erdem, 2014, s. 202)  

24 işte ata bindim gülerekten gelin oldum dẹdi (Uysal, 2009, s. 424) 

96 gızıñ govānıñ altına ˈvarıyor goparaḫdan, vardı̄nda (Korkmaz, 1994a, s. 180)  

55 buydar alırdı haḫ‿olaraḫdan. (Alan, 2012, s. 186) 

12 gelǐyomuş: “ḫarlayalaḳdan mı gelen, gürleyelekden mi gelen” deyelek. (Gülensoy, 

1988, s. 156)  

8 tekrar yoğurt katarahdan o tarhanayı sereriz. (Gülseren, 2000, s. 265) 

49 sarmaşuḳ ācını alular bunu oḳuyalaḳdan duvā edelle. (Acar, 2012, s. 885)  

227 Gidēken oḳĭyaḫdan gidėyaladı ellerinde ‘kitāp (Eren, 1997, s. 106)  
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16 ilg erzincana geddim doPçu‿olaraġdan. (Ordu, 2019, s. 417) 

409 bākiye olaraḳdan. (Gök, 2022, s. 149) 

104 bir ǵáy ́n͜ olaraḲdan altı tá̄ná óğsüz var. (Gök, 2022, s. 167) 

141 yöresel͜  oļaraḫTan buḳí bėzi dėller bunnar (Yavuz, 2013, s. 231)  

2 asasını atinci uriye inī. urda su süt olaraḳdan aḳıya. biz urdan sōra, bī Ḳadının killi 

çamaşuru (Demir, 2001, s. 271) 

5 Böyle goŋşu olarakdan sinilerinen yemek çıkarulardı. (Öztürk, 2019, s. 213)  

13 piyā́de oḷaraẖdan kéndim‿atınan şunnan (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 1019) 

127 şékil‿oļărăġdan burdaki ḳóylere baḳaraḳdan zengin. (Özgül, 2020, s. 372) 

55 gün olaraḳdan şindi ārice o yani öyle kesgün. o günü şeyimiz bizim. (Demir, 2006b, 

s. 244)  

2 mēsimlikişçi olaraḳTan şeker şirketinde çalışıyō. alt‿tay sigortasından onun (Demir, 

2006b, s. 314) 

11 Para olla˙raḫdan bi bāşiş ve˚ri˚lle işdĕ ordan (Eren, 1997, s. 147)  

32 şeyine tāta bu ġaz dāndan tātacı olaraĶdan getiriyu. (Mutlu, 2022, s. 383)  

29 onnarıñ gitdı̅nde o devrede, marḳ̵ olaraĶdan şindi çevirdiler ya (Mutlu, 2022, s. 414) 

2 nasibde son͜ olaraḳdan burasıymış, burda da yapdım. (Özden, 2016, s. 392) 

42 biz de ḳavaltı yaptıḳ‿onnan birlikTe yarısı yāni yabāncı olaraḳTan (Ölçücü, 2020, 

s. 437) 

48 süs olaraḳtan ekiliyomuş ba̅çeye. (Tosun, 2003, s. 250)  

12 bubama diyolā Ḳı bubamın bubasının‿ismi olaraḲdan hanġı şerif bubamın‿adı 

şerif (Çelik, 2018, s. 302)  

82 döngele muşmula diyorus onnar var hani meyva çeşitleri olaraḲdan (Çelik, 2018, s. 

321)  

105 arḳıdeş‿olaraḳdan millet be ̄ girinĭ‿alan, eşēnĭ‿alan minēdi gidēlēdin‿ėdĭvėrĭlē 

gelīlēdin (Yapıcı, 2022, s. 457)  

4 olara9dan tabl yılı bilmeyyoruz. (Kanaç, 2010, s. 51) (olara9dan metinde böyle) 
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32 bėn veremem olmaz didi alevinin dedesi olaraķtan vermem didi. (Yıldırım, 2013, s. 

319)  

58 pirinesini de ātını da bi tarafa az sulu olarakdan yāni. (Pehlivan, 2019, s. 684) 

12 böle toPcu olaraḲdan giyindile̅ ġuşandıla̅. (Gülensoy, 1988, s. 168) 

27 ramazanda olaraḲdan herkes kendi şeysinden, namazı gidēlē (İlker, 2017, s. 1135) 

9 tēbliḲaTlādà mePliḲaTlādà eyitim şēlerinde mánevrelēdı̅ bizi öñü salālādı uç mangası 

olaraḲTan (Kaya, 2020, s. 369) 

12 biz gėdelim heç‿olmassa para ġarşılı͜  ı olaraḲdan alalım. (Yıldırım, 2006, s. 24)  

59 eski kőle olaraġdan yaşamaķtanśa hürriyet olaraķdan yaşamaķ dā iyi (Çoban, 2012, 

s. 101)  

15 śade ayile gelin‿olaraķdan ihdiyar‿olaraġdan girilirdi. (Çoban, 2012, s. 170) 

4 bunnar dibinden yani bi şe olaraġdan ĥacı efendiler olaraġdan orda bizim dibden. 

(Çoban, 2012, s. 348) 

7 Savaşta mı bıraḫírlar, ḳız olaraḫdan bıraḫírlar. (Özer, 2020, s. 211)  

16 işde onlar yani bizden olaraK̥dan ama şimdi torunum çoK̥ maşala. (Gül, 2016, s. 310)  

18 şindi acele olarak̥Tan götürüyoK̥. (Öztürk, 2009, s. 336) 

47 ġadın olaraḳdan erkek olaraḳdan bizim burada ġarışmaz (Öztürk, 2009, s. 375) 

226 sırā båbamıñ hātırāsı oḷaraḳdan bir ėsgi zėytin yápdı̄ tüfá̄ var. (Kirik, 2011, s. 219) 

66 bugün esnaf oläräĸdan ġāzantep’de yüz yetmiş dene esnaf varsa yetmiş denesi benim 

äĸräbam (Sarıtiken, 2017, s. 205) 

58 ilk ġazayı o zaman yaşadıḫ ḳόyde olaraḳtan. (Doğan, 2012, s. 628) 

90 bizi misāfir‿olaraḳdan başġa bi odaya eletti. (Doğan, 2012, s. 723) 

2 gelin olȧraḵdan, emrem sultandan gēmiş (Akca, 2012, s. 239) 

28 ceza olaraktan. (Yorulmaz, 2011, s. 393)  

79 ma̅cuṟların kırması va̅dır özel olaraktan özel günlerde. (Yorulmaz, 2011, s. 486) 

155 mėydancı, dış mėydancı olaraġdan. (Haşimi, 2016, s. 213)  

37 bizim çocuġlarıñ yarıdan çō hatay’da çoġ asgerlig yabdı, havacı olaraġdan. (Haşimi, 

2016, s. 333) 
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76 sá͜a͂́ benim bil ricaːm büyük oɫaraḳtan yaşɫı nėne oɫaraḳtan aḳɫım başımda oɫaraḳtan 

(Çıracı, 2019, s. 308) 

46 çüt cehizi olurdu çorab olaraḫdan. (Gülseren, 2000, s. 378)  

81 kemersārdā ġırḫ yalan olaraḫdan yani. (Erdoğan, 2012, s. 465) 

32 ismini su_ şehri olaraḫdan isimlendirmiş. (Demir, 2006c, s. 271)  

10 aslan şaḥı olaraḳdan seni çārıyor. (Demir, 2006c, s. 430)  

29 biri de at‿ınan cirid oynıyaraḫdan elli atmış atla vardı. (Günşen, 2019, s. 279) 

71 zırnata çaɫar, davıɫ, oynuyaraḳtan. (Çıracı, 2019, s. 342) 

63 anam tā yėni yāTdı bubam tışādan geli öksürerekTen habēr veri öksürerekden geliyo 

(Ölçücü, 2020, s. 605)  

137 o sevinereKden gidiʸür. (Yıldırım, 2006, s. 124) 

54 boncuklarla süslenerekden yapılır. (Pehlivan, 2019, s. 676) 

20 süreregdene, ėlimize de bi çanah̲͜ alíyȯduh̲. (Silahşör, 2011, s. 288) 

2 üzülerekten şunu söyledim (Günşen, 2019, s. 288) 

181 ūlannā da Ḳızları bu sefer hani suya bȫle sopalan vuraraḳTan ḳaydırma üstüne yāni 

su ḳaydırma yapālādı yāmır yāsın diye (Ölçücü, 2020, s. 782) 

8 çekdikden so̅na davulcu vuraraḱdan bóyle doğru dü̅ğün odasına (Keleş, 1986, s. 84) 

35 ġızına cėhiz mėhiz bi şėler‿aḷur yā́ni hani mutḷu oḷsun hėsabını yáparaẖdan. (Erdem 

ve Dağdelen, 2012, s. 907)  

70 vazifesi_de_u. yoḳ seyis yürüyeleKden gėdī. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 392)  

34 yürüyerekten burdan, hayvannan esbeylüden, çattepeden, bağḷucadan, (Akgül, 2019, 

s. 168) 

15 Tabī ki üç sātlikdi yörǖlekden sırtde elli kilo ‘yúḵ (Eren, 1997, s. 144)  

77 ından sora̅ urda̅n şindi genee yörüyelekden, yörüyelekden gelir (Özden, 2016, s. 565) 

36 ondan sōna ordan beriye yayan, yörüyereKden gelirlē. (Akar, 2013, s. 254) 

62 yánı yürüyéregten oḫımaḳļı damaT‿önde arḫadan gėlírdı. (Yavuz, 2013, s. 337) 

32 hälep ǩäkesi aldı acı gendi aldı acı bǟ verdi yiyerekden düǩgana gėtdik. (Sarıtiken, 

2017, s. 183) 
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4.2.7.3.2 -DIK Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-DIK+DAn+A) 

Sınırlı olarak İzmir yöresinde tespit edilmiştir. 

15 ġış guve’li olmassa, so͜uḲ ‿olmassa, ġoyun zāti dışādan geldįndene yem di arȧmayō. 

(Pehlivan, 2019, s. 391) 

2 dışaa işlänä gidimediimizdenä. (Çakır, 2020, s. 203) 

125 eskiden oldūndana ö̅le işē yoḲ. (Pehlivan, 2019, s. 478) 

25 hani burda araP çok oldūndana hasköv arabı dēlēdi. (Pehlivan, 2019, s. 496) 

9 eşimin işleri orda pek düzgün olmadıındana geri gelmeyi düşünüyoz buraya. (Çakır, 

2020, s. 218) 

25 dedemiz de erkän öldüündenä (Çakır, 2020, s. 166) 

4.2.7.3.3 -DIKÇA Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-dıkça+k, -dıkça+m, -dıkça+n, 

- dıkca+nIk) 

Batı Grubu ağızlarında -DIKCA zarf-fiil eki, -DIKCA+k, [aklımız er̅dikcek namaz (Şahin, 

vd, 2019, s. 172)], -DIKCA dıkca+m, [estükcem (Erdem, 2001, s. 121)], -DIKCA +n, 

[geldúḵçen (Acar, 2012, s. 642), gitmedükÇen (Akgül, 2019, s. 157)], - DIKCA +nana, 

[iştikçene (Ölçücü, 2020, s. 652)], -dúḵceleyin [seniñ dedúḵceleyin bu işiñ sonu ḵótü. 

(Acar, 2012, s. 589)], -DIKCA +nIk, [gidemediKcēnik (Mutlu, 2022, s. 596)], -DIKCA 

+yın, [olduḳçayın (Kalay, 2022, s. 152)] biçimlerinde genişletilerek kullanılmaktadır. 

İlgili yapılar Batı Grubu ağızlarında Ankara, Aydın, Balıkesir, Bursa, Çanakkale, Edirne, 

Eskişehir, İzmir, Kastamonu, Manisa, Ordu, Samsun ve Sinop yörelerinde tespit 

edilmiştir. 

- DIKÇA +k 

6 όnda o̅kόrduḲ aklımız er̅dikcek namaz (Şahin, vd, 2019, s. 172)  

- DIKÇA +m  

8 yel‿estükcem ġoẖuyor (Erdem, 2001, s. 121)  

- DIKÇA +n 

62 allayın emrini andıḳçan allah muhammad ya ali, allah muhammed ya ali üç kere 

herkes boyuncaḳlasır, böyle verilir. (Bülbül, 2007, s. 133)  



302 

25 biz sōna sōna biz böyüdükçene ȫle yörǖnen bilen pek birbirimiz‿olmadī içiň pek 

bilmedik. (Yapıcı, 2022, s. 798) 

17 dörtˬyüzˬėlli bėş yüz senelik iş, öncesi, ḥani nasıl dēşdükcen dilden dile elden ele 

(Demir, 2001, s. 323) 

45 öpüyüm de̅dikçen gerdan uza̅dır (Aydoğdu, 2011, s. 375)  

48 vay benim emeklerim emeklerim dedúḵcen sızliye ḵúreklerim (Acar, 2012, s. 658)  

94 dünyālār̄ durduḲCān siz de dur̄ūn (Kaya, 2020, s. 420)  

66 emme ilkindeñ ġaynatmadan ȫle çoḳ durduḳcana bȫle sēriK‿gib͜ olū. (Doğar, 2015, 

s. 320)  

77 aḳlıma geldúḵcene söylerin. (Akca, 2012, s. 272)  

155 bule bu ġada yerişúdúḵ o ġoparduḳçan onu ışıḳ dutuvörüdü. (Acar, 2012, s. 829)  

6 dīrennen esger geldúḵçen atāduḳ. (Acar, 2012, s. 642),  

23 bȯ asır güldükcene meseḷa yayḷa ḳóyü dėnmiş. (Erdem, 2001, s. 162) 

51 çamurun musa cennete gitmedükÇen sōna vaḷḷāhi başḳasının hı ̄‿umūdu yoḳ. (Akgül, 

2019, s. 157) 

30 gelip gittük, gelip gittükçene cemil de söyliyecēdi. (Akgül, 2019, s. 222)  

101 şindi inceldi, tabm inceldúḵcen herkese birē tabaḳ ġōyasuñ. (Acar, 2012, s. 665) 

315 iştikçene āḳlıŋıza getiriŋ‿ōlanım işTe bȫle eyer‿e ġānıŋız‿acısa ōlanım yumurta 

bişiriverēniñ (Ölçücü, 2020, s. 652)  

30 burda kimse Ķalmadıķçana öyle ķalmadı. (Yıldırım, 2013, s. 207) 

 161 bi de hastaḷanıvı ̄ dim mi gelin oḷduḳÇan sōna. (Akgül, 2019, s. 184)  

34 öyle oḷmaduḳçan sōna ġaynnanın, ġaynatın eline evel ileğenle varıdı. (Akgül, 2019, 

s. 213) 

28 öpdükcen‿uyandurdum (Erdem, 2001, s. 122) 

 

71 sōna uyandı’Çana üseniŋ derebiyler dedı ̄  'tarlıyı nèrden‿alındı. (Demir, 2012, s. 

685) 

119 u ayuġuḷaẖ da ȯrada ġızı geri verdükcen soña gidiye (Erdem, 2001, s. 133) 
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-DIKCA+nIk 

19 gidemediKcēnik çoĶ daralıyorus. (Mutlu, 2022, s. 596)  

60 bozulmaz bizim pe ̅ nirimiz burcu burcu olur daha giTdiKcēnik. (Mutlu, 2022, s. 597) 

4.2.7.3.4 -IncA Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-IncA+l, -IncA+k, -IncA+ĞIZ, - 

IncA+(y)ecek, - IncA+Sı, - IncA+n, - IncA+na, IncA+nan, -IncA+n+eke, -IncA+lak, 

-IncA+s/z) 

Batı Grubu ağızlarında -IncA zarf-fiil eki; -IncA+l [ora varıncāl, (Özden, 2014, s. 108)], 

-IncA+k [102 ḥayvannarı bulamincik. (Demir, 2001, s. 319), işdé tėggiyé çíh̠ıncıh̠ 

(Silahşör, 2011, s.154)], -IncA+k+en [ġuruyinceken ġaldururduḫ, (Aydoğdu, 2011, s. 

510)], -IncA+k+e [on sene ölünceḱe yeter bize (Bozalan, 2008, s. 146)], -IncA+ĞIZ 

[çıḫınca͜ız Yıldırım, 2006, s. 164)], -IncA+ĞIZ+A [órenmeyinceze (Özden, 2014, s. 

118)], -IncA+k+ın [ėdiyincékin (Erdem, Dağdelen, 2012, s. 306)], -IncA+(y)ecek 

[leFhāyi oḳuyunciyecek zāten‿urayı geçiyom (Ölçücü, 2020, s. 334)], -IncA+sı 

[asgereden bıraḲıncası unuTtum (Çoban, 2005, s. 116)], -IncA+m [düzü çıḳıncam 

ḳa’Tırdıŋ mı gidēdi. (Demir, 2012, s. 505)], -IncA+mA [bi sıkıncama yoK allā şükür 

şimdilik. (Yalkın, 2013, s. 259)], -IncA+n [ḡúnlē diyinçin (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 190)], 

-IncA+nA [basıncana a͜ızlıo açā şule. (Acar, 2012, s. 653)], -IncA+nAn [ġapınıñ o͜une 

varıncanan atdan iñmez. (Acar, 2012, s. 591)], -IncA+ne+k+A [ālayıp ǵelinceneḱe 

anamǵil babamǵil hic şey etmedi. (Bozalan, 2008, s. 134)], -IncA+ne+K [ölüncenek 

[bizim burda bir tenesi adamın yaşlı, inē͜ini ḳurd boġmuş (Gül, 2016, s. 280)], -IncA+s/z 

[iki yaŞlarına varıncas (Ölçücü, 2020, s. 844), [emme çöküncez gine ayaḳ duTmuyu. 

(Mutlu, 2022, s. 389)], -IncA+zane [annesi babası olmayıncazane bulġar harbinde dā 

evelki ārplerde ölmüş babaları ȫsüz ḳalmış (Hünerli, 2006, s. 312)] varyantlarıyla 

kullanılmaktadır. 

İlgili yapılar, Adana, Aksaray, Ankara, Antalya, Afyonkarahisar, Amasya, Bartın, Bolu, 

Balıkesir, Bilecik, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Düzce, Eskişehir, Giresun, Hatay, 

Isparta, İzmir, Kahramanmaraş Karabük, Kastamonu, Karaman, Kayseri, Kırıkkale, 

Kırşehir, Konya, Kırklareli, Kocaeli, Kütahya, Manisa, Malatya, Mersin, Muğla, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Sakarya, Samsun, Sivas, Sinop, Tokat, Yozgat ve 

Zonguldak yöresi ağızlarında ortaya çıkmaktadır. 

-IncA+l 

86 çıķarıncāl benim adamı da çıķardılar tabı̅. (Özden, 2014, s. 97)  
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128 ben adam yanında oluncāl çegmedim. (Özden, 2014, s. 99) 

37 ora varıncāl, emmi bē, ne deñ, dẹdi. (Özden, 2014, s. 108) 

-IncA+k 

85 işte o gamaları alīncıK top gullanılmaz hāle gelir. (Yılmaz, 2006, s. 208)  

113 biz ġırep deriz, bi burdan alıncaḲ bālēyolā ya şın͂gır mın͂gır yapādıḲ (İlker, 2017, s. 

1006) 

10 habar alıncek bunu çandırmalā doleşiyoru. (Akar, 2013, s. 195)  

62 yārısı pēşin dā āyl͜׳ ālıncıḳ vēr dēdī. (Gök, 2022, s. 260) 

3 burdiyız da̅ köyümüz 1958’de ayrılıncak burıya aḳçuḳur ismi verildi. (Öçalan, 2004, s. 

177)  

31 annaşamayıncaḫ bura bṓle çóḵdú ġaldı. (Akca, 2012, s. 185) 

35 śīrıñ südü ġoyunuñ südü davarınķına baķıncek unnā nisbeten‿olur. (Çoban, 2012, s. 

150)  

10 esgi düzene baḳıncek hindi bolluḳ var zenginlik var. (Atmaca, 2005, s. 324)  

89 yapaŗlārı davulla gelüdü çala çala āşam bi düˇüne başlayıncaḳ on ikiye bire ġada 

ġına (Gümüş, 2017, s. 186) 

18 geşdi, altı̌‿ay geçenden sona dú̬ún ḥazılli başladı. dú̬ún ḥazıllina başlayıncıḳ (Demir, 

2006b, s. 265)  

30 zaman bitirricek‿o zaman saļacáz. bi de öle varıdı ȯ zaman. (Özgül, 2020, s. 172)  

102 ḥayvannarı bulamincik. geliyoduḳ, diyoduḳˬki biz ḥayvannarı ġaybetdük. bize 

anamız (Demir, 2001, s. 319) 

11 Elimayı buluncek ben bunun sābını nasıl bulacem, demiş. (Bilyaz, 2019, s. 114)  

124 örencik tarafında köylere baḫıncık o köyü almamış (Gülseren, 2000, s. 358)  

26 ˈtābī bilemeyincik bu zor‿unan söylenmez ki (Korkmaz, 1994a, s. 174)  

47 ondan sōna allāḥu_ekber deyib ellerini bālayıncaḳ ġalḫiyō, çaḫiyō oña mermiyi. 

(Aydoğdu, 2011, s. 295)  

61 ezelden yasaĶ ya büyüyünceK ben zohreyi alcan dimiş dikilmiş tayır. (Doğru, 2015, 

s. 374) 
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10 emmimiñ arḫadaşları işgiye başlayıncıḫ ben sıḫıldım (Bayraktar, 2000, s. 60)  

5 sandıḫanıñ içine baḫıncıḫ niʸ ġóŕsek!.. (Bayraktar, 2000, s. 61) 

51 tabi onuñ çoluġları çocuġları böyünceg ķalabalıġlaşıcı o da iki evlîdi (Haşimi, 2016, 

s. 310) 

22 duz daşından da geçen yola baḫıncaḫ (Günşen, 2019, s. 338) 

17 çıḫıncıḫ, satılıncıḫ ofisden alıp parasını viricek (Bayraktar, 2000, s. 108) 

45 bizim dedeniñ dedesi de çıḫarıncaḫ “ulan” demiş (Yıldırım, 2006, s. 265) 

69 şindı̅ gėldinminci kėsiyȯh̠‿işdé tėggiyé çíh̠ıncıh̠ (Silahşör, 2011, s.154) 

27 sen ordan çıḳıncaḳ ne olacañ? (Acar, 2012, s. 381) 

26 namazdan da çılıncaḳ gelin almıye gidiyoz. (Acar, 2012, s. 723) 

20 ilk diş çıḳıncaḳ şiy daːğ̥ ıdıɫɫar, buɫġur. (Çıracı, 2019, s. 364) 

34 ġarınıŋ birini aḷ gėt dėyincek ġotanǡ daḳıvėrmiş hayvanıŋ ġuyrūna, aḷmış gelmiş bura. 

(Görgeç, 2020, s. 308) 

39 “onuñ uçun ben senin ölümüñden ġorḫmuyorum.” diyincek curḫ ōturdu. (Yıldırım, 

2006, s. 64)  

55 kös dėyiceK otūʳdum bö̅le (Tezcan, 2019, s. 347)  

7 burda da ḵóyde hava deyincek, isminiŋ ġarışıḫlı̄ndan parayı alamadıḫ. (Akca, 2012, s. 

267) 

2 ama bi ḵóḵenı́ soruncu Filannar denmiyinciḵ, dört mahille. (Akca, 2012, s. 301) 

39 hemen o onu dikelincek ordan dēnēñi alır, ġaçardıñ sen. (Aydoğdu, 2011, s. 319) 

4 evlenmem dẹyincek beni duttular zorlan everdiler. (Uysal, 2009, s. 299) 

192 benim˽ōlum yirm˽altı sene deyincek. (Mutlu, 2022, s. 379)  

37 ėlime tırpanı aļdınmíydı, şȯ o ̅ ļum bülü belki tırpan diincig, bu ḳóylerdenise, hic bi gişi 

(Silahşör, 2011, s. 93) 

67 yav on_iki ḥızmat diyincek görüm yapallar. (Demir, 2006c, s. 402) 

79 ırāāt‿durdum, duruncuḫ baḫdım aciz ġaldım (Erdoğan, 2012, s. 288)  

32 şeye gėtmişler, oduna. odunu edīncīk ordan‿sōra bī‿de baḫmışlar‿ki (Demir, 

2006b, s. 348) 
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2 o cenāzeyi ġaldırmayıncāḳ burdan ayrılmaS. (Uysal, 2009, s. 360) 

9 keşkēmiz ġaynayıncaḳ ġatarız. (Akar, 2013, s. 240) 

55 gelincek, bi sene oluncaḳ bi inek kesiyoz. (Aydoğdu, 2011, s. 299) 

2 asgere gidincik dediler ki (Öztürk, 2009, s. 369)  

22 a͜am diyik ki a͜amı ġóŕüncük sözüm yabana eşşeklere yüklenirdi eveli anam. (Doğan, 

2012, s. 430)  

39 ġuruyinceken ġaldururduḫ, şey yaparduḫ. (Aydoğdu, 2011, s. 510)  

121 gėlinciK páyļaşma oļu. (Silahşör, 2011, s. 130)  

67 duvā gidincik orda çalı deil g̱̱ emici ҟóy altında. (Yıldızöz, 2017, s. 118)  

9 Bubam dúğürliye gelincek vericin, dedi kendiliğinden. (Öztürk, 2019, s. 236) 

13 asgerden gelincek koruya şeye giTdim. (Abaz, 2004, s. 170) 

35 girincek yola atar_ımış. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 343)  

43 yā́ bizim‿ev ġóçüncek sattan bizim de varıdı da öyle, gitdi, satduẖ, mejbur ġāḷduẖ. 

(Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 324)  

13 ana baba ġórüncek ōḷan rāzı Ḳaḷıdu (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 248)  

39 eñer sen gelincek ġızımı gelü sandım. (Acar, 2012, s. 754) 

3 dó̮umļu. élli yédi dó̮umļu böyüg‿ōļan var. gitdúḳ‿işde aşşā bunu óverdim buriyá 

gelincek. u gitmeden‿önce (Kemik, 2019, s. 177) 

63 meraḳ edērük bayramlara gidincek böle sevinüdük sevinüdük bayrama gidiyoz diye 

böle.  (Gümüş, 2017, s. 207) 

1 eskiden boreya dinne yu̅nanna̅ gelmiş yunanna̅ gelincek bizim nı̅nele̅miz ö̅le diyo̅du 

hattâ bizim nı̅ne bizim hâlayı a̅lıyo yunanna̅ gelincek όnnar da dâ "dağ” köle̅ne Ḳaçiye 

Ḳaçıncak bo̅rdă işde ra̅metlik büyük dedemiz atatürk ünnannarı "yunanları” Ḳo̅leyo 

Ḳo̅leyincek yunannarı̆ karasil dėmişle ö̅le bı̅şeyĕ kılıcı ya̅ni (Şahin, vd, 2019, s. 544)  

1 bi ġoyvemiş hinci bunnā, ġoyverince u adam ġoyverincek hinci aşşā (Mutlu, 2022, s. 

557) 

1 eskiden boriye dinne yu̅nanna̅ gelmiş yunanna̅ gelincek bizim nı̅nele̅miz ö̅le diyo̅du 

hatta̅ (Şahin, vd, 2019, s. 544) 
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155 ıs̄ an ġocalıncaḳ sen de benim gibi ġocāsıŋ da bi ġoca ġarıçıḲ dediydi aslı varımış 

dē̇siñ (Ölçücü, 2020, s. 719)  

61 Pazar gün eviñ görünceK yerine bayraK dikilirdin (Dinar, 2006, s. 274) 

24 hindi ġoceyǐncek pek zō. (Yapıcı, 2022, s. 541)  

32 iki sänǐdän bärǐ‿olmadı ġuraḲ gidincik. (Yapıcı, 2022, s. 596) 

98 hindi genşlär harpdė ğalıncaḳ ihdiyarlar burda iräzil‿olmuş. (Yapıcı, 2022, s. 826) 

18 amcasınnan geçinemedi babası geçinemeyincik onnar da burayă geldi. (Yıldırım, 

2013, s. 318)  

123 ǵeri ālayıp ǵelinceneḱe anamǵil babamǵil hic şey etmedi. (Bozalan, 2008, s. 134)  

24 çocuḲ dağılıb gedincek ġayıḲ ġarada duruyo. (Şavklı, 2015, s. 430)  

93 do͜ȯma gėdincíḳ, dordur bunnarı hėḷaḷ saymış. (Kirik, 2011, s. 248) 

9 gėlincek avratḷar dėdihine biz ġız͜  aramíyá gėldik dėdiler. (Kirik, 2011, s. 348) 

18 yavrısını bir yaşıña gelinceK satarıZ dişisi işimize yarar (Erdem, 2014, s. 176) 

32 bu adam bizi görüncǖk sem͜ bunnarıŋ͜ uçu mu getdı́ŋídi (Gök, 2022, s. 133)  

23 ġaynana görüncek ġorḫūdan uralarım al ġanıñ‿çinde ġalmış, dedi. (Dağcı, 2012, s. 

159) 

18 hā, şiė gelincig; ne ekildîne gelincig, çoġ sıķıntıdayıḫ. (Haşimi, 2016, s. 429) 

35 terāzinin ġózüne ġoyuncaḫ, bir dā ġımıldamadı. (Günşen, 2019, s. 254)  

45 bu herif gelincik ayşama sėyer ɫamba iɫaːzım (Çıracı, 2019, s. 287) 

206 bizim ġonyaya g̠elincik devlet zam viriyi (Çıracı, 2019, s. 494) 

1 istemiye gelincik bunun babası anası geliyōr (Gülseren, 2000, s. 363) 

11 Nazif‿esgara ̍gėdincik, Cevriye kime baḫacaḫ. (Korkmaz, 1994a, s. 194) 

131 aman sıra gelincik sen gidincik de seni çīrıyım dirim (Erdoğan, 2012, s. 456) 

197 amma ǵórmeyincik bilemem (Erdoğan, 2012, s. 378) 

29 tam ġaçıncıḳ ġızın ġardaşları bunuñ peşine düşüyōlar. (Demir, 2006c, s. 304)  

171 ḥalġı bunları görüyüncük padişaḥım, padişaḥa diyolar. (Demir, 2006c, s. 398) 

41 maḳarnı́ ısılıncaḲ 
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başında püskülü kes  

äbdes alacaḲ äbdasi yoḲ 

ayā ġıcırdaḲlı nas (Çoban, 2005, s. 175)  

24 aşşā inīncik dimiş (Erdem, 2001, s. 112) 

167 ġavurusuñ yeme isteyincek. (Gümüş, 2017, s. 194)  

7 ıhbarıyad oluncuḫ bizim türKler bütün otuzaltı dene alayı dersime yı̄dılar (Kılıçer, 

1998, s. 119)  

19 zengin oluncıḫ insan kimsiye sāb çıḫmıyo (Kılıçer, 1998, s. 139) 

3 sonradan da malımız oluncaḱ davar ġoyun n‿edem hayvan eşşekdi varır otururduḲ 

(Erdem, 2014, s. 172) 

49 şin bu kövden bütün geçle̅ ġasabaya çekildi faprikala̅ oluncuk. (Özden, 2016, s. 432)  

21 oran͂ kirǟzi olmayıncaḲ bu sene bu yanın̄ kirǟzi para yapdı (İlker, 2017, s. 914) 

28 ev oluncıḳ dəğərli oluyur. (Öztürk, 2009, s. 384) 

12 biri kataraK, biri de şėy oluncaK, dedi. (Tezcan, 2019, s. 231) 

25 biz gẹtmezdik dē bizim mal arḳalı oluncaḳ ẹrken gẹderdik (Uysal, 2009, s. 323) 

11 otur͜  ıncíḳ yėre mi? (Kirik, 2011, s. 297) 

22 ġaya‿üsdüne oturuncuẖ ġávur birez ileriye gėtdiñ mīcik ġávuruñ topuna (Erdem, 

2001, s. 138) 

3 ‘Ölüncek bi oğlu varı̆mış bömüş (Eren, 1997, s. 129)  

42 borç ne dörd sene nerde ki on sene ölünceḱe yeter bize (Bozalan, 2008, s. 146) 

26 ölünceK, biz başka evlendiK (İlker, 2017, s. 618)  

43 ondan sōra öldüresincek yanda bi yaşında zenzileden bi çocuḳ ġalmış. (Akar, 2013, 

s. 206) 

65 ölüncüg babası sen de onuñ ġardaşın vuracāñ dėdi. (Haşimi, 2016, s. 210)  

4 atatūrķ ġavuru sürüncük bizimkileri de balıkesire gidiyi (Yıldırım, 2013, s. 330) 

70 tireni ġarsa soḫuncuḫ yėdi sene tirenin geliri ortaḫ olıcaḫ (Kılıçer, 1998, s. 123) 

7 gölden mi göl sū, göl şişincik evleri basıyor basdıķdan sōna barınamıyōlar (Solmaz, 

2007, s. 237) 
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8 yahudi ḳóyüne ūrayıncaḫ orda kesiyollar. (Günşen, 2019, s. 266) 

126 varıncıh̬ atları ġo‿veriyōlar. yunanın çayırında atlar yáyılıyō. yunan diyō‿ki bu 

(Demir, 2006b, s. 276) 

55 ḥanım eve varīncik dóver beni dīn gelmek istemī. u kömülleri toplī. u eşşēn torbasına 

(Demir, 2001, s. 221) 

69 köye varıncaḲ, köyüñ ġāvesine varıyur. (Yıldırım, 2006, s. 121) 

20 varıncaḲ orda tabii duğun sahabı yemek döşerdi yer içerdiḳ (Erdem, 2014, s. 163)  

13 ēve varıncıḳ dedi. (Gök, 2022, s. 159)  

23 buruya vurduruncaḳ bi de oruya vurduruñ didi ġuyu. (Doğan, 2012, s. 444) 

19 oruya varıncıḳ t́abi orda bi zaman āleşíyíller. (Doğan, 2012, s. 375) 

10 orıya varıncıḳ˽gene orda oḳudu. (Yıkmış, 2015, s. 414)  

3 undan sona dü˽ünüŋ başına varıncàḳ bi asTar diyi asTar kesellerdi heP (Doğru, 2015, 

s. 360) 

40 duvara ˈsoḫuyor, gız ˈd‿ora varıncaḫ. (Korkmaz, 1994a, s. 178)  

16 Düvún‿ādetimiz de, ġızı isderüz, ġız tarafından vėrilincek düv úne gideri˚z (Eren, 

1997, s. 167)  

6 başġa bī yėre  yanı uva vermemişler. başġa birine, bī yėre ġızı söz vėrmişler. başġa 

birine vėrīncik (Demir, 2001, s. 262) 

15 babam hacıhasanlara vermedi vermeyincik bacım aldı ġacdı (Öztürk, 2009, s. 386) 

31 yā́ milletin kėçileri yásaẖḷanıñcaġ (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 324) 

60 geşdiKden sōna dü̅n yaḳınniyinceK yüssük küpe dirlē büyük nışan. (Mutlu, 2022, s. 

466) 

25 yo̅lleyo benim nişannıma ana̅sını yollayıncak anasına deye (Şahin, vd, 2019, s. 544) 

-IncA +k+In  

47 ė dú͜ún başliyincaẖına (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 602)  

16 çıẖıncaẖın arẖa sıra gitmişler. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 727) 

4 háni millet esgi pādişah da pādişa͜ı ariyóñ diyincekin. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 

389) 
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21 tezbere işip de gelmedi ḥani. en sonunda çayı duyīncekin bedava çay artuḳ. bedavaˬmı 

(Demir, 2001, s. 182) 

46 faẖat unu ȫle yápıp ėdiyincékin dėpe tüylerim (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 306)  

189 da çıġıp da urdaẖı başariyı́ ġósderincekin dünyá tanıdı. (Erdem ve Dağdelen, 2012, 

s. 440) 

69 esger‿oḷuncah̠an bunu dėdile, ġósder dėdile baña (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 

384) 

69 ya ̅ ni háni isdek‿oḷmiicah̠ın háni onnarı da kişisel ġórúşlerine bırah̠mah̠ ḷa̅zım 

(Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 565) 

 -IncA+ĞIZ 

26 bu soba çıḫınca͜ız bunu ġapaTdık. (Yıldırım, 2006, s. 164) 

16 benim ōlan sese dayanamayıncāz gider höyle hu ev ġadar yoķ canım. (Özden, 2014, 

s. 119) 

54 höle ufaġ bir top gibiydi getirincēz ben digdim. (Özden, 2014, s. 133) 

14 ondan soñra işde bu beni bóyle ġótürüncēize getirdi (Özden, 2014, s. 118) 

9 yolu ġóremeyivirincēze, ulen çarPılacān allēm yolun ho yaķadan giderke miderke bu 

kez adı belli ġaFama bi tas geyig gibi bi şẹy oldu. (Özden, 2014, s. 189) 

55 ġuran oķuyuncāza ÇoCuķ havaslanmış ġırātı da ġúzel. (Özden, 2014, s. 181) 

59 vaħdında órenmeyinceze soñradan olu mu? olmaS. (Özden, 2014, s. 118) 

54 varınca͜ız dėme miyim (Yıldırım, 2006, s. 410)  

-IncA+(y)ecek 

30 ha gidiyóm ama bulcām‿adresi ben leFhāyi oḳuyunciyecek zāten‿urayı geçiyom 

(Ölçücü, 2020, s. 334)  

-IncA+sI 

35 Ġız acıḳıncası, ġızı doyuru. (İleri, 2008, s. 328) 

51 Yolmaya başlayıncası Fıravun ordan (İleri, 2008, s. 362) 

58 biraz meKtuP yazcaḲ ġadar öyrendim asgereden bıraḲıncası unuTtum (Çoban, 2005, 

s. 116)  
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112 biz ōrda dèriye 'çıḳıncası 'yèniköyüŋ‿altına vardıḳ (Demir, 2012, s. 557)  

15 Ondan so̅ña, ġadın ö̅le diyincesi misa̅viri getmiş. (İleri, 2008, s. 337) 

11 Yoğun bakımda duruncası da bi şėy dakmışlar o da on ḡúnde bi deñişecėğimiş. 

(Öztürk, 2019, s. 145)  

49 ōrda vaꞣ̣ıt geçincesi ġada ġışı çıꞣ̣armaꞣ̣ zor‿olu (Demir, 2012, s. 658) 

86 oğlan tarafı gelincesi, ġınaya gelincesi yimekler hazırlardı (Yorulmaz, 2011, s. 396)  

13 annem_urǐ gidincėsi bē urdå, buradan ġay̥rı bem burí nişanníncı beni urdån çıḳardılā. 

(Kılınç, 2009, s. 213)  

26 Kesincesi, mesela baña gurban kesildi ben giderin evimde iki rekat gurban namazı 

gılā gelürün. (Öztürk, 2019, s. 212) 

4 bu yıl sāmatı̊ḳ _işde, yalını̊z_oluncȧsı. (Kılınç, 2009, s. 167) 

22 Uğlan da ölüvėrincesi… (Öztürk, 2019, s. 157) 

47 tabi selˊā verincesi biz heP şey̥e gitTük verincesi (Kılınç, 2009, s. 188) 

-IncA+m 

100 düzü çıḳıncam ḳa’Tırdıŋ mı gidēdi. (Demir, 2012, s. 505)  

81 ȫle diyincezeme minever ben aptıllaġílı aradım. (Yıldırım, 2013, s. 232)  

23 ābeyisi gabūl‿etmeyincem, tekrar gelince ben‿ābemde͂ özür dilēcen (Yalkın, 2013, 

s. 234) 

26 maşallă ne bilem e‿ö le dedele̅ ne‿ŏluncam bizim. (Öçalan, 2004, s. 141)  

72 başga bi bȫle̊ bi sıkıncama yoK allā şükür şimdilik. (Yalkın, 2013, s. 259) 

-IncA+n  

39 bunnan basıncana a͜ızlıo açā şule. (Acar, 2012, s. 653) 

10 ya̅ni remorka o da bitincin taksiler çıktı ġayri. (Aydoğdu, 2011, s. 441) 

106 ta͜aa ḳızgın ekmek bilene geldi ayaġımıza, ḳış bitincene ıramazanda. (Gül, 2016, s. 

350) 

6 toktur öyle deyincene adam nirdeyse aK̥lını ġaybeTdi yav (Öztürk, 2009, s. 290) 

18 ġoyununu zeirleycēz dẹyincen ırāmatlıķ öldü (Özden, 2014, s. 153)  

55 o deşirincene eviñe düşeñ. (Doğan, 2012, s. 392)  
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24 Şindi u ḡúnlē diyinçin (Dolapçı-Perçin, 2017, s. 190) 

 34) ehmēni yédim, bṓleb i húsümet var déyincene hemen ḫabar vérdile devlete işde 

g̱̱̱̱ úcúnúñ yétdú̮ú ġadara hóḳúmet ónnarı (Kemik, 2019, s. 159)  

16 orman ġāḳıncan biz ḵóye ġalduḳ. (Acar, 2012, s. 423)  

7 o gelin almā da gidincen gelini aluruz (Acar, 2012, s. 506) 

95 şūra cemil‿āgil de ōran gelincene cemil‿āya çıḳıya deya ḳına ayāñızı denk alıñ 

ġızıñızı ġaçuracaḳla, deye. (Acar, 2012, s. 650) 

65 misire gelincene doñuzu ḵópek ġūluyomuş. (Acar, 2012, s. 655) 

123 ǵeri ālayıp ǵelinceneḱe anamǵil babamǵil hic şey etmedi. (Bozalan, H. (2008, s. 134)  

118 hızmatçíyím ev bekçisi seni de yollicám geliverincen didi seni de yollıcı̅am didi 

(Ölçücü, 2020, s. 377)  

122 geliniñ haç parası ōlmuş tamam piraz arası geçiverincene ġayınnam öldü (Ölçücü, 

2020, s. 377) 

15 Gelin ġapıdan girinciñ gelni ġıbleye do‿ru diķildirlē. (Aydın, 2008, s. 118)  

34 bi ġar yādı. ġarda benim çocuḳ olmadı olmayıncanan ırahmetlü beykbāñ da 

edepsüzdün. (Acar, 2012, s. 610) 

41 allah öldürmeyincin ölünmiyi. (Aydoğdu, 2011, s. 320)  

8 ölüncenek bizim burda bir tenesi adamın yaşlı, inē͜ini ḳurd boġmuş (Gül, 2016, s. 280)  

329 ondan sōna evi girceñ, suyu girceñ ġāri soyuncañ yazın. (Pehlivan, 2019, s. 495)  

85 gelin ġapınıñ o͜une varıncanan atdan iñmez. (Acar, 2012, s. 591)  

43 viymeyincenen ġız abla baña dedim bi şē vėymedile dedim bao sa͜ã viydilē dedim. 

(Acar, 2012, s. 605) 

17 bu 'yaşlı adam bäni kemaliyẹ 'varıncan indirdi orda. (Demir, 2012, s. 458)  

23 market bizim ora bän hasdāneye gidiyōdum innä vuruncan deyä. (Şakirova, 2019, s. 

121)  

174 ōran sıvasını yapıncan üsdünü çatısını yapdıla. (Acar, 2012, s. 516) 

-IncA+lak  

90 ne ānadıviyin bi şi olmayıncalak be! (Acar, 2012, s. 702) 
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-IncA+s/z 

75 üç yaŞında çocuḲlūmu bilinces (Ölçücü, 2020, s. 844) 

52 bildirincēz bi dayımgiliñ arpası var (Öztürk, 2001, s. 305)  

7 emme çöküncez gine ayaḳ duTmuyu. (Mutlu, 2022, s. 389)  

104 gitmişlē bunnā adamışlā, sōna çocu͜u duruncaz sōna götürüyū bizi (Pehlivan, 2019, 

s. 669) 

17 baña ben de düşüncüz, boynum ġırılmış. (Ak, 2020, s. 142)  

64 0 da sobadan düşüncēz evde de kimse yōdu. (Mutlu, 2022, s. 367) 

16 çocuķ ķırķında bizim doğuncāz dōduluķ ġótürmezler (Yıldırım, 2013, s. 203)  

17 bahar gelinciz yayan yalbırdaḫ un‿uğudür. (Korkmaz, 1994a, s. 146) 

74 ben bu dünyāya geldip gelinces (Ölçücü, 2020, s. 844)  

72 bȫn yatıyōdum bunnar gelincez (Yıldırım, 2013, s. 231) 

24 oturuncāz ḳıçına batarmış. (Erdoğan, 2012, s. 470) 

69 dedemiñ babası ġar˽ısmayıl ölüncüs, dedemgil ġayrı ordan taşdan buraya (Mutlu, 

2022, s. 443) 

99 iki dene bıraĶTı geldi seneleri geÇTi ġarı ölüncez n‿apsın ikisi burda ġaldı ikisi 

ġόttü onnarı biz bilmeyȯĶ (Yıldırım, 2013, s. 232) 

76 on‿iki yaŞlarına varıncas (Ölçücü, 2020, s. 844) 

4.2.7.3.5 -kAn Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-kAn+A, -kAn+DAn/DA, 

kAn+A+li, -kAn+A+lik, -kAn+ek, -kAn+en, - kAn+i, -kAn+nek, -kAn+t, -kAn+ez) 

Batı Grubu ağızlarında -kAn zarf-fiil eki; ad [bubamgildikene (Demir, 2001, s. 286)], 

belirteç, [sıcaḳkene yedirürdü (Aydoğdu, Demir, 2009, s. 489)], ilgeç [bunnarın 

gibiykene (Demir, 2001, s. 213)], eylem [gelǖkene (Demir, 2001, s. 180), varıyoruḳana 

(Akar, 2013, s. 205), çıķarıyokene (Elbir, 2011, s. 282)] gibi kelime türlerini 

genişletmektedir. 

Türkiye Türkçesi Batı Grubu ağızlarında -kAn zarf-fiil eki, -kAn+A [gidekene (Kılıçer, 

1998, s. 142)], -kAn+dan [ataḳandan (Acar, 2012, s. 770), gelerekende (Gül, 2016, s. 

310)], -kAn+A+li [giderkeneli (Mutlu, 2022, s. 599)], -kAn+A+lik, [ışırḳanalıḳ (Demir, 

2022, s. 288), durukennik (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 419)], -kAn+ek, [2 
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asgerdeykenek (Erdem, 2001, s. 165), oluḳánek (Demiray, 2003, s. 258)], -kAn+en 

[yaķarḳanan (Uysal, 2009, s. 326)], -kAn+i, [gelúḵáni (Eren, 1997, s. 127)], -kAn+nek 

[giderkenneK (Yıldırım, 2006, s. 38)], -kAn+t, [yatarḳat (Demir, 2001, s. 206)], -

kAn+ez, [gelirkenez (Bayraktar, 2000, s. 17)] biçimlerinde kullanılmaktadır. 

Art zamanlı süreçlerin eş zamanlı yansıması olarak ilgili yapıda ortaya çıkan bu 

genişlemeler, isteme bağlı şekilde gerçekleştirmektedir. Konuşur, diğer pekiştirme 

şekillerinde olduğu gibi gerek duyması halinde -kAn zarf-fiilini genişletme yoluna 

gitmektedir. [2 gücukene geldim ben. gücukene beni anam bubam gücuken (Akgül, 

2019, s. 270), 33 ondan sona işte, iki tene çocuḳlan ben duruḳan duruḳa̅na beyim ge̅ldi, 

on beş sene yattı, cezaevinde, on beş sene (Doğar, 2015, s. 335), 45 burda aḳşam 

oynarḳanam, oynarḳanā cebime ġatmışım bēn. (Uysal, 2009, s. 258), 417 ġayrı gėdēke 

gėdēkene şėyiñ feyli bozulmuş. (Ekizoğlu, 2018, s. 147)] 

Bu yapıya Adana, Adıyaman, Aksaray, Ankara, Antalya, Amasya, Afyonkarahisar, 

Aydın, Balıkesir, Bursa, Bolu, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Düzce, 

Edirne, Eskişehir, Giresun, Hatay, Isparta, İzmir, Kahramanmaraş, Karabük, Kastamonu, 

Karaman, Kayseri, Kırıkkale, Kırşehir, Konya, Kocaeli, Kütahya, Kilis, Malatya, Manisa, 

Mersin, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Osmaniye, Samsun, Sakarya, Sivas, Sinop, 

Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yalova, Yozgat ve Zonguldak yörelerinde rastlanmıştır. 

-kAn+A  

125 piriş ayıḳlayışkene ġullanıyon. (Acar, 2012, s. 727) 

23 bu asgerdeykene asla, ebedi ġucāna alamazdı. (Doğan, 2012, s. 376)  

35 ben her zaman diom şurda biçerkene tırpannan (Haşimi, 2016, s. 224) 

96 gelini temsili bėygire bindirüḳene hetda ebdės‿aḷduruḷḷardı. (Erdem ve Dağdelen, 

2012, s. 224)  

43 bilmiyamˬki ne zaman olī ḥatice. sen bülüsün. eçeri undan sōna bubamgildikene eçeri 

bī ġoyun atallardı. (Demir, 2001, s. 286) 

89 ġızlā sancaḲ boşḳana hinci ġızlā ůriye gelir yērleşir ōlannā da ġāşıda şıl̄ē vādır bȫle 

ağaşlā vādır (Ölçücü, 2020, s. 723) 

14 bekarkene yavrum. (Gül, 2016, s. 266)  

103 çārurkene alur gider bi toḳlı götürür mesela. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 438)  

68 dėpesinden_aşşā aḫıdıyȯñ úç kėre suyi çocūn ġırḫı çıḫarkene (Silahşör, 2011, s. 84)  
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25 pilav, ḳompȯstȯ dāmat çiḫarkene (Silahşör, 2011, s.89) 

49 o böyúġlerimiz çėkerkéne çĕ̇͜ ėdiyȯļarıdı be̊ylé söylüyȯļarıdı. (Silahşör, 2011, s. 306) 

102 dovullā çalınīḳana atālādın çocūm, yaḳālādın. (Yapıcı, 2022, s. 457) 

10 ben de çocuġkene yaylalarda ġoyun güderdim. (Çoban, 2012, s. 131) 

38 görümcem gene o yapādı, balı çıķarıyokene bal aķmış. (Elbir, 2011, s. 282) 

1 bayramlarda biz‿esgiden uvaḫ çocūḫana evlerden ḵómbe toplardıḫ biS. (Akca, 2012, 

s. 153) 

28 ayranı çıḫar ayranı çıḫarḳana suyu döker (Erdoğan, 2012, s. 437) 

91 ḥamle_et derkene baḳmış bu ġaşmış. (Demir, 2006c, s. 414) 

54 öyle öyle ˈdirkene ˈorda gayı ˈöyleneden durur (Korkmaz, 1994a, s. 155) 

58 beri baḫdılar öte baḫdılar veter̥nelik didi nirelisiŋiz fiĺan dirkene bunnar birisi ġapıya 

çıkmıya başladı. (Yıkmış, 2015, s. 308) 

28 yan tarafa düşerkene ġorḫumdan (Bayraktar, 2000, s. 60) 

8 ulaşduķ, yetüşdük deyişkene burdan, ķale buķazından, mutaflar tarafına atlıy ka̅filler. 

(Abaz, 2004, s. 102)  

50 her şey. vérileye. çıḫdı artu meydana, başļadı nemrut bunnañ ūraşmíye. İleri geri şóle 

bóle dérkene, seniñ diye. (Kemik, 2019, s. 155) 

6 ayġıṬla̅nı bi yere topleyen de̅kene, bı ̄ rini bi yanna (Gülensoy, 1988, s. 214) 

17 dü͜ün edikene͜ de şey ediyola. (Abaz, 2004, s. 95) 

87 g̱̱̱̱ úleş idenle bule dönüşgene yāni bule el çırparao bóyle perdah yaparaḳ kim kimi 

yenerse bahşüşü alu. (Acar, 2012, s. 695)  

70 gọyă orȧya giden sene iKi göz͜ oda bir Damcuḫuz yapȧca͜ıdı da ȯrda duraṛKene 

āşȧmdan zabǎca der dibini Ķazacūduḫ fındīn. (Gümüştel, 2019, s. 115) 

17 altı ay duruyukene ya da beş ay (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 465) 

22 duru̅kana bilecik tekfuru osma̅n be̅ygilden bi Ḳız ı̅sdemiş (Şahin, vd, 2019, s. 247)  

33 ondan sona işte, iki tene çocuḳlan ben duruḳan duruḳa̅na beyim ge̅ldi, on beş sene 

yattı, cezaevinde, on beş sene (Doğar, 2015, s. 335)  
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6 ġızím͜ aslımız ne ̄ rden gelí̄se göde mısır göde bekir derkene işde gödeler ġaḷmış. (Kirik, 

2011, s. 148)  

92 ġız böyüdü ōḷan böyüdü dėrkenē, ancȧḳ bu ġızı dücür gėlmiyé başḷadıḷar. (Kirik, 2011, 

s. 212) 

41 geri dirkeñe onları da ġóŕdük hepsini ġóŕdük bālım. (Doğan, 2012, s. 419) 

2 ālardıŋ ėdivėrı ̄ kene. (Yapıcı, 2022, s. 754) 

14 iki devre emme birinde memede emzirikene oldu ȯnu (Yıldırım, 2013, s. 171)  

17 TuzladıķTan keri banyo yapTırdıķtan keri memeyi emerkene Tıķanma yapı̅ (Yıldırım, 

2013, s. 266) 

8 ġazmaynan ekin ekekene ġazmalardıḫ (Kılıçer, 1998, s. 151) 

55 Garnarιkına üzerine yeşik kepúḵ vėrü o. (Öztürk, 2019, s. 151) 

68 bi çıKınıŋ içine ediyollar şėy ederKen len suya gatarḳana (Pektaş, 2017, s. 137) 

1 bu evliyā, ḥacam bu evliyaya şindik buriye gelǖkene bī yaḥut bī ġan aḳıdıcaḳsın (Demir, 

2001, s. 180) 

14 mesela bunnarın gibiykene buralarda ḥayvan otlatullarmış. seferibillik gelmiş. bütün 

ėrkekler̥ (Demir, 2001, s. 213) 

11 Zāten gelinikene bile kendi evlerine guymadılā unu. (Öztürk, 2019, s. 135)  

4 Arabistan’da gelükene aynı şėyi (Öztürk, 2019, s. 299) 

46 gėndú de, ġurtaru dėdi. ē‿inimde de gėdergene çūl‿elbise, g̱̱̱̱ ótdüle deppoyá u 

çūl‿elbiseyi atdıļa ben (Kemik, 2019, s. 123) 

8 bir beyük gelükene bi cúġ ġaḳardı. (Akgül, 2019, s. 126) 

139 ġoşmuş da birini ġoşįkene urda ērikse geyikse diye urdan baḫįkene urdan. anam 

bubam. (Kemik, 2019, s. 137) 

2 gücukene geldim ben. gücukene beni anam bubam gücuken (Akgül, 2019, s. 270)  

7 gendine saygın bi‿şīy̥se. ġızı isdemiyё giderkene önce bir yiti̬imiz var (Demir, 2006b, 

s. 261) 

20 gelmiş burayı evlenmiş evlenmiş ķırķ günlük gelinkene geliyiler tab̲i (Hünerli, 2006, 

s. 216) 

67 esgiden urdan geçerkene ġorḫardıḳ pederden. (Mutlu, 2022, s. 415) 
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41 yolda gidēkene diyu ḳu ētiyar una (Mutlu, 2022, s. 486) 

31 ta̅lada sarımsak ekdik akşamecek όnna̅ geliyokana bi ormana saklanmışla̅ (Şahin, vd, 

2019, s. 319) 

93 hā bi dā gidēkene şimdi unnā gelikene dabanca atıyo biz gelikene dabanca atıyoz 

(Ölçücü, 2020, s. 308)  

159 çanaḲḲalėye çıḳTı a ġıs urdan gelirkene bubasınıŋ bėş ḳaT bi vā üş ḳaT bi vā evi 

(Ölçücü, 2020, s. 672) 

13 edirne’den gelirkene indik köşede. (Kalay, 1998, s. 125)  

12 a̅‿bu çocuḳ gibiykene ben termi’ye yer̥leşdim. (Öçalan, 2004, s. 175) 

35 ḳız içeri girerkesine ḳapanmış ḳoca ḳoca ḳapıla̅ ḳalmış içerde ḳıs. (Tosun, 2003, s. 

244)  

123 gece saḲlanbaç oynardıḲ gençkene başka bi şe yapmazdıḲ (Çelik, 2018, s. 573) 

57 57) ulan ben nēden bilem nāpıyom üstüm başım ıslanıyu gidēkene (Çelik, 2018, s. 576)  

13 ōlan‿ävi nişanı gälı ̄ kene -äsgidǟn̆ heybilǟ olūdŭ (Yapıcı, 2022, s. 544) 

127 bu dünyādan geşmiş, geçincē ōrda gelïrkĕņĕ ulu ağaş varĭmış. (Yılmaz, 2006, s. 244) 

30 ĭramazān gelïrkene guzūm, şindi pek‿oñā pēk fāzla hazīrlık göstērmeyïS. (Yılmaz, 

2006, s. 232) 

72 gelikene camlıydı, şavklıydı (Kayılan, 2018, s. 157)  

3 biz‿de o̅dan, şindi deñizden gerı ̄  gelirkene (Gülensoy, 1988, s. 202)  

13 bö̅le gide̅kene çıḳdıḳ gene esKi düzenimize. (Gülensoy, 1988, s. 208) 

70 peygamberimiz hazreti ebȯbekirle gidēkene (İlker, 2017, s. 686)  

11 gide̅kene hôle yatırıvemiş (Gülsevin, 2002, s. 210) 

17 ya̅ni görüƞcesi ata binerdi gelin almaya giderkene. (Gülsevin, 2002, s. 341) 

19 gelin götürürkenne o atalan dedi͜ i daşmış (Yıldırım, 2006, s. 386)  

7 babamgil ġaradaşdı́ʸekene, o zaman bi çeKgen olmuş. (Yıldırım, 2006, s. 418) 

32 gėderkenne hindi, gėderken, yalıñız ǵávır var‿ıdı (Yıldırım, 2006, s. 42) 

29 mal güderkene yaĥuT davar güderkene işine gelirse ġonuşabilirsen (Çoban, 2012, s. 

94)  
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248 tahmin‿eTdi yellere gederkene buyum bi ormanıñ‿içine girdig. (Çoban, 2012, s. 

124) 

108 yolda giderkine osmanıŋ köpē öŋünden gelivīyĭ geçīle. (Eryiğit, 2014, s. 266)  

4 ġız hora gidip bura gidēkene bi köpeg ürüP-batan yė var-ımış. (Akar, 2013, s. 203)  

16 güççüKkene herkeşi olduK̥ gėTTiK̥. (Gül, 2016, s. 297) 

89 var işde ya len şeye giderkene antelleye giderkene o suyu gördüŋ mü sen (Pektaş, 

2017, s. 131)  

16 gederkene diyo ki arḵadaşlara (Gök, 2022, s. 35)  

16 burdan͜ aşşā׳ gederkenne soluŋuzdā bi׳ tek͜ ev͜ var. (Gök, 2022, s. 136) 

7 ġocaman ġızıḳana, on iki, on üç yaşındayḳana bacı ġardaş gimi ġomşularıñ ōlannan 

oynallardı. (Doğan, 2012, s. 465) 

55 bebek g̱̱̱̱ órmeye gelirkenē onnar bebeklere daḫım alıllar. (Aydoğdu, 2011, s. 278)  

14 ġocíya_giderkene gīyolar. (Aydoğdu, 2011, s. 344) 

164 gözlerdin, şordan bir èrkek gelirkene dikiliŋ u adam geçer sen˽ö̅le geçerdiŋ. (Yıkmış, 

2015, s. 295)  

9 eveli mi? hindi bu cāmiden cömāt gelirkene (Yıkmış, 2015, s. 428) 

11 gelirkene yollar çoḫ ġalabal‿ı̄dı. (Bayraktar, 2000, s. 22)  

57 meseĺā bir ḳóyden gelĭkene sekiz‿on deliĝannı bir‿arȧya geliir (Günşen, 2019, s. 

199)  

26 āşamneyin gelēkene, vay bey geliyor diyelim. (Günşen, 2019, s. 234) 

284 geçēkene, yoldaydı harman. (Günşen, 2019, s. 311) 

417 ġayrı gėdēke gėdēkene şėyiñ feyli bozulmuş. (Ekizoğlu, 2018, s. 147)  

194 geçerkene bu yanna ūra dėdim. (Haşimi, 2016, s. 385) 

54 esgere gediykene eve çağırıylâr (Gülseren, 2000, s. 292)  

12 beyle giderkene çobana bunu elet (Gülseren, 2000, s. 253) 

36 hamamda gelikene o kabağı soyup yiyeceğsin (Gülseren, 2000, s. 258) 

31 o guzuyu ġuderkene oruc‿uduḫ ıramazan‿ımış. (Korkmaz, 1994a, s. 120)  

31 yalnız gelirkene ġarışur. (Demir, 2006c, s. 234)  
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26 esgere gėderkene orda kesmişler. (Demir, 2006c, s. 303) 

31 elli dene çocuḫ gidekene bütün maḥle uyanır (Kılıçer, 1998, s. 142)  

99 ordan ġoşup gelīkene tollar toplardıḫ (Erdoğan, 2012, s. 267)  

42 beşī ebeler ırġalayışgene söylellerdin. (Acar, 2012, s. 752) 

115 sabānan ışırḳana hayvannı saran yörürdü gülüm. (Mutlu, 2022, s. 376)  

41 g̱̱̱̱ órmemiştim, su içerkene ġoyun‿da üs‿tarafdaymış. ben ȯrdan yuḳarı (Demir, 

2006b, s. 300) 

3 isteykene dünya̅da yarar va. (Abaz, 2004, s. 161) 

30 bubaları iş͜  işlerdīr̥kine çocuḲları şeyiTmedi ōlum. (Eryiğit, 2014, s. 349) 

30 yanına ḳorḳana àrḳasına küp küp te hurular… (Kalay, 1998, s. 133)   

22 küçükkene bir halam var‿ıdı (Erdem, 2014, s. 146) 

36 Ben de ōda oturūyodum, oturŭkene bi ėltimin ġızınıñ elinde ġabak ġódüm. (Eren, 

1997, s. 134)  

6 benden küçü̅ne ben gene ordakene beni bu çocuḳ istedi (Şanlı, 1990, s. 61)  

20 gider yollarda ben ordaykene ķar iç͜ iç ēsik olmadı. (Galip, 2018, s. 144) 

3 Ḳalmış ό adamıñ yüzünden yama̅n Ḳalmış Ḳarı o̅ynadırkana çe̅kdi mi (Şahin, vd, 2019, 

s. 405) 

134 bänim gúnümdē bän‿oxurKan, ēski yazı oxurKanā ēski yazıyı oxurKanā bänim 

gúnümde musħăfĭ, kelām-ı gadïmi (Yılmaz, 2006, s. 178)  

2 eskere giTTi ordaykana (İlker, 2017, s. 718) 

96 gelin olurkana bālalādı. (İlker, 2017, s. 924) 

26 biz orda gızlardan oturuK̥kana (Gül, 2016, s. 293) 

44 hākimise daha eyi sėvī ėzen͜ oḳunurḳana öyle bir ses çíḳarıḷḷar (Kirik, 2011, s. 222) 

28 daralırıñ orda otururkana, dururkan bir sıḳıntı gelir. (Erdem, 2014, s. 232)  

3 ha ordan cirit oynarkene bunnar at üzerinde cirit oynarkene bir adam ölmüş (Uysal, 

2009, s. 323)  

35 biz͜  oteldēkene ordaydı (Ekizoğlu, 2018, s. 210) 

22 üzüm‿ünen būdayı gelin oynarḫana şöyle bir atar döner. (Korkmaz, 1994a, s. 121) 
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17 pişirirkene noḥut_inen fasülye ġoyaruz. keşgek aşı pişirirkene. (Aydoğdu, 2011, s. 

321) 

78 sıcaḳkene yedirürdü, oydu (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 489) 

63 ona buna siñirlenikene siñirlenikene sokuldu ġaldı (Kayılan, 2018, s. 192) 

5 bu buŋa harman sürerkene yardım‿iderdi (Akca, 2012, s. 255) 

1 suda bōldu sizin deyo pamıĶ toplarķana yanımızda mıydıñ? (Yıldırım, 2013, s. 200) 

119 acıdım ben de, yazıḳ dedim ya, ḳarı ḳızan uyurḳana deprem oldu (Tosun, 2003, s. 

205)  

197 şimdi ḫasTa ik‿üç gün varıḳana za̅tán ölümüne burnu ḳurur (Öçalan, 2004, s. 165)  

31 sāde şurda vāḱane de işTe iki üç Kişi. (Gümüş, 2017, s. 130)  

37 emme pencereyi eccüḳ vurarẖana pençere açıḷdı (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 190) 

19 ōlanıŋ eviniñ varıyoruḳana, ōlaḳ kesēlē, erkeş kesēlē. (Akar, 2013, s. 205)  

73 birer avuç būday ġollar, semaḥ yaparkene nasibi bol olsun diye. cecim (Demir, 2006b, 

s. 238)  

38 Hanı ġoyun yayarḫana böyle. (Aydın, 2002, s. 65) 

9 alış vėrişini yaparḳana bāġura ġayıt ėtmişler (Çoban, 2005, s. 115)  

44.işte yalanuçekKene gidiyi geliyi. (Gümüştel, 2019, s. 125) 

4 yedi yaşındayḳana gittik anadol’a. (Kalay, 1998, s. 134) 

56 onna̅ böyükle̅ de şėy dėdile̅ gide̅ledi biz yata̅ḳana. (Kayılan, 2018, s. 183) 

17 gelin şe yaparḳana şeylerin‿altından öle yuḳarı ̆dōru böle ḳısa ḳısa gelini ata 

bindirirlerdi (Çelik, 2018, s. 360)  

9 orda yaşarḳana bubam bi çömek yapdı (Akar, 2013, s. 384) 

20 şindi emin ırāmaTlīla otelde yatarḳına altında şē ġarġola ġırıldı. (Eryiğit, 2014, s. 

271) 

94 üç gün soŋra yatarḵanna diyólar (Gök, 2022, s. 140) 

60 çamaşır yıḫarḫana başını aşmış (Akca, 2012, s. 148)  

36 şurdan yirirkene yıkılio᷃m. (Haşimi, 2016, s. 426) 
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13 annesi bir ġún bu ġızı dutmuş, gelmiş bu yataḫda yatırıḳana getirmiş. (Polat, 2019, s. 

96) 

80 yaparḫana ḫani onları siz ġórmediñiz tabi ġórmediñiz. (Erdoğan, 2012, s. 398) 

-kAn+DAn/+DA 

154 çekmeceye ataḳandan anahtarı buluya. (Acar, 2012, s. 770) 

 22 gelikenden gelcē zamandan hǔrē oturduruz (Demir, 2012, s. 622)  

11 gelerekende yüzbaşı çok hȍrmeT etdi bize (Gül, 2016, s. 310) 

36 bazı ġuzu besleyōdum adam sağḳandan beri (Demir, 2012, s. 446)  

9 ya͜aa ufaxK̥andan ben hamırı yuğurdum. (Gül, 2016, s. 266)  

4 ikisi de cehiz sandū üzerindeykenden üzerine bi halı örtellerdinne (Acar, 2012, s. 704) 

2 bizim bū daꜚ ben yèdi yaşíndeykenden (Demir, 2012, s. 473) 

-kAn+A+li /-kAn+ +ni 

147 hinci giderkeneli güler˽anım bö̅le, ōlan buna ş˽ediyor düñür yollāyoru (Mutlu, 2022, 

s. 599) 

86 cāmiden geli˚rKenni ȯ bizim evin‿öğrüñde ăşādan oḫarı˚ motȯṛla gelmiş. 

(Gümüştel, 2019, s. 115) 

-kAn+A+lIk/-kAn+lIk/+nIk 

3 taḳla atīkenlik vuvarsıñ gider (Acar, 2008, s. 175) 

26 şėyden˽öldü, di˽hanalıĶ u da işde dilimiñ ucunda emme biliP de dēmēcēn. (Mutlu, 

2022, s. 571) 

2 giresunda durukennik şeyde, oḳulda. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 419) 

58 bu ġızı ennesi ısdambul’a alıp da ġaçuraykenlik benim g̱̱̱̱ órümcemiñ ġocası şo ġırda 

bi yerde tallada bacāndan vurdu (Acar, 2008, s. 303) 

42 ġaynarḳanalıḳ. undan sōra u bekmezi tenceriye aḳuduruḳ u tavanın diblerinde  u 

bekmezden çocuḳlar (Demir, 2001, s. 297) 

13 ula bunnar yayladan gelükenlik arḳadaş çocuḳ, u çocuḳlardan bī tanelīˬmi ġalmış, iki 

taneˬmi (Demir, 2001, s. 309) 

42 gelürkennik beşī yuḳaru ġalduduḳ. (Aydoğdu ve Demir, 2009, s. 353)  



322 

41 bi Tanesi aḥa burda, siz gelirkennik şu tarafda bi iki ev var, ha (Aydoğdu ve Demir, 

2009, s. 363) 

179 gideke gidekenlik bī‿ki‿cǖnü gine adlaylım. (Acar, 2008, s. 163)  

11 ışırḳanalıḳ. ġar ėrimiye başlıyo. çayıllar yėşermiye başlıyo. u vaḳıt pencereden: es 

(Demir, 2001, s. 288) 

-kAn+ek 

2 asgerdeykenek şėydeymiş, posdaymış, genel ġurmayda (Erdem, 2001, s. 165)  

234 Onlar dersini görürkenek a̅şam üstü getirmiş gelmiş (Akyol, 2006, s. 262) 

42 dü͜ün‿evinden şé͜inde saḷȯna gėdiyekėnek, ge ̄ lin, béyázḷıḳ géydiririk (Erdem ve Bölük, 

2012, s. 670) 

27 unna̅ gelin oluḳánek oludu. (Demiray, 2003, s. 258) 

1 şindi orda baĶ Gümüş’ e vāmadan ġuyuyu geşdikden śōna b za dō yaķlaşırkenaġ yolun 

üsdünde böyüg ġaramuġ vādır. (Gülbahar, 2010, s. 168)  

+kAn+An 

9 u yánı bu yánı para ço͜aḷuẖanan. (Erdem ve Dağdelen, 2012, s. 403)  

76 şule yepere yepere saca ġorḳanan o beyúḵ emne geldi ōran bi ġırtıl aldı o eyülükenen 

şurasına ḳoru soḳdu. (Acar, 2012, s. 649)  

186 tam basaḳdan şarın enēkenen barabar tamdan çıḳaveriyalā mı saña. (Acar, 2012, s. 

617) 

16 eskiden bizim günümüzdekenen cumartesi ȫlene ġadar okul, ȫlen yemēne ġadar 

okuldu. (İlker, 2017, s. 805) 

82 enmişle̅ oraya gide̅kenen hemen gavır halamın yakasınnan yapışmış. (Gülsevin, 2002, 

s. 214)  

241 erkez ġurban keserkenen ġurban kesen. (Özgül, 2020, s. 232)  

93 gelin oynākenen ġayınna edirafa būday saçar. (Acar, 2012, s. 592)  

45 burda aḳşam oynarḳanam, oynarḳanā cebime ġatmışım bēn. (Uysal, 2009, s. 258) 

35 lamba çıķtī, lambayı yaķarḳanan elettirik geldi (Uysal, 2009, s. 326)  
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-kAn+nek  

84 ō׳laḳ͜ ġuş dērkennek. (Gök, 2022, s. 368)  

4 bȫ ̍K‿ō ̍lān ̍‿ēverirkennèḵ bā ̍ dedim (Gök, 2022, s. 439) 

7 giderkenneK böyle bi eliñi şėyinden dutar (Yıldırım, 2006, s. 38) 

-kAn/ -kAt 

3 şēre satmiye götürī. giderket tam sarayın önünde ot, ip ġırılmış, yıḳılmış. dėmişˬki 

(Demir, 2001, s. 219) 

24 sōna undan bī ara sōna ġoyun yanda yatarḳat çobanˬı̌ḳan, çobanˬı̌ḳana ġoyun yanda 

yatarḳan bu ayni (Demir, 2001, s. 206)  

-kAn+ez 

57 diyerkenez om-om beş sene oldu. (Acar, 2012, s. 752)  

sular çovaldı derkenez hanımları dereden  çamaşır yıkamadan gelmişler (Demir, 2013, 

s. 109)  

11 “ben bu çırıʸ niʸnen yaḫıcām” diʸn düşünürkenez yaḫınında bir ışıg‿ġórüyor. 

(Bayraktar, 2000, s. 140) 

2 gelirkenez ayaḫları şişiyóŕ (Bayraktar, 2000, s. 17)  

52 bizim burda olu. efendi dā benim om beş yirmi yaşımdaykenez bu ovadan ule sular 

çıoardı ki buñar. (Acar, 2012, s. 752) 

-kAn+i 

22 Düvúnde öŋdüllerim gelúḵáni herĭfi taḳ da vurr̻dulā (Eren, 1997, s. 127)  

198 haçta öldü gelirkeni, ondan sona İbrâmım Almanyanda öldü. (Akyol, 2006, s. 353)  

84 buna güÇcü̅keni aTdı anası. (Demir, 2012, s. 610) 

4.2.7.3.6 -mAdAn Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri (-mAdAn+A, -mAdAn+Ak, -

mAdAn+cA) 

Batı Grubu ağızlarında -mAdAn zarf-fiil eki, -mAdAn+A [góstermedėne (Karasu, 2017, 

s. 143)], mAdAn+Ak, [almadanak (Akyol, 2006, s. 246)], -mAdAn+ca, [bozmadanca 

(Acar, 2012, s. 516) varyantlarıyla tespit edilmiştir. 

Bu yapı Balıkesir, Çanakkale, İzmir, Kastamonu, Manisa, Osmaniye, Samsun yörelerinde 

tespit edilmiştir. 
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-mAdAn+A 

273 ġış düşmedene  geçēlim. (Gök, 2022, s. 176)  

20 bobamgili oḫorumuşda bu yánda Ġoļtaḫ ḳóyúnde buna aḫşama ġada doñuz 

oynaļļarımış. O şéye gétmedene o oḫur oḳuļa gétmezlerimiş (Kemik, 2019, s. 169)  

238 cėnā́bäļļah ȫle gún góstermedėne amānetini aļsın. (Karasu, 2017, s. 143) 

47 bir damla su ġuymadana süTle yoğurtla. (Mutlu, 2022, s. 413) 

34 unun datlısını da dökeriz bayram gelmedene. (Bülbül, 2007, s. 165) 

61 hep çalışmamnan bunnāŋ burnunu ġanatmadana ben‿evlendirdim (Ölçücü, 2020, s. 

616) 

156 dul ġalmıdana, ābem üç yaşında mı nemiş. (Pehlivan, 2019, s. 585) 

87 Gelini guyu götürüyo gelin gelmedene goyun yanına va̅madana geline diyo (Akyol, 

2006, s. 308) 

70 Attan inmedene söylēlē babası nė veriyo (Akyol, 2006, s. 318) 

130 e şindi ben buraya gelmedene dauşanı yidim (Akyol, 2006, s. 320) 

30 işte o ḳarmadana hem ġarar hem övelerim. (Bozalan, 2008, s. 186)  

288 ġollarını sokarsıñ çıkarīsıñ kefennemedene. (Pehlivan, 2019, s. 665) 

60 ehtiyarlıḲ irezllik, bakan‿olmadana (İlker, 2017, s. 923)  

4 hiç çoluḲ çocuḲ ōmadana geldik buraya. (İlker, 2017, s. 972) 

143 benim‿adamnan ġayınpeder gidēlē uyāmadana (İlker, 2017, s. 1194) 

33 ġavakalanına varmadana yoluñ‿üstünde orda (Pehlivan, 2019, s. 546) 

114 paramı alıveñ de ben‿ȫle gidiyin demiş dā hasibeniñ‿evine vamadana (Ölçücü, 

2020, s. 780)  

17 kendi çocu’larımà yapmadana. (Demir, 2012, s. 431) 

290 buraya bunnar ev yapmadana yavızıdı. (Mutlu, 2022, s. 383)  

-madan+ak  

128 şerbet içēlē gelin almadanak uráy varılâ, şerbetlēni içēlē (Akyol, 2006, s. 246)  

-mAdAn+cA 

23 elli ikisini almadanca ġayıntama g̱̱̱̱ óre filenkese vārun diye. (Acar, 2012, s. 643)  
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162 temelni ġazdıla havacuḳ bozmadanca hele bu iskeletini yapdıla. (Acar, 2012, s. 516)  

41 ortan ġaynımınḳından geçiyala bütümüşlē de onunounu hiç yemedence at yanını 

(Acar, 2012, s. 510) 
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5. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Bu çalışmada elde edilen veriler, bulgular kısmında üç ana ağız bölgesine göre 

işlenmiştir. Yani her ağız grubundan toplanan veri kendi ağız bölgesi içerinde 

değerlendirilmiştir. Dolayısıyla tezin sonuç kısmında üç ana ağzı bölgesine yönelik tek 

tek değerlendirme yapılmamış, üç ana ağız bölgesi arasındaki benzerlikler ve farklılar 

üzerinde durulmuştur.  

Ana ağzı gruplarında kelime tabanlarında istemden kaynaklı pekiştirme amaçlı +A birimli 

genişlemelerinin yanı sıra kelime tabanlarında +I/U birimli ünlü türemeleri de gelişmiştir. 

+A birimli genişlemeler Doğu Grubunda ilgeç ve belirteç; Kuzeydoğu Grubunda belirteç, 

ilgeç, bağlaç; Batı Grubunda, ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç türünden kelimelerde tespit 

edilmiştir. +I/U birimli genişlemeler, Doğu Grubunda belirteç, bağlaç; Kuzeydoğu 

Grubunda belirteç; Batı Grubunda ad, ön ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç türünden 

kelimelerde ortaya çıkmaktadır. 

Kelime tabanlarının ünsüzlerle genişletilmesi Batı Grubu ağızlarında diğer gruplara göre 

çeşitlilik göstermektedir. Doğu Grubu ağızlarında kelime tabanları +h, +g/ḫ/ḳ/yh, +m, 

+n, +t, +v, +y, +z; Kuzeydoğu Grubunda +ḳ, +l, +m, +n, +t, +y; Batı Grubunda +h, 

+ğ, +g/ġ/k/ḳ/h, +l, +m, +n, +r, +ş, +t/d, +v, +y, +z birimleriyle genişletilmektedir. Doğu 

Grubunda ünsüz türemeleri ad, ön ad, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem; Kuzeydoğu 

Grubunda adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem; Batı Grubunda ad, ön ad, adıl, belirteç, 

ilgeç, bağlaç ve ünlem türünden kelimelerde tespit edilmiştir. 

Üç ana ağız grubunda da ünsüz ikizleşmesi aynı şekillerde ve gerek duyulması halinde 

her kelime türünde meydana gelmektedir. 

Türkiye Türkçesi ana ağız gruplarından Kuzeydoğu Grubunda ön hece türemeleri ölçünlü 

Türkiye Türkçesi ile benzeşmektedir. Doğu Grupları [Yepuzyeni (Pehlivan, 1993, s. 52), 

sippisag͢lam (Sökmen, 2011, s. 355)] ile Batı Grubu ağızlarında tep telāşe (Öztürk, 2019, 

s. 258), domdōru (Öztürk, 2019, s. 323), cımcıblaḳ (Acar, 2012, s. 392), gepegeÇ͜ (Aygün, 

2019, s. 170), dümdürüz (KYA 68/96 s. 608) gibi kullanımlarda yerleşik pekiştirme 

kurallarının dışına çıkılmaktadır. Üç ana ağız grubunda da ad, ön ad ve belirteç türlerinde 

ön hece türemesi gerçekleşmektedir. 

Türkiye Türkçesi ağızları içerisinde Doğu ve Batı Grubunun özelliği olan hece türemesi, 

Doğu Grubu ağızlarında +le, +leme, +ma, +ne, +ni gibi ögelerle belirteç, ilgeç, bağlaç 

ve ünlem; Batı Grubunda +cilem, +cin, +cu, +dak, +en, +em, +he, +ge, +im, +in, +ini, 
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+lam, +lan, +lem, +lIk, +lim, +lin, +lü, +ma, +men, +mene, +na, +nak, +ne, 

+necimine, nek, +nem, +nen, +ni, +nik, +nız, +si, +sil, +sin, +ye gibi ögelerle ad, 

belirteç, ilgeç, bağlaç ve ünlem türünden kelimelerde tespit edilmiştir. 

Kelime tabanlarında meydana gelen pekiştirmeler, veri çeşitliği bakımından Batı 

Grubunda yoğunlaşmış durumdadır. Bu çeşitliliğin temel sebebi Batı Grubunun diğer ana 

ağız gruplarına göre geniş alana sahip olmasından kaynaklanmaktadır. Veri çeşitliliği 

diğer gruplara göre Batı Grubu ağızlarında da çekim ve yapım ekleriyle yapılan 

pekiştirmelerde kendini göstermektedir. 

Vasıta hâli, Doğu Grubu ağızlarında +lAn/nAn; Kuzeydoğu Grubu ağızlarında +(y)lAn/ 

+nAn; Batı grubu ağızlarında +lan, +ılan, +ınan, +(y)lan, +ilen, +len, +inen, +nen, 

+(y)len biçimlerinde pekiştirme amaçlı kullanılmaktadır. Buna ek olarak Batı Grubu 

ağızlarında vasıta hâlinin diğer ana ağız gruplarında tespit edilemeyen +lana, 

+nana/+nene biçimleri de mevcuttur. [17 şimdi ā ġazaḲlar̄lan, etekler̄le, şalvarlar̄la 

idāre ediyōz. (Kaya, 2020, s. 405), 86 bitǟ tamam. e ̅ liyoz ġalbırnana. ġalbırnāñ e ̅ liyoz 

‿óna.( Yapıcı, 2022, s. 467)] örneklerinde de görüldüğü üzere konuşurun kendi isteği 

doğrultusunda varyant değiştirdiği görülmüştür. 

Eşitlik hâli, Doğu Gubu ağızlarında ön ad, durum ve zaman bildiren belirteç türünden 

kelimeler +cAm/ +cAmA/ +cAmAn/ +cAmAnA, +cAn/ +cAnA/ +cAnda/ +cAnAh/ 

+cAnAk/ +cAnAm/ +cAnAn/ +cAnAsInA +cAnnAn, +cez; Kuzeydoğu Grubu ağızlarında 

belirteç türünden kelimeler +cAnA; Batı Grubu ağızlarında ad, adıl, ön ad, belirteç, 

ünlem türünden kelimeler +ce +ce, +CAm/ +cAmA/  +ciMeNe, +cilem, +culam, +CAn 

/ +CANa/ +cANak/  +cAnAm/ +cAnAn/ +cAnAy/ +cAnAz/ +ceni/ +cine/+canagdan, 

+CAsI varyantlarıyla kullanılmaktadır. 

Ayrılma hâlinin +A birimi ile genişletilmesi Doğu ve Batı Grubu ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

Kip eki +di birimli genişlemelerle anlamın kuvvetlendirilmesi Batı Grubu ağızlarına has 

bir özelliktir.  

Doğu Grubu ağızlarında bir örneğine rastlanan belirli geçmiş zamanın +n birimli 

genişlemeleri Batı Grubu ağızlarında sıklıkla kullanılmaktadır. 

Belirli geçmiş zamanın 3. tekil kişi soru çekimlerinde +m, +y birimli genişlemeler, 

belirsiz geçmiş zaman + I genişlemeleri ile düzensiz genişlemeler Batı Grubu ağızlarında 

sınırlı yörelerde tespit edilmiştir. 
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Türkiye Türkçesi ana ağız gruplarının tamamında şart kipinin eylem +sAnA biçimleri 

mevcuttur. 

Şart kipinin eylem +sA + şahıs eki +sA yapısı sadece Doğu Grubu ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında kelimeye sevgi, acıma, küçültme, abartma gibi anlamlar 

katarak pekiştirme fonksiyonunu sürdüren birimler isimden isim yapan eklerdir. Doğu 

Grubu ağızlarında +cAĞIz, +CAk, +cIk/ +cUk, +cucaḫ, +cılah/ +culuh, +ko/+koli, 

+lAyIn, +man, +o, +oş, +rAk, +y; Kuzeydoğu Grubu ağızlarında +cAĞIz, +CAk, +cIk/ 

+cUk, +ka, +lAyIn, +man, +rAk; Batı Grubu ağızlarında +Ak/ +et, +CAĞIz, +CAk, 

+cIk, +cUk, +lAyIn, +man, +mat, +o, +rAk, +sat, +y ekleri kanalıyla konuşurlar 

kelimeleri pekiştirmektedirler. 

+o ve +y yapım ekleri, Doğu ve Batı Grubu ağızlarında görülmektedir. Batı Grubundaki 

bu ekler, coğrafi bakımdan Doğu Grubu ile sınırı bulunan yörelerde tespit edilmiştir. 

Bunun dışında Kastamonu yöresinde +y yapım ekine ait örneğe rastlanmıştır. 

Yapım eklerinde küçülterek pekiştirme ve büyüterek pekiştirme durumu söz konusudur. 

+cAĞIz, +cIk/+cUk, +CAk, +o, +oş, +y ekleri küçültme; +mAn eki büyütme yönünde 

pekiştirme yapmaktadır. Alanyazında küçültme eki olarak belirtilen +rAk eki, Batı Grubu 

ağızlarında çift yönlü özellik göstermektedir. Ek, besi kelimesine eklenerek çok, daha 

anlmaları katmaktadır. [51 besirek gibı ̄  maaşallah ġızlā, gelinlē (Yıldız, 2021, s. 265), 60 

anası tül idi ġızı beserek (Erdem, 2014, s. 244)] 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bir kelimenin farklı pekiştirici unsurla birden fazla şekilde 

pekiştirildiği görülmektedir. İlgili pekiştiricinin fonksiyonun yeterli görülmemesi, 

psikolojik sebeplere bağlı olarak konuşurun anlatımını aynı kelimede birden fazla 

pekiştirici unsur kullanarak abartma çabası kademeli/katmerli pekiştirmenin ortaya 

çıkmasını sağlamıştır. Kademeli/katmerli pekiştirme yöntemi çok şekilli olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  [ahacı̄ma… (Yıldırım, 2006, s. 158), 20 ġuç ́cücek tamda tay oynā 

(Korkmaz, 1994c, s. 36), 128 azÇĭcaġ‿işde bi kiló̅ mercimek yėşil mercimek ġatarsıñ 

(Bölük, 2011, s. 328), Indan sōracığıma gabağuŋ üzerine gar serperlerdi esgiden, çok 

esgilē. (Öztürk, 2019, s. 255), Ordan sonracimiy bu b ̄͡ ı  k̄i akşam sonra, biz tarlada kesek 

taradıḳ, Allah ramet eylesin eltinen ġaynana da (Bilyaz, 2019, s. 132), 2 küfteleri 

güççücükmüş. (Gülseren, 2000, s. 321), 59 o gözelce üsçecīne çıkıviri tostopacık. (Erol, 

2019, s. 249), bosbolaman (Gök, 2022, s. 106), 26 buġdēnen noḫutı bişirürüz ‿onu 

güzelcenek. (Boz ve Özçelik, 2001, s. 210)] 
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Türkiye Türkçesinin üç ana ağzı grubunda da fiilimsi eklerinin pekiştirme amaçlı 

genişlemiş varyantları mevcuttur. Fiilimsiler, Doğu Grubu ağızlarında -ArAk+DAn/+DA, 

-DIKCA+n/-DIKCA+z, -IncA+ḫ/+k/, -IncA-yene, -IncA-z, -kAn+A, -kAn+I; Kuzeydoğu 

Grubunda -ArAk+DAn, -DIKCA+s, -IncA+k/ -IncA+s, -kAn+A/ -kAn-nik;  Batı Grubu 

ağızlarında -ArAk+DAn, -DIK+DAN+A, -DIKCA+k/ DIKCA+m, -DIKCA+n, -

DIKCA+nık, -IncA+l/ -IncA+k/ -IncA+ĞIZ/ -IncA+(y)ecek/ -IncA+Sı/ -IncA+n, -

IncA+na/ IncA+nan/ -IncA+n+eke/ -IncA+lak/ -IncA+s/z, -kAn+A/ -kAn+DAn/DA/ 

kAn+A+li/ -kAn+A+lik/ -kAn+ek/ -kAn+en/ - kAn+i/ -kAn+nek/ -kAn+t/ -kAn+ez, -

mAdAn+A/ -mAdAn+Ak/ -mAdAn+Ca şekillerinde genişlemektedir. 

Pekiştiren dil birimlerinin büyük bir bölümünün, yapım ya da çekim eki işlevi taşımaması 

ancak konuşur kullanımı itibariyle de kolektif özellik göstermesi ölçünlü dilin gramatikal 

ögeleri ile diyalektolojinin gramatikal ögelerinin her zaman örtüşmediğini ortaya 

koymaktadır. Bu durumda ölçünlü dil ile diyalektolojinin yapı işlev ayrımı, kelime türü 

tasnifi, köken bilgisine yönelik ölçütleri farklı açılardan ama Türk dilinin karakteristik 

özelliklerine paralel bir şekilde ele alınmalıdır. Diyalektolojiye ait veriler, ölçünlü 

Türkçenin alışılmış dil bilgisi kuralları çerçevesinin dışında bir tutumla incelenmeli, 

diyalektolojiye ait dil bilgisi kurallarının belirlenmesi yönünde dil politikaları 

geliştirilmelidir. 

Pekiştirme anlam olayı, art zamanlı tarihsel süreçlerin eş zamanlı yansıması olarak ortaya 

çıkmaktadır. Bu durum gerek kelime tabanında ses olayına bağlı meydana gelen 

genişlemelerde gerek çekim ve yapım ekine dayalı genişlemelerde gerekse eylemsi 

eklerinin genişletilmesiyle yapılan pekiştirmelerde tespit edilmiştir.  

Geniş Türkiye coğrafyasında gerek kelime tabanlarında ünlü, ünsüz genişlemelerinin 

gerek ünsüz ikizleşmelerinin gerekse başta fiilimsi genişlemelerinin bir bağlam içerisinde 

varyantını değiştirerek kullanma eğilimi; gereksiz edat ve ek kullanımı ya da yanlış eğilim 

veyahut da yöresel kullanım gibi ifadelerle açıklanmamalıdır. İlgili genişlemeler, 

kelimelere pekiştirme anlamı dışında bir katkı vermemektedir.  Ancak bu genişlemeler 

de Türkiye Türkçesi ağızlarının büyük bir bölümünde bir kolektiflik göstermektedir. Bu 

bağlamda daha önce araştırmacıların bir kısmı tarafından da tekit, kuvvetlendirme ya da 

pekiştirme gibi ifadelerle izah edilen gadara, hemene, hemi; böleb, illah, beniğ, şimdik, 

gibil, daham, gibin, belkit, cumav, ney, şimdiz, kerez; diyerekten, gelincik, gelinces, 

gelirkene, durmadana, yaptıkçan, durdukçana ve benzeri yapılar; pekiştirilmiş kelime, 

bu kelimelerin bünyesinde var olan ancak çekim ya da yapım eki işlevi üstlenemeyen 
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kelime tabanı+A/I-U; kelime tabanı+b/h/g/ğ/h/k/l/m/n/T/v/y/z; kelime+ArAk+DAn, 

kelime+IncA+k/s/z; kelime+mAdAn+A, kelime+DIKÇA+n gibi yapılarda Türkiye 

Türkçesi ağızlarında varlığı tespit edilen birçok gramatikal dil ögesi de pekiştiren dil 

birimi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu dil ögelerinin muhakkak bir çekim ya da yapım 

eki olarak sınıflandırılmasına ihtiyaç yoktur. İlgili ögelerin tamamına belli bir hüviyet 

kazandırmak, kökenleri hakkında net fikirler belirtmek bir zorlamadan öteye gidemez.  

Dilin canlı bir varlık oluşunu ispatlayan en belirgin ögelerden biri de diyalektolojik (ağız 

bilimine ait) verilerdir. Bu veriler, ölçünlü Türkiye Türkçesinde yerleşik dil kurallarının 

dışında bir seyir izlemektedir ve pekiştiren dil birimleri, bu duruma örnek oluşturabilecek 

özellikler barındırmaktadır. Konuşur, iletişim halindeyken sözüne kuvvet verme gereği 

hissettiğinde aynı bağlam içerisinde aynı kelimeyi pekiştiren dil birimine ihtiyaç 

duymadan ya da pekiştirme görevli gramatikal unsurlar kullanabilir. Bu durum, 

pekiştirme anlamı sağlamaya yarayan her dil birimi ve pekiştirme yöntemi ile 

gerçekleştirilmektedir. Aynı bağlam içerisinde aynı sözcüğün farklı varyantlarla 

kullanılması bu görüşü desteklemektedir. [106 ġṓzelcek gine aynı yapdı͜ ım gibi yaparım 

ǵúzelce (Erdoğan, 2012, s. 349)] İletişimde istemden kaynaklı fark, aynı bağlam 

içerisinde bir kelime üzerinde veya iletişimin devamında konuşma metninin farklı 

kısımlarında da görülmektedir. 

Yukarıdaki bulgular, ağız araştırmalarının yazıya aktarılan bölümlerinden elde edilmiştir. 

Araştırmacıların bu çalışmalarda kullanmadığı ya da atladığı veya bundan sonraki 

süreçlerde ilgili yörelerden elde edilecek bilgiler eldeki çıktıları da değiştirecektir. Bu 

çalışmada ilgili sebeplerden ötürü herhangi bir yüzdelik hesaba ya da sayısal veriye dayalı 

değerlendirmeye girişilmemiştir. Bu noktada gözden kaçırılmaması gereken önemli bir 

husus da konuşurların iletişim esnasında konuşmasını süslemeye yönelik olarak da 

pekiştirmeye başvurabileceği gerçeğidir. 

Doğu grubu ağızları konuşurlarının iletişimde söze kuvvet katma ihtiyacı duymaları 

halinde kelime tabanı ya da ekleri genişletmek veyahut da eklere dayalı pekiştirme 

yapmak yerine genel olarak kelime odaklı pekiştirme yöntemini tercih ettikleridir. 

Diyarbakır, Çüngüş ve Çermik ağızlarında bu durum daha bariz bir şekilde 

görülmektedir. 

Ana ağız grupları dikkate alındığında pekiştirmeyle ilgili veri çeşitliliğinin Güneybatı 

Anadolu’da daha yoğun ve çeşitlilik yönünden zengin olduğu görülmektedir.  
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6. Kelime Tabanında Ses Olayına Bağlı Pekiştirmelerin Haritaları 

 

Harita 1 Doğu Grubu Ünlü Türemesi 

 

Harita 2 Doğu Grubu Ünsüz Türemesi 
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Harita 3 Doğu Grubu Ünsüz İkizleşmesi 

 

Harita 4 Doğu Grubu Ön Hece Türemesi 
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Harita 5 Doğu Grubu Hece Türemesi 

 

Harita 6 Kuzeydoğu Grubu Ünlü Türemesi 
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Harita 7 Kuzeydoğu Grubu Ünsüz Türemesi 

 

Harita 8 Kuzeydoğu Grubu Ünsüz İkizleşmesi 
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Harita 9 Kuzeydoğu Grubu Ön Hece Türemesi 
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Harita 10 Batı Grubu Ünlü Türemesi 

 

Harita 11 Batı Grubu Ünsüz Türemesi 
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Harita 12 Batı Grubu Ünsüz İkizleşmesi 

 

Harita 13 Batı Grubu Ön Hece Türemesi 
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Harita 14 Batı Grubu Hece Türemesi 
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7. Ek ve Ek Genişlemelerine Bağlı Pekiştirmelerin Haritaları 

 

Harita 15 Doğu Grubu Vasıta Hâli Eki 

 

Harita 16 Doğu Grubu Eşitlik Hâli 
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Harita 17 Doğu Grubu Ayrılma Hâli Eki 

 

Harita 18 Doğu Grubu Belirli Geçmiş Zaman +n Birimli 
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Harita 19 Doğu Grubu Şart Kipi +ne/+se Birilimli 

 

Harita 20 Doğu Grubu Emir Kipi + gınan/ginen Birimli  
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Harita 21 Kuzeydoğu Grubu Vasıta Hâli Genişlemesi 

 

Harita 22 Kuzeydoğu Eşitlik Hâli 
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Harita 23 Kuzeydoğu Grubu Şart Kipi +ne Birimli 
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Harita 24 Batı Grubu Vasıta Hâli 

 

Harita 25 Batı Grubu Eşitlik Hâli 
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Harita 26 Batı Grubu Ayrılma Hâli 

 

Harita 27 Batı Grubu Geçmiş Zaman Genişlemeleri 
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Harita 28 Batı Grubu Şart Kipi +ne/i birimli 

 

 

Harita 29 Doğu Grubu İsimden İsim Yapım Eki 
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Harita 30 Kuzeydoğu Grubu İsimden İsim Yapım Eki 

 

Harita 31 Batı Grubu İsimden İsim Yapım Ekleri 
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Harita 32 Doğu Grubu Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri 

 

Harita 33 Kuzeydoğu Grubu Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri 
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Harita 34 Batı Grubu Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri  

 

Harita 35 Batı Grubu -IncA Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri  
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Harita 36 Batı Grubu -kAn Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri  

 

Harita 37 Batı Grubu -mAdAn Zarf-Fiil Eki Genişlemeleri  
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